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Federale Overheidsdienst Financiën

18 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit nr. 19 van 29 juni 2014 met betrekking tot de
vrijstellingsregeling van belasting over de toegevoegde waarde in het
voordeel van kleine ondernemingen, bl. 79606.

Federale Overheidsdienst Financiën

22 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van het
model en het gebruik van het ontvangstbewijs-getuigschrift voor
verstrekte hulp en van het dagboek te gebruiken door de geneesheren
en de apothekers en licentiaten in de wetenschappen die erkend zijn om
verstrekkingen inzake klinische biologie te verrichten in het raam van
de ziekte- en invaliditeitsverzekering, bl. 79608.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

23 AUGUSTUS 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 14 november 2006 betreffende de organisatie en
de bevoegdheden van de federale politie. — Duitse vertaling,
bl. 79623.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

23. AUGUST 2014 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 14. November 2006 über die
Organisation und die Zuständigkeiten der föderalen Polizei — Deutsche Übersetzung, S. 79623.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken en Federale Overheids-
dienst Justitie

6 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit betreffende de consulenten
voor de veiligheid en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer
en het platform voor de veiligheid en de bescherming van de gegevens,
bl. 79628.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

2 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, betreffende de verbintenis tot tenlasteneming zoals
geregeld in artikel 3bis van de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen, bl. 79639.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

16 NOVEMBER 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
17 juni 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de makelarij en
verzekeringsagentschappen, in toepassing van de collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 118 gesloten in de Nationale Arbeidsraad op
27 april 2015, tot vaststelling voor 2015-2016 van het interprofessioneel
kader voor de verlaging van de leeftijdsgrens naar 55 jaar, voor wat de
toegang tot het recht op uitkeringen voor een landingsbaan betreft,
voor werknemers met een lange loopbaan, zwaar beroep of uit een
onderneming in moeilijkheden of herstructurering, bl. 79651.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

16 NOVEMBER 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
17 juni 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de makelarij en
verzekeringsagentschappen, betreffende het stelsel van werkloosheid
met bedrijfstoeslag (SWT) voor de jaren 2015, 2016 en 2017,
bl. 79652.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

16 NOVEMBER 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
18 juni 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor de erkende
ondernemingen die buurtwerken of -diensten leveren, betreffende de
toekenning van een bedrijfstoeslag bij het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag (SWT) op 60 jaar, bl. 79654.

Service public fédéral Finances

18 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal n° 19, du
29 juin 2014, relatif au régime de la franchise de taxe sur la valeur
ajoutée en faveur des petites entreprises, p. 79606.

Service public fédéral Finances

22 DECEMBRE 2015. — Arrêté ministériel déterminant le modèle et
l’usage du reçu-attestation de soins et du livre journal à utiliser par les
médecins ainsi que par les pharmaciens et licenciés en sciences agréés
pour effectuer des prestations de biologie clinique dans le cadre de
l’assurance maladie-invalidité, p. 79608.

Service public fédéral Intérieur

23 AOUT 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 14 novem-
bre 2006 relatif à l’organisation et aux compétences de la police
fédérale. — Traduction allemande, p. 79623.

Service public fédéral Intérieur et Service public fédéral Justice

6 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal relatif aux conseillers en sécurité
et en protection de la vie privée et à la plate-forme de la sécurité et de
la protection des données, p. 79628.

Service public fédéral Intérieur

2 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers en ce qui concerne l’engagement de prise
en charge visé à l’article 3bis de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès
au territoire le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers,
p. 79639.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

16 NOVEMBRE 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 17 juin 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les entreprises de courtages et agences
d’assurances, en application de la convention collective de travail n° 118
conclue dans le Conseil national du travail le 27 avril 2015, fixant pour
2015-2016 le cadre interprofessionnel de l’abaissement à 55 ans de la
limite d’âge en ce qui concerne l’accès au droit aux allocations pour un
emploi de fin de carrière, pour les travailleurs qui ont une carrière
longue, qui exercent un métier lourd ou qui sont occupés dans une
entreprise en difficultés ou en restructuration, p. 79651.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

16 NOVEMBRE 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 17 juin 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les entreprises de courtage et agences
d’assurances, relative au régime de chômage avec complément d’entre-
prise pour les années 2015, 2016 et 2017, p. 79652.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

16 NOVEMBRE 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 18 juin 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les entreprises agréées fournissant des
travaux ou services de proximité, relative à l’octroi d’un complément
d’entreprise dans le cadre du régime de chômage avec complément
d’entreprise (RCC) à 60 ans, p. 79654.
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Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

14 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van
het koninklijk besluit van 16 januari 2003 tot vaststelling van de
vergoedingen en het presentiegeld toegekend aan de voorzitters en
leden van de beheersorganen van de openbare instellingen van sociale
zekerheid en van de instellingen van openbaar nut die onder de
Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid ressorteren, en tegelijk
onder de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken voor wat
betreft de Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en
plaatselijke overheidsdiensten, bl. 79656.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

21 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot aanpassing van de
jaarbedragen bedoeld in artikel 64, §§ 2 en 3 van het koninklijk besluit
van 21 december 1967 tot vaststelling van het algemeen reglement
betreffende het rust- en overlevingspensioen voor werknemers,
bl. 79657.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

18 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 19 april 2014 tot bepaling van de inwerkingtre-
ding van de wet van 19 april 2014 houdende de invoeging van boek XI
″Intellectuele eigendom″ in het Wetboek van economisch recht en
houdende invoeging van bepalingen eigen aan boek XI in de boeken I,
XV en XVII van hetzelfde Wetboek, en van de wet van 10 april 2014 hou-
dende invoeging van de bepalingen die een aangelegenheid regelen als
bedoeld in artikel 77 van de Grondwet, in boek XI ″Intellectuele
eigendom″ van het Wetboek van economisch recht, houdende invoe-
ging van een bepaling eigen aan boek XI in boek XVII van hetzelfde
Wetboek, en tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek wat de
organisatie van de hoven en rechtbanken betreffende vorderingen
inzake intellectuele eigendomsrechten en inzake transparantie van het
auteursrecht en de naburige rechten betreft, bl. 79658.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

22 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot het vastleggen van de
toeslag die door de netbeheerder dient te worden toegepast ter
compensatie van de reële nettokost voorvloeiend uit de verplichting tot
aankoop en verkoop van groene certificaten in 2016, bl. 79661.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

27 NOVEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering betref-
fende de uitvoering van het decreet van 29 maart 2002 tot bescherming
van varend erfgoed, bl. 79661.

Vlaamse overheid

11 DECEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot
wijziging van diverse bepalingen van het besluit van de Vlaamse
Regering van 12 december 2008 tot uitvoering van titel XVI van het
decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake
milieubeleid, bl. 79679.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
lijst van de verboden stoffen en methoden voor het jaar 2016,
bl. 79690.

Service public fédéral Sécurité sociale

14 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
16 janvier 2003 fixant le montant des indemnités et jetons de présence
attribués aux présidents et membres des organes de gestion des
institutions publiques de sécurité sociale et des organismes d’intérêt
public relevant du Service public fédéral Sécurité sociale et conjointe-
ment du Service public fédéral Intérieur en ce qui concerne l’Office
national de sécurité sociale des administrations provinciales et locales,
p. 79656.

Service public fédéral Sécurité sociale

21 DECEMBRE 2015. — Arrêté ministériel portant adaptation des
montants annuels visés à l’article 64, §§ 2 et 3 de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 portant règlement général du régime de pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés, p. 79657.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

18 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
19 avril 2014 fixant l’entrée en vigueur de la loi du 19 avril 2014 portant
insertion du livre XI, “Propriété intellectuelle” dans le Code de droit
économique, et portant insertion des dispositions propres au livre XI
dans les livres I, XV et XVII du même Code, et de la loi du
10 avril 2014 portant insertion des dispositions réglant des matières
visées à l’article 77 de la Constitution dans le livre XI “Propriété
intellectuelle” du Code de droit économique, portant insertion d’une
disposition spécifique au livre XI dans le livre XVII du même Code, et
modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne l’organisation des cours
et tribunaux en matière d’actions relatives aux droits de propriété
intellectuelle et à la transparence du droit d’auteur et des droits voisins,
p. 79658.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

22 DECEMBRE 2015. — Arrêté ministériel fixant la surcharge qui
devra être appliquée par le gestionnaire du réseau, pour compenser le
coût réel net résultant de l’obligation d’achat et de vente des certificats
verts en 2016, p. 79661.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

27 NOVEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand en
exécution du décret du 29 mars 2002 portant protection du patrimoine
nautique, p. 79670.

Autorité flamande

11 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
diverses dispositions de l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décem-
bre 2008 portant exécution du titre XVI du décret du 5 avril 1995 conte-
nant des dispositions générales concernant la politique de
l’environnement, p. 79681.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

10 DECEMBRE 2015. — Arrêté ministériel établissant la liste des
substances et méthodes interdites pour l’année 2016, p. 79682.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung, durch den der Wallonischen Agentur für Gesundheit,
Sozialschutz, Behindertenwesen und Familie (Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des
familles) erlaubt wird, ihre Beteiligung an dem durch das Gesetz vom 28. April 1958 bezüglich der Pensionen der
Personalmitglieder gewisser gemeinnütziger Anstalten und ihrer anspruchsberechtigten Angehörigen errichteten
Pensionssystem zu beantragen, S. 79691.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering, waarbij het
″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et
des familles″ (Waals agentschap voor gezondheid, sociale bescherming,
handicap en gezinnen) mag verzoeken om deel te nemen aan de
pensioenregeling ingesteld bij de wet van 28 april 1958 betreffende het
pensioen van het personeel van zekere organismen van openbaar nut
alsmede van hun rechthebbenden, bl. 79692.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen
Regionalexekutive vom 15. November 1990 zur Einführung der Vergabe von Essensgutscheinen an das Personal der
Dienststellen der Wallonischen Regionalexekutive, der Kabinette der Minister der Wallonischen Regionalexekutive und
gewisser gemeinnütziger Einrichtungen, die der Gewalt, der Kontrolle und der Aufsichtsbefugnis der Wallonischen
Region unterliegen, S. 79694.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 15 november 1990
houdende toekenning van maaltijdcheques aan de personeelsleden van
de Diensten van de Waalse Gewestexecutieve, van de Kabinetten van
de Ministers van de Waalse Gewestexecutieve en van sommige
instellingen van openbaar nut onderworpen aan het gezag, de controle
of het toezicht van het Waalse Gewest, bl. 79694.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen
Regionalexekutive vom 16. Januar 1991 zur Schaffung eines Sozialdienstes für die Dienststellen der Wallonischen
Regierung, S. 79696.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 16 januari 1991 tot
oprichting van een sociale dienst voor de diensten van de Waalse
Regering, bl. 79697.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Verlängerung der in Artikel 55bis § 4 des
Erbschaftssteuergesetzbuches und 131quinquies § 4 des Registrierungs-, Hypotheken- und Kanzleigebührengesetz-
buches genannten Frist, S. 79698.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot
verlenging van de termijn bedoeld in de artikelen 55bis, § 4, van het
Wetboek van successierechten en 131quinquies, § 4, van het Wetboek der
registratie-, hypotheek- en griffierechten, bl. 79699.

Région wallonne

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon autorisant
l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et
des familles à participer au régime de pensions institué par la loi du
28 avril 1958 relative à la pension des membres du personnel de certains
organismes d’intérêt public et de leurs ayants droit, p. 79691.

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 15 novembre 1990 instaurant
l’octroi de chèques-repas pour les membres du personnel des Services
de l’Exécutif régional wallon, des Cabinets des Ministres de l’Exécutif
régional wallon et de certains organismes d’intérêt public soumis à
l’autorité, au pouvoir de contrôle ou de tutelle de la Région wallonne,
p. 79693.

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 16 janvier 1991 portant création
d’un Service social des Services du Gouvernement wallon, p. 79695.

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon prorogeant
le délai visé aux articles 55bis, § 4, du Code des droits de succession et
131quinquies, § 4, du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et
de greffe, p. 79697.
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Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Buches I des Umweltgesetzbuches
zur Erhöhung des Betrags der Geldbuße bei Zurücklassen von Zigarettenstummeln, Getränkedosen oder Kaugummi,
S. 79701.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van Boek I van het Leefmilieuwetboek met het oog op de verhoging van
het bedrag van de transactie op het achterlaten van peukjes, blikjes of
kauwgum, bl. 79701.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

24 APRIL 2014. — Besluit van de Regering van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest betreffende de sociale kredietinstellingen,
bl. 79702.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole

6 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit waarbij ambtenaren van de
FOD Budget en Beheerscontrole worden aangesteld in de hoedanigheid
van controleur van de vastleggingen, bl. 79709.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Bevordering, bl. 79710.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 79711.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 79711.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 79713.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de administrateur-generaal van
de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij tot regeling van de
delegatie van handtekening aan sommige personeelsleden van de
Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij, bl. 79714.

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
le Livre Ier du Code de l’Environnement visant à augmenter le montant
de la transaction en cas d’abandon de mégot, de canette ou de
chewing-gum, p. 79700.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale relatif aux sociétés de crédit social, p. 79702.

Autres arrêtés

Service public fédéral Budget et Contrôle de la Gestion

6 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal portant désignation de fonction-
naires du SPF Budget et Contrôle de la Gestion en qualité de contrôleur
des engagements, p. 79709.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Promotion, p. 79710.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 79711.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 79711.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 79713.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de administrateur-generaal van
de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij tot regeling van de
delegatie van handtekening aan sommige personeelsleden van de
Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij, bl. 79714.
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Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

16 DECEMBER 2015. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap betreffende de overdracht naar de Waalse Regering van
de personeelsleden van het Ministerie van de Franse Gemeenschap,
bl. 79720.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

16 DECEMBER 2015. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap betreffende de overdracht naar de “Office de la Nais-
sance et de l’Enfance » van de personeelsleden van het Ministerie van
de Franse Gemeenschap, bl. 79722.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

16 DECEMBER 2015. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap betreffende de overdracht naar het College van de Franse
Gemeenschapscommissie van de personeelsleden van het Ministerie
van de Franse Gemeenschap, bl. 79724.

Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001411, p. 79725.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001412, p. 79725.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001455, p. 79726.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2015059096, p. 79726.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001408, p. 79727.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2015059109, p. 79727.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets GB 0001004007, p. 79728.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

16 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française relatif au transfert au Gouvernement wallon de membres du
personnel du Ministère de la Communauté française, p. 79719.

Ministère de la Communauté française

16 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française relatif au transfertà l’Office de la Naissance et de l’Enfance de
membres du personnel du Ministère de la Communauté française,
p. 79721.

Ministère de la Communauté française

16 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française relatif au transfert au Collège de la Commission communau-
taire française de membres du personnel du Ministère de la Commu-
nauté française, p. 79723.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001411, p. 79725.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001412, p. 79725.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001455, p. 79726.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2015059096, p. 79726.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001408, p. 79727.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2015059109, p. 79727.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets GB 0001004007, p. 79728.
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Officiële berichten

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij artikel 7 van
het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling van de
rechtspleging in kort geding voor de Raad van State, bl. 79728.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur
Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des
Königlichen Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des Eilverfahrens vor dem Staatsrat, S. 79729.

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij artikel 7 van
het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling van de
rechtspleging in kort geding voor de Raad van State, bl. 79729.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur
Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des
Königlichen Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des Eilverfahrens vor dem Staatsrat, S. 79729.

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 79729.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur
Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 79730.

Nationale Bank van België

Toestemming voor de overdracht van rechten en verplichtingen door
een verzekeringsonderming naar Belgisch recht, bl. 79730.

Nationale Bank van België

Toestemming voor de overdracht van rechten en verplichtingen door
een verzekeringsonderming naar Belgisch recht, bl. 79730.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

2 DECEMBER 2015. — Ministeriële omzendbrief tot opheffing van de
omzendbrief van 9 september 1998 betreffende de verbintenis tot
tenlasteneming zoals geregeld in artikel 3bis van de wet van 15 decem-
ber 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, bl. 79731.

Avis officiels

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du contentieux
administratif du Conseil d’État et par l’article 7 de l’arrêté royal du
5 décembre 1991 déterminant la procédure en référé devant le Conseil
d’État, p. 79728.

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du contentieux
administratif du Conseil d’État et par l’article 7 de l’arrêté royal du
5 décembre 1991 déterminant la procédure en référé devant le Conseil
d’État, p. 79729.

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du contentieux
administratif du Conseil d’Etat, p. 79729.

Banque nationale de Belgique

Autorisation de cession de droits et obligations par une entreprise
d’assurance de droit belge, p. 79730.

Banque nationale de Belgique

Autorisation de cession de droits et obligations par une entreprise
d’assurance de droit belge, p. 79730.

Service public fédéral Intérieur

2 DECEMBRE 2015. — Circulaire ministérielle abrogeant la circulaire
du 9 septembre 1998 relative à l’engagement de prise en charge visé à
l’article 3bis de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers, p. 79731.
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Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Lijst van de erkende sociale secretariaten van werkgevers en hun
bijkantoren op datum van 11 december 2015, bl. 79731.

Federale Overheidsdienst Justitie

Tarief der akten verricht door de gerechtsdeurwaarders in burgerlijke
en handelszaken. — Indexatie. — Tarief 2016, bl. 79746.

Federale Overheidsdienst Justitie

Adreswijziging, bl. 79749.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Postes à mandats. — Appel à candidatures, p. 79749.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Afwijking op de ordonnantie van 1 maart 2012 betreffende het
natuurbehoud, bl. 79750.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Afwijking op de ordonnantie van 1 maart 2012 betreffende het
natuurbehoud, bl. 79752.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Lijst van ondernemingen waarvoor in de Kruispuntbank van Onder-
nemingen werd overgegaan tot de intrekking van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel III.42 van het Wetboek
van economisch recht, bl. 79754.

Liste der Unternehmen, für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42 des Wirtschaftsgesetzbuches
entzogen wurde, S. 79754.

Service public fédéral Sécurité sociale

Liste des secrétariats sociaux agréés d’employeurs et de leurs
succursales à la date du 11 décembre 2015, p. 79731.

Service public fédéral Justice

Tarif des actes accomplis par les huissiers de justice en matières
civiles et commerciales. — Indexation. — Tarif 2016, p. 79746.

Service public fédéral Justice

Changement d’adresse, p. 79749.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

Service public de Wallonie

Postes à mandats. — Appel à candidatures, p. 79749.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

Dérogation à l’Ordonnance du 1er mars 2012 relative à la conserva-
tion de la nature, p. 79750.

Région de Bruxelles-Capitale

Dérogation à l’Ordonnance du 1er mars 2012 relative à la conserva-
tion de la nature, p. 79752.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été procédé, au sein de la
Banque-Carrefour des Entreprises, au retrait de la radiation d’office
effectuée en vertu de l’article III.42 du Code de droit économique,
p. 79754.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Lijst van ondernemingen waarvoor in de Kruispuntbank van Onder-
nemingen werd overgegaan tot de annulatie van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel III.42, paragraaf 1,
1e alinea, 4° van het Wetboek van economisch recht, bl. 79754.

Liste der Unternehmen, für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42 Absatz 1 § 1 4° des
Wirtschaftsgesetzbuches annulliert wurde, S. 79754.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 79755 tot 79798.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été procédé, au sein de la
Banque-Carrefour des Entreprises, à l’annulation de la radiation d’office
effectuée en vertu de l’article III.42, paragraphe 1er, alinéa 1er, 4° du
Code de droit économique, p. 79754.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 79755
à 79798.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09807]
27 NOVEMBER 2015. — Wet die naturalisaties verleent

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Bij toepassing van de wet van 1 maart 2000 tot wijziging van
een aantal bepalingen betreffende de Belgische nationaliteit, wordt de
naturalisatie verleend aan :

Ahnassou, Said, geboren te Beni Ayat (Marokko) op 6 februari 1978.

Ali Sina, Zeinabou, geboren te Niamey (Niger) op 23 mei 1977.

Asanov, Ismet, geboren te Bitola (Macedonië) op 27 augustus 1959.

Changizi, Rayeheh,geboren te Téhéran (Iran) op 28 mei 1984.

Elamir, Ismail Abdullahi, geboren te Omduran (Soedan) op 7 decem-
ber 1953.

Gonzalez Garcia, Lina Maria, geboren te Rionegro (Colombiae) op
22 september 1978.

Kharkhach, Farid, geboren te El Aïoun (Marokko) op 4 juli 1982.

Luabeya, Dinanga Wa l’Ufuluabo, geboren te Mbujimayi (Congo) op
19 april 1974.

Mbambo Bokinda, Wilson, geboren te Kinshasa (Congo) op 5 juli 1978.

Novicevic, Soni, geboren te Vitina (Kosovo) op 12 juni 1973.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 27 november 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09809]
27 NOVEMBER 2015. — Wet die naturalisaties verleent

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Bij toepassing van de wet van 4 december 2012 tot wijziging
van het Wetboek van Belgische nationaliteit teneinde het verkrijgen van
de Belgische nationaliteit migratieneutraal te maken, wordt de natura-
lisatie verleend aan :

Loko-Baluvuidi, Kakou Sarah Stéphanie, geboren te Le Blanc-Mesnil
(Frankrijk) op 14 oktober 1986.

Tamang, Maya, geboren te Tirang Dilla (Bhutan) op 10 juli 1970.

Tamang, Pema, geboren te Tirang Dilla (Bhutan) op 1 mei 1991.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09807]
27 NOVEMBRE 2015. — Loi accordant des naturalisations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. En application de la loi du 1er mars 2000 modifiant certaines
dispositions relatives à la nationalité belge, la naturalisation est
accordée à :

Ahnassou, Said, né à Beni Ayat (Maroc) le 6 février 1978.

Ali Sina, Zeinabou, née à Niamey (Niger) le 23 mai 1977.

Asanov, Ismet, né à Bitola (Macédoine) le 27 août 1959.

Changizi, Rayeheh, née à Téhéran (Iran) le 28 mai 1984.

Elamir, Ismail Abdullahi, né à Omduran (Soudan) le 7 décem-
bre 1953.

Gonzalez Garcia, Lina Maria, née à Rionegro (Colombie) le 22 sep-
tembre 1978.

Kharkhach, Farid, né à El Aïoun (Maroc) le 4 juillet 1982.

Luabeya, Dinanga Wa l’Ufuluabo, né à Mbujimayi (Congo) le
19 avril 1974.

Mbambo Bokinda, Wilson, né à Kinshasa (Congo) le 5 juillet 1978.

Novicevic, Soni, né à Vitina (Kosovo) le 12 juin 1973.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 27 novembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09809]
27 NOVEMBRE 2015. — Loi accordant des naturalisations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. En application de la loi du 4 décembre 2012 modifiant le
Code de la nationalité belge afin de rendre l’acquisition de la nationalité
belge neutre du point de vue de l’immigration, la naturalisation est
accordée à :

Loko-Baluvuidi, Kakou Sarah Stéphanie, née à Le Blanc-Mesnil
(France) le 14 octobre 1986.

Tamang, Maya, née à Tirang Dilla (Bhoutan) le 10 juillet 1970.

Tamang, Pema, né à Tirang Dilla (Bhoutan) le 1 mai 1991.
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Tamang, Prena, geboren te Tirang Dilla (Bhutan) op 25 oktober 1992.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 27 november 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09808]
27 NOVEMBER 2015. — Wet die naturalisaties verleent

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Bij toepassing van de wet van 27 december 2006 houdende
diverse bepalingen tot wijziging van het Wetboek van de Belgische
nationaliteit, wordt de naturalisatie met gelijkstelling van verblijf in het
buitenland met verblijf in België verleend aan :

Bianconi, Claudia, geboren te Elsene (België) op 22 augustus 1964.

Bortot, Maria-Gabriel, geboren te Wasmuël (België) op 15 juni 1950.

Ekaba-Itoua, Patricia Mireille, geboren te Brazzaville (Congo (Volks-
repub.)) op 28 oktober 1968.

Merchak, Wilfrid, geboren te Batroun (Libanon) op 2 juli 1985.

Art. 3. Bij toepassing van de wet van 27 december 2006 houdende
diverse bepalingen tot wijziging van het Wetboek van de Belgische
nationaliteit, wordt de naturalisatie verleend aan :

abou, Laila, geboren te Casablanca (Marokko) op 1 mei 1988.

Aachik, Taoufik, geboren te Tagzirt (Marokko) op 12 februari 1974.

Abazi, Valjbone, geboren te Djakovica (Kosovo) op 5 juli 1954.

Abbadi, Mourâd, geboren te Laabada (Marokko) op 28 septem-
ber 1978.

Abbas, Ahmed Alaa, geboren te Ar Rusafah-Bagdad (Irak) op
8 mei 1985.

Abbasi, Muhammad Rashid, geboren te Hafizabad (Pakistan) op
8 april 1969.

Abdelkerim, Boukar Mahamat Gana, geboren te Ndjamena (Tsjaad)
op 14 januari 1979.

Abdoulahi, Garba, geboren te Yaoundé (Kameroen) op 20 augus-
tus 1980.

Abdoulkader Bourhan, Mahmoud, geboren te Tadjourah (Djibouti)
op 20 augustus 1976.

Abdul-Jabbar, Ahmed Abdul Razaq, geboren te Al Karkh-Bagdad
(Irak) op 1 december 1976.

Abdul-Kareem, Dalia Hatim, geboren te Hayy al Mansur-Bagdad
(Irak) op 8 oktober 1976.

Abdullah, Wathab Raad, geboren te Hayy al’Azamiyah-Bagdad
(Irak) op 8 november 1983.

Abed, Muhannad Abbas, geboren te Bagdad (Irak) op 14 juni 1965.

Abena Eloundou, Franck Serge, geboren te Yaoundé (Kameroen) op
23 september 1982.

Ablog, Liza Crisologo, geboren te Vigan (Filippijnen) op 20 augus-
tus 1976.

Abouba, Jeanne, geboren te Léconi (Gabon) op 30 juni 1968.

Aboubacar, Foureratou, geboren te Niamey (Niger) in 1983.

Tamang, Prena, née à Tirang Dilla (Bhoutan) le 25 octobre 1992.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 27 novembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09808]
27 NOVEMBRE 2015. — Loi accordant des naturalisations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. En application de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses et modifiant le Code de la nationalité belge, la
naturalisation avec assimilation de la résidence à l’étranger à la
résidence en Belgique est, accordée à :

Bianconi, Claudia, née à Ixelles (Belgique) le 22 août 1964.

Bortot, Maria-Gabriel, née à Wasmuël (Belgique) le 15 juin 1950.

Ekaba-Itoua, Patricia Mireille, née à Brazzaville (Congo (rép. pop.)) le
28 octobre 1968.

Merchak, Wilfrid, né à Batroun (Liban) le 2 juillet 1985.

Art. 3. En application de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses et modifiant le Code de la nationalité belge, la
naturalisation est accordée à :

abou, Laila, née à Casablanca (Maroc) le 1 mai 1988.

Aachik, Taoufik, né à Tagzirt (Maroc) le 12 février 1974.

Abazi, Valjbone, née à Djakovica (Kosovo) le 5 juillet 1954.

Abbadi, Mourâd, né à Laabada (Maroc) le 28 septembre 1978.

Abbas, Ahmed Alaa, né à Ar Rusafah-Bagdad (Irak) le 8 mai 1985.

Abbasi, Muhammad Rashid, né à Hafizabad (Pakistan) le 8 avril 1969.

Abdelkerim, Boukar Mahamat Gana, né à Ndjamena (Tchad) le
14 janvier 1979.

Abdoulahi, Garba, né à Yaoundé (Cameroun) le 20 août 1980.

Abdoulkader Bourhan, Mahmoud, né à Tadjourah (Djibouti) le
20 août 1976.

Abdul-Jabbar, Ahmed Abdul Razaq, né à Al Karkh-Bagdad (Irak) le
1 décembre 1976.

Abdul-Kareem, Dalia Hatim, née à Hayy al Mansur-Bagdad (Irak) le
8 octobre 1976.

Abdullah, Wathab Raad, né à Hayy al’Azamiyah-Bagdad (Irak) le
8 novembre 1983.

Abed, Muhannad Abbas, né à Bagdad (Irak) le 14 juin 1965.

Abena Eloundou, Franck Serge, né à Yaoundé (Cameroun) le
23 septembre 1982.

Ablog, Liza Crisologo, née à Vigan (Philippines) le 20 août 1976.

Abouba, Jeanne, née à Léconi (Gabon) le 30 juin 1968.

Aboubacar, Foureratou, née à Niamey (Niger) en 1983.
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Abouti, Youssef, geboren te Tetouan (Marokko) op 25 februari 1974.

Acar, Adil Umur, geboren te Istanboel (Turkije) op 25 november 1970.

Acar, Mehmet Burak, geboren te Istanboel (Turkije) op 27 juli 1975.

Achchab, Mohammed, geboren te Oujda (Marokko) op 20 januari 1968.

Acostachioaie, Damaris, geboren te Arad (Roemenië) op 17 april 1992.

Adesola, Temitope Dorcas, geboren te Lagos (Nigeria) op 7 juni 1980.

Adly Hanna, Nabila, geboren te Saft al Laban - Al Minya (Egypte) op
25 mei 1984.

Adusei, Richard, geboren te Accra (Ghana) op 6 juni 1982.

Afshari Motlagh, Nasim, geboren te Teheran (Iran) op 9 januari 1984.

Agarra, Jean-Pierre, geboren te Toulon (Frankrijk) op 27 juni 1962.

Agbossou, Ahlin Ahoélété, geboren te Lomé (Togo) op 8 novem-
ber 1978.

Aghbal, Meryem, geboren te Metalsa (Marokko) op 12 januari 1982.

Agheli, Mehrdad, geboren te Esfahan (Iran) op 10 december 1968.

Ahmadi, Ahmad, geboren te Mazar-e Sharif (Afghanistan) op
1 februari 1983.

Ahmadi, Bashir Ahmad, geboren te Gozar Aghaie (Afghanistan) op
3 september 1973.

Ahmed, Ashraf, geboren te Qena - Luxor (Egypte) op 23 juni 1979.

Ahmed, Irshad, geboren te Kotli Kotla Bagh (Pakistan) op 24 mei 1973.

Ahmed, Mohammed Said, geboren te Al Karkh-Bagdad (Irak) op
25 augustus 1981.

Ahmed, Syed Moiz, geboren te Karachi (Pakistan) op 24 januari 1966.

Ahmedova, Aysel, geboren te Popovo (Bulgarije) op 10 juli 1979.

Aïssaoui, Mostafa, geboren te Oujda (Marokko) op 7 januari 1971.

Aïssaoui, Yasmina, geboren te Bab-El-Oued (Algerije) op
15 februari 1981.

Akar echtgenote de Gans, Nursen, geboren te Istanboel (Turkije) op
2 februari 1959.

Akhtar, Parvaiz, geboren te Mirpur (Pakistan) op 1 januari 1961.

Akil, Abbas, geboren te Al Jebeyn (Libanon) op 1 april 1968.

Akinyemi, Ayodele Oluwa, geboren te Benin City, Edo State (Nigeria)
op 30 december 1974.

Akoni, Njingu Flora, geboren te Bamenda (Kameroen) op
23 februari 1985.

Aksoy, Orhan, geboren te Bakirköy (Turkije) op 7 juli 1968.

Aktan, Muharrem, geboren te Kulu (Turkije) op 10 oktober 1979.

Aktas, Sevgi, geboren te Konya (Turkije) op 7 maart 1991.

Al Adawi, Ahmed, geboren te Saida (Libanon) op 1 september 1992.

Al Adawi, Khaled, geboren te Saida (Libanon) op 18 februari 1961.

Al Adawi, Mahmoud, geboren te Saida (Libanon) op 17 augus-
tus 1988.

Al Amirtah, Ahmad, geboren te Bagdad (Irak) op 23 december 1990.

Al Bardawil, Sawsan, geboren te Ej Jiye (Libanon) op 18 februari 1964.

Al Bayati, Hamsa, geboren te Bagdad (Irak) op 16 september 1973.

Al Habouz, Latifa, geboren te Casablanca (Marokko) op 1 januari 1974.

Al Husainawy, Dheyaa Kadhim Ibrahim, geboren te Bagdad (Irak) op
11 augustus 1976.

Al Mahmada, Sardar Sabte Sawfi, geboren te Sumil-Dahuk (Irak) op
1 januari 1985.

Al Obaidi, Byan, geboren te Ar Rasafah-Bagdad (Irak) op
13 januari 1977.

Al Rubaie, Wafaa, geboren te Bagdad (Irak) op 1 juli 1956.

Al Saleh, Ahmed, geboren te Darbasiyah (Syrië) op 1 januari 1985.

Al-Azzawi, Zinah, geboren te Bagdad (Irak) op 13 september 1970.

Al-Barbouti, Talal Ali, geboren te Bagdad (Irak) op 13 augustus 1978.

Al-Einkaz, Haydar Tarek Ismail, geboren te Kirkuk (Irak) op
1 januari 1983.

Aleksandrova, Aneliya, geboren te Shumen (Bulgarije) op
15 maart 1986.

Al-Ezzi, Maysaa Waleed Shallal, geboren te Bagdad (Irak) op
3 augustus 1982.

Abouti, Youssef, né à Tétouan (Maroc) le 25 février 1974.

Acar, Adil Umur, né à Istanbul (Turquie) le 25 novembre 1970.

Acar, Mehmet Burak, né à Istanbul (Turquie) le 27 juillet 1975.

Achchab, Mohammed, né à Oujda (Maroc) le 20 janvier 1968.

Acostachioaie, Damaris, née à Arad (Roumanie) le 17 avril 1992.

Adesola, Temitope Dorcas, née à Lagos (Nigéria) le 7 juin 1980.

Adly Hanna, Nabila, née à Saft al Laban - Al Minya (Egypte) le
25 mai 1984.

Adusei, Richard, né à Accra (Ghana) le 6 juin 1982.

Afshari Motlagh, Nasim, née à Téhéran (Iran) le 9 janvier 1984.

Agarra, Jean-Pierre, né à Toulon (France) le 27 juin 1962.

Agbossou, Ahlin Ahoélété, né à Lomé (Togo) le 8 novembre 1978.

Aghbal, Meryem, née à Metalsa (Maroc) le 12 janvier 1982.

Agheli, Mehrdad, né à Esfahan (Iran) le 10 décembre 1968.

Ahmadi, Ahmad, né à Mazar-e Sharif (Afghanistan) le 1 février 1983.

Ahmadi, Bashir Ahmad, né à Gozar Aghaie (Afghanistan) le
3 septembre 1973.

Ahmed, Ashraf, né à Qena - Luxor (Egypte) le 23 juin 1979.

Ahmed, Irshad, né à Kotli Kotla Bagh (Pakistan) le 24 mai 1973.

Ahmed, Mohammed Said, né à Al Karkh-Bagdad (Irak) le 25 août 1981.

Ahmed, Syed Moiz, né à Karachi (Pakistan) le 24 janvier 1966.

Ahmedova, Aysel, née à Popovo (Bulgarie) le 10 juillet 1979.

Aïssaoui, Mostafa, né à Oujda (Maroc) le 7 janvier 1971.

Aïssaoui, Yasmina, née à Bab-El-Oued (Algérie) le 15 février 1981.

Akar épouse de Gans, Nursen, née à Istanbul (Turquie) le 2 février 1959.

Akhtar, Parvaiz, né à Mirpur (Pakistan) le 1 janvier 1961.

Akil, Abbas, né à Al Jebeyn (Liban) le 1 avril 1968.

Akinyemi, Ayodele Oluwa, né à Benin City, Edo State (Nigéria) le
30 décembre 1974.

Akoni, Njingu Flora, née à Bamenda (Cameroun) le 23 février 1985.

Aksoy, Orhan, né à Bakirköy (Turquie) le 7 juillet 1968.

Aktan, Muharrem, né à Kulu (Turquie) le 10 octobre 1979.

Aktas, Sevgi, née à Konya (Turquie) le 7 mars 1991.

Al Adawi, Ahmed, né à Saida (Liban) le 1 septembre 1992.

Al Adawi, Khaled, né à Saida (Liban) le 18 février 1961.

Al Adawi, Mahmoud, né à Saida (Liban) le 17 août 1988.

Al Amirtah, Ahmad, né à Bagdad (Irak) le 23 décembre 1990.

Al Bardawil, Sawsan, née à Ej Jiye (Liban) le 18 février 1964.

Al Bayati, Hamsa, née à Bagdad (Irak) le 16 septembre 1973.

Al Habouz, Latifa, née à Casablanca (Maroc) le 1 janvier 1974.

Al Husainawy, Dheyaa Kadhim Ibrahim, né à Bagdad (Irak) le
11 août 1976.

Al Mahmada, Sardar Sabte Sawfi, né à Sumil-Dahuk (Irak) le
1 janvier 1985.

Al Obaidi, Byan, né à Ar Rasafah-Bagdad (Irak) le 13 janvier 1977.

Al Rubaie, Wafaa, née à Bagdad (Irak) le 1 juillet 1956.

Al Saleh, Ahmed, né à Darbasiyah (Syrie) le 1 janvier 1985.

Al-Azzawi, Zinah, née à Bagdad (Irak) le 13 septembre 1970.

Al-Barbouti, Talal Ali, né à Bagdad (Irak) le 13 août 1978.

Al-Einkaz, Haydar Tarek Ismail, né à Kirkuk (Irak) le 1 janvier 1983.

Aleksandrova, Aneliya, née à Shumen (Bulgarie) le 15 mars 1986.

Al-Ezzi, Maysaa Waleed Shallal, née à Bagdad (Irak) le 3 août 1982.
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Ali Ahmed, Hana, geboren te Djibouti (Djibouti) op 25 novem-
ber 1987.

Ali Ehsan Ali, Hany, geboren te Giza - Agouza (Egypte) op
18 augustus 1977.

Ali Mohamed Abdallah, geboren te Djibouti (Djibouti) op 9 augus-
tus 1977.

Ali Tatar, Mohamed Reda, geboren te Annaba (Algerije) op
13 januari 1984.

Alikheil, Hamidollah, geboren te Zafarkhiel-Jaliz (Afghanistan) in
1989.

Alkhawaja, Amal, geboren te Homs (Syrië) op 29 april 1969.

Alshami, Asmaa Ahmad Salem, geboren te Oran (Algerije) op
23 mei 1978.

Alsultanova weduwe Guzuyeva, Zaynap Musitovna, geboren te
Grozny (Russische federatie) op 14 januari 1964.

Al-Tameemi, Abeer Mutar Mohammed, geboren te Dhi Qar (Irak) op
1 juli 1986.

Alves Da Paz, Lucienne, geboren te Rio de Janeiro (Brazilië) op
30 januari 1963.

Amanzou, Mohamed, geboren te Beni Boukhlef (Marokko) in 1974.

Amar, Jaouad, geboren te Ougrée (België) op 24 september 1970.

Amédi, Samke, geboren te Bouake (Ivoorkust) op 3 april 1969.

Amenchar, Rabia, geboren te Douar Tadkant, Rouadi (Marokko) op
2 juni 1972.

Amghar, Mohammed Said, geboren te Tanger (Marokko) op
15 juli 1973.

Amin Butt, Bilal, geboren te Doha (Qatar) op 30 november 1981.

Amini Khanehmani, Sardar, geboren te Marvdasht (Iran) op 29 augus-
tus 1961.

Amini, Amanollah, geboren te Logar (Afghanistan) op 3 decem-
ber 1982.

Amirouche, Houssem Eddine, geboren te Dellys (Algerije) op
6 januari 1991.

Amoikon, Kindoh Yah Monique, geboren te Sankadiokro-
Abengourou (Ivoorkust) op 10 maart 1970.

Ampion, Averelle Gracia, geboren te Brazzaville (Congo (Volksre-
pub.)) op 5 april 1982.

Anajar, Fatima, geboren te Douar Tighmert Ait Khlef (Marokko)
in 1971.

Anangoy Hyombo, geboren te Kindu (Congo) op 16 april 1960.

Ananin, Maxim, geboren te Froenze (Kirgizië) op 11 januari 1988.

Ananina, Alexandra, geboren te Bichkek (Kirgizië) op 29 juni 1992.

Anaouji, Mohamed, geboren te Beni Boyiri Louta (Marokko) in 1937.

Andemariam Aim, Yohannes, geboren te Yigi’ar (Ethiopië) op
11 september 1980.

Andreev, Zvezdelin Ivelinov, geboren te Lovetch (Bulgarije) op
5 februari 1984.

Andriyevska, Olena, geboren te Donetsk (Oekraïne) op 24 maart 1979.

Angelovska echtgenote Stojanovska, Milena, geboren te Kumanovo
(Macedonië) op 19 januari 1991.

Antonyuk, Diana, geboren te Falesti (Moldavië) op 30 januari 1972.

Aouhar, Najia, geboren te Tastite, Taza (Marokko) op 10 novem-
ber 1970.

Appiah, Faustina, geboren te Kumasi (Ghana) op 1 september 1991.

Ardaen, Baptiste Marius Roger, geboren te Roubaix (Frankrijk) op
27 januari 1984.

Arrey, Agnes Ebotabe, geboren te Kumba-Meme (Kameroen) op
20 mei 1958.

Arslan, Yusra, geboren te Omerli (Turkije) op 20 oktober 1977.

Arzumkhanov, Arsen Vakhaevitch, geboren te Grozny (Russische
federatie) op 27 juni 1976.

Asadi, Nematollah, geboren te Shiraz (Iran) op 24 april 1972.

Asen, Anka Ismail, geboren te Smochan (Bulgarije) op 22 juli 1960.

Asenova, Milena Mladenova, geboren te Letnitsa (Bulgarije) op
2 september 1961.

Ali Ahmed, Hana, née à Djibouti (Djibouti) le 25 novembre 1987.

Ali Ehsan Ali, Hany, né à Giza - Agouza (Egypte) le 18 août 1977.

Ali Mohamed Abdallah, né à Djibouti (Djibouti) le 9 août 1977.

Ali Tatar, Mohamed Reda, né à Annaba (Algérie) le 13 janvier 1984.

Alikheil, Hamidollah, né à Zafarkhiel-Jaliz (Afghanistan) en 1989.

Alkhawaja, Amal, née à Homs (Syrie) le 29 avril 1969.

Alshami, Asmaa Ahmad Salem, née à Oran (Algérie) le 23 mai 1978.

Alsultanova veuve Guzuyeva, Zaynap Musitovna, née à Grozny
(Féd. de Russie) le 14 janvier 1964.

Al-Tameemi, Abeer Mutar Mohammed, née à Dhi Qar (Irak) le
1 juillet 1986.

Alves Da Paz, Lucienne, née à Rio de Janeiro (Brésil) le 30 jan-
vier 1963.

Amanzou, Mohamed, né à Beni Boukhlef (Maroc) en 1974.

Amar, Jaouad, né à Ougrée (Belgique) le 24 septembre 1970.

Amédi, Samke, né à Bouake (Côte d’Ivoire) le 3 avril 1969.

Amenchar, Rabia, née à Douar Tadkant, Rouadi (Maroc) le 2 juin 1972.

Amghar, Mohammed Said, né à Tanger (Maroc) le 15 juillet 1973.

Amin Butt, Bilal, né à Doha (Qatar) le 30 novembre 1981.

Amini Khanehmani, Sardar, né à Marvdasht (Iran) le 29 août 1961.

Amini, Amanollah, né à Logar (Afghanistan) le 3 décembre 1982.

Amirouche, Houssem Eddine, né à Dellys (Algérie) le 6 janvier 1991.

Amoikon, Kindoh Yah Monique, née à Sankadiokro-Abengourou
(Côte d’Ivoire) le 10 mars 1970.

Ampion, Averelle Gracia, née à Brazzaville (Congo (rép. pop.)) le
5 avril 1982.

Anajar, Fatima, née à Douar Tighmert Ait Khlef (Maroc) en 1971.

Anangoy Hyombo, née à Kindu (Congo) le 16 avril 1960.

Ananin, Maxim, né à Frunze (Kirghizistan) le 11 janvier 1988.

Ananina, Alexandra, née à Bichkek (Kirghizistan) le 29 juin 1992.

Anaouji, Mohamed, né à Beni Boyiri Louta (Maroc) en 1937.

Andemariam Aim, Yohannes, né à Yigi’ar (Ethiopie) le 11 septem-
bre 1980.

Andreev, Zvezdelin Ivelinov, né à Lovetch (Bulgarie) le 5 février 1984.

Andriyevska, Olena, née à Donetsk (Ukraine) le 24 mars 1979.

Angelovska épouse Stojanovska, Milena, née à Kumanovo (Macédoi-
ne) le 19 janvier 1991.

Antonyuk, Diana, née à Falesti (Moldavie) le 30 janvier 1972.

Aouhar, Najia, née à Tastite, Taza (Maroc) le 10 novembre 1970.

Appiah, Faustina, née à Kumasi (Ghana) le 1 septembre 1991.

Ardaen, Baptiste Marius Roger, né à Roubaix (France) le 27 jan-
vier 1984.

Arrey, Agnes Ebotabe, née à Kumba-Meme (Cameroun) le 20 mai 1958.

Arslan, Yusra, née à Omerli (Turquie) le 20 octobre 1977.

Arzumkhanov, Arsen Vakhaevitch, né à Grozny (Féd. de Russie) le
27 juin 1976.

Asadi, Nematollah, né à Shiraz (Iran) le 24 avril 1972.

Asen, Anka Ismail, née à Smochan (Bulgarie) le 22 juillet 1960.

Asenova, Milena Mladenova, née à Letnitsa (Bulgarie) le 2 septem-
bre 1961.
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Asghar, Sahrash Kanwal, geboren te Faisalabad (Pakistan) op
15 juli 1987.

Aslanyan, Arman, geboren te Getahovit (Armenië) op 15 mei 1980.

Asmatulla, Aziza, geboren te Qarya E Mazkor (Afghanistan) op
8 december 1975.

Assi, Essa Blaise, geboren te Adzopé (Ivoorkust) op 22 decem-
ber 1974.

Ataf, Anas, geboren te Oujda (Marokko) op 8 februari 1985.

Atanasova, Bilyana, geboren te Sevlievo (Bulgarije) op 18 mei 1994.

Atmaca, Imren, geboren te Haarlem (Nederland) op 19 oktober 1982.

Attia Cherif, Ramdane, geboren te Beni Attia (Marokko) op
15 januari 1966.

Avdili echtgenote Latifi, Ganimete, geboren te Lojane (Servië) op
23 mei 1968.

Avendano Botello, Maria Esther, geboren te La Paz (Bolivia) op
11 oktober 1969.

Avetissov, Aleksandr, geboren te Lermontov (Russische federatie) op
3 juni 1960.

Avvakumov, Alexei, geboren te Tasjkent (Oezbekistan) op 4 okto-
ber 1988.

Avvakumov, Nikita, geboren te Tasjkent (Oezbekistan) op
10 februari 1993.

Avvakumov, Vladimir, geboren te M. Belonosova (Russische federa-
tie) op 28 oktober 1959.

Ayaydin, Alper, geboren te Istanboel (Turkije) op 18 juli 1981.

Ayoob, Noura Tawfiq, geboren te Ar Rusafah-Bagdad (Irak) op
21 november 1976.

Ayubova, Luiza, geboren te Khasavyurt (Russische federatie) op
5 augustus 1989.

Azouag, Younes, geboren te Meknes (Marokko) op 13 augustus 1971.

Ba, Adama, geboren te Kaolack (Senegal) op 17 september 1977.

Ba, Djibril, geboren te Sebkha (Mauritanië) op 31 december 1978.

Ba, Ousmane, geboren te Guediawaye (Senegal) op 18 decem-
ber 1980.

Bachar, Youssef, geboren te Casablanca (Marokko) op 19 april 1969.

Baciu, Ionela, geboren te Vaslui (Roemenië) op 13 november 1979.

Bagharinia, Shahin, geboren te Ahvaz (Iran) op 30 september 1980.

Baghdasaryan, Geghetsik, geboren te Garni, Abovian (Armenië) op
11 maart 1962.

Bah, Aïssata Lamarana, geboren te Conakry (Guinee) op 17 juli 1991.

Bah, Amadou, geboren te Boubou Awdy (Mauritanië) op 31 decem-
ber 1975.

Bah, Boubacar, geboren te Conakry (Guinee) op 1 juni 1981.

Bah, Dienaba, geboren te Boké (Guinee) op 9 februari 1974.

Bah, Kadiatou, geboren te Conakry (Guinee) op 22 augustus 1984.

Bah, Kadiatou, geboren te Conakry (Guinee) op 31 december 1988.

Bah, Kanéva, geboren te Rosso (Mauritanië) op 31 december 1960.

Bah, Ousmane, geboren te Conakry (Guinee) op 1 januari 1988.

Bahram, Jihan, geboren te Al Batra (Syrië) op 10 januari 1974.

Baijja, Abdellah, geboren te Taghjijt (Marokko) op 20 mei 1974.

Bajram echtgenote Bejzak, Zumruta, geboren te Pristina (Kosovo) op
20 mei 1959.

Bakary, Adama, geboren te Sirasso (Ivoorkust) op 1 januari 1978.

Bakhati, Hajar, geboren te Tanger (Marokko) op 10 april 1980.

Bakhshpour Nikfard, Zahra, geboren te Ghazvin (Iran) op 4 decem-
ber 1947.

Bakkour, Saïda, geboren te Taounate (Marokko) op 10 april 1960.

Bakraoui, Mohamed, geboren te Fez (Marokko) op 21 april 1980.

Bakula Makiese, Bienvenue, geboren te Kenge (Congo) op 26 novem-
ber 1974.

Balde, Aïssata, geboren te Labé (Guinee) op 26 april 1978.

Balde, Alpha Oumar, geboren te Guékédou (Guinee) op 20 april 1990.

Balde, Alpha Oumar, geboren te Conakry (Guinee) op 5 januari 1983.

Asghar, Sahrash Kanwal, née à Faisalabad (Pakistan) le 15 juillet 1987.

Aslanyan, Arman, né à Getahovit (Arménie) le 15 mai 1980.

Asmatulla, Aziza, née à Qarya E Mazkor (Afghanistan) le 8 décem-
bre 1975.

Assi, Essa Blaise, né à Adzopé (Côte d’Ivoire) le 22 décembre 1974.

Ataf, Anas, né à Oujda (Maroc) le 8 février 1985.

Atanasova, Bilyana, née à Sevlievo (Bulgarie) le 18 mai 1994.

Atmaca, Imren, née à Haarlem (Pays-Bas) le 19 octobre 1982.

Attia Cherif, Ramdane, né à Beni Attia (Maroc) le 15 janvier 1966.

Avdili épouse Latifi, Ganimete, née à Lojane (Serbie) le 23 mai 1968.

Avendano Botello, Maria Esther, née à La Paz (Bolivie) le 11 octo-
bre 1969.

Avetissov, Aleksandr, né à Lermontov (Féd. de Russie) le 3 juin 1960.

Avvakumov, Alexei, né à Tashkent (Ouzbékistan) le 4 octobre 1988.

Avvakumov, Nikita, né à Tashkent (Ouzbékistan) le 10 février 1993.

Avvakumov, Vladimir, né à M. Belonosova (Féd. de Russie) le
28 octobre 1959.

Ayaydin, Alper, né à Istanbul (Turquie) le 18 juillet 1981.

Ayoob, Noura Tawfiq, née à Ar Rusafah-Bagdad (Irak) le 21 novem-
bre 1976.

Ayubova, Luiza, née à Khasavyurt (Féd. de Russie) le 5 août 1989.

Azouag, Younes, né à Meknès (Maroc) le 13 août 1971.

Ba, Adama, née à Kaolack (Sénégal) le 17 septembre 1977.

Ba, Djibril, né à Sebkha (Mauritanie) le 31 décembre 1978.

Ba, Ousmane, né à Guediawaye (Sénégal) le 18 décembre 1980.

Bachar, Youssef, né à Casablanca (Maroc) le 19 avril 1969.

Baciu, Ionela, née à Vaslui (Roumanie) le 13 novembre 1979.

Bagharinia, Shahin, né à Ahvaz (Iran) le 30 septembre 1980.

Baghdasaryan, Geghetsik, née à Garni, Abovian (Arménie) le
11 mars 1962.

Bah, Aïssata Lamarana, née à Conakry (Guinée) le 17 juillet 1991.

Bah, Amadou, né à Boubou Awdy (Mauritanie) le 31 décembre 1975.

Bah, Boubacar, né à Conakry (Guinée) le 1 juin 1981.

Bah, Dienaba, née à Boké (Guinée) le 9 février 1974.

Bah, Kadiatou, née à Conakry (Guinée) le 22 août 1984.

Bah, Kadiatou, née à Conakry (Guinée) le 31 décembre 1988.

Bah, Kanéva, née à Rosso (Mauritanie) le 31 décembre 1960.

Bah, Ousmane, né à Conakry (Guinée) le 1 janvier 1988.

Bahram, Jihan, née à Al Batra (Syrie) le 10 janvier 1974.

Baijja, Abdellah, né à Taghjijt (Maroc) le 20 mai 1974.

Bajram épouse Bejzak, Zumruta, née à Pristina (Kosovo) le 20 mai 1959.

Bakary, Adama, né à Sirasso (Côte d’Ivoire) le 1 janvier 1978.

Bakhati, Hajar, née à Tanger (Maroc) le 10 avril 1980.

Bakhshpour Nikfard, Zahra, née à Ghazvin (Iran) le 4 décembre 1947.

Bakkour, Saïda, née à Taounate (Maroc) le 10 avril 1960.

Bakraoui, Mohamed, né à Fès (Maroc) le 21 avril 1980.

Bakula Makiese, Bienvenue, née à Kenge (Congo) le 26 novem-
bre 1974.

Balde, Aïssata, née à Labé (Guinée) le 26 avril 1978.

Balde, Alpha Oumar, né à Guékédou (Guinée) le 20 avril 1990.

Balde, Alpha Oumar, né à Conakry (Guinée) le 5 janvier 1983.
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Balho, Charline, geboren te Kinshasa (Congo) op 11 juli 1980.

Balik, Mehmet, geboren te Pazarcik (Turkije) op 20 februari 1976.

Bamba, Fanta, geboren te Kindia (Guinee) op 28 mei 1961.

Bamba, Moussa Wamba, geboren te Sokourala, Biankouma (Ivoor-
kust) op 20 december 1983.

Banihashemi Roudbordeh, Siamak, geboren te Rasht (Iran) op
14 augustus 1970.

Banzusenge, Solange, geboren te Rusizi (Rwanda) op 8 juli 1990.

Bara Ngirimana, geboren te Ngungu (Congo) op 26 juni 1976.

Bardideh, Marjan, geboren te Teheran (Iran) op 6 april 1976.

Bardosana, Laura, geboren te Gjakovë (Kosovo) op 14 juni 1977.

Barhandi, Mariam, geboren te Guastalla (Italië) op 26 januari 1991.

Barona Tirado, Monica del Rocio, geboren te Ambato, Tungurahua
(Ecuador) op 27 april 1971.

Barry, Alpha Amadou Lougal, geboren te Mamou (Guinee) op
1 januari 1982.

Barry, Amadou, geboren te Conakry (Guinee) op 20 april 1992.

Barry, Amadou, geboren te Conakry (Guinee) op 5 januari 1977.

Barry, Fatimata Binta, geboren te Adjamé (Ivoorkust) op 27 mei 1978.

Barry, Lamine, geboren te Conakry (Guinee) op 26 december 1986.

Barry, Marlyatou, geboren te Mamou (Guinee) op 26 mei 1987.

Barry, Thierno Amadou, geboren te Pita (Guinee) op 10 maart 1979.

Barshigov, Anzor Mulatovitch, geboren te Grozny (Russische federa-
tie) op 30 augustus 1991.

Bastos Machado, Ricardo Manuel, geboren te Mafamude/Vila Nova
de Gaia (Portugal) op 21 augustus 1994.

Batagova, Madina Visitaevna, geboren te Grozny (Russische federa-
tie) op 13 januari 1986.

Batirov, Adam, geboren te Tsjimkent (Russische federatie) op
15 februari 1953.

Baturic, Fahrudin, geboren te Zelinja Donja (Bosnië-Herzegovina) op
24 mei 1976.

Bayou, Laïla, geboren te Fez (Marokko) op 4 september 1981.

Begum, Fahmida, geboren te Rawalpindi (Pakistan) op 1 mei 1962.

Bektesi, Refik, geboren te Presevo (Servië) op 12 februari 1978.

Belaeva echtgenote Ortsayeva, Sotsita, geboren te Tulkouzbass
(Kazachstan) op 11 december 1954.

Belfatmi, Cherif, geboren te Ouled Defelten (Algerije) op
30 januari 1961.

Belkheiyalat Khayef, Abdellah, geboren te Oued El Himer (Marokko)
op 14 mei 1965.

Ben Aissa El Moussaoui, Hanan, geboren te Dr Timakliouine, Beni
Abdellah (Marokko) op 19 september 1980.

Bendaoued, Mohamed, geboren te Tilakouzine (Marokko) op
16 mei 1965.

Benjaout, El Mouatassim Billah, geboren te Oujda (Marokko) op
15 januari 1982.

Bensalah, Khadra, geboren te Sidi Bel Abbes (Algerije) op
28 januari 1964.

Benyahia, Fatima, geboren te Ait Yadine (Marokko) op 28 augus-
tus 1975.

Beqiraj, Silvio, geboren te Vlore (Albanië) op 11 maart 1966.

Berisha, Zarafete, geboren te Pejë (Kosovo) op 8 december 1960.

Betuma Makulo, Gedeon, geboren te Kinshasa (Congo) op 19 decem-
ber 1973.

Beyene, Créscence, geboren te Abangok Zoétélé (Kameroen) op
2 mei 1968.

Bicu, Anca - Diana, geboren te Vaslui (Roemenië) op 19 septem-
ber 1981.

Bilonda, Kalombo, geboren te Lubumbashi (Congo) op 10 mei 1972.

Binaday weduwe Varias, Shirley Loria, geboren te Lupi Camarines
Sur (Filippijnen) op 6 november 1960.

Bockondas Ngantouo, Jhanelle Bechillia, geboren te Brazzaville
(Congo (Volksrepub.)) op 10 maart 1983.

Balho, Charline, née à Kinshasa (Congo) le 11 juillet 1980.

Balik, Mehmet, né à Pazarcik (Turquie) le 20 février 1976.

Bamba, Fanta, née à Kindia (Guinée) le 28 mai 1961.

Bamba, Moussa Wamba, né à Sokourala, Biankouma (Côte d’Ivoire)
le 20 décembre 1983.

Banihashemi Roudbordeh, Siamak, né à Rasht (Iran) le 14 août 1970.

Banzusenge, Solange, née à Rusizi (Rwanda) le 8 juillet 1990.

Bara Ngirimana, né à Ngungu (Congo) le 26 juin 1976.

Bardideh, Marjan, née à Téhéran (Iran) le 6 avril 1976.

Bardosana, Laura, née à Gjakovë (Kosovo) le 14 juin 1977.

Barhandi, Mariam, née à Guastalla (Italie) le 26 janvier 1991.

Barona Tirado, Monica del Rocio, née à Ambato, Tungurahua
(Equateur) le 27 avril 1971.

Barry, Alpha Amadou Lougal, né à Mamou (Guinée) le 1 janvier 1982.

Barry, Amadou, né à Conakry (Guinée) le 20 avril 1992.

Barry, Amadou, né à Conakry (Guinée) le 5 janvier 1977.

Barry, Fatimata Binta, née à Adjamé (Côte d’Ivoire) le 27 mai 1978.

Barry, Lamine, né à Conakry (Guinée) le 26 décembre 1986.

Barry, Marlyatou, née à Mamou (Guinée) le 26 mai 1987.

Barry, Thierno Amadou, né à Pita (Guinée) le 10 mars 1979.

Barshigov, Anzor Mulatovitch, né à Grozny (Féd. de Russie) le
30 août 1991.

Bastos Machado, Ricardo Manuel, né à Mafamude/Vila Nova de
Gaia (Portugal) le 21 août 1994.

Batagova, Madina Visitaevna, née à Grozny (Féd. de Russie) le
13 janvier 1986.

Batirov, Adam, né à Tsjimkent (Féd. de Russie) le 15 février 1953.

Baturic, Fahrudin, né à Zelinja Donja (Bosnie-Herzégovine) le
24 mai 1976.

Bayou, Laïla, née à Fès (Maroc) le 4 septembre 1981.

Begum, Fahmida, née à Rawalpindi (Pakistan) le 1 mai 1962.

Bektesi, Refik, né à Presevo (Serbie) le 12 février 1978.

Belaeva épouse Ortsayeva, Sotsita, née à Tulkouzbass (Kazakhstan) le
11 décembre 1954.

Belfatmi, Cherif, né à Ouled Defelten (Algérie) le 30 janvier 1961.

Belkheiyalat Khayef, Abdellah, né à Oued El Himer (Maroc) le
14 mai 1965.

Ben Aissa El Moussaoui, Hanan, née à Dr Timakliouine, Beni
Abdellah (Maroc) le 19 septembre 1980.

Bendaoued, Mohamed, né à Tilakouzine (Maroc) le 16 mai 1965.

Benjaout, El Mouatassim Billah, né à Oujda (Maroc) le 15 jan-
vier 1982.

Bensalah, Khadra, née à Sidi Bel Abbes (Algérie) le 28 janvier 1964.

Benyahia, Fatima, née à Ait Yadine (Maroc) le 28 août 1975.

Beqiraj, Silvio, né à Vlore (Albanie) le 11 mars 1966.

Berisha, Zarafete, née à Pejë (Kosovo) le 8 décembre 1960.

Betuma Makulo, Gedeon, né à Kinshasa (Congo) le 19 décem-
bre 1973.

Beyene, Créscence, née à Abangok Zoétélé (Cameroun) le 2 mai 1968.

Bicu, Anca - Diana, née à Vaslui (Roumanie) le 19 septembre 1981.

Bilonda, Kalombo, née à Lubumbashi (Congo) le 10 mai 1972.

Binaday veuve Varias, Shirley Loria, née à Lupi Camarines Sur
(Philippines) le 6 novembre 1960.

Bockondas Ngantouo, Jhanelle Bechillia, née à Brazzaville (Congo
(rép. pop.)) le 10 mars 1983.
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Boldbaatar, Enkhtungalag, geboren te Ulaanbaatar, Oktyabr (Mongo-
lië) op 14 maart 1985.

Bolotov, Vladyslav, geboren te Kiev (Oekraïne) op 3 juli 1992.

Bontee, Nicole, geboren te Kinshasa (Congo) op 29 november 1986.

Borrohou, Nadia, geboren te Tanger (Marokko) op 31 januari 1986.

Bouâlem, Souad, geboren te Soualem (Marokko) op 16 novem-
ber 1977.

Bouazzaoui, Rachid, geboren te Ounout (Marokko) op 25 februari 1976.

Boubouh, Khadija, geboren te Toumiate (Marokko) in 1948.

Bouhraoua, Hasnae, geboren te Oujda (Marokko) op 16 maart 1975.

Boukhlia, Fatiha, geboren te Oujda (Marokko) op 29 april 1982.

Bounif, Karima, geboren te Casablanca (Marokko) op 24 novem-
ber 1973.

Bounour, Nabil, geboren te Douar Abalkhach Temsamane (Marokko)
op 24 mei 1984.

Bouslim, Aziz, geboren te Casablanca (Marokko) op 22 novem-
ber 1962.

Bouslougui, Radhouan, geboren te Oum El Bouaghi (Algerije) op
25 december 1990.

Boussaq, Abdelhak, geboren te Casablanca (Marokko) op 3 juni 1957.

Bouzambou, Karima, geboren te Douar Ait Hicham (Marokko) op
22 april 1986.

Bouzidi, Mohamed, geboren te Oued Seguin (Algerije) op 25 septem-
ber 1973.

Boyewu Muko, Jacqueline, geboren te Kinshasa (Congo) op
4 januari 1953.

Bozdogan, Deger, geboren te Izmit (Turkije) op 31 juli 1977.

Brahmi, Abdessattar, geboren te Hichria (Tunesië) op 18 juni 1978.

Bravo Baletas, Gabriel, geboren te Arboletes (Colombia) op 25 juli 1945.

Bravo Oña, Hernan Ramiro, geboren te La Magdalena (Ecuador) op
15 juni 1967.

Brazas, Vladislav Viktorovitch, geboren te Orenbourg (Russische
federatie) op 13 oktober 1982.

Brovina, Ferdenaze, geboren te Gjakovë (Kosovo) op 14 juli 1968.

Brovina, Ymrije, geboren te Gjakovë (Kosovo) op 27 november 1976.

Bryukhanova, Anastasiya, geboren te Perm (Russische federatie) op
4 november 1980.

Buana Kale, Fuad, geboren te Chula (Somalië) op 12 juli 1985.

Bulatov, Sirkhan, geboren te Bakoe (Azerbeidzjan) op 29 augus-
tus 1969.

Bullermaun Al-Idrissi, Mariem, geboren te Prats de Lluçanès (Spanje)
op 23 augustus 1991.

Bungeac, Cristian, geboren te Iasi (Roemenië) op 13 december 1971.

Bunyege Barhalibirhu, geboren te Bukavu (Congo) op 20 juli 1967.

Bürmann, Ilonka, geboren te Wilrijk (België) op 22 december 1966.

Buzon Losada, Ruben, geboren te Madrid (Spanje) op 23 okto-
ber 1986.

Byukusenge, Jocelyne, geboren te Gatenga-Kicukiro (Rwanda) op
15 augustus 1991.

Caciula, Marius, geboren te Chisineu-Cris (Roemenië) op 30 okto-
ber 1978.

Camara, Abou Mangué, geboren te Gbessia-Conakry (Guinee) op
23 februari 1992.

Camara, Aminata, geboren te Conakry (Guinee) op 19 april 1959.

Camara, Fatoumata, geboren te Conakry (Guinee) op 11 okto-
ber 1989.

Camara, Moudou, geboren te Conakry (Guinee) op 15 april 1985.

Çardaku, Tonin, geboren te Xhan - Shkoder (Albanië) op 1 mei 1965.

Cascaval, Ionel-Catalin, geboren te Galati (Roemenië) op 27 juni 1976.

Catrinescu echtgenote Istrati, Marta, geboren te Telenesti (Moldavië)
op 8 maart 1982.

Cavalcanti Assunção, Sandra, geboren te Recife (Brazilië) op 26 sep-
tember 1965.

Çela, Afrim, geboren te Rashan (Kosovo) op 13 december 1968.

Boldbaatar, Enkhtungalag, née à Oulan-Bator, Oktyabr (Mongolie) le
14 mars 1985.

Bolotov, Vladyslav, né à Kiev (Ukraine) le 3 juillet 1992.

Bontee, Nicole, née à Kinshasa (Congo) le 29 novembre 1986.

Borrohou, Nadia, née à Tanger (Maroc) le 31 janvier 1986.

Bouâlem, Souad, née à Soualem (Maroc) le 16 novembre 1977.

Bouazzaoui, Rachid, né à Ounout (Maroc) le 25 février 1976.

Boubouh, Khadija, née à Toumiate (Maroc) en 1948.

Bouhraoua, Hasnae, née à Oujda (Maroc) le 16 mars 1975.

Boukhlia, Fatiha, née à Oujda (Maroc) le 29 avril 1982.

Bounif, Karima, née à Casablanca (Maroc) le 24 novembre 1973.

Bounour, Nabil, né à Douar Abalkhach Temsamane (Maroc) le
24 mai 1984.

Bouslim, Aziz, né à Casablanca (Maroc) le 22 novembre 1962.

Bouslougui, Radhouan, né à Oum El Bouaghi (Algérie) le 25 décem-
bre 1990.

Boussaq, Abdelhak, né à Casablanca (Maroc) le 3 juin 1957.

Bouzambou, Karima, née à Douar Ait Hicham (Maroc) le 22 avril 1986.

Bouzidi, Mohamed, né à Oued Seguin (Algérie) le 25 septembre 1973.

Boyewu Muko, Jacqueline, née à Kinshasa (Congo) le 4 janvier 1953.

Bozdogan, Deger, né à Izmit (Turquie) le 31 juillet 1977.

Brahmi, Abdessattar, né à Hichria (Tunisie) le 18 juin 1978.

Bravo Baletas, Gabriel, né à Arboletes (Colombie) le 25 juillet 1945.

Bravo Oña, Hernan Ramiro, né à La Magdalena (Equateur) le
15 juin 1967.

Brazas, Vladislav Viktorovitch, né à Orenbourg (Féd. de Russie) le
13 octobre 1982.

Brovina, Ferdenaze, née à Gjakovë (Kosovo) le 14 juillet 1968.

Brovina, Ymrije, née à Gjakovë (Kosovo) le 27 novembre 1976.

Bryukhanova, Anastasiya, née à Perm (Féd. de Russie) le 4 novem-
bre 1980.

Buana Kale, Fuad, né à Chula (Somalie) le 12 juillet 1985.

Bulatov, Sirkhan, né à Bakou (Azerbaïdjan) le 29 août 1969.

Bullermaun Al-Idrissi, Mariem, née à Prats de Lluçanès (Espagne) le
23 août 1991.

Bungeac, Cristian, né à Iasi (Roumanie) le 13 décembre 1971.

Bunyege Barhalibirhu, né à Bukavu (Congo) le 20 juillet 1967.

Bürmann, Ilonka, née à Wilrijk (Belgique) le 22 décembre 1966.

Buzon Losada, Ruben, né à Madrid (Espagne) le 23 octobre 1986.

Byukusenge, Jocelyne, née à Gatenga-Kicukiro (Rwanda) le
15 août 1991.

Caciula, Marius, né à Chisineu-Cris (Roumanie) le 30 octobre 1978.

Camara, Abou Mangué, né à Gbessia-Conakry (Guinée) le
23 février 1992.

Camara, Aminata, née à Conakry (Guinée) le 19 avril 1959.

Camara, Fatoumata, née à Conakry (Guinée) le 11 octobre 1989.

Camara, Moudou, né à Conakry (Guinée) le 15 avril 1985.

Çardaku, Tonin, né à Xhan - Shkoder (Albanie) le 1 mai 1965.

Cascaval, Ionel-Catalin, né à Galati (Roumanie) le 27 juin 1976.

Catrinescu épouse Istrati, Marta, née à Telenesti (Moldavie) le
8 mars 1982.

Cavalcanti Assunção, Sandra, née à Recife (Brésil) le 26 septem-
bre 1965.

Çela, Afrim, né à Rashan (Kosovo) le 13 décembre 1968.
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Çelik, Yener, geboren te Sereflikoçhisar (Turkije) op 21 juli 1975.

Chabot, Joël Daniel Michel, geboren te Orsay (Frankrijk) op
16 januari 1966.

Chahir, Hicham, geboren te Nador (Marokko) op 28 februari 1976.

Chamkhi, Fatma, geboren te Amsterdam (Nederland) op 13 septem-
ber 1981.

Chapochnikov, Andrei Vitalievitch, geboren te Lebazhdie (Russische
federatie) op 4 september 1963.

Chesiak echtgenote Kozlowksa, Katarzyna Anna, geboren te Bydgo-
szcz (Polen) op 27 september 1976.

Chetyar, Nabila, geboren te Tanger (Marokko) op 17 januari 1984.

Chichande Rodriguez, Diana Patricia, geboren te Quito (Ecuador) op
28 maart 1989.

Chouchane, Ouahbi, geboren te Luxembourg (G.H. Luxemburg) op
14 september 1979.

Chouikh, Fatima, geboren te Mohammadia (Algerije) op
20 februari 1985.

Chugunova-Kitchiguina, Svetlana Viktorovna, geboren te Froenze
(Kirgizië) op 5 januari 1963.

Ci Sang, geboren te Xinghai (China) op 7 oktober 1979.

Cihangir echtgenote Kilinç, Elif, geboren te Dogansehir (Turkije) op
11 oktober 1980.

Cila Mukenge, Angèle, geboren te Kananga (Congo) op 19 januari 1963.

Cojocariu, Gheorghe, geboren te Badeuti (Roemenië) op 7 april 1969.

Collaguazo Cóndor, José Julio, geboren te Zambiza (Ecuador) op
7 september 1956.

Compagnon, Christophe Michel Jocelyn, geboren te Besançon (Frank-
rijk) op 10 oktober 1975.

Conde, Amatoulaye, geboren te Dabola (Guinee) op 31 decem-
ber 1986.

Conde, Aminata, geboren te Conakry (Guinee) op 11 augustus 1989.

Conde, Mayongbe, geboren te Macenta (Guinee) op 21 februari 1989.

Conde, Odia, geboren te Boké (Guinee) op 3 januari 1978.

Coruga echtgenoot Naclad, Marius, geboren te Piatra-Neamt (Roe-
menië) op 29 januari 1970.

Costache, Marian, geboren te Boekarest (Roemenië) op 6 maart 1985.

Crucerescu, Nicolae, geboren te Iasi (Roemenië) op 9 december 1969.

Cruz Arredondo, Rudelania, geboren te San Pedro de Macoris
(Dominicaanse Republ.) op 12 augustus 1983.

Da Silva Mendes, Wélica, geboren te Porangatu (Brazilië) op
13 juli 1985.

Dachkevitch, Sergey Anatolievitch, geboren te Grozny (Russische
federatie) op 14 augustus 1983.

Dadi, Mahdia, geboren te Oujda (Marokko) op 2 januari 1954.

Dahbi, Fatiha, geboren te Fez (Marokko) op 28 november 1977.

Daidaa, Hassan, geboren te Casablanca (Marokko) op 22 april 1982.

Dalloe, Rashmikoemarie, geboren te Paramaribo (Suriname) op
19 november 1986.

Dan, Angelescu - Cornel, geboren te Sibiu (Roemenië) op 17 novem-
ber 1975.

Danho, Djoro-Bie Joviado Benedicte, geboren te Sassandra (Ivoor-
kust) op 22 juni 1972.

Deghous, Mohammed, geboren te Mestferki (Marokko) op 26 sep-
tember 1978.

Dektyaryov, Yevgeniy, geboren te Alma-Ata (Kazachstan) op 22 augus-
tus 1969.

Demirovski, Martin, geboren te Kumanovo (Macedonië) op
1 maart 1976.

Dennis, Akwasi, geboren te Kumasi (Ghana) op 16 maart 1990.

Dermanoussou, Christina, geboren te Kessariani (Griekenland) op
3 mei 1953.

Dervisholli, Aferdita, geboren te Obrançe (Kosovo) op 3 januari 1978.

Devinho, Ferdinando, geboren te Buco Zau (Angola) op 25 decem-
ber 1975.

Dia, Abdoulaye, geboren te Boghé (Mauritanië) op 1 januari 1984.

Çelik, Yener, né à Sereflikoçhisar (Turquie) le 21 juillet 1975.

Chabot, Joël Daniel Michel, né à Orsay (France) le 16 janvier 1966.

Chahir, Hicham, né à Nador (Maroc) le 28 février 1976.

Chamkhi, Fatma, née à Amsterdam (Pays-Bas) le 13 septembre 1981.

Chapochnikov, Andrei Vitalievitch, né à Lebazhdie (Féd. de Russie) le
4 septembre 1963.

Chesiak épouse Kozlowksa, Katarzyna Anna, née à Bydgoszcz
(Pologne) le 27 septembre 1976.

Chetyar, Nabila, née à Tanger (Maroc) le 17 janvier 1984.

Chichande Rodriguez, Diana Patricia, née à Quito (Equateur) le
28 mars 1989.

Chouchane, Ouahbi, né à Luxembourg (Gr. Duché du Luxembourg)
le 14 septembre 1979.

Chouikh, Fatima, née à Mohammadia (Algérie) le 20 février 1985.

Chugunova-Kitchiguina, Svetlana Viktorovna, née à Frunze (Kirghi-
zistan) le 5 janvier 1963.

Ci Sang, né à Xinghai (Chine) le 7 octobre 1979.

Cihangir épouse Kilinç, Elif, née à Dogansehir (Turquie) le 11 octo-
bre 1980.

Cila Mukenge, Angèle, née à Kananga (Congo) le 19 janvier 1963.

Cojocariu, Gheorghe, né à Badeuti (Roumanie) le 7 avril 1969.

Collaguazo Cóndor, José Julio, né à Zambiza (Equateur) le 7 septem-
bre 1956.

Compagnon, Christophe Michel Jocelyn, né à Besançon (France) le
10 octobre 1975.

Conde, Amatoulaye, née à Dabola (Guinée) le 31 décembre 1986.

Conde, Aminata, née à Conakry (Guinée) le 11 août 1989.

Conde, Mayongbe, née à Macenta (Guinée) le 21 février 1989.

Conde, Odia, née à Boké (Guinée) le 3 janvier 1978.

Coruga époux Naclad, Marius, né à Piatra-Neamt (Roumanie) le
29 janvier 1970.

Costache, Marian, né à Bucarest (Roumanie) le 6 mars 1985.

Crucerescu, Nicolae, né à Iasi (Roumanie) le 9 décembre 1969.

Cruz Arredondo, Rudelania, née à San Pedro de Macoris (Répub.
Dominicaine) le 12 août 1983.

Da Silva Mendes, Wélica, née à Porangatu (Brésil) le 13 juillet 1985.

Dachkevitch, Sergey Anatolievitch, né à Grozny (Féd. de Russie) le
14 août 1983.

Dadi, Mahdia, née à Oujda (Maroc) le 2 janvier 1954.

Dahbi, Fatiha, née à Fès (Maroc) le 28 novembre 1977.

Daidaa, Hassan, né à Casablanca (Maroc) le 22 avril 1982.

Dalloe, Rashmikoemarie, née à Paramaribo (Surinam) le 19 novem-
bre 1986.

Dan, Angelescu - Cornel, né à Sibiu (Roumanie) le 17 novembre 1975.

Danho, Djoro-Bie Joviado Benedicte, née à Sassandra (Côte d’Ivoire)
le 22 juin 1972.

Deghous, Mohammed, né à Mestferki (Maroc) le 26 septembre 1978.

Dektyaryov, Yevgeniy, né à Alma-Ata (Kazakhstan) le 22 août 1969.

Demirovski, Martin, né à Kumanovo (Macédoine) le 1 mars 1976.

Dennis, Akwasi, né à Kumasi (Ghana) le 16 mars 1990.

Dermanoussou, Christina, née à Kessariani (Grèce) le 3 mai 1953.

Dervisholli, Aferdita, née à Obrançe (Kosovo) le 3 janvier 1978.

Devinho, Ferdinando, né à Buco Zau (Angola) le 25 décembre 1975.

Dia, Abdoulaye, né à Boghé (Mauritanie) le 1 janvier 1984.
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Dia, Coumba, geboren te Tevragh Zeina (Mauritanië) op 8 okto-
ber 1982.

Diaby Metha, Rose, geboren te Kinshasa (Congo) op 12 juli 1975.

Diallo, Abdou Rahim, geboren te Conakry (Guinee) op 14 decem-
ber 1974.

Diallo, Abdoulaye Ousmane, geboren te Bambey (Senegal) op
5 februari 1983.

Diallo, Alla Wanli, geboren te Conakry (Guinee) op 1 januari 1973.

Diallo, Alpha Oumar, geboren te Kindia (Guinee) op 2 februari 1980.

Diallo, Assiatou, geboren te Labé (Guinee) op 4 oktober 1975.

Diallo, Baïdy Demba, geboren te Yeumbeul (Senegal) op 6 februari 1984.

Diallo, Bassamba, geboren te Sarekaly (Guinee) op 17 april 1982.

Diallo, Daouda, geboren te Conakry (Guinee) op 3 december 1992.

Diallo, Elhadj Mamadou, geboren te Conakry (Guinee) op
27 maart 1980.

Diallo, Fatoumata Diaraye, geboren te Conakry (Guinee) op
11 juni 1985.

Diallo, Fatoumata, geboren te Mamou (Guinee) op 5 juli 1979.

Diallo, Hawa, geboren te Conakry (Guinee) op 15 december 1985.

Diallo, Madiou, geboren te Ratoma (Guinee) op 25 januari 1984.

Diallo, Mamadou I, geboren te Doukoukou/Pita (Guinee) op
14 januari 1972.

Diallo, Mamadou Kadiatou, geboren te Conakry (Guinee) op 10 decem-
ber 1987.

Diallo, Mamadou Yidha, geboren te Douguika-Sarékaly (Guinee) op
11 februari 1969.

Diallo, Mariama Siré, geboren te Conakry (Guinee) op 5 augus-
tus 1989.

Diallo, Moussa, geboren te Conakry (Guinee) op 1 januari 1964.

Diallo, Ousmane, geboren te Conakry (Guinee) op 10 november 1989.

Diallo, Ousmane, geboren te Dixinn-Conakry (Guinee) op 25 juli 1979.

Diaz Teran, Javier, geboren te Sint-Joost-ten-Node (België) op
10 april 1974.

Diba, Mounirou, geboren te Nouakchott (Mauritanië) op 28 april 1982.

Dibrani, Edita, geboren te Vitima (Kosovo) op 11 februari 1977.

Dibrani, Vjolca, geboren te Mitrovicë (Kosovo) op 9 september 1972.

Dimabayao Monte, Orlando Jr., geboren te Iriga (Filippijnen) op
27 augustus 1968.

Din Mohamed Tin Shwe, geboren te Buthidaung (Myanmar) op
2 januari 1968.

Diomande, Aïcha, geboren te Danané (Ivoorkust) in 1985.

Diop, Fatou, geboren te Dakar (Senegal) op 30 september 1973.

Dipita, Noëline, geboren te Yaoundé (Kameroen) op 8 mei 1982.

Diri, Rachid, geboren te Meknes (Marokko) op 17 juni 1975.

Djambekova, Petimat, geboren te Starye-Atagï (Russische federatie)
op 2 september 1975.

Djavoyan, Tamaz, geboren te Tbilissi (Georgië) op 16 april 1969.

Djender, Kamal, geboren te Beni-Yenni (Algerije) op 6 mei 1962.

Djonguele Ebengue, Clarisse Désirée, geboren te Douala (Kameroen)
op 12 augustus 1975.

Dmitriyeva echtgenote Alekseyeva, Inna Leonidovna, geboren te
Kurgan (Russische federatie) op 15 april 1971.

Dobreva, Dimitrichka Tihomirova, geboren te Siktivkar (Bulgarije) op
30 oktober 1993.

Dongo, Aman Tamia Blandine, geboren te Adzopé (Ivoorkust) op
18 juli 1981.

Douhdouh, Noureddine, geboren te Oujda (Marokko) op 31 augus-
tus 1965.

Doumbia, Mamadou, geboren te Bingerville (Ivoorkust) op
7 maart 1985.

Draghicean, Mariana-Irina, geboren te Caracal (Roemenië) op 4 decem-
ber 1975.

Duballet, Alfred Henri Emmanuel Ghislain, geboren te Evrehailles
(België) op 22 april 1947.

Dia, Coumba, née à Tevragh Zeina (Mauritanie) le 8 octobre 1982.

Diaby Metha, Rose, née à Kinshasa (Congo) le 12 juillet 1975.

Diallo, Abdou Rahim, né à Conakry (Guinée) le 14 décembre 1974.

Diallo, Abdoulaye Ousmane, né à Bambey (Sénégal) le 5 février 1983.

Diallo, Alla Wanli, né à Conakry (Guinée) le 1 janvier 1973.

Diallo, Alpha Oumar, né à Kindia (Guinée) le 2 février 1980.

Diallo, Assiatou, née à Labé (Guinée) le 4 octobre 1975.

Diallo, Baïdy Demba, né à Yeumbeul (Sénégal) le 6 février 1984.

Diallo, Bassamba, né à Sarekaly (Guinée) le 17 avril 1982.

Diallo, Daouda, né à Conakry (Guinée) le 3 décembre 1992.

Diallo, Elhadj Mamadou, né à Conakry (Guinée) le 27 mars 1980.

Diallo, Fatoumata Diaraye, née à Conakry (Guinée) le 11 juin 1985.

Diallo, Fatoumata, née à Mamou (Guinée) le 5 juillet 1979.

Diallo, Hawa, née à Conakry (Guinée) le 15 décembre 1985.

Diallo, Madiou, né à Ratoma (Guinée) le 25 janvier 1984.

Diallo, Mamadou I, né à Doukoukou/Pita (Guinée) le 14 janvier 1972.

Diallo, Mamadou Kadiatou, né à Conakry (Guinée) le 10 décem-
bre 1987.

Diallo, Mamadou Yidha, né à Douguika-Sarékaly (Guinée) le
11 février 1969.

Diallo, Mariama Siré, née à Conakry (Guinée) le 5 août 1989.

Diallo, Moussa, né à Conakry (Guinée) le 1 janvier 1964.

Diallo, Ousmane, né à Conakry (Guinée) le 10 novembre 1989.

Diallo, Ousmane, né à Dixinn-Conakry (Guinée) le 25 juillet 1979.

Diaz Teran, Javier, né à Saint-Josse-ten-Noode (Belgique) le
10 avril 1974.

Diba, Mounirou, né à Nouakchott (Mauritanie) le 28 avril 1982.

Dibrani, Edita, née à Vitima (Kosovo) le 11 février 1977.

Dibrani, Vjolca, née à Mitrovicë (Kosovo) le 9 septembre 1972.

Dimabayao Monte, Orlando Jr., né à Iriga (Philippines) le 27 août 1968.

Din Mohamed Tin Shwe, né à Buthidaung (Myanmar) le 2 jan-
vier 1968.

Diomande, Aïcha, née à Danané (Côte d’Ivoire) en 1985.

Diop, Fatou, née à Dakar (Sénégal) le 30 septembre 1973.

Dipita, Noëline, née à Yaoundé (Cameroun) le 8 mai 1982.

Diri, Rachid, né à Meknès (Maroc) le 17 juin 1975.

Djambekova, Petimat, née à Starye-Atagï (Féd. de Russie) le 2 sep-
tembre 1975.

Djavoyan, Tamaz, né à Tbilissi (Géorgie) le 16 avril 1969.

Djender, Kamal, né à Beni-Yenni (Algérie) le 6 mai 1962.

Djonguele Ebengue, Clarisse Désirée, née à Douala (Cameroun) le
12 août 1975.

Dmitriyeva épouse Alekseyeva, Inna Leonidovna, née à Kurgan (Féd.
de Russie) le 15 avril 1971.

Dobreva, Dimitrichka Tihomirova, née à Siktivkar (Bulgarie) le
30 octobre 1993.

Dongo, Aman Tamia Blandine, née à Adzopé (Côte d’Ivoire) le
18 juillet 1981.

Douhdouh, Noureddine, né à Oujda (Maroc) le 31 août 1965.

Doumbia, Mamadou, né à Bingerville (Côte d’Ivoire) le 7 mars 1985.

Draghicean, Mariana-Irina, née à Caracal (Roumanie) le 4 décem-
bre 1975.

Duballet, Alfred Henri Emmanuel Ghislain, né à Evrehailles (Belgi-
que) le 22 avril 1947.
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Dulaku, Drilon, geboren te Opterusa (Kosovo) op 15 oktober 1991.

Durakov echtgenoot Gerlinger, Sergey, geboren te Froenze (Kirgizië)
op 12 november 1956.

Duran, Ramazan, geboren te Emirdag (Turkije) op 10 november 1979.

Dzhabrailov, Salman Sultanovitch, geboren te Achkhoy-Martan (Rus-
sische federatie) op 24 november 1958.

Dzhambekov, Mukhkhamed-Emin Magomedovitch, geboren te Gro-
zny (Russische federatie) op 7 maart 1994.

Dzielak, Wojciech Stefan, geboren te Bartoszyce (Polen) op
14 februari 1978.

Dzimbitskaya, Natallia, geboren te Gomel (Wit-Rusland) op 4 novem-
ber 1978.

Ebale Zam, Martin Paul, geboren te Garoua (Kameroen) op
10 april 1969.

Ebelle, Catherine, geboren te Douala (Kameroen) op 21 februari 1990.

Egwuatu, Obinna Johnson, geboren te Enugu (Nigeria) op
17 februari 1975.

Ekpedure, Alex, geboren te Sapele (Nigeria) op 18 mei 1978.

El kri, Zineb, geboren te Youssoufia (Marokko) op 4 november 1993.

El Allaoui, Samira, geboren te Al Hoceima (Marokko) op 22 juli 1975.

El Arab, Rana Hassan, geboren te Britel (Libanon) op 2 juli 1977.

El Bannoudi, Ouafaa, geboren te Izemmouren (Marokko) op 1 mei 1977.

El Fihri El Fassi, Iskander, geboren te Casablanca (Marokko) op
18 november 1978.

El Hachimi, Amina, geboren te Casablanca (Marokko) op 14 novem-
ber 1970.

El Hachmioui, Abdelhamid, geboren te Bousafri Beni Belaiz Beni
Touzine (Marokko) in 1953.

El Haddouchi, Aicha, geboren te Douar Ait Moussa Ouamar
(Marokko) in 1955.

El Hadj Belkadi, Hafida, geboren te Tetouan (Marokko) op 3 decem-
ber 1949.

El Harrachi, Elhassan, geboren te Metalsa (Marokko) in 1954.

El Kaissi, Mohammed, geboren te El Hajeb (Marokko) op
28 maart 1956.

El Kandoussi Mohammadi, Mimoun, geboren te Zerakna - Metalsa
(Marokko) op 1 januari 1960.

El Khabbazi, Asmaa, geboren te Al Hoceima (Marokko) op 14 decem-
ber 1982.

El Madani, Said, geboren te Beni Touzine (Marokko) in 1978.

El Mimouni, Mhand, geboren te Metalsa (Marokko) op 26 juni 1980.

El Mimouni, Said, geboren te Ain Zohra (Marokko) op 8 januari 1983.

El Moussaoui, Ahmed, geboren te Tanger (Marokko) op 10 septem-
ber 1985.

El Ouardi, Ghita, geboren te Fez (Marokko) op 15 juli 1947.

El Tabbal, Rami, geboren te Tripoli (Libanon) op 1 januari 1981.

El Yahyaoui Benachour, Ahmed, geboren te Sbaa Chioukh (Algerije)
op 17 juni 1958.

Elenge Lumande, Suzanne, geboren te Lomanda (Congo) op 15 sep-
tember 1939.

Emongo, Annie, geboren te Lodja (Congo) op 12 augustus 1980.

Enganabissen, Leopold Martin, geboren te Etoundou (Kameroen) op
15 januari 1972.

Erdal echtgenote Bastu, Hülya, geboren te Kayseri (Turkije) op
15 oktober 1977.

Eriyo echtgenote Bailey, Rose, geboren te Benin City (Nigeria) op
19 april 1959.

Esanyi-Efuto-Omasombo, Pauline, geboren te Lodja (Congo) op
12 februari 1966.

Eskandari, Eskandar, geboren te Ghazvin (Iran) op 24 juli 1942.

Esmurziyev, Magomed Ruslanovich, geboren te Nasyr-Kort (Russi-
sche federatie) op 7 maart 1960.

Es-Saïdi, Fatima, geboren te Aït Ibrahim - Imrabten (Marokko) op
20 juli 1981.

Dulaku, Drilon, né à Opterusa (Kosovo) le 15 octobre 1991.

Durakov époux Gerlinger, Sergey, né à Frunze (Kirghizistan) le
12 novembre 1956.

Duran, Ramazan, né à Emirdag (Turquie) le 10 novembre 1979.

Dzhabrailov, Salman Sultanovitch, né à Achkhoy-Martan (Féd. de
Russie) le 24 novembre 1958.

Dzhambekov, Mukhkhamed-Emin Magomedovitch, né à Grozny
(Féd. de Russie) le 7 mars 1994.

Dzielak, Wojciech Stefan, né à Bartoszyce (Pologne) le 14 février 1978.

Dzimbitskaya, Natallia, née à Gomel (Belarus) le 4 novembre 1978.

Ebale Zam, Martin Paul, né à Garoua (Cameroun) le 10 avril 1969.

Ebelle, Catherine, née à Douala (Cameroun) le 21 février 1990.

Egwuatu, Obinna Johnson, né à Enugu (Nigéria) le 17 février 1975.

Ekpedure, Alex, né à Sapele (Nigéria) le 18 mai 1978.

El kri, Zineb, née à Youssoufia (Maroc) le 4 novembre 1993.

El Allaoui, Samira, née à Al Hoceima (Maroc) le 22 juillet 1975.

El Arab, Rana Hassan, née à Britel (Liban) le 2 juillet 1977.

El Bannoudi, Ouafaa, née à Izemmouren (Maroc) le 1 mai 1977.

El Fihri El Fassi, Iskander, né à Casablanca (Maroc) le 18 novem-
bre 1978.

El Hachimi, Amina, née à Casablanca (Maroc) le 14 novembre 1970.

El Hachmioui, Abdelhamid, né à Bousafri Beni Belaiz Beni Touzine
(Maroc) en 1953.

El Haddouchi, Aicha, née à Douar Ait Moussa Ouamar (Maroc) en
1955.

El Hadj Belkadi, Hafida, née à Tétouan (Maroc) le 3 décembre 1949.

El Harrachi, Elhassan, né à Metalsa (Maroc) en 1954.

El Kaissi, Mohammed, né à El Hajeb (Maroc) le 28 mars 1956.

El Kandoussi Mohammadi, Mimoun, né à Zerakna - Metalsa (Maroc)
le 1 janvier 1960.

El Khabbazi, Asmaa, née à Al Hoceima (Maroc) le 14 décembre 1982.

El Madani, Said, né à Beni Touzine (Maroc) en 1978.

El Mimouni, Mhand, né à Metalsa (Maroc) le 26 juin 1980.

El Mimouni, Said, né à Ain Zohra (Maroc) le 8 janvier 1983.

El Moussaoui, Ahmed, né à Tanger (Maroc) le 10 septembre 1985.

El Ouardi, Ghita, née à Fès (Maroc) le 15 juillet 1947.

El Tabbal, Rami, né à Tripoli (Liban) le 1 janvier 1981.

El Yahyaoui Benachour, Ahmed, né à Sbaa Chioukh (Algérie) le
17 juin 1958.

Elenge Lumande, Suzanne, née à Lomanda (Congo) le 15 septem-
bre 1939.

Emongo, Annie, née à Lodja (Congo) le 12 août 1980.

Enganabissen, Leopold Martin, né à Etoundou (Cameroun) le
15 janvier 1972.

Erdal épouse Bastu, Hülya, née à Kayseri (Turquie) le 15 octobre 1977.

Eriyo épouse Bailey, Rose, née à Benin City (Nigéria) le 19 avril 1959.

Esanyi-Efuto-Omasombo, Pauline, née à Lodja (Congo) le
12 février 1966.

Eskandari, Eskandar, né à Ghazvin (Iran) le 24 juillet 1942.

Esmurziyev, Magomed Ruslanovich, né à Nasyr-Kort (Féd. de
Russie) le 7 mars 1960.

Es-Saïdi, Fatima, née à Aït Ibrahim - Imrabten (Maroc) le 20 juillet 1981.
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Essem, Lawrence Umekum, geboren te Mankon (Kameroen) op
22 april 1972.

Eta Wayne, Arrey Ayuk Manyo, geboren te Tiko (Kameroen) op
19 december 1988.

Eta, Frida Christine Araeyong, geboren te Yaoundé (Kameroen) op
20 oktober 1990.

Fadili, El Hassan, geboren te Timlaline Biougra (Italië) op 1 januari 1962.

Faida Safi, geboren te Walungu (Congo) op 12 december 1946.

Faiki, Sevim, geboren te Aracinovo (Macedonië) op 18 maart 1975.

Fall, Mamadou, geboren te Dakar (Senegal) op 31 augustus 1979.

Farahi, Ramin, geboren te Farah (Afghanistan) in 1992.

Fardemoghadam, Reza, geboren te Rasht (Iran) op 11 augustus 1969.

Fari, Driss, geboren te Casablanca (Marokko) op 19 oktober 1964.

Farjadiyan, Shahrbanoo, geboren te Shiraz (Iran) op 25 decem-
ber 1972.

Fazliu, Valdete, geboren te Podujevë (Kosovo) op 28 februari 1982.

Fehbeng, James, geboren te Mankon-Bamenda (Kameroen) op
1 januari 1965.

Feruan, Faouzia, geboren te Baroual Beni Sidel (Marokko) op
26 augustus 1978.

Fikri, Fatima, geboren te Douar Tassenoulte (Marokko) op
2 februari 1977.

Filimonova, Yulia Ivanovna, geboren te Sverdlovsk (Russische fede-
ratie) op 29 juli 1976.

Fofana, Kabine, geboren te Danané Belle-Ville (Ivoorkust) op
10 februari 1976.

Fremd, Fred, geboren te New York (Verenigde Staten) op 29 juli 1948.

Gaboyan, Mushegh, geboren te Chamlough (Armenië) op 25 augus-
tus 1969.

Gâitan echtgenote Gavrilovici, Elena, geboren te Bosanci (Roemenië)
op 14 april 1977.

Gaitan, Rahira, geboren te Bosanci (Roemenië) op 23 april 1969.

Galaeva-Yalkhoroeva, Nina Abdrakhmanovna, geboren te Chtcher-
bakti (Kazachstan) op 2 april 1960.

Galayeva, Elina Ibraimovna, geboren te Almaty (Kazachstan) op
27 december 1993.

Gamidova, Aibeniz, geboren te Youkhari Gesil (Azerbeidzjan) op
21 juli 1964.

Gani, Nahid, geboren te Srinagar (India) op 9 augustus 1976.

Garay Acuña, Dora Julissa, geboren te Jesus Maria (Peru) op
24 maart 1976.

Gashi, Lumnije, geboren te Deçan (Kosovo) op 20 september 1992.

Gazdiyev, Beslan Tukhanovitch, geboren te Nazran (Russische fede-
ratie) op 3 februari 1978.

Georgieva, Galya, geboren te Rousse (Bulgarije) op 13 juni 1972.

Georgieva, Zornitsa, geboren te Silistra (Bulgarije) op 28 januari 1991.

Germishuys echtgenote Peters, Anna-Marie, geboren te Gordonia
(Zuid-Afrika) op 19 juli 1953.

Gevorgyan, Vahan, geboren te Jerevan (Armenië) op 22 novem-
ber 1967.

Gevorgyan, Yevgenia, geboren te Jerevan (Armenië) op 15 septem-
ber 1989.

Ghafelzadeh Ahwaz, Fatemeh, geboren te Ahwaz (Iran) op 15 juli 1994.

Ghai, Mamta Devi, geboren te Jalalabad (Afghanistan) in 1985.

Ghammal, Fatima, geboren te Ouled Fraj (Marokko) op 1 januari 1965.

Gharbi, Saâd, geboren te Casablanca (Marokko) op 19 juli 1984.

Ghazaryan, Sargis, geboren te Djrahovit, Ararat (Armenië) op
26 april 1958.

Gherhes, Ioana, geboren te Bogdan Voda (Roemenië) op 3 septem-
ber 1976.

Ghuneim, Ied Lafi, geboren te Suq ash Shuyukh (Irak) op
1 januari 1965.

Giramata, Marie-Jeanne, geboren te Rugalika-Kamonyi (Rwanda) op
1 januari 1983.

Gjuraj, Qerim, geboren te Gërqinë (Servië) op 1 januari 1965.

Essem, Lawrence Umekum, né à Mankon (Cameroun) le 22 avril 1972.

Eta Wayne, Arrey Ayuk Manyo, né à Tiko (Cameroun) le 19 décem-
bre 1988.

Eta, Frida Christine Araeyong, née à Yaoundé (Cameroun) le
20 octobre 1990.

Fadili, El Hassan, né à Timlaline Biougra (Italie) le 1 janvier 1962.

Faida Safi, née à Walungu (Congo) le 12 décembre 1946.

Faiki, Sevim, née à Aracinovo (Macédoine) le 18 mars 1975.

Fall, Mamadou, né à Dakar (Sénégal) le 31 août 1979.

Farahi, Ramin, né à Farah (Afghanistan) en 1992.

Fardemoghadam, Reza, né à Rasht (Iran) le 11 août 1969.

Fari, Driss, né à Casablanca (Maroc) le 19 octobre 1964.

Farjadiyan, Shahrbanoo, née à Shiraz (Iran) le 25 décembre 1972.

Fazliu, Valdete, née à Podujevë (Kosovo) le 28 février 1982.

Fehbeng, James, né à Mankon-Bamenda (Cameroun) le 1 jan-
vier 1965.

Feruan, Faouzia, née à Baroual Beni Sidel (Maroc) le 26 août 1978.

Fikri, Fatima, née à Douar Tassenoulte (Maroc) le 2 février 1977.

Filimonova, Yulia Ivanovna, née à Sverdlovsk (Féd. de Russie) le
29 juillet 1976.

Fofana, Kabine, né à Danané Belle-Ville (Côte d’Ivoire) le
10 février 1976.

Fremd, Fred, né à New York (Etats-Unis) le 29 juillet 1948.

Gaboyan, Mushegh, né à Chamlough (Arménie) le 25 août 1969.

Gâitan épouse Gavrilovici, Elena, née à Bosanci (Roumanie) le
14 avril 1977.

Gaitan, Rahira, née à Bosanci (Roumanie) le 23 avril 1969.

Galaeva-Yalkhoroeva, Nina Abdrakhmanovna, née à Chtcherbakti
(Kazakhstan) le 2 avril 1960.

Galayeva, Elina Ibraimovna, née à Almaty (Kazakhstan) le 27 décem-
bre 1993.

Gamidova, Aibeniz, née à Youkhari Gesil (Azerbaïdjan) le
21 juillet 1964.

Gani, Nahid, née à Srinagar (Inde) le 9 août 1976.

Garay Acuña, Dora Julissa, née à Jesus Maria (Pérou) le 24 mars 1976.

Gashi, Lumnije, née à Deçan (Kosovo) le 20 septembre 1992.

Gazdiyev, Beslan Tukhanovitch, né à Nazran (Féd. de Russie) le
3 février 1978.

Georgieva, Galya, née à Rousse (Bulgarie) le 13 juin 1972.

Georgieva, Zornitsa, née à Silistra (Bulgarie) le 28 janvier 1991.

Germishuys épouse Peters, Anna-Marie, née à Gordonia (Afrique du
Sud) le 19 juillet 1953.

Gevorgyan, Vahan, né à Erevan (Arménie) le 22 novembre 1967.

Gevorgyan, Yevgenia, née à Erevan (Arménie) le 15 septembre 1989.

Ghafelzadeh Ahwaz, Fatemeh, née à Ahwaz (Iran) le 15 juillet 1994.

Ghai, Mamta Devi, née à Jalalabad (Afghanistan) en 1985.

Ghammal, Fatima, née à Ouled Fraj (Maroc) le 1 janvier 1965.

Gharbi, Saâd, né à Casablanca (Maroc) le 19 juillet 1984.

Ghazaryan, Sargis, né à Djrahovit, Ararat (Arménie) le 26 avril 1958.

Gherhes, Ioana, née à Bogdan Voda (Roumanie) le 3 septembre 1976.

Ghuneim, Ied Lafi, né à Suq ash Shuyukh (Irak) le 1 janvier 1965.

Giramata, Marie-Jeanne, née à Rugalika-Kamonyi (Rwanda) le
1 janvier 1983.

Gjuraj, Qerim, né à Gërqinë (Serbie) le 1 janvier 1965.
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Göktas, Müslüm, geboren te Idil (Turkije) op 2 december 1992.

Goldring, Ian James, geboren te Paget (Bermuda eilanden) op
5 januari 1967.

Gomez Giraldo, Gustavo Enrique, geboren te Caramanta (Colombia)
op 2 maart 1959.

Gonçalves Assunção, Natâny Emilly, geboren te Vazante (Brazilië) op
8 februari 1990.

Gonzalez Castro, Harold, geboren te Tulua (Colombia) op 15 juli 1953.

Gören, Cihan, geboren te Esme (Turkije) op 2 augustus 1977.

Gorghiu echtgenote Bungeac, Ionica, geboren te Galati (Roemenië)
op 11 januari 1979.

Graham, Catherine, geboren te Kitchener (Canada) op 25 novem-
ber 1953.

Gramescu, Constanta, geboren te Girla Mare, Mehedinti (Roemenië)
op 7 april 1971.

Grigoryan echtgenote Gevorgyan, Hasmik, geboren te Jerevan (Arme-
nië) op 1 februari 1973.

Guetchueng Tassimo, Patricia, geboren te Nkongsamba (Kameroen)
op 27 maart 1975.

Gugusaa Badhadhaa, Beekaa, geboren te Sululta (Ethiopië) op
2 september 1986.

Gul, Mimoona, geboren te Mardan (Pakistan) op 30 mei 1973.

Gülec, Mehmet Cesur, geboren te Nusaybin (Turkije) op 1 okto-
ber 1985.

Güngör, Mustafa, geboren te Olukbasi (Turkije) op 2 september 1982.

Gunson, George Morrison, geboren te Box Hill (Australië) op
29 juni 1957.

Gushanaj, Samanta, geboren te Istog (Kosovo) op 10 augustus 1990.

Habib Karim, Emdadullah, geboren te Nangalam (Afghanistan) op
15 maart 1993.

Habib, Somer, geboren te Qameshli (Syrië) op 1 februari 1991.

Habumuremyi, Gaspard, geboren te Gashonga-Rusizi (Rwanda) op
4 mei 1948.

Hacialioglu-Can, Sükran, geboren te Trabzon (Turkije) op
11 maart 1972.

Hafizullah, Shokrollah, geboren te Nerkh-Maydan Shahr (Afghanis-
tan) op 26 maart 1992.

Hagl, Andelka, geboren te Kragujevac (Servië) op 27 november 1961.

Hajji, Mohammed, geboren te Berkane (Marokko) op 13 septem-
ber 1973.

Hakizimana, Jolie, geboren te Kinama Bujumbura (Burundi) op
18 mei 1977.

Hakobyan, Aram, geboren te Jerevan (Armenië) op 25 januari 1964.

Hakobyan, Gayane, geboren te Jerevan (Armenië) op 9 juli 1973.

Halilaj, Dashurije, geboren te Kukes (Albanië) op 17 januari 1975.

Hama, Sarah, geboren te Gandatché-Boula (Niger) op 29 maart 1992.

Hamachi, Habib, geboren te Trougout (Marokko) op 7 mei 1969.

Hamidi, Mohammad Farooq, geboren te Kaboel (Afghanistan) in
1959.

Hamza, Kadri, geboren te Shtrez, Kukes (Albanië) op 1 maart 1955.

Hamza, Qazim, geboren te Dakovica (Servië) op 25 februari 1978.

Hamza, Teuta, geboren te Dakovica (Servië) op 6 december 1979.

Hamza, Xheve, geboren te Bele, Kukes (Albanië) op 10 februari 1958.

Hanna Tawadrous, Tawadrous, geboren te Saft al Laban-Al Minya
(Egypte) op 12 augustus 1976.

Haruna, Alfa Adjei, geboren te Accra (Ghana) op 1 januari 1969.

Harutyunyan, Suzanna, geboren te Musaler (Armenië) op 3 septem-
ber 1983.

Hasan, Hasan Sali, geboren te Koubrat (Bulgarije) op 9 novem-
ber 1972.

Hasmujaj, Etleva, geboren te Koplic, Shkoder (Albanië) op 25 mei 1986.

Hasoon, Ali Najah, geboren te Bagdad al Jadidah-Ar Rusafah-Bagdad
(Irak) op 14 augustus 1977.

Haydar, Ibrahim, geboren te Yalvaç (Turkije) op 10 mei 1982.

Heddaj, Ahmed, geboren te Oujda (Marokko) op 1 januari 1971.

Göktas, Müslüm, né à Idil (Turquie) le 2 décembre 1992.

Goldring, Ian James, né à Paget (Bermudes) le 5 janvier 1967.

Gomez Giraldo, Gustavo Enrique, né à Caramanta (Colombie) le
2 mars 1959.

Gonçalves Assunção, Natâny Emilly, née à Vazante (Brésil) le
8 février 1990.

Gonzalez Castro, Harold, né à Tulua (Colombie) le 15 juillet 1953.

Gören, Cihan, né à Esme (Turquie) le 2 août 1977.

Gorghiu épouse Bungeac, Ionica, née à Galati (Roumanie) le
11 janvier 1979.

Graham, Catherine, née à Kitchener (Canada) le 25 novembre 1953.

Gramescu, Constanta, née à Girla Mare, Mehedinti (Roumanie) le
7 avril 1971.

Grigoryan épouse Gevorgyan, Hasmik, née à Erevan (Arménie) le
1 février 1973.

Guetchueng Tassimo, Patricia, née à Nkongsamba (Cameroun) le
27 mars 1975.

Gugusaa Badhadhaa, Beekaa, né à Sululta (Ethiopie) le 2 septem-
bre 1986.

Gul, Mimoona, née à Mardan (Pakistan) le 30 mai 1973.

Gülec, Mehmet Cesur, né à Nusaybin (Turquie) le 1 octobre 1985.

Güngör, Mustafa, né à Olukbasi (Turquie) le 2 septembre 1982.

Gunson, George Morrison, né à Box Hill (Australie) le 29 juin 1957.

Gushanaj, Samanta, née à Istog (Kosovo) le 10 août 1990.

Habib Karim, Emdadullah, né à Nangalam (Afghanistan) le
15 mars 1993.

Habib, Somer, né à Qameshli (Syrie) le 1 février 1991.

Habumuremyi, Gaspard, né à Gashonga-Rusizi (Rwanda) le
4 mai 1948.

Hacialioglu-Can, Sükran, née à Trabzon (Turquie) le 11 mars 1972.

Hafizullah, Shokrollah, né à Nerkh-Maydan Shahr (Afghanistan) le
26 mars 1992.

Hagl, Andelka, née à Kragujevac (Serbie) le 27 novembre 1961.

Hajji, Mohammed, né à Berkane (Maroc) le 13 septembre 1973.

Hakizimana, Jolie, née à Kinama Bujumbura (Burundi) le 18 mai 1977.

Hakobyan, Aram, né à Erevan (Arménie) le 25 janvier 1964.

Hakobyan, Gayane, née à Erevan (Arménie) le 9 juillet 1973.

Halilaj, Dashurije, née à Kukes (Albanie) le 17 janvier 1975.

Hama, Sarah, née à Gandatché-Boula (Niger) le 29 mars 1992.

Hamachi, Habib, né à Trougout (Maroc) le 7 mai 1969.

Hamidi, Mohammad Farooq, né à Kaboul (Afghanistan) en 1959.

Hamza, Kadri, né à Shtrez, Kukes (Albanie) le 1 mars 1955.

Hamza, Qazim, né à Dakovica (Serbie) le 25 février 1978.

Hamza, Teuta, née à Dakovica (Serbie) le 6 décembre 1979.

Hamza, Xheve, née à Bele, Kukes (Albanie) le 10 février 1958.

Hanna Tawadrous, Tawadrous, né à Saft al Laban-Al Minya (Egypte)
le 12 août 1976.

Haruna, Alfa Adjei, né à Accra (Ghana) le 1 janvier 1969.

Harutyunyan, Suzanna, née à Musaler (Arménie) le 3 septem-
bre 1983.

Hasan, Hasan Sali, né à Koubrat (Bulgarie) le 9 novembre 1972.

Hasmujaj, Etleva, née à Koplic, Shkoder (Albanie) le 25 mai 1986.

Hasoon, Ali Najah, né à Bagdad al Jadidah-Ar Rusafah-Bagdad (Irak)
le 14 août 1977.

Haydar, Ibrahim, né à Yalvaç (Turquie) le 10 mai 1982.

Heddaj, Ahmed, né à Oujda (Maroc) le 1 janvier 1971.
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Helac, Kada, geboren te Rasljani - Brcko (Bosnië-Herzegovina) op
13 januari 1970.

Helmi, Ako Mohamad, geboren te Dubis Kirkoek (Irak) op 20 sep-
tember 1966.

Hem, Navy, geboren te Samlagn (Cambodja) op 24 maart 1980.

Hernandez Guzman, Martha Constanza, geboren te Girardot (Colom-
bia) op 2 maart 1963.

Hernandez Suarez, Maria Fernanda, geboren te Bogota (Colombia)
op 18 maart 1983.

Hesami, Nazanina, geboren te Lashkar Gah-Helmand (Afghanistan)
op 22 april 1965.

Hijane, Lalla Zineb, geboren te Marrakech (Marokko) in 1943.

Hirwa Twagira, Solange, geboren te Kirambo (Rwanda) op 5 juni 1994.

Hosiny Jalil, Ahmed, geboren te Kandahar (Afghanistan) in 1985.

Hoti, Resmije, geboren te Cirez (Kosovo) op 11 april 1977.

Hoxha, Mihana, geboren te Muhur (Albanië) op 12 mei 1987.

Hunlede, Mawuli, geboren te Lomé (Togo) op 28 maart 1976.

Huseynli, Matanat, geboren te Bakoe (Azerbeidzjan) op 20 septem-
ber 1976.

Hussein, Adel Jihad, geboren te Ar Rusafah-Bagdad (Irak) op
20 augustus 1969.

Hussein, Naji, geboren te Kameshli (Syrië) op 13 april 1971.

Husseini, Ruhullah, geboren te Shahr-e Now (Afghanistan) op
22 juni 1993.

Huynh, Le Trinh, geboren te Sa Déc (Vietnam) op 12 november 1967.

Hyseni, Haki, geboren te Glavotina (Servië) op 20 oktober 1984.

Ibnouzahir, Badia, geboren te Salé (Marokko) op 29 maart 1976.

Ibragimova, Saidat, geboren te Grozny (Russische federatie) op
4 april 1990.

Ibrahim, Mohamed, geboren te Tassara (Niger) in 1975.

Ibrahim, Ramzi, geboren te Sanaa (Jemen) op 28 februari 1985.

Ibryam echtgenote Ridvan, Vizhdan, geboren te Razgrad (Bulgarije)
op 31 januari 1979.

Ideâbad, Brahim, geboren te Sidi Ifni (Marokko) op 26 decem-
ber 1975.

Ifan, Alaa Fadhel, geboren te Abu Ghurayb-Bagdad (Irak) op
12 november 1977.

Ignis, Sarah Iscala, geboren te Malinao - Aklan (Filippijnen) op
29 september 1960.

Imran, Abdelhafid, geboren te Tetouan (Marokko) op 31 decem-
ber 1946.

Ineza, Léon, geboren te Nyakabanda (Rwanda) op 2 november 1990.

Ingabire, Solange, geboren te Rubavu-Kanama (Rwanda) op 9 juni 1983.

Irenova, Svetlana Alexandrovna, geboren te Oulan-Oudé (Russische
federatie) op 29 augustus 1989.

Ishkhanov, Igor Andreevitch, geboren te Piatigorsk (Russische fede-
ratie) op 15 juni 1959.

Ismail echtgenote Salim, Shazie, geboren te Venets (Bulgarije) op
26 april 1960.

Ismail Said, Qoran, geboren te Baydaba (Somalië) op 29 oktober 1979.

Ismailov, Hasan Ahmedov, geboren te Loznitsa (Bulgarije) op
22 december 1963.

Ismailov, Rasim, geboren te Bakoe (Azerbeidzjan) op 3 mei 1956.

Issa, Willo Ismael, geboren te Djibouti (Djibouti) op 5 februari 1985.

Isshage, Ahmed Omar, geboren te Shouba (Soedan) op 17 septem-
ber 1967.

Ivashkina-Kiseleva, Lilia, geboren te Kouïbychev (Russische federa-
tie) op 26 september 1964.

Izetova-Boyadzhieva, Syuzan, geboren te Ruse (Bulgarije) op
24 juli 1954.

Jaâboub, Hicham, geboren te Sidi Slimane (Marokko) op 9 decem-
ber 1980.

Jabakhanji, Raya, geboren te Damascus (Syrië) op 2 juni 1987.

Jacquin de Margerie, Patrice Pierre Marie Vincent, geboren te Parijs
(Frankrijk) op 11 maart 1949.

Helac, Kada, née à Rasljani - Brcko (Bosnie-Herzégovine) le 13 jan-
vier 1970.

Helmi, Ako Mohamad, né à Dubis Kirkoek (Irak) le 20 septem-
bre 1966.

Hem, Navy, née à Samlagn (Cambodge) le 24 mars 1980.

Hernandez Guzman, Martha Constanza, née à Girardot (Colombie)
le 2 mars 1963.

Hernandez Suarez, Maria Fernanda, née à Bogota (Colombie) le
18 mars 1983.

Hesami, Nazanina, née à Lashkar Gah-Helmand (Afghanistan) le
22 avril 1965.

Hijane, Lalla Zineb, née à Marrakech (Maroc) en 1943.

Hirwa Twagira, Solange, née à Kirambo (Rwanda) le 5 juin 1994.

Hosiny Jalil, Ahmed, né à Kandahar (Afghanistan) en 1985.

Hoti, Resmije, née à Cirez (Kosovo) le 11 avril 1977.

Hoxha, Mihana, née à Muhur (Albanie) le 12 mai 1987.

Hunlede, Mawuli, né à Lomé (Togo) le 28 mars 1976.

Huseynli, Matanat, née à Bakou (Azerbaïdjan) le 20 septembre 1976.

Hussein, Adel Jihad, né à Ar Rusafah-Bagdad (Irak) le 20 août 1969.

Hussein, Naji, né à Kameshli (Syrie) le 13 avril 1971.

Husseini, Ruhullah, né à Shahr-e Now (Afghanistan) le 22 juin 1993.

Huynh, Le Trinh, née à Sa Déc (Viêt-nam) le 12 novembre 1967.

Hyseni, Haki, né à Glavotina (Serbie) le 20 octobre 1984.

Ibnouzahir, Badia, née à Salé (Maroc) le 29 mars 1976.

Ibragimova, Saidat, née à Grozny (Féd. de Russie) le 4 avril 1990.

Ibrahim, Mohamed, né à Tassara (Niger) en 1975.

Ibrahim, Ramzi, né à Sanaa (Yémen) le 28 février 1985.

Ibryam épouse Ridvan, Vizhdan, née à Razgrad (Bulgarie) le
31 janvier 1979.

Ideâbad, Brahim, né à Sidi Ifni (Maroc) le 26 décembre 1975.

Ifan, Alaa Fadhel, né à Abu Ghurayb-Bagdad (Irak) le 12 novem-
bre 1977.

Ignis, Sarah Iscala, née à Malinao - Aklan (Philippines) le 29 septem-
bre 1960.

Imran, Abdelhafid, né à Tétouan (Maroc) le 31 décembre 1946.

Ineza, Léon, né à Nyakabanda (Rwanda) le 2 novembre 1990.

Ingabire, Solange, née à Rubavu-Kanama (Rwanda) le 9 juin 1983.

Irenova, Svetlana Alexandrovna, née à Oulan-Oudé (Féd. de Russie)
le 29 août 1989.

Ishkhanov, Igor Andreevitch, né à Piatigorsk (Féd. de Russie) le
15 juin 1959.

Ismail épouse Salim, Shazie, née à Venets (Bulgarie) le 26 avril 1960.

Ismail Said, Qoran, née à Baydaba (Somalie) le 29 octobre 1979.

Ismailov, Hasan Ahmedov, né à Loznitsa (Bulgarie) le 22 décem-
bre 1963.

Ismailov, Rasim, né à Bakou (Azerbaïdjan) le 3 mai 1956.

Issa, Willo Ismael, né à Djibouti (Djibouti) le 5 février 1985.

Isshage, Ahmed Omar, né à Shouba (Soudan) le 17 septembre 1967.

Ivashkina-Kiseleva, Lilia, née à Kouïbychev (Féd. de Russie) le
26 septembre 1964.

Izetova-Boyadzhieva, Syuzan, née à Ruse (Bulgarie) le 24 juillet 1954.

Jaâboub, Hicham, né à Sidi Slimane (Maroc) le 9 décembre 1980.

Jabakhanji, Raya, née à Damas (Syrie) le 2 juin 1987.

Jacquin de Margerie, Patrice Pierre Marie Vincent, né à Paris (France)
le 11 mars 1949.
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Jaffar, Amir Salah, geboren te Al-Basra (Irak) op 21 juli 1980.

Jaffar, Zarifè, geboren te Donka (Guinee) op 26 augustus 1987.

Jallow, Alpha Omar, geboren te Brufut (Gambia) op 19 decem-
ber 1977.

Jamaleddin Adam, Abdelazim, geboren te Sirba (Soedan) in 1984.

Jan, Shama, geboren te Dir Lower (Pakistan) op 15 april 1993.

Jaouad, Mohammed, geboren te El Jadida (Marokko) op 2 maart 1971.

Jasim, Mohammed Kareem, geboren te Hayy al Karradah, Bagdad
(Irak) op 22 december 1982.

Jassim, Nagham Khaled, geboren te Al Karkh-Bagdad (Irak) op
1 juni 1967.

Jawad, Mustafa Hazim, geboren te Al Karkh-Bagdad (Irak) op
18 juli 1979.

Jelbi, Abdelkader, geboren te Ben Slimane (Marokko) op 1 januari 1945.

Jenabi, Abbas, geboren te Teheran (Iran) op 17 augustus 1968.

Jinga, Catalin, geboren te Galati (Roemenië) op 17 maart 1993.

Jodko echtgenote Wittki, Izabela Anna, geboren te Elblag (Polen) op
29 juni 1975.

Jonga, Kennedy, geboren te Salisbury (Zimbabwe) op 9 januari 1972.

Jouhar, Makki, geboren te Beni Touzine (Marokko) in 1964.

Jubarah, Jawad Kadhim, geboren te Al Kazimiyah-Bagdad (Irak) op
30 augustus 1967.

Jumapili, Aruna, geboren te Bujumbura (Burundi) op 1 januari 1987.

Kaba, M’Mawa, geboren te Madina (Guinee) op 9 augustus 1984.

Kaba, Salematou, geboren te Blolequin (Ivoorkust) op 1 januari 1980.

Kabagwira, Béatrice, geboren te Mukingo (Rwanda) op 1 novem-
ber 1988.

Kabanga Mudiantu, Patricia, geboren te Kinshasa (Congo) op
21 juni 1984.

Kabasele Tujibikile, Junior, geboren te Kinshasa (Congo) op
18 april 1989.

Kabbourim, Said, geboren te Salé (Marokko) op 1 december 1967.

Kabeya Kayembe, Lylyane, geboren te Kinshasa (Congo) op 8 augus-
tus 1980.

Kabeya, Tshiama Esther, geboren te Thsikapa (Congo) op
27 maart 1971.

Kabiri Seresht, Ashraf, geboren te Shahr-e-Ray (Iran) op
20 februari 1969.

Kabongo Mikenji, geboren te Bakwanga (Congo) op 10 januari 1943.

Kabuta, Alidor, geboren te Mbuji-Mayi (Congo) op 25 oktober 1961.

Kaddi, Naima, geboren te Douar Ajdir (Marokko) op 12 septem-
ber 1968.

Kadhim, Nadia Ali, geboren te Bagdad (Irak) op 8 oktober 1966.

Kadovluev, Ahmed, geboren te Razgrad (Bulgarije) op 17 juli 1973.

Kadri, Mostafa, geboren te Oujda (Marokko) op 25 november 1976.

Kake, Aminata, geboren te Faranah (Guinee) op 13 januari 1989.

Kaktcho Monkam, Aude Mireille, geboren te Douala (Kameroen) op
21 maart 1978.

Kaloki, Christina Mwende, geboren te Machakos (Kenia) op 12 okto-
ber 1976.

Kaloshi echtgenote Gashi, Shqipe, geboren te Deçan (Kosovo) op
1 januari 1965.

Kamardin, Edouard Sergeyevitch, geboren te Alma-Ata (Kazachstan)
op 13 oktober 1990.

Kandji, Issa, geboren te Dakar (Senegal) op 23 september 1974.

Kang Hmon, Nan, geboren te Kyaing Tong (Myanmar) op
29 maart 1967.

Kanoute, Madicke, geboren te Dakar (Senegal) op 13 mei 1975.

Kapinga, Monique, geboren te Lubumbashi (Congo) op 19 april 1972.

Kara Khalil, Nirouz, geboren te Aleppo (Syrië) op 2 juli 1981.

Karam, Mohammed, geboren te El Fokra, Khouribga (Marokko) op
26 december 1942.

Karapetian, Simon Yourievitch, geboren te Nijni Dachkissan (Russi-
sche federatie) op 4 februari 1959.

Jaffar, Amir Salah, né à Al-Basra (Irak) le 21 juillet 1980.

Jaffar, Zarifè, née à Donka (Guinée) le 26 août 1987.

Jallow, Alpha Omar, né à Brufut (Gambie) le 19 décembre 1977.

Jamaleddin Adam, Abdelazim, né à Sirba (Soudan) en 1984.

Jan, Shama, née à Dir Lower (Pakistan) le 15 avril 1993.

Jaouad, Mohammed, né à El Jadida (Maroc) le 2 mars 1971.

Jasim, Mohammed Kareem, né à Hayy al Karradah, Bagdad (Irak) le
22 décembre 1982.

Jassim, Nagham Khaled, née à Al Karkh-Bagdad (Irak) le 1 juin 1967.

Jawad, Mustafa Hazim, né à Al Karkh-Bagdad (Irak) le 18 juillet 1979.

Jelbi, Abdelkader, né à Ben Slimane (Maroc) le 1 janvier 1945.

Jenabi, Abbas, né à Téhéran (Iran) le 17 août 1968.

Jinga, Catalin, né à Galati (Roumanie) le 17 mars 1993.

Jodko épouse Wittki, Izabela Anna, née à Elblag (Pologne) le
29 juin 1975.

Jonga, Kennedy, né à Salisbury (Zimbabwe) le 9 janvier 1972.

Jouhar, Makki, né à Beni Touzine (Maroc) en 1964.

Jubarah, Jawad Kadhim, né à Al Kazimiyah-Bagdad (Irak) le
30 août 1967.

Jumapili, Aruna, né à Bujumbura (Burundi) le 1 janvier 1987.

Kaba, M’Mawa, née à Madina (Guinée) le 9 août 1984.

Kaba, Salematou, née à Blolequin (Côte d’Ivoire) le 1 janvier 1980.

Kabagwira, Béatrice, née à Mukingo (Rwanda) le 1 novembre 1988.

Kabanga Mudiantu, Patricia, née à Kinshasa (Congo) le 21 juin 1984.

Kabasele Tujibikile, Junior, né à Kinshasa (Congo) le 18 avril 1989.

Kabbourim, Said, né à Salé (Maroc) le 1 décembre 1967.

Kabeya Kayembe, Lylyane, née à Kinshasa (Congo) le 8 août 1980.

Kabeya, Tshiama Esther, née à Thsikapa (Congo) le 27 mars 1971.

Kabiri Seresht, Ashraf, née à Shahr-e-Ray (Iran) le 20 février 1969.

Kabongo Mikenji, né à Bakwanga (Congo) le 10 janvier 1943.

Kabuta, Alidor, né à Mbuji-Mayi (Congo) le 25 octobre 1961.

Kaddi, Naima, née à Douar Ajdir (Maroc) le 12 septembre 1968.

Kadhim, Nadia Ali, née à Bagdad (Irak) le 8 octobre 1966.

Kadovluev, Ahmed, né à Razgrad (Bulgarie) le 17 juillet 1973.

Kadri, Mostafa, né à Oujda (Maroc) le 25 novembre 1976.

Kake, Aminata, née à Faranah (Guinée) le 13 janvier 1989.

Kaktcho Monkam, Aude Mireille, née à Douala (Cameroun) le
21 mars 1978.

Kaloki, Christina Mwende, née à Machakos (Kenya) le 12 octo-
bre 1976.

Kaloshi épouse Gashi, Shqipe, née à Deçan (Kosovo) le 1 janvier 1965.

Kamardin, Edouard Sergeyevitch, né à Alma-Ata (Kazakhstan) le
13 octobre 1990.

Kandji, Issa, né à Dakar (Sénégal) le 23 septembre 1974.

Kang Hmon, Nan, née à Kyaing Tong (Myanmar) le 29 mars 1967.

Kanoute, Madicke, né à Dakar (Sénégal) le 13 mai 1975.

Kapinga, Monique, née à Lubumbashi (Congo) le 19 avril 1972.

Kara Khalil, Nirouz, née à Alep (Syrie) le 2 juillet 1981.

Karam, Mohammed, né à El Fokra, Khouribga (Maroc) le 26 décem-
bre 1942.

Karapetian, Simon Yourievitch, né à Nijni Dachkissan (Féd. de
Russie) le 4 février 1959.
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Karim, Naïma, geboren te Douar Dar Oulid (Marokko) op
9 januari 1966.

Karni, geboren te Kab Madium (Indonesië) op 22 maart 1967.

Karsifi, Sawsan, geboren te Baabda (Libanon) op 3 januari 1975.

Kaseka, Mbala Annie, geboren te Kinshasa (Congo) op 13 maart 1979.

Kashem, Ska, geboren te Inath Khani, Habigonj (Bangladesh) op
15 april 1970.

Kaskanova, Rosa, geboren te Leninski (Kazachstan) op 1 mei 1957.

Kasmi, Aziza, geboren te Douar Fassir (Marokko) in 1942.

Kasmi, Nadia, geboren te Douar Fassir (Marokko) op 26 septem-
ber 1988.

Kasongo Boyete, geboren te Leopoldstad (Congo) op 7 mei 1949.

Kasongo-Ndjibu, Germaine Jiji, geboren te Likasi (Congo) op 1 okto-
ber 1979.

Kasri, Karima, geboren te Douar Ouled Ali Ain Jemaâ (Marokko) op
30 november 1974.

Kasso, Khalid Talo, geboren te Sinjar-Ninawa (Irak) op 1 januari 1985.

Kay, Emilie, geboren te Kinshasa (Congo) op 17 januari 1953.

Kaya echtgenote Aksoy, Aynur, geboren te Çivril (Turkije) op
23 mei 1969.

Kayiba Pezo, geboren te Totshi-Banningstad (Congo) op 24 juli 1960.

Kayitsinga Umuhoza, Justine, geboren te Kigali (Rwanda) op 15 okto-
ber 1982.

Kaykhaev, Usam Usmanovitch, geboren te Dokuchaevka (Russische
federatie) op 2 juni 1974.

Kayumba, Serge, geboren te Ndera (Rwanda) op 2 augustus 1993.

Kazimieruk - Mlynarczuk, Grazyna, geboren te Strekowo (Polen) op
1 juli 1957.

Kelsang Sangye, geboren te Labrang (China) op 2 april 1969.

Kemayou, Doris, geboren te Nkongsamba (Kameroen) op 12 april 1990.

Kengele Mambi, Adrien, geboren te Kinshasa (Congo) op 12 april 1967.

Kenou, Komlan Joseph, geboren te Lomé (Togo) op 19 juni 1973.

Khakieva, Luiza Khizarovna, geboren te Grozny (Russische federatie)
op 12 februari 1993.

Khattabi-Riffi, Fadoua, geboren te Fez (Marokko) op 5 juni 1972.

Khireyeva, Svetlana, geboren te Alma-Ata (Kazachstan) op
23 januari 1981.

Khodaie, Mehran, geboren te Teheran (Iran) op 31 juli 1989.

Kholmovskaya, Alisa Andreevna, geboren te Moskou (Russische
federatie) op 16 april 1990.

Khouja, Ahmad, geboren te Jandaris-Aleppo (Syrië) op 7 januari 1975.

Khudeir, Hazem Ali, geboren te Hayy ath Thawrah-Bagdad (Irak) op
28 augustus 1974.

Khvan, Olga, geboren te Chimkent (Kazachstan) op 8 april 1994.

Kibizova, Ailita, geboren te Elchotovo (Russische federatie) op
10 mei 1971.

Kiboti, Janiffer Wangari, geboren te Kirinyaga (Kenia) op 30 decem-
ber 1970.

Kimambi Yowali, César, geboren te Kinshasa (Congo) op 26 juni 1971.

Kimbeni, Trésor, geboren te Kinshasa (Congo) op 15 juli 1985.

King, David Edward, geboren te Sandton (Zuid-Afrika) op
5 maart 1993.

Kissadi, Jaquelina, geboren te Cabinda (Angola) op 9 november 1975.

Kiyambu, Suamunu François Xavier, geboren te Kinshasa (Congo) op
18 juli 1962.

Kokou, Boris, geboren te Lomé (Togo) op 4 januari 1979.

Kokutu Hagba, geboren te Kolwezi (Congo) op 3 april 1988.

Konan, Adjoua Victorine, geboren te Sakiaré - Yamoussoukro (Ivoor-
kust) op 1 januari 1974.

Konana, Philbert, geboren te Kumba (Kameroen) op 22 oktober 1976.

Kone, Ahoua, geboren te Bouaké (Ivoorkust) op 3 juli 1975.

Korigova, Makka Mukharbekovna, geboren te Malgobek (Russische
federatie) op 18 september 1976.

Korkmaz, Aysel, geboren te Yunak (Turkije) op 1 maart 1984.

Karim, Naïma, née à Douar Dar Oulid (Maroc) le 9 janvier 1966.

Karni, née à Kab Madium (Indonésie) le 22 mars 1967.

Karsifi, Sawsan, née à Baabda (Liban) le 3 janvier 1975.

Kaseka, Mbala Annie, née à Kinshasa (Congo) le 13 mars 1979.

Kashem, Ska, né à Inath Khani, Habigonj (Bangladesh) le 15 avril 1970.

Kaskanova, Rosa, née à Leninski (Kazakhstan) le 1 mai 1957.

Kasmi, Aziza, née à Douar Fassir (Maroc) en 1942.

Kasmi, Nadia, née à Douar Fassir (Maroc) le 26 septembre 1988.

Kasongo Boyete, née à Léopoldville (Congo) le 7 mai 1949.

Kasongo-Ndjibu, Germaine Jiji, née à Likasi (Congo) le 1 octo-
bre 1979.

Kasri, Karima, née à Douar Ouled Ali Ain Jemaâ (Maroc) le
30 novembre 1974.

Kasso, Khalid Talo, né à Sinjar-Ninawa (Irak) le 1 janvier 1985.

Kay, Emilie, née à Kinshasa (Congo) le 17 janvier 1953.

Kaya épouse Aksoy, Aynur, née à Çivril (Turquie) le 23 mai 1969.

Kayiba Pezo, née à Totshi-Banningstad (Congo) le 24 juillet 1960.

Kayitsinga Umuhoza, Justine, née à Kigali (Rwanda) le 15 octo-
bre 1982.

Kaykhaev, Usam Usmanovitch, né à Dokuchaevka (Féd. de Russie) le
2 juin 1974.

Kayumba, Serge, né à Ndera (Rwanda) le 2 août 1993.

Kazimieruk - Mlynarczuk, Grazyna, née à Strekowo (Pologne) le
1 juillet 1957.

Kelsang Sangye, né à Labrang (Chine) le 2 avril 1969.

Kemayou, Doris, née à Nkongsamba (Cameroun) le 12 avril 1990.

Kengele Mambi, Adrien, né à Kinshasa (Congo) le 12 avril 1967.

Kenou, Komlan Joseph, né à Lomé (Togo) le 19 juin 1973.

Khakieva, Luiza Khizarovna, née à Grozny (Féd. de Russie) le
12 février 1993.

Khattabi-Riffi, Fadoua, née à Fès (Maroc) le 5 juin 1972.

Khireyeva, Svetlana, née à Alma-Ata (Kazakhstan) le 23 janvier 1981.

Khodaie, Mehran, né à Téhéran (Iran) le 31 juillet 1989.

Kholmovskaya, Alisa Andreevna, née à Moscou (Féd. de Russie) le
16 avril 1990.

Khouja, Ahmad, né à Jandaris-Aleppo (Syrie) le 7 janvier 1975.

Khudeir, Hazem Ali, né à Hayy ath Thawrah-Bagdad (Irak) le
28 août 1974.

Khvan, Olga, née à Chimkent (Kazakhstan) le 8 avril 1994.

Kibizova, Ailita, née à Elchotovo (Féd. de Russie) le 10 mai 1971.

Kiboti, Janiffer Wangari, née à Kirinyaga (Kenya) le 30 décem-
bre 1970.

Kimambi Yowali, César, né à Kinshasa (Congo) le 26 juin 1971.

Kimbeni, Trésor, né à Kinshasa (Congo) le 15 juillet 1985.

King, David Edward, né à Sandton (Afrique du Sud) le 5 mars 1993.

Kissadi, Jaquelina, née à Cabinda (Angola) le 9 novembre 1975.

Kiyambu, Suamunu François Xavier, né à Kinshasa (Congo) le
18 juillet 1962.

Kokou, Boris, né à Lomé (Togo) le 4 janvier 1979.

Kokutu Hagba, né à Kolwezi (Congo) le 3 avril 1988.

Konan, Adjoua Victorine, née à Sakiaré - Yamoussoukro (Côte
d’Ivoire) le 1 janvier 1974.

Konana, Philbert, né à Kumba (Cameroun) le 22 octobre 1976.

Kone, Ahoua, née à Bouaké (Côte d’Ivoire) le 3 juillet 1975.

Korigova, Makka Mukharbekovna, née à Malgobek (Féd. de Russie)
le 18 septembre 1976.

Korkmaz, Aysel, née à Yunak (Turquie) le 1 mars 1984.
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Korkmaz, Murat, geboren te Gümüshane (Turkije) op 13 juni 1986.

Korytko echtgenote Modzharo, Natal’ya Nikolaevna, geboren te
Gomel (Wit-Rusland) op 5 september 1960.

Kouame, Amoin Hélène, geboren te Kouakoussèkro, Ouellé (Ivoor-
kust) op 4 augustus 1969.

Kouao, Obouh Marcel, geboren te Marcory (Ivoorkust) op 14 augus-
tus 1962.

Koudiss, Rachida, geboren te Douar Imajjouden (Marokko) op
6 mei 1968.

Kourouma, Kankou, geboren te Nzérékoré (Guinee) in 1989.

Kousar, Rehana, geboren te Jalal Pur Jattan (Pakistan) op 18 septem-
ber 1974.

Koutchmine, Serge, geboren te Ukkel (België) op 15 juni 1958.

Kovács, Elvira, geboren te Szekszárd (Hongarije) op 14 oktober 1977.

Kozlovskiy, Valeriy Andreevitch, geboren te Anzjero-Soedzjensk,
Kemerovskiy (Russische federatie) op 7 februari 1963.

Kpassira-Agoulare, Assolleme, geboren te Lomé (Togo) op 18 sep-
tember 1979.

Kramer, Anastassiya, geboren te Goerjev (Kazachstan) op 26 juli 1990.

Krasnici, Valjbona, geboren te Obilic (Servië) op 24 augustus 1990.

Krastev, Rumen Radev, geboren te Byala (Bulgarije) op 14 okto-
ber 1971.

Krynska, Monika Janina, geboren te Ciechanowiec (Polen) op
24 juni 1975.

Kucevic, Mirsada, geboren te Berane (Montenegro) op 21 septem-
ber 1979.

Kuchakyan echtgenote Petrosyan, Haykush, geboren te Leninakan
(Armenië) op 9 augustus 1969.

Kurdagia, Monica, geboren te Gali (Georgië) op 25 september 1989.

Laboti, Gëzim, geboren te Lushnje (Albanië) op 12 juli 1972.

Lachhab, Hicham, geboren te Kenitra (Marokko) op 3 januari 1974.

Lach-Hab, El Mokhtar, geboren te Assilah (Marokko) op
12 februari 1971.

Lahrikchi, Hakima, geboren te Ben Ahmed (Marokko) op
1 januari 1960.

Lahzal, Mariam, geboren te Lelystad (Nederland) op 27 januari 1990.

Lakrim, Rajaa, geboren te Rabat (Marokko) op 3 april 1980.

Lamouris, Johanna Nikolett, geboren te Törökszentmiklós (Honga-
rije) op 27 april 1993.

Lamzi, Malika, geboren te Ouled Yahia (Marokko) op 14 april 1977.

Laouija, Amina, geboren te Casablanca (Marokko) op 28 septem-
ber 1957.

Lapadzhi, Sevginar, geboren te Plovdiv (Bulgarije) op 5 januari 1992.

Larrache, Rabia, geboren te Casablanca (Marokko) op 1 januari 1963.

Larry, Sani, geboren te Accra (Ghana) op 21 januari 1970.

Lataj, Drilona, geboren te Poliçan (Albanië) op 13 mei 1986.

Latif, Hadi Abdulkarim, geboren te Bagdad (Irak) op 1 juli 1947.

Lazarov, Ivelin Stefanov, geboren te Dobritch (Bulgarije) op 30 juni 1975.

Lebcir, Nassira, geboren te Bou Saada (Algerije) op 20 april 1953.

Lebzami, Mustapha, geboren te Ouled Arif (Marokko) op
28 maart 1977.

Lekhal, Noura, geboren te Ouled Rahhou (Marokko) op 15 maart 1980.

Leng, Kimren, geboren te Doeum Poth, Kampot (Cambodja) op
1 januari 1951.

Lewandowski, Michal Wojciech, geboren te Gniezno (Polen) op
14 april 1981.

Likabo Ondindia, Madeleine, geboren te Bongimba (Congo) op
29 oktober 1956.

Linjova, Nina, geboren te Novo-Pokrovka (Kirgizië) op
28 februari 1947.

Ljaic, Mithat, geboren te Suvi Do (Kosovo) op 17 juli 1983.

Lobsang Ngodup, geboren te Phenpo (China) op 15 september 1973.

Lodoe Namgyal, geboren te Ngawa (China) op 1 april 1968.

Korkmaz, Murat, né à Gümüshane (Turquie) le 13 juin 1986.

Korytko épouse Modzharo, Natal’ya Nikolaevna, née à Gomel
(Belarus) le 5 septembre 1960.

Kouame, Amoin Hélène, née à Kouakoussèkro, Ouellé (Côte d’Ivoire)
le 4 août 1969.

Kouao, Obouh Marcel, né à Marcory (Côte d’Ivoire) le 14 août 1962.

Koudiss, Rachida, née à Douar Imajjouden (Maroc) le 6 mai 1968.

Kourouma, Kankou, née à Nzérékoré (Guinée) en 1989.

Kousar, Rehana, née à Jalal Pur Jattan (Pakistan) le 18 septem-
bre 1974.

Koutchmine, Serge, né à Uccle (Belgique) le 15 juin 1958.

Kovács, Elvira, née à Szekszárd (Hongrie) le 14 octobre 1977.

Kozlovskiy, Valeriy Andreevitch, né à Anzjero-Soedzjensk, Kemero-
vskiy (Féd. de Russie) le 7 février 1963.

Kpassira-Agoulare, Assolleme, née à Lomé (Togo) le 18 septem-
bre 1979.

Kramer, Anastassiya, née à Goerjev (Kazakhstan) le 26 juillet 1990.

Krasnici, Valjbona, née à Obilic (Serbie) le 24 août 1990.

Krastev, Rumen Radev, né à Byala (Bulgarie) le 14 octobre 1971.

Krynska, Monika Janina, née à Ciechanowiec (Pologne) le 24 juin 1975.

Kucevic, Mirsada, née à Berane (Monténégro) le 21 septembre 1979.

Kuchakyan épouse Petrosyan, Haykush, née à Leninakan (Arménie)
le 9 août 1969.

Kurdagia, Monica, née à Gali (Géorgie) le 25 septembre 1989.

Laboti, Gëzim, né à Lushnje (Albanie) le 12 juillet 1972.

Lachhab, Hicham, né à Kénitra (Maroc) le 3 janvier 1974.

Lach-Hab, El Mokhtar, né à Assilah (Maroc) le 12 février 1971.

Lahrikchi, Hakima, née à Ben Ahmed (Maroc) le 1 janvier 1960.

Lahzal, Mariam, née à Lelystad (Pays-Bas) le 27 janvier 1990.

Lakrim, Rajaa, née à Rabat (Maroc) le 3 avril 1980.

Lamouris, Johanna Nikolett, née à Törökszentmiklós (Hongrie) le
27 avril 1993.

Lamzi, Malika, née à Ouled Yahia (Maroc) le 14 avril 1977.

Laouija, Amina, née à Casablanca (Maroc) le 28 septembre 1957.

Lapadzhi, Sevginar, née à Plovdiv (Bulgarie) le 5 janvier 1992.

Larrache, Rabia, née à Casablanca (Maroc) le 1 janvier 1963.

Larry, Sani, né à Accra (Ghana) le 21 janvier 1970.

Lataj, Drilona, née à Poliçan (Albanie) le 13 mai 1986.

Latif, Hadi Abdulkarim, né à Bagdad (Irak) le 1 juillet 1947.

Lazarov, Ivelin Stefanov, né à Dobritch (Bulgarie) le 30 juin 1975.

Lebcir, Nassira, née à Bou Saada (Algérie) le 20 avril 1953.

Lebzami, Mustapha, né à Ouled Arif (Maroc) le 28 mars 1977.

Lekhal, Noura, née à Ouled Rahhou (Maroc) le 15 mars 1980.

Leng, Kimren, née à Doeum Poth, Kampot (Cambodge) le 1 jan-
vier 1951.

Lewandowski, Michal Wojciech, né à Gniezno (Pologne) le
14 avril 1981.

Likabo Ondindia, Madeleine, née à Bongimba (Congo) le 29 octo-
bre 1956.

Linjova, Nina, née à Novo-Pokrovka (Kirghizistan) le 28 février 1947.

Ljaic, Mithat, né à Suvi Do (Kosovo) le 17 juillet 1983.

Lobsang Ngodup, né à Phenpo (Chine) le 15 septembre 1973.

Lodoe Namgyal, né à Ngawa (Chine) le 1 avril 1968.
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Lofete Bonkasa, Yvon, geboren te Mbandaka (Congo) op 6 septem-
ber 1963.

Lomakina - Sorokina, Tatyana Viktorovna, geboren te Riazan (Russi-
sche federatie) op 23 juni 1968.

Lomping’Aanta Elongo, Virginie, geboren te Kinshasa (Congo) op
20 mei 1970.

Lourenço Kabualala, Vuninu Rosa, geboren te Kicolo, Cacuaco
(Angola) op 23 januari 1986.

Lubwa, Nzembele Elsa, geboren te Luanda (Angola) op 18 mei 1991.

Lufwankenda Tondele, Vanessa, geboren te Kinshasa (Congo) op
25 september 1987.

Lunanula Kodonga, Lyliane, geboren te Kinshasa (Congo) op 11 augus-
tus 1978.

Luo Rong Da Ji, geboren te Renguo-Ganzi (China) op 5 februari 1974.

Luvambu Diambu, Chamime, geboren te Kinshasa (Congo) op
12 mei 1984.

Ly, Aminata Mamadou, geboren te Saldé (Senegal) op 21 januari 1972.

Ma, Donghua, geboren te Linxi (China) op 14 februari 1976.

Maarouf, Nahla, geboren te Alexandrië (Egypte) op 17 februari 1959.

Madina Byamungu, geboren te Runundu (Congo) op 8 juli 1948.

Madjuidje, Florence Claire, geboren te Douala (Kameroen) op
19 januari 1983.

Mafo, Josianne Nathalie, geboren te Douala (Kameroen) op 29 mei 1983.

Mafula, Ngoki, geboren te Massabi (Angola) op 1 februari 1973.

Magalashvili, Irina, geboren te Tbilissi (Georgië) op 7 oktober 1970.

Mahapatra, Sayantani, geboren te Charu Chandra Seva Sadan (India)
op 18 oktober 1993.

Mahmood, Irfan, geboren te Gurjat (Pakistan) op 11 januari 1977.

Mahmoud, Firas Shaker, geboren te Al Karkh-Bagdad (Irak) op
12 februari 1976.

Maj weduwe Pasieka, Ela, geboren te Oksie (Polen) op 3 augus-
tus 1960.

Majid, Firas Jamil, geboren te Bagdad (Irak) op 26 april 1973.

Maka, Arben, geboren te Pec (Kosovo) op 17 februari 1987.

Maka, Gentiane, geboren te Pec (Kosovo) op 16 juni 1990.

Makar, Gehan, geboren te Kaïro - Shubra (Egypte) op 6 april 1975.

Makiesse Mbidi, Wivine, geboren te Mbanza-Ngungu (Congo) op
1 september 1970.

Maksuti echtgenote Musa, Hasime, geboren te Vucitrn (Kosovo) op
29 juni 1961.

Malale Wa Malale, Christophe, geboren te Mutaka Mwelwa (Congo)
op 26 mei 1937.

Maldonado Paucar, Juana del Carmen, geboren te Benecia (Ecuador)
op 9 september 1970.

Maleka, Shaddaï, geboren te Kinshasa (Congo) op 14 oktober 1988.

Mandeep Kaur, Samra, geboren te Dhaleta (India) op 25 februari 1978.

Mandulu Mukala, Josée, geboren te Kinshasa (Congo) op 6 juni 1972.

Mangal, Wiqar Ahmad, geboren te Laghman (Afghanistan) op
30 juni 1986.

Manirakiza, Milchicedec, geboren te Rusengo (Burundi) op 26 decem-
ber 1988.

Mansouri, Jamal, geboren te Hay El Farah - Tiflet (Marokko) op
16 december 1988.

Manzi, Benjamin, geboren te Runda-Kamonyi (Rwanda) op 15 augus-
tus 1981.

Maramuke N’Zahinda, geboren te Kaziba (Congo) op 20 maart 1935.

Margua, Abdel-Ali, geboren te Ouled Said (Marokko) in 1955.

Marinova, Lena Filipova, geboren te Targovishte (Bulgarije) op
29 april 1984.

Maripu, Maria, geboren te Tallinn (Estland) op 15 oktober 1982.

Markiewicz, Sylwia, geboren te Bartoszyce (Polen) op 26 januari 1978.

Martinez Sanchez, Rosario, geboren te Hogar Lambedera (Domini-
caanse Republ.) op 24 januari 1975.

Martins Do Nascimento, Nalba Yume, geboren te Belém (Brazilië) op
17 december 1977.

Lofete Bonkasa, Yvon, né à Mbandaka (Congo) le 6 septembre 1963.

Lomakina - Sorokina, Tatyana Viktorovna, née à Riazan (Féd. de
Russie) le 23 juin 1968.

Lomping’Aanta Elongo, Virginie, née à Kinshasa (Congo) le
20 mai 1970.

Lourenço Kabualala, Vuninu Rosa, née à Kicolo, Cacuaco (Angola) le
23 janvier 1986.

Lubwa, Nzembele Elsa, née à Luanda (Angola) le 18 mai 1991.

Lufwankenda Tondele, Vanessa, née à Kinshasa (Congo) le 25 sep-
tembre 1987.

Lunanula Kodonga, Lyliane, née à Kinshasa (Congo) le 11 août 1978.

Luo Rong Da Ji, né à Renguo-Ganzi (Chine) le 5 février 1974.

Luvambu Diambu, Chamime, née à Kinshasa (Congo) le 12 mai 1984.

Ly, Aminata Mamadou, née à Saldé (Sénégal) le 21 janvier 1972.

Ma, Donghua, née à Linxi (Chine) le 14 février 1976.

Maarouf, Nahla, née à Alexandrie (Egypte) le 17 février 1959.

Madina Byamungu, née à Runundu (Congo) le 8 juillet 1948.

Madjuidje, Florence Claire, née à Douala (Cameroun) le 19 jan-
vier 1983.

Mafo, Josianne Nathalie, née à Douala (Cameroun) le 29 mai 1983.

Mafula, Ngoki, né à Massabi (Angola) le 1 février 1973.

Magalashvili, Irina, née à Tbilissi (Géorgie) le 7 octobre 1970.

Mahapatra, Sayantani, née à Charu Chandra Seva Sadan (Inde) le
18 octobre 1993.

Mahmood, Irfan, né à Gurjat (Pakistan) le 11 janvier 1977.

Mahmoud, Firas Shaker, né à Al Karkh-Bagdad (Irak) le 12 février 1976.

Maj veuve Pasieka, Ela, née à Oksie (Pologne) le 3 août 1960.

Majid, Firas Jamil, né à Bagdad (Irak) le 26 avril 1973.

Maka, Arben, né à Pec (Kosovo) le 17 février 1987.

Maka, Gentiane, née à Pec (Kosovo) le 16 juin 1990.

Makar, Gehan, née au Caire - Shubra (Egypte) le 6 avril 1975.

Makiesse Mbidi, Wivine, née à Mbanza-Ngungu (Congo) le 1 sep-
tembre 1970.

Maksuti épouse Musa, Hasime, née à Vucitrn (Kosovo) le 29 juin 1961.

Malale Wa Malale, Christophe, né à Mutaka Mwelwa (Congo) le
26 mai 1937.

Maldonado Paucar, Juana del Carmen, née à Benecia (Equateur) le
9 septembre 1970.

Maleka, Shaddaï, né à Kinshasa (Congo) le 14 octobre 1988.

Mandeep Kaur, Samra, née à Dhaleta (Inde) le 25 février 1978.

Mandulu Mukala, Josée, née à Kinshasa (Congo) le 6 juin 1972.

Mangal, Wiqar Ahmad, né à Laghman (Afghanistan) le 30 juin 1986.

Manirakiza, Milchicedec, né à Rusengo (Burundi) le 26 décem-
bre 1988.

Mansouri, Jamal, né à Hay El Farah - Tiflet (Maroc) le 16 décem-
bre 1988.

Manzi, Benjamin, né à Runda-Kamonyi (Rwanda) le 15 août 1981.

Maramuke N’Zahinda, née à Kaziba (Congo) le 20 mars 1935.

Margua, Abdel-Ali, né à Ouled Said (Maroc) en 1955.

Marinova, Lena Filipova, née à Targovishte (Bulgarie) le 29 avril 1984.

Maripu, Maria, née à Tallinn (Estonie) le 15 octobre 1982.

Markiewicz, Sylwia, née à Bartoszyce (Pologne) le 26 janvier 1978.

Martinez Sanchez, Rosario, née à Hogar Lambedera (Répub. Domi-
nicaine) le 24 janvier 1975.

Martins Do Nascimento, Nalba Yume, née à Belém (Brésil) le
17 décembre 1977.
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Martirosyan, Ashot, geboren te Artashat (Armenië) op 25 maart 1952.

Marufi, Faredon, geboren te Narvi-Paveh (Iran) op 23 augustus 1974.

Marulanda Serna, Maria Liliana, geboren te Armenia (Colombia) op
30 september 1971.

Masol, Viktoriya, geboren te Kiev (Oekraïne) op 11 oktober 1978.

Mateus Mendes, Lucrécia, geboren te Rangel-Luanda (Angola) op
8 februari 1977.

Matondo Mala, Poly, geboren te Kinshasa (Congo) op 16 juli 1978.

Matyjaszczyk, Marek, geboren te Dzierzoniów (Polen) op 24 decem-
ber 1965.

Mavinga, Tomas, geboren te Belize-Cabinda (Angola) op 28 okto-
ber 1970.

Mayorga Mayorga echtgenote da Costa, Gloria Liliana, geboren te
Ambato (Ecuador) op 17 april 1960.

Mayorov, Stanislav, geboren te Bishkek (Kirgizië) op 5 juli 1992.

Mbala Agostinho Pires, Josepha Patricia, geboren te Kinshasa
(Congo) op 10 september 1992.

Mbala Mfutila, Hélène, geboren te Mabala Soko (Congo) op 12 decem-
ber 1976.

M’Balandayi, Pauline Bitou, geboren te Kananga (Congo) op
25 mei 1985.

Mbengue, Mamadou, geboren te Ndomboss-Saint-Louis (Senegal) op
16 juni 1978.

Mbinda, Michael Kyalo, geboren te Machakos (Kenia) op 30 novem-
ber 1978.

Mboudouma Ebala, Alain Emile, geboren te Yaoundé (Kameroen) op
25 april 1983.

Mbuyi, Gracia, geboren te Bukavu (Congo) op 23 december 1985.

Mehmed, Dzhafer, geboren te Dzhelepsko (Bulgarije) op 9 septem-
ber 1963.

Mehmed, Shirin, geboren te Momchilgrad (Bulgarije) op 2 septem-
ber 1992.

Mehmedova echtgenote Osmanova, Elmaz Ashimova, geboren te
Svishtov (Bulgarije) op 15 september 1951.

Mehmedova, Nurzhan, geboren te Popovo (Bulgarije) op 5 januari 1974.

Mekrani, Yassine, geboren te Ouled Mhand Mimouna (Marokko) op
2 mei 1988.

Mensah, Komlan Missiaménou, geboren te Lomé (Togo) op
6 maart 1973.

Merola, Renato Giovanni, geboren te Aiseau (België) op 28 maart 1966.

Mesropyan, Anna, geboren te Etchmiadzine (Armenië) op 21 decem-
ber 1971.

Messaoud, Mohammed, geboren te Adjama (Algerije) op 19 decem-
ber 1976.

Messaoudi, Nour-Eddine, geboren te Nador (Marokko) op 18 mei 1989.

Mestan echtgenote Mehmed, Bayse, geboren te Kardzhali (Bulgarije)
op 3 juli 1968.

Mihova, Tatyana Kirilova, geboren te Pordim (Bulgarije) op
9 februari 1956.

Miladinova, Nadejda Vladimirova, geboren te Sofia (Bulgarije) op
13 februari 1980.

Minarro, Pascale Simone, geboren te Belfort (Frankrijk) op 21 decem-
ber 1963.

Minxhali, Ana, geboren te Berat (Albanië) op 18 maart 1993.

Miron echtgenote Gulei, Ana, geboren te Bosanci, Suceava (Roeme-
nië) op 3 november 1982.

Mirza, Davud, geboren te Kolalan (Afghanistan) op 16 decem-
ber 1990.

Mirza, Pakhshan, geboren te Dubis Kirkoek (Irak) op 27 april 1969.

Mitrache, Luiza-Georgiana, geboren te Craiova (Roemenië) op
9 juni 1988.

Mkhitaryan, Artur, geboren te Leninakan (Armenië) op 3 februari 1986.

Mkrtchyan, Inga, geboren te Taline (Armenië) op 12 maart 1980.

Mladenovic, Milorad, geboren te Belgrado (Servië) op 12 februari 1976.

Martirosyan, Ashot, né à Artashat (Arménie) le 25 mars 1952.

Marufi, Faredon, né à Narvi-Paveh (Iran) le 23 août 1974.

Marulanda Serna, Maria Liliana, née à Armenia (Colombie) le
30 septembre 1971.

Masol, Viktoriya, née à Kiev (Ukraine) le 11 octobre 1978.

Mateus Mendes, Lucrécia, née à Rangel-Luanda (Angola) le
8 février 1977.

Matondo Mala, Poly, né à Kinshasa (Congo) le 16 juillet 1978.

Matyjaszczyk, Marek, né à Dzierzoniów (Pologne) le 24 décem-
bre 1965.

Mavinga, Tomas, né à Belize-Cabinda (Angola) le 28 octobre 1970.

Mayorga Mayorga épouse da Costa, Gloria Liliana, née à Ambato
(Equateur) le 17 avril 1960.

Mayorov, Stanislav, né à Bishkek (Kirghizistan) le 5 juillet 1992.

Mbala Agostinho Pires, Josepha Patricia, née à Kinshasa (Congo) le
10 septembre 1992.

Mbala Mfutila, Hélène, née à Mabala Soko (Congo) le 12 décem-
bre 1976.

M’Balandayi, Pauline Bitou, née à Kananga (Congo) le 25 mai 1985.

Mbengue, Mamadou, né à Ndomboss-Saint-Louis (Sénégal) le
16 juin 1978.

Mbinda, Michael Kyalo, né à Machakos (Kenya) le 30 novembre 1978.

Mboudouma Ebala, Alain Emile, né à Yaoundé (Cameroun) le
25 avril 1983.

Mbuyi, Gracia, née à Bukavu (Congo) le 23 décembre 1985.

Mehmed, Dzhafer, né à Dzhelepsko (Bulgarie) le 9 septembre 1963.

Mehmed, Shirin, née à Momchilgrad (Bulgarie) le 2 septembre 1992.

Mehmedova épouse Osmanova, Elmaz Ashimova, née à Svishtov
(Bulgarie) le 15 septembre 1951.

Mehmedova, Nurzhan, née à Popovo (Bulgarie) le 5 janvier 1974.

Mekrani, Yassine, né à Ouled Mhand Mimouna (Maroc) le 2 mai 1988.

Mensah, Komlan Missiaménou, né à Lomé (Togo) le 6 mars 1973.

Merola, Renato Giovanni, né à Aiseau (Belgique) le 28 mars 1966.

Mesropyan, Anna, née à Etchmiadzine (Arménie) le 21 décem-
bre 1971.

Messaoud, Mohammed, né à Adjama (Algérie) le 19 décembre 1976.

Messaoudi, Nour-Eddine, né à Nador (Maroc) le 18 mai 1989.

Mestan épouse Mehmed, Bayse, née à Kardzhali (Bulgarie) le
3 juillet 1968.

Mihova, Tatyana Kirilova, née à Pordim (Bulgarie) le 9 février 1956.

Miladinova, Nadejda Vladimirova, née à Sofia (Bulgarie) le
13 février 1980.

Minarro, Pascale Simone, née à Belfort (France) le 21 décembre 1963.

Minxhali, Ana, née à Berat (Albanie) le 18 mars 1993.

Miron épouse Gulei, Ana, née à Bosanci, Suceava (Roumanie) le
3 novembre 1982.

Mirza, Davud, né à Kolalan (Afghanistan) le 16 décembre 1990.

Mirza, Pakhshan, née à Dubis Kirkoek (Irak) le 27 avril 1969.

Mitrache, Luiza-Georgiana, née à Craiova (Roumanie) le 9 juin 1988.

Mkhitaryan, Artur, né à Leninakan (Arménie) le 3 février 1986.

Mkrtchyan, Inga, née à Taline (Arménie) le 12 mars 1980.

Mladenovic, Milorad, né à Belgrade (Serbie) le 12 février 1976.
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Mocanu, Adella-Avelina, geboren te Tirgoviste (Roemenië) op
12 juni 1981.

Mohamed Menshawy Gharib, Wael, geboren te Menoufia, Shébine El
Kom (Egypte) op 28 november 1979.

Mohamed, Amira Nouri, geboren te Al-Thawra-Bagdad (Irak) op
17 augustus 1972.

Mohamed, Kahtan Abdel Jabar, geboren te Ba’qubah (Irak) op
21 mei 1969.

Mohammed Ali, Safira Hafzallah, geboren te Baghera Zhori (Irak) op
15 december 1981.

Mohammed, Bahzad Salam, geboren te Al Mawsil-Ninawa (Irak) op
1 augustus 1980.

Monganza Dobo, Joséphine, geboren te Lisala (Congo) op 29 augus-
tus 1960.

Moninga Gbogbu, Steve, geboren te Mbandaka (Congo) op 25 juli 1975.

Moniz Antonio, Manuel, geboren te Cabinda (Angola) op 26 augus-
tus 1969.

Monnier, Antoine Benoist Marie, geboren te La Roche-sur-Yon
(Frankrijk) op 12 december 1955.

Montoya Cucalon, Angel Oswaldo, geboren te Ambato, Tungurahua
(Ecuador) op 1 januari 1968.

Mora Diaz, José Luis, geboren te La Lisa, Havana (Cuba) op
4 juli 1991.

Mortada, Zein, geboren te Baalbeck (Libanon) op 16 september 1965.

Motresku, Valentyna, geboren te Tchèrnivtsi (Oekraïne) op 15 juli 1956.

Moudnane, Leila, geboren te Rabat (Marokko) op 17 augustus 1993.

Mourey, Sophie Marie Colette, geboren te Besançon (Frankrijk) op
20 september 1988.

Moussa Talal, Laila, geboren te Tetouan (Marokko) op 17 juni 1977.

Mouzela, Antonios, geboren te Kikoyit (Congo) op 19 maart 1958.

Mozo Tañeca, Josephine, geboren te Bislig Surigao Del Sur (Filippij-
nen) op 18 mei 1982.

Mpagazekubwayo, Théophile, geboren te Gitarama (Rwanda) op
1 mei 1971.

Mpava, Valentine, geboren te Kinshasa (Congo) op 7 augustus 1974.

Mpele, Faith Mukenyi, geboren te Kajiado (Kenia) op 6 mei 1975.

Mputu Wangatuku, Alyce, geboren te Kinshasa (Congo) op
26 mei 1973.

Mugeni, Felly Esther, geboren te Nyamabuye - Muhanga (Rwanda)
op 23 december 1951.

Muhammad Saleem, geboren te Karachi (Pakistan) op 10 mei 1961.

Muhammad, Nadim, geboren te Sialkot (Pakistan) op 2 oktober 1975.

Muhammed, Awat Rashid Muhammed, geboren te Al-Sulaimaniyah
(Irak) op 2 januari 1978.

Muhongayire, Marie Françoise, geboren te Nyarugenge (Rwanda) op
12 januari 1963.

Mukagashugi, Béatrice, geboren te Rusatira-Butare (Rwanda) op
1 januari 1953.

Mukamana, Shemssa, geboren te Nyarugenge (Rwanda) op 3 juni 1978.

Mukandori, Daphrose, geboren te Kamembe (Rwanda) op 19 novem-
ber 1950.

Mukansengimana, Josépha, geboren te Budaha - Kibuye (Rwanda)
op 1 mei 1960.

Mukantwali, Gaudiose, geboren te Butare (Rwanda) op 12 decem-
ber 1969.

Mukasine, Agnès, geboren te Cyabingo (Rwanda) op 7 juli 1980.

Mukendi Nkesha, Armand, geboren te Mbuji-Mayi (Congo) op
6 oktober 1969.

Mukenge Shabantu, Kelly, geboren te Kinshasa (Congo) op
13 maart 1971.

Mulumba Mulumba, Tharcisse, geboren te Mbuji-Mayi (Congo) op
20 april 1982.

Munganga Lowati Wiya, geboren te Kisangani (Congo) op 26 juni 1985.

Muradov, Kemal, geboren te Kotel (Bulgarije) op 17 december 1978.

Murati, Ajdar, geboren te Stanevce (Servië) op 1 april 1950.

Mocanu, Adella-Avelina, née à Tirgoviste (Roumanie) le 12 juin 1981.

Mohamed Menshawy Gharib, Wael, né à Menoufia, Shébine El Kom
(Egypte) le 28 novembre 1979.

Mohamed, Amira Nouri, née à Al-Thawra-Bagdad (Irak) le
17 août 1972.

Mohamed, Kahtan Abdel Jabar, né à Ba’qubah (Irak) le 21 mai 1969.

Mohammed Ali, Safira Hafzallah, née à Baghera Zhori (Irak) le
15 décembre 1981.

Mohammed, Bahzad Salam, né à Al Mawsil-Ninawa (Irak) le
1 août 1980.

Monganza Dobo, Joséphine, née à Lisala (Congo) le 29 août 1960.

Moninga Gbogbu, Steve, né à Mbandaka (Congo) le 25 juillet 1975.

Moniz Antonio, Manuel, né à Cabinda (Angola) le 26 août 1969.

Monnier, Antoine Benoist Marie, né à La Roche-sur-Yon (France) le
12 décembre 1955.

Montoya Cucalon, Angel Oswaldo, né à Ambato, Tungurahua
(Equateur) le 1 janvier 1968.

Mora Diaz, José Luis, né à La Lisa, La Havane (Cuba) le 4 juillet 1991.

Mortada, Zein, né à Baalbeck (Liban) le 16 septembre 1965.

Motresku, Valentyna, née à Tchèrnivtsi (Ukraine) le 15 juillet 1956.

Moudnane, Leila, née à Rabat (Maroc) le 17 août 1993.

Mourey, Sophie Marie Colette, née à Besançon (France) le 20 septem-
bre 1988.

Moussa Talal, Laila, née à Tétouan (Maroc) le 17 juin 1977.

Mouzela, Antonios, né à Kikoyit (Congo) le 19 mars 1958.

Mozo Tañeca, Josephine, née à Bislig Surigao Del Sur (Philippines) le
18 mai 1982.

Mpagazekubwayo, Théophile, né à Gitarama (Rwanda) le 1 mai 1971.

Mpava, Valentine, née à Kinshasa (Congo) le 7 août 1974.

Mpele, Faith Mukenyi, née à Kajiado (Kenya) le 6 mai 1975.

Mputu Wangatuku, Alyce, née à Kinshasa (Congo) le 26 mai 1973.

Mugeni, Felly Esther, née à Nyamabuye - Muhanga (Rwanda) le
23 décembre 1951.

Muhammad Saleem, né à Karachi (Pakistan) le 10 mai 1961.

Muhammad, Nadim, né à Sialkot (Pakistan) le 2 octobre 1975.

Muhammed, Awat Rashid Muhammed, né à Al-Sulaimaniyah (Irak)
le 2 janvier 1978.

Muhongayire, Marie Françoise, née à Nyarugenge (Rwanda) le
12 janvier 1963.

Mukagashugi, Béatrice, née à Rusatira-Butare (Rwanda) le 1 jan-
vier 1953.

Mukamana, Shemssa, née à Nyarugenge (Rwanda) le 3 juin 1978.

Mukandori, Daphrose, née à Kamembe (Rwanda) le 19 novem-
bre 1950.

Mukansengimana, Josépha, née à Budaha - Kibuye (Rwanda) le
1 mai 1960.

Mukantwali, Gaudiose, née à Butare (Rwanda) le 12 décembre 1969.

Mukasine, Agnès, née à Cyabingo (Rwanda) le 7 juillet 1980.

Mukendi Nkesha, Armand, né à Mbuji-Mayi (Congo) le 6 octo-
bre 1969.

Mukenge Shabantu, Kelly, né à Kinshasa (Congo) le 13 mars 1971.

Mulumba Mulumba, Tharcisse, né à Mbuji-Mayi (Congo) le
20 avril 1982.

Munganga Lowati Wiya, née à Kisangani (Congo) le 26 juin 1985.

Muradov, Kemal, né à Kotel (Bulgarie) le 17 décembre 1978.

Murati, Ajdar, né à Stanevce (Serbie) le 1 avril 1950.
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Musa, Besim, geboren te Kosovo Polje (Kosovo) op 7 maart 1989.

Musa, Kawar Ali, geboren te Mosul (Irak) op 24 april 1991.

Musanganya, Marie Rosine, geboren te Mushishiro (Rwanda) op
4 september 1980.

Mussie Haile, Bnyam, geboren te Adi Auey (Eritrea) op 1 mei 1985.

Mustafa, Kovan Hamed, geboren te Batufa-Zakho (Irak) op
1 januari 1987.

Mustapha Ali, Ibrahim, geboren te Téfahta (Libanon) op 1 februari 1979.

Mususu Mweny Kodjo, geboren te Kinshasa (Congo) op 24 juni 1980.

Mwajuma Bwine, Nicole, geboren te Bujumbura (Burundi) op
7 april 1983.

Nadaban, Ioan, geboren te Sintana (Roemenië) op 26 februari 1964.

Naganetyan echtgenote Harutyunyan, Alvard Vardanovna, geboren
te Leninakan (Armenië) op 4 december 1954.

Nahandast Pahlavan, Shahla, geboren te Shiraz (Iran) op 22 decem-
ber 1965.

Nahimana, Anne Marie, geboren te Busiga (Burundi) op 6 novem-
ber 1937.

Naimi, Hanane, geboren te Ahl Angad (Marokko) op 3 maart 1977.

Najimi, Sadaf, geboren te Kaboel (Afghanistan) op 30 december 1993.

Najimi, Sahar, geboren te Kaboel (Afghanistan) op 30 december 1993.

Najimi, Zoubida, geboren te Sidi El Aydi (Marokko) op 1 januari 1976.

Nasri, Mohamed, geboren te La Chebba (Tunesië) op 10 novem-
ber 1971.

Nassir, Bilal Ismael, geboren te Bagdad (Irak) op 4 mei 1975.

Nasui, Ioana-Nicoleta, geboren te Zalau (Roemenië) op 7 januari 1986.

Naz, Arifa, geboren te Etah (India) op 15 juli 1978.

Nazari, Mohammad Bagher, geboren te Ghazni (Afghanistan) in
1990.

Nazarov, Igor, geboren te Piitsijoki, Suojärvi (Russische federatie) op
15 februari 1967.

Ndagije Nizeye, geboren te Aru (Congo) op 18 januari 1980.

Ndayishimiye, Francine, geboren te Bujumbura (Burundi) op 15 decem-
ber 1982.

Ndayishimiye, Spès, geboren te Kibimba (Burundi) op 5 april 1953.

Ndiaye, Seynabou, geboren te Dakar (Senegal) op 30 december 1975.

Ndona Mbanza, Fanny, geboren te Kinshasa (Congo) op
21 januari 1981.

Ndongozi, Jean Bosco, geboren te Gikongoro (Rwanda) op 27 juli 1966.

Nduhuye, Pacifique, geboren te Bujumbura (Burundi) op 12 augus-
tus 1971.

Nesterenko, Olena, geboren te Soumi (Oekraïne) op 15 oktober 1980.

Neyevina echtgenote Dektyaryova, Yelena, geboren te Alma-Ata
(Kazachstan) op 3 augustus 1974.

Ngabonziza, Albert, geboren te Kigali (Rwanda) op 1 mei 1968.

Ngamayila Baki, Pauline, geboren te Ngabenge (Congo) op 17 juli 1955.

Ngambita, Rachel, geboren te Metet (Kameroen) op 8 juni 1985.

Ngbengese Sanga, Richard, geboren te Abuzi (Congo) op 1 januari 1963.

Ngo-Sytchev, Henry Gilbertovitch, geboren te Minsk (Wit-Rusland)
op 24 mei 1990.

Ngouegni, Marie Nicole, geboren te Foumban (Kameroen) op
2 maart 1972.

Ngoy, Ruth, geboren te Kinshasa (Congo) op 18 oktober 1955.

Nguema Bilogo, Estanislao-Micha, geboren te Engong Oyek
(Equatoriaal-Guinea) op 7 mei 1958.

Nguetchou, Celine, geboren te Douala (Kameroen) op 26 januari 1976.

Niang, Mamoudou, geboren te Sebkha (Mauritanië) op 31 decem-
ber 1983.

Nibitanga, Noëlla, geboren te Buyenzi (Burundi) op 25 decem-
ber 1983.

Nicola echtgenote Ioanovici, Mariana - Pamela, geboren te Sântana
(Roemenië) op 22 juni 1980.

Musa, Besim, né à Kosovo Polje (Kosovo) le 7 mars 1989.

Musa, Kawar Ali, né à Mosul (Irak) le 24 avril 1991.

Musanganya, Marie Rosine, née à Mushishiro (Rwanda) le 4 septem-
bre 1980.

Mussie Haile, Bnyam, né à Adi Auey (Erythrée) le 1 mai 1985.

Mustafa, Kovan Hamed, né à Batufa-Zakho (Irak) le 1 janvier 1987.

Mustapha Ali, Ibrahim, né à Téfahta (Liban) le 1 février 1979.

Mususu Mweny Kodjo, né à Kinshasa (Congo) le 24 juin 1980.

Mwajuma Bwine, Nicole, née à Bujumbura (Burundi) le 7 avril 1983.

Nadaban, Ioan, né à Sintana (Roumanie) le 26 février 1964.

Naganetyan épouse Harutyunyan, Alvard Vardanovna, née à Leni-
nakan (Arménie) le 4 décembre 1954.

Nahandast Pahlavan, Shahla, née à Shiraz (Iran) le 22 décembre 1965.

Nahimana, Anne Marie, née à Busiga (Burundi) le 6 novembre 1937.

Naimi, Hanane, née à Ahl Angad (Maroc) le 3 mars 1977.

Najimi, Sadaf, née à Kaboul (Afghanistan) le 30 décembre 1993.

Najimi, Sahar, née à Kaboul (Afghanistan) le 30 décembre 1993.

Najimi, Zoubida, née à Sidi El Aydi (Maroc) le 1 janvier 1976.

Nasri, Mohamed, né à La Chebba (Tunisie) le 10 novembre 1971.

Nassir, Bilal Ismael, né à Bagdad (Irak) le 4 mai 1975.

Nasui, Ioana-Nicoleta, née à Zalau (Roumanie) le 7 janvier 1986.

Naz, Arifa, née à Etah (Inde) le 15 juillet 1978.

Nazari, Mohammad Bagher, né à Ghazni (Afghanistan) en 1990.

Nazarov, Igor, né à Piitsijoki, Suojärvi (Féd. de Russie) le 15 février 1967.

Ndagije Nizeye, née à Aru (Congo) le 18 janvier 1980.

Ndayishimiye, Francine, née à Bujumbura (Burundi) le 15 décem-
bre 1982.

Ndayishimiye, Spès, née à Kibimba (Burundi) le 5 avril 1953.

Ndiaye, Seynabou, née à Dakar (Sénégal) le 30 décembre 1975.

Ndona Mbanza, Fanny, née à Kinshasa (Congo) le 21 janvier 1981.

Ndongozi, Jean Bosco, né à Gikongoro (Rwanda) le 27 juillet 1966.

Nduhuye, Pacifique, né à Bujumbura (Burundi) le 12 août 1971.

Nesterenko, Olena, née à Soumi (Ukraine) le 15 octobre 1980.

Neyevina épouse Dektyaryova, Yelena, née à Alma-Ata (Kazakhstan)
le 3 août 1974.

Ngabonziza, Albert, né à Kigali (Rwanda) le 1 mai 1968.

Ngamayila Baki, Pauline, née à Ngabenge (Congo) le 17 juillet 1955.

Ngambita, Rachel, née à Metet (Cameroun) le 8 juin 1985.

Ngbengese Sanga, Richard, né à Abuzi (Congo) le 1 janvier 1963.

Ngo-Sytchev, Henry Gilbertovitch, né à Minsk (Belarus) le 24 mai 1990.

Ngouegni, Marie Nicole, née à Foumban (Cameroun) le 2 mars 1972.

Ngoy, Ruth, née à Kinshasa (Congo) le 18 octobre 1955.

Nguema Bilogo, Estanislao-Micha, né à Engong Oyek (Guinée
équatoriale) le 7 mai 1958.

Nguetchou, Celine, née à Douala (Cameroun) le 26 janvier 1976.

Niang, Mamoudou, né à Sebkha (Mauritanie) le 31 décembre 1983.

Nibitanga, Noëlla, née à Buyenzi (Burundi) le 25 décembre 1983.

Nicola épouse Ioanovici, Mariana - Pamela, née à Sântana (Rouma-
nie) le 22 juin 1980.
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Nicolas, Loïc Pierre, geboren te Vitry-sur-Seine (Frankrijk) op
17 mei 1982.

Nigena, Reine Blandine, geboren te Nyakiza (Rwanda) op 16 april 1989.

Nikolaou, Michail, geboren te Lavrio (Griekenland) op 11 juli 1954.

Nikolov, Hristo Boyanov, geboren te Razgrad (Bulgarije) op
18 mei 1972.

Niragire Kabuto, Arthur Stéphane, geboren te Riyadh (Saoedi-
Arabië) op 19 oktober 1990.

Nizamova - Geyn, Svetlana, geboren te Sverdlovsk (Russische
federatie) op 9 december 1945.

Nizeyimana Nakuzwe, Marie Clarisse, geboren te Kigali (Rwanda)
op 20 juni 1991.

Njaheut, Madeleine, geboren te Bangangté (Kameroen) in 1953.

Njoroge, Samuel Kamau, geboren te Ongata Rongai (Kenia) op
15 april 1991.

Nkaji, Thomas Chinje, geboren te Santa Akum (Kameroen) op
10 december 1967.

Nkepawa, Michelle Farida, geboren te Bafoussam (Kameroen) op
10 november 1983.

Nkong à Mpé, geboren te Dang (Kameroen) rond 1949.

Nkulu, Jocky David, geboren te Luena (Congo) op 21 augustus 1982.

Nono Noumo, Diane Christelle, geboren te Mbalmayo (Kameroen)
op 11 januari 1982.

Nouame, Abla Legbekossi, geboren te Atakpamé (Togo) op 27 sep-
tember 1985.

Nouna, Ahmidouch, geboren te Beni Oulichek (Marokko) op
17 maart 1947.

Nsabimana, Frodouard, geboren te Gisenyi (Rwanda) op 2 okto-
ber 1970.

Nsengimana, Théophile, geboren te Kigali (Rwanda) op 8 novem-
ber 1990.

Nsengiyumva, Serge, geboren te Kibago (Burundi) op 10 januari 1974.

Nsimba Mbungu, Olga, geboren te Matadi (Congo) op 15 septem-
ber 1981.

Ntalanana Sassomba, Eliane, geboren te Kinshasa (Congo) op
11 september 1979.

Ntamagara, Ali, geboren te Bujumbura (Burundi) op 28 februari 1980.

Ntezimana, Jean, geboren te Karago (Rwanda) op 5 september 1984.

Ntifi, Hayat, geboren te Ait Siberne (Marokko) in 1985.

Ntumba, Tshanda, geboren te Kinshasa (Congo) op 29 oktober 1985.

Nuengi Nsimba, geboren te Kinshasa (Congo) op 12 december 1979.

Nyota Safi Kyoko, Annie, geboren te Likasi (Congo) op 20 novem-
ber 1963.

Nzabonimpa, Aimable, geboren te Rubavu-Gisenyi (Rwanda) op
26 oktober 1971.

Nzambi, Yvette, geboren te Kinshasa (Congo) op 26 juni 1986.

Nzinga Motingea, geboren te Bosomonzi (Congo) op 5 septem-
ber 1943.

Nziza, Kelly Maude, geboren te Bujumbura (Burundi) op
15 februari 1992.

Nzuzi-Makila, Joseph, geboren te Kinshasa (Congo) op 13 maart 1951.

Obeid, Khaled Manshad, geboren te An Nasiriyah-Dhi Qar (Irak) op
1 januari 1968.

Obeid, Maan, geboren te Idlib (Syrië) op 1 januari 1978.

Obeid, Mohamad Abdo, geboren te Hay Al-Hara (Libanon) op
1 oktober 1970.

Obeydavi, Yaghoub, geboren te Dasht-e-Azadegan (Iran) op
22 juni 1970.

Odia Mutuakashala, Christine, geboren te Mueka (Congo) op
16 juni 1952.

Oliveira Passos, Peter Anderson, geboren te Belo Horizonte (Brazilië)
op 18 juli 1983.

Omende Lowakondjo, Jules, geboren te Kinshasa (Congo) op 14 decem-
ber 1990.

Nicolas, Loïc Pierre, né à Vitry-sur-Seine (France) le 17 mai 1982.

Nigena, Reine Blandine, née à Nyakiza (Rwanda) le 16 avril 1989.

Nikolaou, Michail, né à Lavrio (Grèce) le 11 juillet 1954.

Nikolov, Hristo Boyanov, né à Razgrad (Bulgarie) le 18 mai 1972.

Niragire Kabuto, Arthur Stéphane, né à Riyadh (Arabie saoudite) le
19 octobre 1990.

Nizamova - Geyn, Svetlana, née à Sverdlovsk (Féd. de Russie) le
9 décembre 1945.

Nizeyimana Nakuzwe, Marie Clarisse, née à Kigali (Rwanda) le
20 juin 1991.

Njaheut, Madeleine, née à Bangangté (Cameroun) en 1953.

Njoroge, Samuel Kamau, né à Ongata Rongai (Kenya) le 15 avril 1991.

Nkaji, Thomas Chinje, né à Santa Akum (Cameroun) le 10 décem-
bre 1967.

Nkepawa, Michelle Farida, née à Bafoussam (Cameroun) le 10 novem-
bre 1983.

Nkong à Mpé, née à Dang (Cameroun) vers 1949.

Nkulu, Jocky David, né à Luena (Congo) le 21 août 1982.

Nono Noumo, Diane Christelle, née à Mbalmayo (Cameroun) le
11 janvier 1982.

Nouame, Abla Legbekossi, née à Atakpamé (Togo) le 27 septem-
bre 1985.

Nouna, Ahmidouch, né à Beni Oulichek (Maroc) le 17 mars 1947.

Nsabimana, Frodouard, né à Gisenyi (Rwanda) le 2 octobre 1970.

Nsengimana, Théophile, né à Kigali (Rwanda) le 8 novembre 1990.

Nsengiyumva, Serge, né à Kibago (Burundi) le 10 janvier 1974.

Nsimba Mbungu, Olga, née à Matadi (Congo) le 15 septembre 1981.

Ntalanana Sassomba, Eliane, née à Kinshasa (Congo) le 11 septem-
bre 1979.

Ntamagara, Ali, né à Bujumbura (Burundi) le 28 février 1980.

Ntezimana, Jean, né à Karago (Rwanda) le 5 septembre 1984.

Ntifi, Hayat, née à Ait Siberne (Maroc) en 1985.

Ntumba, Tshanda, née à Kinshasa (Congo) le 29 octobre 1985.

Nuengi Nsimba, née à Kinshasa (Congo) le 12 décembre 1979.

Nyota Safi Kyoko, Annie, née à Likasi (Congo) le 20 novembre 1963.

Nzabonimpa, Aimable, né à Rubavu-Gisenyi (Rwanda) le 26 octo-
bre 1971.

Nzambi, Yvette, née à Kinshasa (Congo) le 26 juin 1986.

Nzinga Motingea, née à Bosomonzi (Congo) le 5 septembre 1943.

Nziza, Kelly Maude, née à Bujumbura (Burundi) le 15 février 1992.

Nzuzi-Makila, Joseph, né à Kinshasa (Congo) le 13 mars 1951.

Obeid, Khaled Manshad, né à An Nasiriyah-Dhi Qar (Irak) le
1 janvier 1968.

Obeid, Maan, né à Idlib (Syrie) le 1 janvier 1978.

Obeid, Mohamad Abdo, né à Hay Al-Hara (Liban) le 1 octobre 1970.

Obeydavi, Yaghoub, né à Dasht-e-Azadegan (Iran) le 22 juin 1970.

Odia Mutuakashala, Christine, née à Mueka (Congo) le 16 juin 1952.

Oliveira Passos, Peter Anderson, né à Belo Horizonte (Brésil) le
18 juillet 1983.

Omende Lowakondjo, Jules, né à Kinshasa (Congo) le 14 décem-
bre 1990.
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Omerovic, Adel, geboren te Doboj (Bosnië-Herzegovina) op 8 juli 1986.

Omic echtgenote Baturic, Alma, geboren te Mionica (Bosnië-
Herzegovina) op 13 augustus 1978.

Ongeli Elaya, Maguy, geboren te Kisangani (Congo) op 10 april 1981.

Opoku, Hannha, geboren te Kumasi (Ghana) op 6 juni 1969.

Osangekelasu Isomela, geboren te Kisangani (Congo) op 29 juli 1976.

Oshitova echtgenote Yousoupova, Mariyat Ibragimovna, geboren te
Leninaul (Russische federatie) op 21 juni 1976.

Osman Yahya, Mohamed, geboren te Chula (Somalië) op 1 mei 1986.

Osmani, Naser, geboren te Belgrado (Servië) op 2 september 1982.

Osminkin, Dmitriy, geboren te Bakoe (Azerbeidzjan) op 2 mei 1965.

Ostrovan, Valentin, geboren te Moara (Roemenië) op 27 augus-
tus 1963.

Ouadghiri Bencherif, Chakib, geboren te Fez (Marokko) op
18 maart 1973.

Ouasfi, Abdellah, geboren te Marrakech (Marokko) op 27 mei 1964.

Ouedraogo, Rasmata, geboren te Sapaga (Burkina Faso) op 13 augus-
tus 1989.

Ouerghi, Kais, geboren te Jendouba (Tunesië) op 10 december 1976.

Oujagaoui, Sara, geboren te Selouane (Marokko) op 27 septem-
ber 1987.

Oulad Abdelkarim, Abdemmunaim, geboren te Tetouan (Marokko)
op 1 juni 1968.

Oulghazi Garchouh, Youssef, geboren te Ait Yaakoub - Temsamane-
Nador (Marokko) op 1 januari 1957.

Ounnass, Boutaina, geboren te Taza (Marokko) op 14 december 1984.

Özdilek echtgenote Aslan, Zübeyde, geboren te Karakoçan (Turkije)
op 1 januari 1977.

Öztürk echtgenote Bölüktepe, Elif, geboren te Istanboel (Turkije) op
23 juli 1979.

Paktin, Noorullah, geboren te Kaboel (Afghanistan) op 15 april 1993.

Panarina, Irina Sergueevna, geboren te Etkoul (Russische federatie)
op 31 mei 1980.

Parfenova, Ekaterina Pavlovna, geboren te Khabarie (Russische
federatie) op 14 maart 1960.

Paudel, Narayan Prasad, geboren te Chitwan (Nepal) op
21 februari 1964.

Penkova echtgenote Stoichkova, Jivka Hristoforova, geboren te Sofia
(Bulgarije) op 12 augustus 1973.

Pereira Araújo Constantino, Raimundo, geboren te Sé - Macau (China
(ex Macao)) op 18 februari 1979.

Pérez Valdivia, Leubys, geboren te Amancio (Cuba) op 24 mei 1975.

Pernalete De Luis, Heidy Margarita, geboren te Torres (Venezuela) op
21 januari 1978.

Petelski, Roman, geboren te Mieleszki (Polen) op 15 januari 1956.

Peters, Sydney Lewis, geboren te Cradock (Zuid-Afrika) op
17 maart 1955.

Petnga Kouayeb, Edwige, geboren te Yaoundé (Kameroen) op
24 augustus 1979.

Petrosyan echtgenote Gevorgyan, Narine, geboren te Jerevan (Arme-
nië) op 12 juli 1965.

Petrosyan, Avetik, geboren te Etchmiadzine (Armenië) op 31 mei 1987.

Petrosyan, Frunze, geboren te Leninakan (Armenië) op 5 okto-
ber 1965.

Petrosyan, Liana, geboren te Leninakan (Armenië) op 27 decem-
ber 1990.

Petrosyan, Lusine, geboren te Abovyan (Armenië) op 10 novem-
ber 1976.

Petrosyan, Narek, geboren te Gyumri (Armenië) op 10 novem-
ber 1992.

Petrosyan, Spartak, geboren te Gumri (Armenië) op 5 juli 1993.

Petrova echtgenote Varbanova, Diyana, geboren te Vardun (Bulga-
rije) op 29 juni 1960.

Omerovic, Adel, né à Doboj (Bosnie-Herzégovine) le 8 juillet 1986.

Omic épouse Baturic, Alma, née à Mionica (Bosnie-Herzégovine) le
13 août 1978.

Ongeli Elaya, Maguy, née à Kisangani (Congo) le 10 avril 1981.

Opoku, Hannha, née à Kumasi (Ghana) le 6 juin 1969.

Osangekelasu Isomela, née à Kisangani (Congo) le 29 juillet 1976.

Oshitova épouse Yousoupova, Mariyat Ibragimovna, née à Leninaul
(Féd. de Russie) le 21 juin 1976.

Osman Yahya, Mohamed, né à Chula (Somalie) le 1 mai 1986.

Osmani, Naser, né à Belgrade (Serbie) le 2 septembre 1982.

Osminkin, Dmitriy, né à Bakou (Azerbaïdjan) le 2 mai 1965.

Ostrovan, Valentin, né à Moara (Roumanie) le 27 août 1963.

Ouadghiri Bencherif, Chakib, né à Fès (Maroc) le 18 mars 1973.

Ouasfi, Abdellah, né à Marrakech (Maroc) le 27 mai 1964.

Ouedraogo, Rasmata, née à Sapaga (Burkina Faso) le 13 août 1989.

Ouerghi, Kais, né à Jendouba (Tunisie) le 10 décembre 1976.

Oujagaoui, Sara, née à Selouane (Maroc) le 27 septembre 1987.

Oulad Abdelkarim, Abdemmunaim, né à Tétouan (Maroc) le
1 juin 1968.

Oulghazi Garchouh, Youssef, né à Ait Yaakoub - Temsamane-Nador
(Maroc) le 1 janvier 1957.

Ounnass, Boutaina, née à Taza (Maroc) le 14 décembre 1984.

Özdilek épouse Aslan, Zübeyde, née à Karakoçan (Turquie) le
1 janvier 1977.

Öztürk épouse Bölüktepe, Elif, née à Istanbul (Turquie) le 23 juillet 1979.

Paktin, Noorullah, né à Kaboul (Afghanistan) le 15 avril 1993.

Panarina, Irina Sergueevna, née à Etkoul (Féd. de Russie) le
31 mai 1980.

Parfenova, Ekaterina Pavlovna, née à Khabarie (Féd. de Russie) le
14 mars 1960.

Paudel, Narayan Prasad, né à Chitwan (Népal) le 21 février 1964.

Penkova épouse Stoichkova, Jivka Hristoforova, née à Sofia (Bulga-
rie) le 12 août 1973.

Pereira Araújo Constantino, Raimundo, né à Sé - Macau (Chine (ex
Macao)) le 18 février 1979.

Pérez Valdivia, Leubys, née à Amancio (Cuba) le 24 mai 1975.

Pernalete De Luis, Heidy Margarita, née à Torres (Venezuela) le
21 janvier 1978.

Petelski, Roman, né à Mieleszki (Pologne) le 15 janvier 1956.

Peters, Sydney Lewis, né à Cradock (Afrique du Sud) le 17 mars 1955.

Petnga Kouayeb, Edwige, née à Yaoundé (Cameroun) le 24 août 1979.

Petrosyan épouse Gevorgyan, Narine, née à Erevan (Arménie) le
12 juillet 1965.

Petrosyan, Avetik, né à Etchmiadzine (Arménie) le 31 mai 1987.

Petrosyan, Frunze, né à Leninakan (Arménie) le 5 octobre 1965.

Petrosyan, Liana, née à Leninakan (Arménie) le 27 décembre 1990.

Petrosyan, Lusine, née à Abovyan (Arménie) le 10 novembre 1976.

Petrosyan, Narek, né à Gyumri (Arménie) le 10 novembre 1992.

Petrosyan, Spartak, né à Gumri (Arménie) le 5 juillet 1993.

Petrova épouse Varbanova, Diyana, née à Vardun (Bulgarie) le
29 juin 1960.
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Pevzner echtgenote Toporovskaya, Olga Arkadievna, geboren te
Moskou (Russische federatie) op 10 maart 1972.

Picavet, Philippe Eric, geboren te Rijsel (Frankrijk) op 4 novem-
ber 1965.

Pilipenko, Alexandr, geboren te Alma-Ata (Kazachstan) op
10 februari 1977.

Ponaboyina, Parashuramulu, geboren te Chillapur, Dubbak (India)
op 25 juni 1984.

Popalzai, Baryalai, geboren te Mizrakhel (Afghanistan) op
17 januari 1981.

Pouresmaeil, Mina, geboren te Teheran (Iran) op 11 september 1967.

Pouyanrad, Shahryar, geboren te Kermanshah (Iran) op 23 maart 1972.

Prasad, Rajendra, geboren te Badil (India) op 9 april 1984.

Proaño Villamil, María Olivia, geboren te Santo Domingo de los
Colorados (Ecuador) op 28 juni 1981.

Pun Magar, Bal Bahadur, geboren te Myagdi (Nepal) op 21 novem-
ber 1965.

Qie Mai Duo Ji, geboren te Ganzi (China) op 16 augustus 1971.

Qudratullah, Niamatullah, geboren te Khugyani (Afghanistan) op
16 februari 1983.

Quintero Pineda, Ana Maria, geboren te Merida (Venezuela) op
21 februari 1977.

Raad, Dareen, geboren te Baalbeck (Libanon) op 1 juni 1982.

Rabit, Abdeslam, geboren te Douar Khallouf Trougout (Marokko) in
1957.

Racho, Khalat Darwich, geboren te Shaykhan-Ninawa (Irak) op
4 januari 1975.

Rahimi, Abida, geboren te Chawni-Kandahar (Afghanistan) in 1988.

Rahimi, Zabihullah, geboren te Chawni-Kandahar (Afghanistan) in
1982.

Raikevitch echtgenote Kamardina, Tatiyana Valerjyanovna, geboren
te Alma-Ata (Kazachstan) op 22 september 1963.

Raissouni, Ilyas, geboren te Tanger (Marokko) op 28 februari 1994.

Raissouni, Zakariae, geboren te Tanger (Marokko) op 27 septem-
ber 1992.

Rama echtgenote Sadiku, Fljurija, geboren te Belgrado (Servië) op
3 februari 1983.

Ramadan, Souria, geboren te Zougu - Duhok (Irak) op 1 juli 1970.

Ramazani, Jawad, geboren te Chehel Baghtu-ye Pasha’i (Afghanis-
tan) op 31 december 1993.

Rani, Anita, geboren te Ballowal (India) op 26 oktober 1975.

Ranjarison, Noroseheno Veromanitra, geboren te Ambatondrazaka
(Madagascar) op 14 maart 1965.

Rashica, Drenusha, geboren te Pristina (Kosovo) op 23 juli 1991.

Razanadrafara, Germaine, geboren te Tamatave (Madagascar) op
1 september 1954.

Redzepi echtgenote Hasani, Emrlije, geboren te Cegrane (Servië) op
1 mei 1966.

Rémy, Julie Claire Isabelle, geboren te Montréal (Canada) op
5 september 1975.

Ridvan, Nahrun, geboren te Razgrad (Bulgarije) op 29 maart 1974.

Robert, Gabriel, geboren te Nanka (Nigeria) op 20 mei 1964.

Rosu echtgenote Branianu, Rodica, geboren te Vadu Moldovei
(Roemenië) op 3 februari 1971.

Rubin, Pamela Kay, geboren te Oakland (Verenigde Staten) op
4 mei 1960.

Ruiz Munoz, Mary Solandy, geboren te Robles Jamundi (Colombia)
op 23 december 1973.

Rusti echtgenote Ostrovan, Antoanela-Teodora, geboren te Iasi
(Roemenië) op 27 januari 1966.

Sabbir Ahmed, Mohammed, geboren te Chandipur (Bangladesh) op
2 juni 1967.

Sadaq Abdulla, Kader, geboren te Duhok (Irak) op 15 juli 1976.

Sadiku, Isak, geboren te Podujevo (Servië) op 15 juli 1975.

Sadoun, Nadira, geboren te Sétif (Algerije) op 30 juni 1963.

Pevzner épouse Toporovskaya, Olga Arkadievna, née à Moscou (Féd.
de Russie) le 10 mars 1972.

Picavet, Philippe Eric, né à Lille (France) le 4 novembre 1965.

Pilipenko, Alexandr, né à Alma-Ata (Kazakhstan) le 10 février 1977.

Ponaboyina, Parashuramulu, né à Chillapur, Dubbak (Inde) le
25 juin 1984.

Popalzai, Baryalai, né à Mizrakhel (Afghanistan) le 17 janvier 1981.

Pouresmaeil, Mina, née à Téhéran (Iran) le 11 septembre 1967.

Pouyanrad, Shahryar, né à Kermanshah (Iran) le 23 mars 1972.

Prasad, Rajendra, né à Badil (Inde) le 9 avril 1984.

Proaño Villamil, María Olivia, née à Santo Domingo de los Colorados
(Equateur) le 28 juin 1981.

Pun Magar, Bal Bahadur, né à Myagdi (Népal) le 21 novembre 1965.

Qie Mai Duo Ji, né à Ganzi (Chine) le 16 août 1971.

Qudratullah, Niamatullah, né à Khugyani (Afghanistan) le
16 février 1983.

Quintero Pineda, Ana Maria, née à Merida (Venezuela) le
21 février 1977.

Raad, Dareen, née à Baalbeck (Liban) le 1 juin 1982.

Rabit, Abdeslam, né à Douar Khallouf Trougout (Maroc) en 1957.

Racho, Khalat Darwich, né à Shaykhan-Ninawa (Irak) le 4 jan-
vier 1975.

Rahimi, Abida, née à Chawni-Kandahar (Afghanistan) en 1988.

Rahimi, Zabihullah, né à Chawni-Kandahar (Afghanistan) en 1982.

Raikevitch épouse Kamardina, Tatiyana Valerjyanovna, née à Alma-
Ata (Kazakhstan) le 22 septembre 1963.

Raissouni, Ilyas, né à Tanger (Maroc) le 28 février 1994.

Raissouni, Zakariae, né à Tanger (Maroc) le 27 septembre 1992.

Rama épouse Sadiku, Fljurija, née à Belgrade (Serbie) le 3 février 1983.

Ramadan, Souria, née à Zougu - Duhok (Irak) le 1 juillet 1970.

Ramazani, Jawad, né à Chehel Baghtu-ye Pasha’i (Afghanistan) le
31 décembre 1993.

Rani, Anita, née à Ballowal (Inde) le 26 octobre 1975.

Ranjarison, Noroseheno Veromanitra, née à Ambatondrazaka (Mada-
gascar) le 14 mars 1965.

Rashica, Drenusha, née à Pristina (Kosovo) le 23 juillet 1991.

Razanadrafara, Germaine, née à Tamatave (Madagascar) le 1 septem-
bre 1954.

Redzepi épouse Hasani, Emrlije, née à Cegrane (Serbie) le 1 mai 1966.

Rémy, Julie Claire Isabelle, née à Montréal (Canada) le 5 septem-
bre 1975.

Ridvan, Nahrun, né à Razgrad (Bulgarie) le 29 mars 1974.

Robert, Gabriel, né à Nanka (Nigéria) le 20 mai 1964.

Rosu épouse Branianu, Rodica, née à Vadu Moldovei (Roumanie) le
3 février 1971.

Rubin, Pamela Kay, née à Oakland (Etats-Unis) le 4 mai 1960.

Ruiz Munoz, Mary Solandy, née à Robles Jamundi (Colombie) le
23 décembre 1973.

Rusti épouse Ostrovan, Antoanela-Teodora, née à Iasi (Roumanie) le
27 janvier 1966.

Sabbir Ahmed, Mohammed, né à Chandipur (Bangladesh) le
2 juin 1967.

Sadaq Abdulla, Kader, né à Duhok (Irak) le 15 juillet 1976.

Sadiku, Isak, né à Podujevo (Serbie) le 15 juillet 1975.

Sadoun, Nadira, née à Sétif (Algérie) le 30 juin 1963.
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Safaryan, Parandzem, geboren te Irind (Armenië) op 6 novem-
ber 1966.

Sahraoui, Raja, geboren te Bizerte (Tunesië) op 22 juli 1980.

Said, Said Abdulwasai, geboren te Helmand (Afghanistan) op
19 december 1991.

Saitovski, Ridvan, geboren te Kumanovo (Macedonië) op 29 april 1972.

Sakhi, Zohra, geboren te Tanger (Marokko) in 1956.

Sako, Mamadou, geboren te Agboville (Ivoorkust) op 12 novem-
ber 1974.

Salah Abdalla, Ali, geboren te Shambat (Soedan) op 16 februari 1978.

Salehi Reyhani, Minoo, geboren te Haftkel (Iran) op 1 oktober 1961.

Salgueiro Caminda, Daniel Augusto, geboren te Cacuaco (Angola) op
23 augustus 1974.

Sall, Alhassane, geboren te Conakry (Guinee) op 29 september 1972.

Salvat, Atlas, geboren te Parijs (Frankrijk) op 27 oktober 1970.

Samadi, Naoufal, geboren te Fez (Marokko) op 4 juli 1981.

Sami Sayed Kamel, El Zahraa, geboren te Al Fayyum (Egypte) op
24 juli 1993.

Sami Sayed Kamel, Maryam, geboren te Bagdad (Irak) op
11 maart 1992.

Samková, Zaneta, geboren te Trebisov (Slowakije) op 26 januari 1982.

Sanduku, Ave Angélique, geboren te Idiofa (Congo) op 23 juli 1964.

Sangye Gyatso, geboren te Zorge (China) op 15 november 1981.

Sarakaeva, Elza Isaevna, geboren te Vedeno (Russische federatie) op
21 oktober 1960.

Sarkis, Araksie, geboren te Bersevan (Irak) in 1945.

Sarkisyan, Karen, geboren te Mardakert (Azerbeidzjan) op 6 april 1962.

Sarreshtehdari, Amir, geboren te Ghazvin (Iran) op 13 januari 1977.

Sarwari, Fatema, geboren te Wardak (Afghanistan) op 2 juni 1987.

Sasmy Afukwele, Chantal, geboren te Kinshasa (Congo) op 29 decem-
ber 1970.

Sawadogo, Augustin, geboren te N’Zianoua (Ivoorkust) op
13 maart 1966.

Sbaibi, Zoubida, geboren te Aïn Jemaa (Marokko) op 16 april 1966.

Schalk, Jozef Jan, geboren te Meir (België) op 25 april 1941.

Sehayeb, Jaed Humaidi, geboren te Al Khidr-Al Muthanna (Irak) op
1 juli 1974.

Seidou, Mouktar, geboren te Kpalime (Togo) op 24 november 1960.

Sellam, Mohand Arezki, geboren te Larbaa-Nath-Irathen (Algerije)
op 8 maart 1973.

Sellami, Abdelhamid, geboren te Ijarmaouas (Marokko) in 1938.

Sendamutsa, Anaclet, geboren te Kayumbu (Rwanda) op
25 januari 1977.

Sene, Fatou, geboren te Kinshasa (Congo) op 21 september 1972.

Seno, Cynthia Minerva Supleo, geboren te Pangi Marinduque
(Filippijnen) op 7 juni 1986.

Serafimova, Galya Kirilova, geboren te Targovishte (Bulgarije) op
26 februari 1961.

Serban, Mioara, geboren te Onesti (Roemenië) op 29 december 1963.

Sergueeva, Olesya, geboren te Odessa (Oekraïne) op 1 mei 1985.

Seyum Mokreya, Abebe, geboren te Addis Abeba (Ethiopië) op
12 juli 1978.

Shaban echtgenote Ehliman, Aylin Ridvan, geboren te Shumen
(Bulgarije) op 2 augustus 1985.

Shalemo, Tenaye Tekile, geboren te Sodo (Ethiopië) op 13 septem-
ber 1968.

Shanagatyan, Artur, geboren te Bakoe (Azerbeidzjan) op 23 juni 1965.

Sheikho, Mohamad, geboren te Shadir (Syrië) op 7 februari 1985.

Sherazi, Nadia, geboren te Wardak (Afghanistan) op 25 maart 1984.

Shiroyan, Hasmik, geboren te Masis (Armenië) op 8 februari 1980.

Si Lang Zhi Ma, geboren te Batang (China) op 14 oktober 1974.

Siad, Amar, geboren te Khemis El Khechna (Algerije) op 17 januari 1967.

Safaryan, Parandzem, née à Irind (Arménie) le 6 novembre 1966.

Sahraoui, Raja, née à Bizerte (Tunisie) le 22 juillet 1980.

Said, Said Abdulwasai, né à Helmand (Afghanistan) le 19 décem-
bre 1991.

Saitovski, Ridvan, né à Kumanovo (Macédoine) le 29 avril 1972.

Sakhi, Zohra, née à Tanger (Maroc) en 1956.

Sako, Mamadou, né à Agboville (Côte d’Ivoire) le 12 novembre 1974.

Salah Abdalla, Ali, né à Shambat (Soudan) le 16 février 1978.

Salehi Reyhani, Minoo, née à Haftkel (Iran) le 1 octobre 1961.

Salgueiro Caminda, Daniel Augusto, né à Cacuaco (Angola) le
23 août 1974.

Sall, Alhassane, né à Conakry (Guinée) le 29 septembre 1972.

Salvat, Atlas, né à Paris (France) le 27 octobre 1970.

Samadi, Naoufal, né à Fès (Maroc) le 4 juillet 1981.

Sami Sayed Kamel, El Zahraa, née à Al Fayyum (Egypte) le
24 juillet 1993.

Sami Sayed Kamel, Maryam, née à Bagdad (Irak) le 11 mars 1992.

Samková, Zaneta, née à Trebisov (Slovaquie) le 26 janvier 1982.

Sanduku, Ave Angélique, née à Idiofa (Congo) le 23 juillet 1964.

Sangye Gyatso, né à Zorge (Chine) le 15 novembre 1981.

Sarakaeva, Elza Isaevna, née à Vedeno (Féd. de Russie) le 21 octo-
bre 1960.

Sarkis, Araksie, née à Bersevan (Irak) en 1945.

Sarkisyan, Karen, né à Mardakert (Azerbaïdjan) le 6 avril 1962.

Sarreshtehdari, Amir, né à Ghazvin (Iran) le 13 janvier 1977.

Sarwari, Fatema, née à Wardak (Afghanistan) le 2 juin 1987.

Sasmy Afukwele, Chantal, née à Kinshasa (Congo) le 29 décem-
bre 1970.

Sawadogo, Augustin, né à N’Zianoua (Côte d’Ivoire) le 13 mars 1966.

Sbaibi, Zoubida, née à Aïn Jemaa (Maroc) le 16 avril 1966.

Schalk, Jozef Jan, né à Meir (Belgique) le 25 avril 1941.

Sehayeb, Jaed Humaidi, né à Al Khidr-Al Muthanna (Irak) le
1 juillet 1974.

Seidou, Mouktar, né à Kpalime (Togo) le 24 novembre 1960.

Sellam, Mohand Arezki, né à Larbaa-Nath-Irathen (Algérie) le
8 mars 1973.

Sellami, Abdelhamid, né à Ijarmaouas (Maroc) en 1938.

Sendamutsa, Anaclet, né à Kayumbu (Rwanda) le 25 janvier 1977.

Sene, Fatou, née à Kinshasa (Congo) le 21 septembre 1972.

Seno, Cynthia Minerva Supleo, née à Pangi Marinduque (Philippi-
nes) le 7 juin 1986.

Serafimova, Galya Kirilova, née à Targovishte (Bulgarie) le
26 février 1961.

Serban, Mioara, née à Onesti (Roumanie) le 29 décembre 1963.

Sergueeva, Olesya, née à Odessa (Ukraine) le 1 mai 1985.

Seyum Mokreya, Abebe, né à Addis Abeba (Ethiopie) le 12 juillet 1978.

Shaban épouse Ehliman, Aylin Ridvan, née à Shumen (Bulgarie) le
2 août 1985.

Shalemo, Tenaye Tekile, née à Sodo (Ethiopie) le 13 septembre 1968.

Shanagatyan, Artur, né à Bakou (Azerbaïdjan) le 23 juin 1965.

Sheikho, Mohamad, né à Shadir (Syrie) le 7 février 1985.

Sherazi, Nadia, née à Wardak (Afghanistan) le 25 mars 1984.

Shiroyan, Hasmik, née à Masis (Arménie) le 8 février 1980.

Si Lang Zhi Ma, née à Batang (Chine) le 14 octobre 1974.

Siad, Amar, né à Khemis El Khechna (Algérie) le 17 janvier 1967.
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Siangang Tientcheu, Bienvenu, geboren te Douala (Kameroen) op
20 februari 1971.

Siawash Khah, Farideh, geboren te Teheran (Iran) op 9 februari 1961.

Silidor, Ionel, geboren te Craiova (Roemenië) op 3 juni 1966.

Simonyan, Anahit, geboren te V. Dvin (Armenië) op 8 juli 1963.

Sindayigaya, Jeanne d’Arc, geboren te Gitega-Nyarugenge (Rwanda)
op 6 februari 1992.

Singh, Balvir, geboren te Salempur (India) op 12 november 1964.

Siraj, Firdaous, geboren te Imzouren (Marokko) op 21 mei 1990.

Sissani, Badr, geboren te Bouarfa (Marokko) op 25 maart 1983.

Skogorev, Ravil Michaylovitch, geboren te Alma-Ata (Russische
federatie) op 20 september 1992.

Slim, Nabila, geboren te El Hammadia (Algerije) op 20 juli 1977.

Sok, Sothea, geboren te Phnom Penh (Cambodja) op 11 novem-
ber 1973.

Solis Solis, Lourdes Elizabeth, geboren te Huachi Chico (Ecuador) op
8 juni 1974.

Song Ji Ren Qing, geboren te Luo Ya (China) op 11 februari 1977.

Sonko, Njundu, geboren te Toubakolong (Gambia) op 19 novem-
ber 1978.

Soroko, Yaroslav, geboren te Tchernigiv (Oekraïne) op 27 mei 1994.

Souaieh, Ali, geboren te Ouali (Tunesië) op 1 december 1974.

Soumah, Mariama, geboren te Kaback-Forécariah (Guinee) op
12 maart 1984.

Soumah, Ousmane, geboren te Landreah Conakry (Guinee) op
10 maart 1991.

Soumaoro, N’Faly, geboren te Macenta (Guinee) op 15 mei 1977.

Soviany, Cristina, geboren te Boekarest (Roemenië) op 16 juni 1968.

Sovre echtgenote Dinea, Monica-Ioana, geboren te Cluj (Roemenië)
op 29 augustus 1963.

Sow, Aliou, geboren te Brazzaville (Congo (Volksrepub.)) op
10 mei 1983.

Sow, Assiatou, geboren te Telimélé (Guinee) in 1984.

Sow, Fatimatou, geboren te Labé (Guinee) op 5 juni 1992.

Sow, Mariame, geboren te Diao Rewo (Mauritanië) op 2 januari 1990.

Sow, Mohamed Kaba, geboren te Dalaba (Guinee) op 1 januari 1984.

Sow, Mohamed, geboren te Mamou (Guinee) op 1 januari 1977.

Sow, Salamata, geboren te Boghé (Mauritanië) op 18 oktober 1978.

Sow, Thierno Ibrahima, geboren te Fello-Djadyé (Guinee) in 1986.

Stanciu, Constantin, geboren te Brinza (Roemenië) op 10 april 1974.

Stanislavova, Elina Ivancheva, geboren te Isperih (Bulgarije) op
6 oktober 1978.

Stephan, Nayeri, geboren te Kamechli (Syrië) op 23 juli 1985.

Stoica, Viorel, geboren te Boekarest (Roemenië) op 1 februari 1983.

Stoyanov, Krasimir Yordanov, geboren te Targovishte (Bulgarije) op
20 november 1981.

Suka, Ilir, geboren te Bllacë (Kosovo) op 13 oktober 1972.

Sukprakhon, Phairot, geboren te Ban Wat (Thailand) op
23 februari 1982.

Sukurica echtgenote Ljaic, Senada, geboren te Istok (Kosovo) op
11 juni 1985.

Sultygova echtgenote Ozdoyeva, Madina Magomedovna, geboren te
Aksay (Russische federatie) op 8 januari 1987.

Sumenko, Sergey Alexandrovitch, geboren te Alma-Ata (Kazachstan)
op 19 mei 1980.

Sunda, Elie, geboren te Kinshasa (Congo) op 5 februari 1972.

Suo Nan Ang Jia, geboren te Jiang Long-Tongren (China) op
1 januari 1970.

Sylla, Aïssetou, geboren te Gagnoa (Ivoorkust) op 3 mei 1982.

Szulczyk, Monika Barbara, geboren te Warschau (Polen) op 30 novem-
ber 1981.

Szumski, Henryk, geboren te Bialystok (Polen) op 21 juni 1954.

Tahir, Outor Abdel Jabbar, geboren te Hayy al Karradah-Ar Rusafah-
Bagdad (Irak) op 30 augustus 1965.

Siangang Tientcheu, Bienvenu, né à Douala (Cameroun) le
20 février 1971.

Siawash Khah, Farideh, née à Téhéran (Iran) le 9 février 1961.

Silidor, Ionel, né à Craiova (Roumanie) le 3 juin 1966.

Simonyan, Anahit, née à V. Dvin (Arménie) le 8 juillet 1963.

Sindayigaya, Jeanne d’Arc, née à Gitega-Nyarugenge (Rwanda) le
6 février 1992.

Singh, Balvir, né à Salempur (Inde) le 12 novembre 1964.

Siraj, Firdaous, née à Imzouren (Maroc) le 21 mai 1990.

Sissani, Badr, né à Bouarfa (Maroc) le 25 mars 1983.

Skogorev, Ravil Michaylovitch, né à Alma-Ata (Féd. de Russie) le
20 septembre 1992.

Slim, Nabila, née à El Hammadia (Algérie) le 20 juillet 1977.

Sok, Sothea, né à Phnom Penh (Cambodge) le 11 novembre 1973.

Solis Solis, Lourdes Elizabeth, née à Huachi Chico (Equateur) le
8 juin 1974.

Song Ji Ren Qing, né à Luo Ya (Chine) le 11 février 1977.

Sonko, Njundu, né à Toubakolong (Gambie) le 19 novembre 1978.

Soroko, Yaroslav, né à Tchernigiv (Ukraine) le 27 mai 1994.

Souaieh, Ali, né à Ouali (Tunisie) le 1 décembre 1974.

Soumah, Mariama, née à Kaback-Forécariah (Guinée) le 12 mars 1984.

Soumah, Ousmane, né à Landreah Conakry (Guinée) le 10 mars 1991.

Soumaoro, N’Faly, né à Macenta (Guinée) le 15 mai 1977.

Soviany, Cristina, née à Bucarest (Roumanie) le 16 juin 1968.

Sovre épouse Dinea, Monica-Ioana, née à Cluj (Roumanie) le
29 août 1963.

Sow, Aliou, né à Brazzaville (Congo (rép. pop.)) le 10 mai 1983.

Sow, Assiatou, née à Telimélé (Guinée) en 1984.

Sow, Fatimatou, née à Labé (Guinée) le 5 juin 1992.

Sow, Mariame, née à Diao Rewo (Mauritanie) le 2 janvier 1990.

Sow, Mohamed Kaba, né à Dalaba (Guinée) le 1 janvier 1984.

Sow, Mohamed, né à Mamou (Guinée) le 1 janvier 1977.

Sow, Salamata, née à Boghé (Mauritanie) le 18 octobre 1978.

Sow, Thierno Ibrahima, né à Fello-Djadyé (Guinée) en 1986.

Stanciu, Constantin, né à Brinza (Roumanie) le 10 avril 1974.

Stanislavova, Elina Ivancheva, née à Isperih (Bulgarie) le 6 octo-
bre 1978.

Stephan, Nayeri, née à Kamechli (Syrie) le 23 juillet 1985.

Stoica, Viorel, né à Bucarest (Roumanie) le 1 février 1983.

Stoyanov, Krasimir Yordanov, né à Targovishte (Bulgarie) le 20 novem-
bre 1981.

Suka, Ilir, né à Bllacë (Kosovo) le 13 octobre 1972.

Sukprakhon, Phairot, né à Ban Wat (Thaïlande) le 23 février 1982.

Sukurica épouse Ljaic, Senada, née à Istok (Kosovo) le 11 juin 1985.

Sultygova épouse Ozdoyeva, Madina Magomedovna, née à Aksay
(Féd. de Russie) le 8 janvier 1987.

Sumenko, Sergey Alexandrovitch, né à Alma-Ata (Kazakhstan) le
19 mai 1980.

Sunda, Elie, né à Kinshasa (Congo) le 5 février 1972.

Suo Nan Ang Jia, né à Jiang Long-Tongren (Chine) le 1 janvier 1970.

Sylla, Aïssetou, née à Gagnoa (Côte d’Ivoire) le 3 mai 1982.

Szulczyk, Monika Barbara, née à Varsovie (Pologne) le 30 novem-
bre 1981.

Szumski, Henryk, né à Bialystok (Pologne) le 21 juin 1954.

Tahir, Outor Abdel Jabbar, née à Hayy al Karradah-Ar Rusafah-
Bagdad (Irak) le 30 août 1965.
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Tahri, Issam, geboren te Taza (Marokko) op 12 maart 1985.

Tairovska, Alisa, geboren te Kumanovo (Macedonië) op 27 juli 1980.

Talbi, Khadra, geboren te Berkane (Marokko) in 1951.

Talha, Hanan, geboren te Douar Ouled Ramdane, Madagh (Marokko)
op 14 februari 1977.

Tamang, Chandra Prasad, geboren te Taplejung (Nepal) op 27 juli 1970.

Tantawi, Aïcha, geboren te Casablanca (Marokko) op 1 maart 1964.

Tao, Yueying, geboren te Nanning, Guangxi Zhuangzu (China) op
29 november 1987.

Tarcea, Georgeta, geboren te Bucuresti (Roemenië) op 19 augus-
tus 1956.

Tashi Dharwang, geboren te Sodzong (China) op 3 januari 1980.

Tashmetov, Rustam, geboren te Tjoendja (Kazachstan) op 6 decem-
ber 1987.

Tatsinas, Konstantinos, geboren te Metamorfosi (Griekenland) op
8 juni 1960.

Tayebi, Mohammadi, geboren te Iboutahren (Marokko) op
1 januari 1953.

Tchandao, Manam, geboren te Tchare (Togo) op 1 september 1974.

Tchazi Mbiakop, Francis Serge, geboren te Monatele (Kameroen) op
7 februari 1977.

Tchicaya, Murielle Hosnie Reine, geboren te Brazzaville (Congo
(Volksrepub.)) op 25 juni 1986.

Teixeira Cassimiro, Lilian, geboren te Patos de Minas (Brazilië) op
1 mei 1978.

Temelkova, Stefka, geboren te Kotel (Bulgarije) op 14 oktober 1985.

Temsamani, Samira, geboren te Tanger (Marokko) op 22 april 1968.

Tenzin Jigme, geboren te Lhasa (China) op 9 juli 1984.

Terloeva, Raisa Moussaevna, geboren te Nazran (Russische federatie)
op 9 augustus 1982.

Thapa, Rajan, geboren te Bhimad Bazar (Nepal) op 12 juni 1970.

Thapa, Rita, geboren te Bhimad Bazar (Nepal) op 2 januari 1975.

Thina Kabira, geboren te Kinshasa (Congo) op 3 april 1976.

Tikhonova, Viktoria, geboren te Alma-Ata (Kazachstan) op 11 sep-
tember 1991.

Tlegurova echtgenote Kurasheva, Liana Viatcheslavovna, geboren te
Nal’chik (Russische federatie) op 4 november 1983.

Tofighi, Mahmoud, geboren te Ahwaz (Iran) op 12 juni 1971.

Tomovici, Ecaterina Daniela, geboren te Brasov (Roemenië) op
3 september 1954.

Toporovskiy, Igor, geboren te Dnipropetrovsk (Oekraïne) op
13 februari 1966.

Torosyan, Ruben, geboren te Jerevan (Armenië) op 5 oktober 1957.

Tounkara, Aminata, geboren te Conakry - Kouriah - Goyah (Guinee)
op 1 januari 1952.

Tshanda Ngalula, geboren te Lubumbashi (Congo) op 30 juni 1975.

Tskhovrebov, Dzhambulat, geboren te Mskhlebi (Russische federatie)
op 28 april 1966.

Tsybulyak, Ihor, geboren te Oselivka (Oekraïne) op 31 decem-
ber 1971.

Turcanu weduwe Olaru, Victoria, geboren te Climautii de Jos
(Moldavië) op 14 maart 1944.

Ulmeanu, Roxana-Rodica, geboren te Braila (Roemenië) op 27 juni 1981.

Umurerwa, Placédia, geboren te Nyakabanda (Rwanda) op 15 decem-
ber 1968.

Unamoyo Amissi, geboren te Kinshasa (Congo) op 23 oktober 1981.

Ural echtgenote Yilmaz, Hüsniye, geboren te Geyve (Turkije) op
1 januari 1962.

Uricaru, Dan, geboren te Bacau (Roemenië) op 26 augustus 1993.

Ürün, Nihat, geboren te Yunak (Turkije) op 5 december 1977.

Usubian echtgenote Djavoyan, Ira, geboren te Tbilissi (Georgië) op
3 juli 1972.

Tahri, Issam, né à Taza (Maroc) le 12 mars 1985.

Tairovska, Alisa, née à Kumanovo (Macédoine) le 27 juillet 1980.

Talbi, Khadra, née à Berkane (Maroc) en 1951.

Talha, Hanan, née à Douar Ouled Ramdane, Madagh (Maroc) le
14 février 1977.

Tamang, Chandra Prasad, né à Taplejung (Népal) le 27 juillet 1970.

Tantawi, Aïcha, née à Casablanca (Maroc) le 1 mars 1964.

Tao, Yueying, née à Nanning, Guangxi Zhuangzu (Chine) le 29 novem-
bre 1987.

Tarcea, Georgeta, née à Bucuresti (Roumanie) le 19 août 1956.

Tashi Dharwang, né à Sodzong (Chine) le 3 janvier 1980.

Tashmetov, Rustam, né à Tjoendja (Kazakhstan) le 6 décembre 1987.

Tatsinas, Konstantinos, né à Metamorfosi (Grèce) le 8 juin 1960.

Tayebi, Mohammadi, né à Iboutahren (Maroc) le 1 janvier 1953.

Tchandao, Manam, née à Tchare (Togo) le 1 septembre 1974.

Tchazi Mbiakop, Francis Serge, né à Monatele (Cameroun) le
7 février 1977.

Tchicaya, Murielle Hosnie Reine, née à Brazzaville (Congo (rép.
pop.)) le 25 juin 1986.

Teixeira Cassimiro, Lilian, née à Patos de Minas (Brésil) le 1 mai 1978.

Temelkova, Stefka, née à Kotel (Bulgarie) le 14 octobre 1985.

Temsamani, Samira, née à Tanger (Maroc) le 22 avril 1968.

Tenzin Jigme, né à Lhasa (Chine) le 9 juillet 1984.

Terloeva, Raisa Moussaevna, née à Nazran (Féd. de Russie) le
9 août 1982.

Thapa, Rajan, né à Bhimad Bazar (Népal) le 12 juin 1970.

Thapa, Rita, née à Bhimad Bazar (Népal) le 2 janvier 1975.

Thina Kabira, née à Kinshasa (Congo) le 3 avril 1976.

Tikhonova, Viktoria, née à Alma-Ata (Kazakhstan) le 11 septem-
bre 1991.

Tlegurova épouse Kurasheva, Liana Viatcheslavovna, née à Nal’chik
(Féd. de Russie) le 4 novembre 1983.

Tofighi, Mahmoud, né à Ahwaz (Iran) le 12 juin 1971.

Tomovici, Ecaterina Daniela, née à Brasov (Roumanie) le 3 septem-
bre 1954.

Toporovskiy, Igor, né à Dnipropetrovsk (Ukraine) le 13 février 1966.

Torosyan, Ruben, né à Erevan (Arménie) le 5 octobre 1957.

Tounkara, Aminata, née à Conakry - Kouriah - Goyah (Guinée) le
1 janvier 1952.

Tshanda Ngalula, née à Lubumbashi (Congo) le 30 juin 1975.

Tskhovrebov, Dzhambulat, né à Mskhlebi (Féd. de Russie) le
28 avril 1966.

Tsybulyak, Ihor, né à Oselivka (Ukraine) le 31 décembre 1971.

Turcanu veuve Olaru, Victoria, née à Climautii de Jos (Moldavie) le
14 mars 1944.

Ulmeanu, Roxana-Rodica, née à Braila (Roumanie) le 27 juin 1981.

Umurerwa, Placédia, née à Nyakabanda (Rwanda) le 15 décem-
bre 1968.

Unamoyo Amissi, née à Kinshasa (Congo) le 23 octobre 1981.

Ural épouse Yilmaz, Hüsniye, née à Geyve (Turquie) le 1 janvier 1962.

Uricaru, Dan, né à Bacau (Roumanie) le 26 août 1993.

Ürün, Nihat, né à Yunak (Turquie) le 5 décembre 1977.

Usubian épouse Djavoyan, Ira, née à Tbilissi (Géorgie) le 3 juillet 1972.
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Uwayezu, Annonciata, geboren te Nyamirambo (Rwanda) op
14 augustus 1971.

Uwimana, Nathalie, geboren te Butare (Rwanda) op 8 septem-
ber 1992.

Uwimpuhwe Karara, Josiane, geboren te Butare (Rwanda) op
14 januari 1983.

Uwineza, Nadège, geboren te Taba-Gitarama (Rwanda) op 15 augus-
tus 1986.

Uzun, Necati, geboren te Akçaabat (Turkije) op 20 april 1950.

van Genk, Floris Jan, geboren te Oosterhout (Nederland) op
3 april 1976.

Vandi echtgenote Samura, Baindu Baby, geboren te Kenema (Sierra
Leone) op 7 maart 1979.

Vania, Fazilabanu Ebrahim, geboren te Ndola (Zambia) op 4 novem-
ber 1962.

Varbanov, Varban, geboren te Targovishte (Bulgarije) op 26 maart 1956.

Varga, Mircea, geboren te Pogoanele (Roemenië) op 17 januari 1955.

Vasilev, Valentin Vasilev, geboren te Razgrad (Bulgarije) op 7 okto-
ber 1968.

Vassilevskiy, Sergey Nikolaievitch, geboren te Temirtaou (Kazachstan)
op 14 april 1967.

Vasylyeva, Tetyana, geboren te Moukatchevo (Oekraïne) op 6 juli 1983.

Velagic, Zineta, geboren te Teocak (Bosnië-Herzegovina) op
11 juni 1962.

Velimagomedova echtgenote Ananina, Bariyat, geboren te Magaram-
kent (Russische federatie) op 3 januari 1962.

Vens, Eva, geboren te Valburg (Nederland) op 4 oktober 1986.

Vicente, Monica da Conceição, geboren te Luanda (Angola) op
7 juli 1974.

Wade, Mbaye, geboren te Touba (Senegal) op 1 januari 1977.

Wahome, George Mwai, geboren te Nyeri (Kenia) op 15 april 1967.

Wakem Keumoe, Didier, geboren te Moumée (Kameroen) op 16 okto-
ber 1978.

Walesko, Grazyna, geboren te Bialystok (Polen) op 10 juli 1960.

Wang, Juan, geboren te Wuhan - Hubei (China) op 28 augustus 1985.

Weyi, Valence, geboren te Kinshasa (Congo) op 9 september 1980.

Wocco, Stanislas Belford Elvis, geboren te Brazzaville (Congo (Volks-
repub.)) op 22 augustus 1965.

Xasan Celmi, Warsan, geboren te Borama (Somalië) op 20 maart 1980.

Xi Rao Qu Zhen, geboren te Bai Ding-Cai Zhong Tang (China) op
1 mei 1981.

Xu, Weidong, geboren te Shanghai (China) op 22 november 1974.

Yacia, Kamal, geboren te Chemini (Algerije) op 1 januari 1979.

Yakubov, Shaban, geboren te Kotel (Bulgarije) op 8 juni 1978.

Yala Makaya, Yvette, geboren te Kinshasa (Congo) op 2 augus-
tus 1980.

Yamaç, Senem, geboren te Kasören (Turkije) op 15 oktober 1980.

Yango Bankoue, Gisèle Pauline, geboren te Douala (Kameroen) op
2 maart 1985.

Yasbah, Morad, geboren te Midar (Marokko) op 10 maart 1980.

Yaya, Steeve, geboren te Kribi (Kameroen) op 26 juni 1977.

Yazanga Ndanu, geboren te Bosondjo (Congo) op 14 juli 1982.

Yemishyan, Manushak, geboren te Marmarashen, Masis (Armenië)
op 3 oktober 1977.

Yenilmez, Serkan, geboren te Emirdag (Turkije) op 26 augustus 1989.

Yilmaz, Bülent, geboren te Istanboel (Turkije) op 2 november 1960.

Yimnai-Kabba, Nzouengo Els, geboren te Kalamba (Sierra Leone) op
26 mei 1978.

Yordanova echtgenote Metodieva, Albena Ivanova, geboren te Pernik
(Bulgarije) op 28 juli 1970.

Yousoupov, Arslan Zabitovitch, geboren te Khasavyurt (Russische
federatie) op 4 januari 1974.

Uwayezu, Annonciata, née à Nyamirambo (Rwanda) le 14 août 1971.

Uwimana, Nathalie, née à Butare (Rwanda) le 8 septembre 1992.

Uwimpuhwe Karara, Josiane, née à Butare (Rwanda) le 14 jan-
vier 1983.

Uwineza, Nadège, née à Taba-Gitarama (Rwanda) le 15 août 1986.

Uzun, Necati, né à Akçaabat (Turquie) le 20 avril 1950.

van Genk, Floris Jan, né à Oosterhout (Pays-Bas) le 3 avril 1976.

Vandi épouse Samura, Baindu Baby, née à Kenema (Sierra Leone) le
7 mars 1979.

Vania, Fazilabanu Ebrahim, née à Ndola (Zambie) le 4 novem-
bre 1962.

Varbanov, Varban, né à Targovishte (Bulgarie) le 26 mars 1956.

Varga, Mircea, né à Pogoanele (Roumanie) le 17 janvier 1955.

Vasilev, Valentin Vasilev, né à Razgrad (Bulgarie) le 7 octobre 1968.

Vassilevskiy, Sergey Nikolaievitch, né à Temirtaou (Kazakhstan) le
14 avril 1967.

Vasylyeva, Tetyana, née à Moukatchevo (Ukraine) le 6 juillet 1983.

Velagic, Zineta, née à Teocak (Bosnie-Herzégovine) le 11 juin 1962.

Velimagomedova épouse Ananina, Bariyat, née à Magaramkent (Féd.
de Russie) le 3 janvier 1962.

Vens, Eva, née à Valburg (Pays-Bas) le 4 octobre 1986.

Vicente, Monica da Conceição, née à Luanda (Angola) le 7 juillet 1974.

Wade, Mbaye, né à Touba (Sénégal) le 1 janvier 1977.

Wahome, George Mwai, né à Nyeri (Kenya) le 15 avril 1967.

Wakem Keumoe, Didier, né à Moumée (Cameroun) le 16 octo-
bre 1978.

Walesko, Grazyna, née à Bialystok (Pologne) le 10 juillet 1960.

Wang, Juan, née à Wuhan - Hubei (Chine) le 28 août 1985.

Weyi, Valence, née à Kinshasa (Congo) le 9 septembre 1980.

Wocco, Stanislas Belford Elvis, né à Brazzaville (Congo (rép. pop.)) le
22 août 1965.

Xasan Celmi, Warsan, née à Borama (Somalie) le 20 mars 1980.

Xi Rao Qu Zhen, née à Bai Ding-Cai Zhong Tang (Chine) le
1 mai 1981.

Xu, Weidong, né à Shanghai (Chine) le 22 novembre 1974.

Yacia, Kamal, né à Chemini (Algérie) le 1 janvier 1979.

Yakubov, Shaban, né à Kotel (Bulgarie) le 8 juin 1978.

Yala Makaya, Yvette, née à Kinshasa (Congo) le 2 août 1980.

Yamaç, Senem, née à Kasören (Turquie) le 15 octobre 1980.

Yango Bankoue, Gisèle Pauline, née à Douala (Cameroun) le
2 mars 1985.

Yasbah, Morad, né à Midar (Maroc) le 10 mars 1980.

Yaya, Steeve, né à Kribi (Cameroun) le 26 juin 1977.

Yazanga Ndanu, née à Bosondjo (Congo) le 14 juillet 1982.

Yemishyan, Manushak, née à Marmarashen, Masis (Arménie) le
3 octobre 1977.

Yenilmez, Serkan, né à Emirdag (Turquie) le 26 août 1989.

Yilmaz, Bülent, né à Istanbul (Turquie) le 2 novembre 1960.

Yimnai-Kabba, Nzouengo Els, née à Kalamba (Sierra Leone) le
26 mai 1978.

Yordanova épouse Metodieva, Albena Ivanova, née à Pernik (Bulga-
rie) le 28 juillet 1970.

Yousoupov, Arslan Zabitovitch, né à Khasavyurt (Féd. de Russie) le
4 janvier 1974.
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Youssef, Suleiman, geboren te Al Malikiyah (Syrië) op 1 februari 1981.

Yüksel, Nilüfer, geboren te Yunak (Turkije) op 1 januari 1979.

Yunaev, Lema Abdrashidovitch, geboren te Nuradilovo (Russische
federatie) op 9 december 1972.

Yunga Mudi Nzamba, Denis, geboren te Kingondji (Congo) op
12 december 1945.

Yunus Muhsin, Fauz, geboren te Zanzibar (Tanzania) op
20 februari 1984.

Yürük, Haziran, geboren te Yalvaç (Turkije) op 1 augustus 1974.

Yuyu, Vakio, geboren te Kimpemba (Congo) op 3 juli 1977.

Zabusu Falanga, geboren te Kinshasa (Congo) op 4 december 1978.

Zahraoui, Abdelouahab, geboren te Oujda (Marokko) op 3 maart 1974.

Zaïd, Najet, geboren te Ain Temouchent (Algerije) op 18 februari 1970.

Zair, Fatima, geboren te Tiznit (Marokko) in 1953.

Zamanov, Kamran, geboren te Bakoe (Azerbeidzjan) op 16 januari 1989.

Zambrano Vera, Francis Edgardo, geboren te Manabi Chone (Ecua-
dor) op 25 juli 1979.

Zariouh, Mohammed, geboren te Oujda (Marokko) op 12 okto-
ber 1990.

Zeka, Naim, geboren te Rakinicë (Kosovo) op 1 april 1975.

Zeneli, Arta, geboren te Vlore (Albanië) op 18 februari 1967.

Zerroual, Fatima, geboren te Bouarfa (Marokko) op 18 januari 1971.

Zhang, Longfei, geboren te Changchun (China) op 24 juli 1989.

Zhi Mai Duo Jie, geboren te Peri (China) op 4 juli 1970.

Zhuo Ma Cai Rang, geboren te Sa La (China) op 25 november 1977.

Zienkiewicz echtgenote Wojno, Danuta, geboren te Zambrów (Polen)
op 30 juli 1970.

Zimolag, Anna Agnieszka, geboren te Lublin (Polen) op 4 septem-
ber 1977.

Zizi, Mohammed, geboren te Oujda (Marokko) op 9 december 1950.

Zlaïdi, Ahmida, geboren te Oujda (Marokko) op 1 januari 1944.

Zoro, Lou Irie Roseline Marina, geboren te San-Pédro (Ivoorkust) op
16 april 1982.

Zubrzycka echtgenote Kowalczuk, Justyna, geboren te Bialystok
(Polen) op 20 november 1984.

Zurita, Edisson Eduardo, geboren te Echeandia (Ecuador) op 19 sep-
tember 1975.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 27 november 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09837]

9 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit betreffende de specifieke
taken van de leden van het college van procureurs-generaal

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek, artikel143bis, § 5, vierde lid ;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 mei 1997 betreffende de
specifieke taken van de leden van het college van procureurs-generaal ;

Gelet op het overleg met het college van procureurs-generaal ;

Youssef, Suleiman, né à Al Malikiyah (Syrie) le 1 février 1981.

Yüksel, Nilüfer, née à Yunak (Turquie) le 1 janvier 1979.

Yunaev, Lema Abdrashidovitch, né à Nuradilovo (Féd. de Russie) le
9 décembre 1972.

Yunga Mudi Nzamba, Denis, né à Kingondji (Congo) le 12 décem-
bre 1945.

Yunus Muhsin, Fauz, né à Zanzibar (Tanzanie) le 20 février 1984.

Yürük, Haziran, né à Yalvaç (Turquie) le 1 août 1974.

Yuyu, Vakio, né à Kimpemba (Congo) le 3 juillet 1977.

Zabusu Falanga, née à Kinshasa (Congo) le 4 décembre 1978.

Zahraoui, Abdelouahab, né à Oujda (Maroc) le 3 mars 1974.

Zaïd, Najet, née à Ain Temouchent (Algérie) le 18 février 1970.

Zair, Fatima, née à Tiznit (Maroc) en 1953.

Zamanov, Kamran, né à Bakou (Azerbaïdjan) le 16 janvier 1989.

Zambrano Vera, Francis Edgardo, né à Manabi Chone (Equateur) le
25 juillet 1979.

Zariouh, Mohammed, né à Oujda (Maroc) le 12 octobre 1990.

Zeka, Naim, né à Rakinicë (Kosovo) le 1 avril 1975.

Zeneli, Arta, née à Vlore (Albanie) le 18 février 1967.

Zerroual, Fatima, née à Bouarfa (Maroc) le 18 janvier 1971.

Zhang, Longfei, né à Changchun (Chine) le 24 juillet 1989.

Zhi Mai Duo Jie, né à Peri (Chine) le 4 juillet 1970.

Zhuo Ma Cai Rang, née à Sa La (Chine) le 25 novembre 1977.

Zienkiewicz épouse Wojno, Danuta, née à Zambrów (Pologne) le
30 juillet 1970.

Zimolag, Anna Agnieszka, née à Lublin (Pologne) le 4 septem-
bre 1977.

Zizi, Mohammed, né à Oujda (Maroc) le 9 décembre 1950.

Zlaïdi, Ahmida, né à Oujda (Maroc) le 1 janvier 1944.

Zoro, Lou Irie Roseline Marina, née à San-Pédro (Côte d’Ivoire) le
16 avril 1982.

Zubrzycka épouse Kowalczuk, Justyna, née à Bialystok (Pologne) le
20 novembre 1984.

Zurita, Edisson Eduardo, né à Echeandia (Equateur) le 19 septem-
bre 1975.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, 27 novembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le ministre de la Justice,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09837]

9 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal relatif aux tâches
spécifiques des membres du collège des procureurs généraux

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code judiciaire, l’article 143bis, § 5, alinéa 4 ;

Vu l’arrêté royal du 6 mai 1997 relatif aux tâches spécifiques des
membres du collège des procureurs généraux ;

Vu la concertation avec le collège des procureurs généraux ;
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Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
19 november 2015 ;

Op de voordracht van de Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Aan de procureur-generaal bij het hof van beroep te
Antwerpen worden specifieke taken toegewezen met betrekking tot
volgende materies :

1° het strafrechtelijk beleid in het algemeen;

2° de strafprocedure;

3° de opvolging van de strafuitvoering;

4° de cybercriminaliteit, in coördinatie met de federale procureur.

Art. 2. Aan de procureur-generaal bij het hof van beroep te Brussel
worden specifieke taken toegewezen met betrekking tot volgende
materies :

1° het recht en de criminaliteit in financieel-, fiscaal- en economisch
zaken en de corruptie;

2° het terrorisme en de sekten;

3° de jeugdbescherming;

4° het slachtofferbeleid.

Art. 3. Aan de procureur-generaal bij het hof van beroep te Gent
worden specifieke taken toegewezen met betrekking tot volgende
materies :

1° de georganiseerde criminaliteit;

2° de internationale samenwerking in strafzaken;

3° de relaties met de Veiligheid van de Staat;

4° het leefmilieu, de residuen en de voedselveiligheid;

5° de betrekkingen met het federaal parket.

Art. 4. Aan de procureur-generaal bij het hof van beroep te Bergen
worden specifieke taken toegewezen met betrekking tot volgende
materies :

1° de politie;

2° de verkeersveiligheid;

3° de stadscriminaliteit;

4° het burgerlijk recht, het gerechtelijk recht, bio-ethiek en het
vreemdelingenrecht.

Art. 5. Aan de procureur-generaal bij het hof van beroep te Luik
worden specifieke taken toegewezen met betrekking tot de volgende
materies :

1° de criminaliteit tegen personen;

2° de mensenhandel en -smokkel;

3° de drugscriminaliteit;

4° het sociaal recht, in het bijzonder met betrekking tot de sociale
criminaliteit en de fraude op de sociale wetgeving.

Art. 6. Het koninklijk besluit van 6 mei 1997 betreffende de speci-
fieke taken van de leden van het college van procureurs-generaal wordt
opgeheven.

Art. 7. De minister bevoegd voor Justitie is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances donné le 19 novembre 2015 ;

Sur la proposition du Ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le procureur général près la cour d’appel d’Anvers se
voit confier des tâches spécifiques dans les domaines suivants :

1° la politique criminelle en général;

2° la procédure pénale;

3° le suivi de l’exécution des peines;

4° la cybercriminalité, en coordination avec le procureur fédéral.

Art. 2. Le procureur général près la cour d’appel de Bruxelles se voit
confier des tâches spécifiques dans les domaines suivants :

1° le droit et la criminalité en matière économique, financière et
fiscale et la corruption;

2° le terrorisme et les sectes;

3° la protection de la jeunesse;

4° la politique en faveur des victimes.

Art. 3. Le procureur général près la cour d’appel de Gand se voit
confier des tâches spécifiques dans les domaines suivants :

1° la criminalité organisée;

2° la coopération internationale en matière pénale;

3° les relations avec la sûreté de l’Etat;

4° l’environnement, les résidus et la sécurité alimentaire;

5° les relations avec le parquet fédéral.

Art. 4. Le procureur général près la cour d’appel de Mons se voit
confier des tâches spécifiques dans les domaines suivants :

1° la police;

2° la sécurité routière;

3° la criminalité urbaine;

4° le droit civil, le droit judiciaire, la bioéthique et le droit des
étrangers.

Art. 5. Le procureur général près la cour d’appel de Liège se voit
confier des tâches spécifiques dans les domaines suivants :

1° la criminalité contre les personnes;

2° la traite et le trafic des êtres humains;

3° la criminalité liée aux stupéfiants;

4° le droit social, en particulier la criminalité sociale et la fraude à la
législation sociale.

Art. 6. L’arrêté royal du 6 mai 1997 relatif aux tâches spécifiques des
membres du collège des procureurs généraux est abrogé.

Art. 7. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2015/03486]

18 DECEMBER 2015. — Wet
houdende fiscale en diverse bepalingen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

TITEL 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2. — Fiscale bepalingen

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen inzake inkomstenbelastingen

Afdeling 1. — Pensioensparen

Art. 2. In artikel 34 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992, gewijzigd bij de wetten van 28 december 1992, 17 mei 2000,
19 juli 2000, 24 december 2002, 28 april 2003, 27 december 2004,
22 december 2008, 28 juli 2011 en 8 mei 2014, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2, 3°, wordt aangevuld met een vierde streepje,
luidende:

″- niet in de vorige streepjes bedoelde overdrachten wanneer ze
worden gedaan naar een individuele of collectieve pensioenspaar-
rekening of een spaarverzekering die niet voldoet aan de voorwaarden
als vermeld in de artikelen 1458 tot 14516 en in de besluiten die in
uitvoering van die bepalingen zijn genomen.″;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende:

″De Koning kan aan de in artikel 14515 vermelde instellingen, die in
België gevestigd zijn of die gevestigd zijn in een andere lidstaat van de
Europese Economische Ruimte en die, overeenkomstig de wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen,
gemachtigd zijn hun activiteiten op Belgisch grondgebied uit te oefenen
door de vestiging van een bijkantoor, de verplichting opleggen om de
belastingadministratie in te lichten over inkomsten uit het pensioen-
sparen als bedoeld in het eerste lid, 1° en 2°, en overdrachten als
vermeld in het eerste lid, 3°. ″.

Art. 3. In artikel 1458 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
20 juli 2000 en 13 juli 2001, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

1° de bestaande tekst wordt paragraaf 1;

2° in de inleidende zin van paragraaf 1, eerste lid, worden de
woorden ″in België″ vervangen door de woorden ″in een lidstaat van de
Europese Economische Ruimte″;

3° het wordt aangevuld met een paragraaf 2, luidende:

″§ 2. Wanneer een in artikel 1459, eerste lid, 1°, a, bedoelde
belastingplichtige een individuele of collectieve pensioenspaarrekening
wil openen of een spaarverzekering wil afsluiten bij een instelling of
een onderneming als bedoeld in artikel 14515 die is gevestigd in een
andere lidstaat van de Europese Economische Ruimte en die, overeen-
komstig de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op
kredietinstellingen, of overeenkomstig de wet van 9 juli 1975 betref-
fende de controle der verzekeringsondernemingen, niet gemachtigd is
zijn activiteiten op Belgisch grondgebied uit te oefenen door de
vestiging van een bijkantoor, moet de titularis of de verzekeringnemer
een basisattest of bewijsstukken kunnen overleggen afgeleverd door de
voormelde instelling of onderneming waarbij de instelling of de
onderneming zich engageert om alle voorwaarden na te leven die zijn
vermeld in de artikelen 1458 tot 14516 en in de koninklijke besluiten die
in uitvoering van die bepalingen zijn genomen.

De Koning bepaalt de inhoud van het in het eerste lid vermelde
basisattest en de regels met betrekking tot de bewijstukken in het kader
van de uitwisseling van inlichtingen tussen de in het eerste lid
vermelde instellingen en ondernemingen enerzijds en hun klanten en
de Belgische belastingadministratie anderzijds.″.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2015/03486]

18 DECEMBRE 2015. — Loi
portant des dispositions fiscales et diverses (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

TITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

TITRE 2. — Dispositions fiscales

CHAPITRE 1er. — Modifications en matière d’impôts sur les revenus

Section 1re. — Epargne pension

Art. 2. Dans l’article 34 du Code des impôts sur les revenus 1992,
modifié par les lois des 28 décembre 1992, 17 mai 2000, 19 juillet 2000,
24 décembre 2002, 28 avril 2003, 27 décembre 2004, 22 décembre 2008,
28 juillet 2011 et 8 mai 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° le § 2, 3°, est complété par un quatrième tiret, rédigé comme suit:

″- les transferts non visés aux tirets précédents lorsqu’ils sont réalisés
à destination d’un compte-épargne individuel ou collectif ou d’une
assurance-épargne qui ne satisfait pas aux conditions visées aux
articles 1458 à 14516 et aux arrêtés pris en exécution de ces disposi-
tions.″;

2° le paragraphe 2 est complété par l’alinéa suivant :

″Le Roi peut imposer aux établissements visés à l’article 14515 établis
en Belgique ou établis dans un autre État membre de l’Espace
économique européen et qui sont autorisés, conformément à la loi du
25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit, à exercer ses activités sur le territoire belge par l’établissement
d’une succursale, une obligation d’informer l’administration fiscale
concernant les revenus de l’épargne-pension visés à l’alinéa 1er, 1° et 2°
et les transferts visés à l’alinéa 1er, 3°.″.

Art. 3. Dans l’article 1458 du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux des 20 juillet 2000 et
13 juillet 2001, les modifications suivantes sont apportées:

1° le texte actuel devient le paragraphe 1er,

2° dans la phrase liminaire du paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots ″en
Belgique″ sont remplacés par les mots ″dans un État membre de
l’Espace économique européen″.

3° il est complété par un paragraphe 2 rédigé comme suit:

″§ 2. Lorsqu’un contribuable visé à l’article 1459, alinéa 1er, 1°, a, veut
ouvrir un compte-épargne individuel ou collectif ou conclure un
contrat d’assurance-épargne auprès d’un établissement ou d’une
entreprise visé à l’article 14515 établi dans un autre État membre de
l’Espace économique européen et qui n’est pas autorisé, conformément
à la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des
établissements de crédit, ou conformément à la loi du 9 juillet 1975 rela-
tive au contrôle des entreprises d’assurances, à exercer ses activités sur
le territoire belge par l’établissement d’une succursale le titulaire ou le
souscripteur doit pouvoir produire une attestation de base ou des
pièces justificatives délivrées par l’établissement ou l’entreprise précité
par laquelle il ou elle s’engage à respecter toutes les conditions visées
aux articles 1458 à 14516 du même Code et aux arrêtés pris en exécution
de ces dispositions.

Le Roi détermine le contenu de l’attestation de base visée à l’alinéa
1er et les règles relatives aux pièces justificatives dans le cadre de
l’échange d’informations entre d’une part les établissements et les
entreprises visés à l’alinéa 1er, et d’autre part, leurs clients et
l’administration fiscale belge compétente.″.
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Art. 4. Artikel 1459, eerste lid, 3°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 28 december 1992, wordt aangevuld met de woorden ″en
het basisattest of de bewijsstukken die overeenkomstig artikel 1458, § 2,
zijn afgeleverd door de in artikel 14515 vermelde instelling of onderne-
ming.″.

Art. 5. In artikel 14510, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 28 december 1992, worden in de Franstalige tekst de
woorden ″les institutions et entreprises visées″ vervangen door de
woorden ″les établissements et entreprises visés″ en de woorden ″Ces
institutions″ vervangen door de woorden ″Ces établissements″.

Art. 6. In artikel 14511, 3°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 28 december 1992 en vervangen bij de wet van 17 mei 2004,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste streepje wordt het bedrag ″1 000 000 000″ vervangen
door het bedrag ″3 000 000 000″;

2° in het tweede streepje wordt het bedrag ″1 000 000 000″ vervangen
door het bedrag ″3 000 000 000″.

Art. 7. In artikel 14512, eerste en derde lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, worden de woorden ″de
instelling of de onderneming″ telkens vervangen door de woorden ″de
in artikel 14515, eerste lid, vermelde instelling″.

Art. 8. In artikel 14515 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wetten van 22 juli 1993 en
22 december 1998, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden ″in artikel 56, § 1,″ vervangen
door de woorden ″in artikel 56, § 2, 2°, a,″;

2° in het tweede lid worden de woorden ″die de tak levensverzeke-
ring beoefenen overeenkomstig de wet van 9 juli 1975 betreffende de
controle der verzekeringsondernemingen,″ vervangen door de woor-
den ″als vermeld in artikel 56, § 2, 2°, h, die de tak levensverzekering
beoefenen overeenkomstig de wet van 9 juli 1975 betreffende de
controle der verzekeringsondernemingen of overeenkomstig analoge
nationale bepalingen van de andere lidstaat van de Europese Econo-
mische Ruimte waar ze gevestigd zijn, die de Europese richtlijnen
inzake de erkenning van verzekeringsondernemingen omzetten of
ernaar verwijzen,″.

Art. 9. In artikel 14516 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 28 december 1992, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1°, worden de woorden ″door de minister
van Financiën onder de door de Koning bepaalde voorwaarden″
vervangen door de woorden ″ofwel onder de door de Koning bepaalde
voorwaarden, ofwel, voor de in een andere lidstaat van de Europese
Economische Ruimte gevestigde fondsen bedoeld in artikel 1458, § 2,
eerste lid, op een vergelijkbare wijze en onder vergelijkbare voorwaar-
den,″ en worden de woorden ″en ondernemingen″ opgeheven;

2° in de bepalingen onder 2° worden de woorden ″of ondernemin-
gen″ opgeheven.

Art. 10. De besluiten die worden genomen in uitvoering van de
artikelen 34, § 2, laatste lid, 1458, § 2, en 14516, 1° van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992, zoals ze worden ingevoegd of gewijzigd
bij de artikelen 2, 2°, 3, 3°, en 9, 1°, van deze wet of van de
artikelen 14510, tweede lid, 14512, zesde lid, en 14516, 1°, van hetzelfde
Wetboek, en de artikelen 2 tot 5 en 7 tot 9 treden in werking op een door
de Koning te bepalen datum en ten laatste vanaf aanslagjaar 2017.

Onderafdeling 1. — Wijzigingen van de wet van 15 mei 2014 houdende
uitvoering van het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en
relance

Art. 11. In artikel 16 van de wet van 15 mei 2014 houdende
uitvoering van het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en
relance, gewijzigd bij de wet van 24 maart 2015, wordt het vijfde lid
vervangen als volgt:

″Zolang de toepassingsperiode van de steunzone niet is verlopen,
hebben de gewesten, binnen de beperkingen die zijn vastgelegd in het
derde lid, de mogelijkheid om aan de minister die bevoegd is voor
Financiën voor te stellen om de oorspronkelijke afbakening van een
steunzone uit te breiden. De gewesten kunnen eveneens aan deze
minister voorstellen om een steunzone vroegtijdig stop te zetten.″.

Art. 4. L’article 1459, alinéa 1er, 3°, du même Code, inséré par la loi
du 28 décembre 1992, est complété par les mots ″et l’attestation de base
ou les pièces justificatives remises par l’établissement ou l’entreprise
visée à l’article 14515 conformément à l’article 1458, § 2″.

Art. 5. Dans l’article 14510, alinéa 1er, du même Code, inséré par la
loi du 28 décembre 1992, les mots ″les institutions et entreprises visées″
sont remplacés par les mots ″les établissements et entreprises visés″ et
les mots ″Ces institutions″ sont remplacés par les mots ″Ces établisse-
ments″.

Art. 6. A l’article 14511, 3°, du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992 et remplacé par la loi du 17 mai 2004, les
modifications suivantes sont apportées:

1° au premier tiret, le montant ″1 000 000 000″ est remplacé par le
montant ″3 000 000 000″;

2° au deuxième tiret, le montant ″1 000 000 000″ est remplacé par le
montant ″3 000 000 000″.

Art. 7. A l’article 14512, alinéas 1er et 3, du même Code, inséré par la
loi du 28 décembre 1992, les mots ″l’institution ou entreprise″ sont
chaque fois remplacés par les mots ″l’établissement visé à l’article 14515,
alinéa 1er″.

Art. 8. Dans l’article 14515 du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par les lois des 22 juillet 1993 et
22 décembre 1998, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots ″Seules sont autorisées″ sont remplacés
par les mots ″Seuls sont autorisés″ et les mots ″à l’article 56, § 1er,″ sont
remplacés par les mots ″à l’article 56, § 2, 2°, a,″;

2° dans l’alinéa 2, les mots ″qui exercent l’activité ″vie″ conformé-
ment à la loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises
d’assurances.″ sont remplacés par les mots ″visées à l’article 56, § 2, 2°,
h, qui exercent l’activité ″vie″ conformément à la loi du 9 juillet 1975 rela-
tive au contrôle des entreprises d’assurances ou conformément aux
dispositions nationales analogues de l’autre État membre de l’Espace
économique européen où elles sont établies, transposant les Directi-
ves européennes en matière d’agrément des entreprises d’assurance ou
s’y référant.″.

Art. 9. A l’article 14516 du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992, sont apportées les modifications suivantes:

1° au 1°, les mots ″par le ministre des Finances aux conditions fixées
par le Roi″ sont remplacés par les mots ″aux conditions fixées par le Roi
ou, pour les fonds établis dans un autre État membre de l’Espace
économique européen visés à l’article 1458, § 2, alinéa 1er, de manière
analogue et aux conditions analogues″ et les mots institutions et
entreprises visées″ sont remplacés par les mots ″établissements visés″;

2° au 2°, les mots ″institutions et entreprises visées″ sont remplacés
par les mots ″établissements visés″.

Art. 10. Les dispositions d’exécution prises en vertu des articles 34,
§ 2, dernier alinéa, 1458, § 2, et 14516, 1°, du Code des impôts sur les
revenus 1992, tels qu’ils ont été insérés ou modifiés par les articles 2, 2°,
3, 3°, et 9, 1°, de la présente loi ou des articles 14510, alinéa 2, 14512,
alinéa 6, et 14516, 1°, du même Code, et les articles 2 à 5 et 7 à 9 entrent
en vigueur à la date fixée par le Roi et au plus tard, à partir de l’exercice
d’imposition 2017.

Sous-section 1re. — Modifications de la loi du 15 mai 2014
portant exécution du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance

Art. 11. Dans l’article 16 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution
du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance, modifié par la loi du
24 mars 2015, l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit:

″Aussi longtemps que la période d’application de la zone d’aide n’est
pas expirée, les régions ont la possibilité, dans les limites fixées à
l’alinéa 3, de proposer au ministre qui a les Finances dans ses
attributions d’élargir la délimitation initiale d’une zone d’aide. Les
régions peuvent également proposer à ce ministre de mettre un terme
prématuré à une zone d’aide.″.
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Onderafdeling 2. — Wijzigingen
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 12. In artikel 2758 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, hersteld bij de wet van 15 mei 2014 en gewijzigd bij de wet
van 24 maart 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 1, vierde lid, worden de woorden ″of de in het
zevende lid bedoelde onderneming die erkend is voor uitzendarbeid,″
ingevoegd tussen de woorden ″toegestaan nadat de werkgever″ en de
woorden ″in een bijlage aan zijn aangifte in de inkomstenbelasting″;

b) in paragraaf 1, vijfde lid worden de woorden ″of een in het
zevende lid bedoelde onderneming die erkend is voor uitzendarbeid,″
ingevoegd tussen de woorden ″Indien de werkgever″ en de woorden
″bij het verstrijken van de in het vierde lid vermelde aangiftetermijn″;

c) in paragraaf 2, zesde lid, worden de woorden ″communautaire
richtsnoeren inzake reddings- en herstructureringssteun aan onderne-
mingen in moeilijkheden van 1 oktober 2004 (PB C 244)″ vervangen
door de woorden ″richtsnoeren voor reddings- en herstructurerings-
steun aan niet-financiële ondernemingen in moeilijkheden van
31 juli 2014 (PB C 249) of met artikel 107, derde lid, b, van het Verdrag
betreffende de Werking van de Europese Unie″;

d) in paragraaf 3, eerste lid, wordt de zin ″De in § 1 bedoelde
investering komt slechts in aanmerking in zoverre voor die investering
een gewestelijke steun is verleend″ opgeheven en worden de woorden
″Het betreft een investering in materiële of immateriële vaste activa″
vervangen door de woorden ″De in § 1 bedoelde investering komt
slechts in aanmerking in zoverre het een investering in materiële of
immateriële vaste activa betreft″;

e) in paragraaf 4, eerste lid, worden de woorden ″binnen de termijn
van 36 maanden na voltooiing van″ vervangen door de woorden ″voor
het verstrijken van de 36ste maand die volgt op de dag waarop de
werkzaamheden werden voltooid die betrekking hebben op″;

f) in paragraaf 4, tweede lid, worden de woorden ″totaal aantal
werknemers″ vervangen door de woorden ″totaal aantal werknemers
en uitzendkrachten″ en worden de woorden ″gemiddelde aantal
werknemers″ vervangen door de woorden ″gemiddeld aantal werkne-
mers en uitzendkrachten″;

g) in paragraaf 4, tweede lid, worden in de Franse tekst de woorden
″en équivalents temps plein″ ingevoegd tussen de woorden ″le nombre
total des travailleurs et des intérimaires″ en de woorden ″au vu du
nombre moyen de travailleurs et d’intérimaires″;

h) in paragraaf 5, eerste lid, worden de woorden ″in voorkomend
geval″ ingevoegd tussen de woorden ″de datum van de aanvang en
verwachte voltooiing van de investering en″ en de woorden ″de voor de
investering aangevraagde of verleende gewestelijke steun″;

i) in paragraaf 5 wordt het vijfde lid opgeheven.

Art. 13. In artikel 2759 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 15 mei 2014 en gewijzigd bij de wet van 24 maart 2015, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 1, vierde lid, worden de woorden ″of de in het achtste
lid bedoelde onderneming die erkend is voor uitzendarbeid,″ inge-
voegd tussen de woorden ″toegestaan nadat de werkgever″ en de
woorden ″in een bijlage aan zijn aangifte in de inkomstenbelasting″;

b) in paragraaf 1, vijfde lid, worden de woorden ″of de in het achtste
lid bedoelde onderneming die erkend is voor uitzendarbeid,″ inge-
voegd tussen de woorden ″Indien de werkgever″ en de woorden ″bij
het verstrijken van de in het vierde lid vermelde aangiftetermijn″;

c) in paragraaf 3, eerste lid, wordt de zin ″De in § 1 bedoelde
investering komt slechts in aanmerking in zoverre voor die investering
een gewestelijke steun is verleend″ opgeheven en worden de woorden
″Het betreft een investering in materiële of immateriële vaste activa″
vervangen door de woorden ″De in § 1 bedoelde investering komt
slechts in aanmerking in zoverre het een investering in materiële of
immateriële vaste activa betreft″.

Onderafdeling 3. — Overgangsbepaling

Art. 14. In titel X van hetzelfde Wetboek wordt een arti-
kel 542 ingevoegd, luidende:

″Art. 542. In afwijking van artikel 2758, § 5, eerste lid, kunnen de
werkgevers die een investering hebben verricht in een steunzone die is
afgebakend voor 1 januari 2016 en waarbij deze investering is
aangevangen tussen 1 mei 2015 en 1 januari 2016, voor deze investe-
ring, binnen de 3 maanden die volgen op de inwerkingtreding van dit
artikel, het in die bepaling bedoelde formulier overleggen.″.

Sous-section 2. — Modifications
du Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 12. Dans l’article 2758 du Code des impôts sur les revenus 1992,
rétabli par la loi du 15 mai 2014 et modifié par la loi du 24 mars 2015,
les modifications suivantes sont apportées:

a) dans le paragraphe 1er, alinéa 4, les mots ″ou l’entreprise agréée
pour le travail intérimaire visée à l’alinéa 7″ sont insérés entre les mots
″après que l’employeur″ et les mots ″démontre, dans une annexe à sa
déclaration à l’impôt sur les revenus″;

b) dans le paragraphe 1er, alinéa 5, les mots ″ou l’entreprise agréée
pour le travail intérimaire visée à l’alinéa 7″ sont insérés entre les mots
″Si l’employeur″ et les mots ″, à l’issue du délai de déclaration visé à
l’alinéa 4″;

c) dans le paragraphe 2, alinéa 6, les mots ″lignes directrices
communautaires concernant les aides d’État au sauvetage et à la
restructuration d’entreprises en difficulté du 1er octobre 2004 (JO C
244)″ sont remplacés par les mots ″lignes directrices concernant les
aides d’État au sauvetage et à la restructuration d’entreprises en
difficulté autres que les établissements financiers du 31 juillet 2014 (JO
C 249) ou avec l’article 107, alinéa 3, b, du Traité sur le fonctionnement
de l’Union européenne″;

d) dans le paragraphe 3, alinéa 1er, la phrase ″L’investissement visé au
§ 1er n’entre en ligne de compte pour autant qu’une aide régionale ait
été accordée audit investissement.″ est abrogée et les mots ″Il concerne
un investissement en immobilisations corporelles ou incorporelles″
sont remplacés par les mots ″L’investissement visé au § 1er n’entre en
ligne de compte que pour autant qu’il concerne un investissement en
immobilisations corporelles ou incorporelles″;

e) dans le paragraphe 4, alinéa 1er, les mots ″dans le délai de 36 mois
après la réalisation de″ sont remplacés par les mots ″avant l’expiration
du 36ème mois suivant le jour de la fin des travaux qui se rapportent à″;

f) dans le paragraphe 4, alinéa 2, les mots ″le nombre total des
travailleurs″ sont remplacés par les mots ″le nombre total des
travailleurs et des intérimaires″ et les mots ″du nombre moyen de
travailleurs″ sont remplacés par les mots ″du nombre moyen de
travailleurs et d’intérimaires″;

g) dans le paragraphe 4, alinéa 2, les mots ″en équivalents temps
plein″ sont insérés entre les mots ″le nombre total des travailleurs et des
intérimaires″ et les mots ″au vu du nombre moyen de travailleurs et
d’intérimaires″;

h) dans le paragraphe 5, alinéa 1er, les mots ″le cas échéant″ sont
insérés entre les mots ″à la date de début et de réalisation attendue de
l’investissement et″ et les mots ″à l’aide régionale demandée ou
accordée pour l’investissement″;

i) dans le paragraphe 5, l’alinéa 5 est abrogé.

Art. 13. Dans l’article 2759 du même Code, inséré par la loi du
15 mai 2014 et modifié par la loi du 24 mars 2015, les modifications
suivantes sont apportées:

a) dans le paragraphe 1er, alinéa 4, les mots ″ou l’entreprise agréée
pour le travail intérimaire visée à l’alinéa 8″ sont insérés entre les mots
″après que l’employeur″ et les mots ″démontre, dans une annexe à sa
déclaration à l’impôt sur les revenus″;

b) dans le paragraphe 1er, alinéa 5, les mots ″ou l’entreprise agréée
pour le travail intérimaire visée à l’alinéa 8″ sont insérés entre les mots
″Si l’employeur″ et les mots ″, à l’issue du délai de déclaration visé à
l’alinéa 4″;

c) dans le paragraphe 3, alinéa 1er, la phrase ″L’investissement visé au
§ 1er n’entre en ligne de compte pour autant qu’une aide régionale ait
été accordée audit investissement.″ est abrogée et les mots ″Il concerne
un investissement en immobilisations corporelles ou incorporelles″
sont remplacés par les mots ″L’investissement visé au § 1er n’entre en
ligne de compte que pour autant qu’il concerne un investissement en
immobilisations corporelles ou incorporelles″.

Sous-section 3. — Disposition transitoire

Art. 14. Dans le titre X du même Code, un article 542 est inséré,
rédigé comme suit:

″Art. 542. Par dérogation à l’article 2758, § 5, alinéa 1er, des
employeurs qui ont effectué un investissement dans une zone d’aide
qui est délimitée avant le 1er janvier 2016 et dont cet investissement a
débuté entre le 1er mai 2015 et le 1er janvier 2016, peuvent remettre le
formulaire visé dans cette disposition au cours des trois mois qui
suivent l’entrée en vigueur de cet article.″.
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Onderafdeling 4. — Inwerkingtreding

Art. 15. § 1. De artikelen 11 tot 13 hebben uitwerking met ingang van
1 mei 2015.

§ 2. Artikel 14 treedt in werking op de dag waarop de minister van
Financiën een bericht in het Belgisch Staatsblad heeft geplaatst, waarin
wordt gemeld dat uit een beslissing genomen door de Europese
Commissie blijkt dat de in artikel 14 opgenomen bepaling verenigbaar
is met de interne markt als bedoeld in artikel 107 van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie.

Afdeling 3. — Wijziging van de verwijzing
naar diverse wetten betreffende financiële bepalingen

Art. 16. Artikel 2, § 1, 5°bis, van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 27 december 2006, wordt
vervangen als volgt:

″5°bis Gemeenschappelijk beleggingsfonds

Onder gemeenschappelijk beleggingsfonds wordt verstaan:

- het onverdeeld vermogen dat een beheervennootschap van instel-
lingen voor collectieve belegging beheert voor rekening van de
deelnemers overeenkomstig de bepalingen van de wet van 3 augus-
tus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve belegging die
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en de instel-
lingen voor belegging in schuldvorderingen of overeenkomstig analoge
bepalingen van buitenlands recht;

- het onverdeeld vermogen dat een beheervennootschap van alter-
natieve instellingen voor collectieve belegging beheert voor rekening
van de deelnemers overeenkomstig de bepalingen van de wet van
19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor collectieve
belegging en hun beheerders of overeenkomstig analoge bepalingen
van buitenlands recht.″.

Art. 17. In artikel 56 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 21 december 2013, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

a) in § 1, worden de woorden ″wet van 22 maart 1993 op het statuut
van en het toezicht op de kredietinstellingen″ vervangen door de
woorden ″wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op
kredietinstellingen″;

b) in § 2, 2°, a, worden de woorden ″wet van 22 maart 1993″ telkens
vervangen door de woorden ″wet van 25 april 2014″.

Art. 18. In artikel 179 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet
van 27 december 2006, worden de woorden ″alsmede, vanaf
1 januari 1995, de gemeentespaarkassen als vermeld in artikel 124 van
de nieuwe gemeentewet″ opgeheven.

Art. 19. In artikel 185bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 27 december 2006 en laatst gewijzigd bij de wet van
12 mei 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) de eerste paragraaf wordt vervangen als volgt:

″§ 1. In afwijking van artikel 185 zijn de beleggingsvennootschappen
bedoeld in de artikelen 15 en 271/10 van de wet van 3 augus-
tus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve belegging die
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en de instel-
lingen voor belegging in schuldvorderingen, de beleggingsvennoot-
schappen bedoeld in de artikelen 190, 195, 285, 288 en 298 van de wet
van 19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor collec-
tieve belegging en hun beheerders, de gereglementeerde vastgoedven-
nootschappen, alsmede de organismen voor de financiering van
pensioenen bedoeld in artikel 8 van de wet van 27 okto-
ber 2006 betreffende het toezicht op de instellingen voor bedrijfspen-
sioenvoorziening, slechts belastbaar op het totaal van de ontvangen
abnormale of goedgunstige voordelen en van de niet als beroepskosten
aftrekbare uitgaven en kosten andere dan waardeverminderingen en
minderwaarden op aandelen, onverminderd evenwel het feit dat zij de
in artikel 219 bedoelde bijzondere bijdrage verschuldigd zijn.″;

b) in § 3, eerste lid, inleidende zin, worden de woorden ″een private
privak bedoeld in artikel 119 van de wet van 20 juli 2004″ vervangen
door de woorden ″een private privak bedoeld in artikel 298 van de wet
van 19 april 2014″;

c) in § 3, derde lid, worden de woorden ″de vennootschappen
bedoeld in artikel 119 van de wet van 20 juli 2004 worden geschrapt van
de lijst van de private privaks bedoeld in artikel 123, § 1″ vervangen
door de woorden ″de vennootschappen bedoeld in artikel 298 van de
wet van 19 april 2014 worden geschrapt van de lijst van de private
privaks bedoeld in artikel 302, § 1″;

d) in § 3, vierde lid, worden de woorden ″artikel 123, § 1, van de wet
van 20 juli 2004″ vervangen door de woorden ″artikel 302, § 1, van de
wet van 19 april 2014″.

Sous-section 4. — Entrée en vigueur

Art. 15. § 1er. Les articles 11 à 13 produisent leurs effets le
1er mai 2015.

§ 2. L’article 14 entre en vigueur le jour où le ministre des Finances a
inséré un avis au Moniteur belge, dans lequel il est précisé que d’une
décision prise par la Commission européenne il apparaît que la
disposition reprise à l’article 14 est compatible avec le marché intérieur
visé à l’article 107 du Traité relatif au fonctionnement de l’Union
Européenne.

Section 3. — Modification des références
à diverses lois relatives à des dispositions financières

Art. 16. L’article 2, § 1er, 5°bis, du Code des impôts sur les revenus
1992, inséré par la loi du 27 décembre 2006, est remplacé par ce qui suit:

″5°bis Fonds commun de placement

Par fonds commun de placement, il faut entendre:

- le patrimoine indivis géré par une société de gestion d’organismes
de placement collectif pour le compte des participants, conformément
aux dispositions de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes de
placement collectif qui répondent aux conditions de la Direc-
tive 2009/65/CE et aux organismes de placement en créances ou
conformément à des dispositions analogues de droit étranger;

- le patrimoine indivis géré par une société de gestion d’organismes
de placement collectif alternatifs pour le compte des participants,
conformément aux dispositions de la loi du 19 avril 2014 relative aux
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires ou
conformément à des dispositions analogues de droit étranger.″.

Art. 17. Dans l’article 56 du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi du 21 décembre 2013, les modifications suivantes sont apportées:

a) dans le § 1er, les mots ″loi du 22 mars 1993″ sont remplacés par les
mots ″loi du 25 avril 2014″;

b) dans le § 2, 2°, a, les mots ″loi du 22 mars 1993″ sont chaque fois
remplacés par les mots ″loi du 25 avril 2014″.

Art. 18. Dans l’article 179 du même Code, modifié par la loi du
27 décembre 2006, les mots ″ainsi que, à partir du 1er janvier 1995, les
caisses d’épargne communales visées à l’article 124 de la nouvelle loi
communale″ sont abrogés.

Art. 19. A l’article 185bis du même Code, inséré par la loi du
27 décembre 2006 et modifié en dernier lieu par la loi du 12 mai 2014,
les modifications suivantes sont apportées:

a) le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

″§ 1er. Par dérogation à l’article 185, les sociétés d’investissement
visées aux articles 15 et 271/10 de la loi du 3 août 2012 relative aux
organismes de placement collectif qui répondent aux conditions de la
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement en créances, les
sociétés d’investissement visées aux articles 190, 195, 285, 288 et 298 de
la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif
alternatifs et à leurs gestionnaires, les sociétés immobilières réglemen-
tées, ainsi que les organismes de financement de pensions visés à
l’article 8 de la loi du 27 octobre 2006 relative au contrôle des
institutions de retraite professionnelle, ne sont imposables que sur le
montant total des avantages anormaux ou bénévoles reçus et des
dépenses et charges non déductibles à titre de frais professionnels
autres que des réductions de valeur et moins-values sur actions ou
parts, sans préjudice toutefois de leur assujettissement à la cotisation
spéciale prévue à l’article 219.″;

b) dans le § 3, alinéa 1er, phrase liminaire, les mots ″une pricaf privée
visée à l’article 119 de la loi du 20 juillet 2004″ sont remplacés par les
mots ″une pricaf privée visée à l’article 298 de la loi du 19 avril 2014″;

c) dans le § 3, alinéa 3, les mots ″les sociétés visées à l’article 119 de
la loi du 20 juillet 2004 sont radiées de la liste des pricaf privées visée
à l’article 123, § 1″ sont remplacés par les mots ″les sociétés visées à
l’article 298 de la loi du 19 avril 2014 sont radiées de la liste des pricaf
privées visée à l’article 302, § 1er″;

d) dans le § 3, alinéa 4, les mots ″l’article 123, § 1er, de la loi du
20 juillet 2004″ sont remplacés par les mots ″l’article 302, § 1er, de la loi
du 19 avril 2014″.
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Art. 20. In artikel 192, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 27 december 2006, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

a) in het eerste lid, inleidende zin, worden de woorden ″in
artikel 119 van de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen van
collectief beheer van beleggingsportefeuilles″ vervangen door de
woorden ″in artikel 298 van de wet van 19 april 2014 betreffende de
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders″;

b) in het eerste lid, 2°, worden de woorden ″in artikel 119 van de wet
van 20 juli 2004″ vervangen door de woorden ″in artikel 298 van de wet
van 19 april 2014″;

c) in het tweede lid, worden de woorden ″een instelling voor
collectieve belegging als bedoeld in artikel 119 van de wet van
20 juli 2004″ vervangen door de woorden ″een alternatieve instelling
voor collectieve belegging als bedoeld in artikel 298 van de wet van
19 april 2014″ en de woorden ″de private privaks bedoeld in artikel 119″
worden vervangen door de woorden ″de private privaks bedoeld in
artikel 298″.

Art. 21. In artikel 198, § 1, 10°, van hetzelfde Wetboek, laatst
gewijzigd bij de wet van 23 december 2009, worden de woorden ″derde
lid″ telkens vervangen door de woorden ″vijfde lid″.

Art. 22. In artikel 203, § 2, van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd
bij de wet van 12 mei 2014, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

a) in het derde lid, worden de woorden ″artikel 119 van de wet van
20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen van collectief beheer van
beleggingsportefeuilles″ vervangen door de woorden ″artikel 298 van
de wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor
collectieve belegging en hun beheerders″;

b) in het vierde lid, worden de woorden ″een instelling voor
collectieve belegging met een vast aantal rechten van deelneming als
bedoeld in artikel 3, 6°, van de wet van 3 augustus 2012″ vervangen
door de woorden ″een alternatieve instelling voor collectieve belegging
met een vast aantal rechten van deelneming als bedoeld in artikel 3, 9°,
van de wet van 19 april 2014″ en de woorden ″artikel 140″ worden
vervangen door de woorden ″artikel 298″.

Art. 23. Artikel 205octies, 3°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 22 juni 2005 en gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014, wordt
vervangen als volgt:

″3° de beleggingsvennootschappen met veranderlijk kapitaal (BEVEK)
of in schuldvorderingen (VBS) respectievelijk bedoeld in de artike-
len 15 en 271/10 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende de
instellingen voor collectieve belegging die voldoen aan de voorwaar-
den van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging in
schuldvorderingen, de beleggingsvennootschappen met veranderlijk
kapitaal (BEVEK) bedoeld in de artikelen 190 en 285 van de wet van
19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor collectieve
belegging en hun beheerders, de beleggingsvennootschappen met vast
kapitaal (BEVAK) bedoeld in de artikelen 195 en 288 van de genoemde
wet, en de gereglementeerde vastgoedvennootschappen;″.

Art. 24. Artikel 215, derde lid, 6°, van hetzelfde Wetboek, laatst
gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014, wordt vervangen als volgt:

″6° op de beleggingsvennootschappen bedoeld in de artikelen 6 en
271/5 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor
collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn
2009/65/EG en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen,
de beleggingsvennootschappen bedoeld in de artikelen 181 en 282 van
de wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor
collectieve belegging en hun beheerders, de gereglementeerde vastgoed-
vennootschappen, alsmede de organismen voor de financiering van
pensioenen bedoeld in artikel 8 van de wet van 27 okto-
ber 2006 betreffende het toezicht op de instellingen voor bedrijfspen-
sioenvoorziening, in de mate dat artikel 185bis, § 1, toepassing vindt.″.

Art. 25. In artikel 261, eerste lid, 3°, van hetzelfde Wetboek, laatst
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 3 maart 2011, worden de
woorden ″één of meerdere in artikel 23 of in artikel 105 van de wet van
20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen van collectief beheer van
beleggingsportefeuilles bedoelde gemeenschappelijke fondsen voor
belegging in schuldvorderingen te beheren,″ vervangen door de
woorden ″één of meerdere in artikel 271/9 van de wet van 3 augus-
tus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve belegging die
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en de instel-
lingen voor belegging in schuldvorderingen bedoelde fondsen voor
belegging in schuldvorderingen te beheren,″.

Art. 20. Dans l’article 192, § 3, du même Code, inséré par la loi du
27 décembre 2006, les modifications suivantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 1er, phrase liminaire, les mots ″à l’article 119 de la loi
du 20 juillet 2004 relative à certaines formes de gestion collective de
portefeuilles d’investissement″ sont remplacés par les mots ″à l’arti-
cle 298 de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de placement
collectif alternatifs et à leurs gestionnaires″;

b) dans l’alinéa 1er, 2°, les mots ″à l’article 119 de la loi du
20 juillet 2004″ sont remplacés par les mots ″à l’article 298 de la loi du
19 avril 2014″;

c) dans l’alinéa 2, les mots ″un organisme de placement collectif visé
à l’article 119 de la loi du 20 juillet 2004″ sont remplacés par les mots ″un
organisme de placement collectif alternatif visé à l’article 298 de la loi
du 19 avril 2014″ et les mots ″aux pricaf privées visées à l’article 119″
sont remplacés par les mots ″aux pricaf privées visées à l’article 298″.

Art. 21. Dans l’article 198, § 1er, 10°, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi du 23 décembre 2009, les mots ″alinéa 3″ sont
chaque fois remplacés par les mots ″alinéa 5″.

Art. 22. Dans l’article 203, § 2, du même Code, modifié en dernier
lieu par la loi du 12 mai 2014, les modifications suivantes sont
apportées:

a) dans l’alinéa 3, les mots ″l’article 119 de la loi du 20 juillet 2004 rela-
tive à certaines formes de gestion collective de portefeuilles d’investis-
sement″ sont remplacés par les mots ″l’article 298 de la loi du
19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif alternatifs
et à leurs gestionnaires″;

b) dans l’alinéa 4, les mots ″un organisme de placement collectif à
nombre fixe de parts au sens de l’article 3, 6°, de la loi du 3 août 2012″
sont remplacés par les mots ″un organisme de placement collectif
alternatif à nombre fixe de parts au sens de l’article 3, 9°, de la loi du
19 avril 2014″ et les mots ″l’article 140″ sont remplacés par les mots
″l’article 298″.

Art. 23. L’article 205octies, 3°, du même Code, inséré par la loi du
22 juin 2005 et modifié par la loi du 12 mai 2014, est remplacé par ce qui
suit:

″3° les sociétés d’investissement à capital variable (SICAV) ou en
créances (SIC) définies respectivement aux articles 15 et 271/10 de la loi
du 3 août 2012 relative aux organismes de placement collectif qui
répondent aux conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organis-
mes de placement en créances, les sociétés d’investissement à capital
variable (SICAV) définies aux articles 190 et 285 de la loi du
19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectifs alternatifs
et à leurs gestionnaires, les sociétés d’investissement à capital fixe
(SICAF) définies aux articles 195 et 288 de la loi du 19 avril 2014 pré-
citée, et les sociétés immobilières réglementées;″.

Art. 24. L’article 215, alinéa 3, 6°, du même Code, modifié en dernier
lieu par la loi du 12 mai 2014, est remplacé par ce qui suit:

″6° aux sociétés d’investissement visées aux articles 6 et 271/5 de la
loi du 3 août 2012 relative aux organismes de placement collectif qui
répondent aux conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organis-
mes de placement en créances , aux sociétés d’investissement visées aux
articles 181 et 282 de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de
placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires, aux sociétés
immobilières réglementées, ainsi qu’aux organismes de financement de
pensions visés à l’article 8 de la loi du 27 octobre 2006 relative au
contrôle des institutions de retraite professionnelle, dans la mesure où
l’article 185bis, § 1er, s’applique.″.

Art. 25. Dans l’article 261, alinéa 1er, 3°, du même Code, modifié en
dernier lieu par l’arrêté royal du 3 mars 2011, les mots ″un ou plusieurs
fonds communs de placement en créances visés à l’article 23 ou à
l’article 105 de la loi du 20 juillet 2004 relative à certaines formes de
gestion collective de portefeuilles d’investissement,″ sont remplacés par
les mots ″un ou plusieurs fonds communs de placement en créances
visés à l’article 271/9 de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes
de placement collectif qui répondent aux conditions de la Directive
2009/65/CE et aux organismes de placement en créances,″.
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Art. 26. In artikel 265 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij de
wet van 24 juli 2008, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in het eerste lid, 2°, worden de woorden ″in artikel 261, 3°″
vervangen door de woorden ″in artikel 261, eerste lid, 3°″;

b) in het eerste lid, 4°, worden de woorden ″in artikel 6, 1° of 2°, van
de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen van collectief
beheer van beleggingsportefeuilles,″ vervangen door de woorden ″in
artikel 6 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen
voor collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van
Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging in schuldvor-
deringen, en in de artikelen 181 en 282 van de wet van 19 april 2014 betref-
fende de alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun
beheerders,″;

c) in het eerste lid, 5°, worden de woorden ″in artikel 6 van de wet
van 20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen van collectief beheer van
beleggingsportefeuilles,″ vervangen door de woorden ″in de artike-
len 6 en 271/5 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende de
instellingen voor collectieve belegging die voldoen aan de voorwaar-
den van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging in
schuldvorderingen, en in de artikelen 181 en 282 van de wet van
19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor collectieve
belegging en hun beheerders,″;

d) in het tweede lid, 3°, eerste streepje, worden de woorden
″artikel 161 van de Nieuwe Gemeentewet, of artikel 7 van de wet van
6 augustus 1993 betreffende de pensioenen van het benoemd personeel
van de plaatselijke besturen″ vervangen door de woorden ″arti-
kel 32 van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame
financiering van de pensioenen van de vastbenoemde personeelsleden
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale
politiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van
het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende diverse
wijzigingsbepalingen″;

e) in het tweede lid, 3°, tweede streepje, a, worden de woorden
″artikel 161 van de Nieuwe Gemeentewet, of artikel 7 van de genoemde
wet van 6 augustus 1993;″ vervangen door de woorden ″artikel 32 van
de genoemde wet van 24 oktober 2011;″.

Art. 27. In artikel 321bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 27 december 2006, worden de woorden ″artikel 3, 11°, van de
wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen van collectief beheer
van beleggingsportefeuilles″ vervangen door de woorden ″artikel 3,
24°, van de wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor
collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn
2009/65/EG en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen of
in analoge bepalingen van buitenlands recht, en de beheervennoot-
schappen van alternatieve instellingen voor collectieve belegging
bedoeld in artikel 3, 12°, van de wet van 19 april 2014 betreffende de
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders″.

Art. 28. In artikel 374, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij de wet van 15 maart 1999, worden de woorden ″wet van
22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de kredietinstellin-
gen ″vervangen door de woorden ″wet van 25 april 2014 op het statuut
van en het toezicht op kredietinstellingen″.

Art. 29. In artikel 413quater, derde lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 27 december 2004, worden de woorden ″wet
van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de
kredietinstellingen vervangen″ door de woorden ″wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen″.

Art. 30. In artikel 440, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
bij de wet van 22 december 1998, worden de woorden ″wet van
22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de kredietinstellin-
gen ″vervangen door de woorden ″wet van 25 april 2014 op het statuut
van en het toezicht op kredietinstellingen″.

Art. 31. In artikel 84septies, derde lid, van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde, ingevoegd bij de programma-
wet van 27 april 2007, worden de woorden ″de wet van 22 maart 1993 op
het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen″ vervangen
door de woorden ″de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het
toezicht op kredietinstellingen″.

Art. 26. A l’article 265 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 24 juillet 2008, les modifications suivantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 1er, 2°, les mots ″à l’article 261, 3°″ sont remplacés par
les mots ″à l’article 261, alinéa 1er, 3°″;

b) dans l’alinéa 1er, 4°, les mots ″à l’article 6, 1° ou 2°, de la loi du
20 juillet 2004 relative à certaines formes de gestion collective de
portefeuilles d’investissement,″ sont remplacés par les mots ″à l’arti-
cle 6 de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes de placement
collectif qui répondent aux conditions de la Directive 2009/65/CE et
aux organismes de placement en créances, et aux articles 181 et 282 de
la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif
alternatifs et à leurs gestionnaires,″;

c) dans l’alinéa 1er, 5°, les mots ″à l’article 6 de la loi du
20 juillet 2004 relative à certaines formes de gestion collective de
portefeuilles d’investissement,″ sont remplacés par les mots ″aux
articles 6 et 271/5 de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes de
placement collectif qui répondent aux conditions de la Directive
2009/65/CE et aux organismes de placement en créances, et aux
articles 181 et 282 de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de
placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires,″;

d) dans l’alinéa 2, 3°, premier tiret, les mots ″l’article 161 de la
Nouvelle loi communale, ou à l’article 7 de la loi du 6 août 1993 relative
aux pensions du personnel nommé des administrations locales,″ sont
remplacés par les mots ″l’article 32 de la loi du 24 octobre 2011 assurant
un financement pérenne des pensions des membres du personnel
nommé à titre définitif des administrations provinciales et locales et des
zones de police locale et modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création
du fonds des pensions de la police intégrée et portant des dispositions
particulières en matière de sécurité sociale et contentant diverses
dispositions modificatives″;

e) dans l’alinéa 2, 3°, deuxième tiret, a, les mots ″l’article 161 de la
Nouvelle loi communale, ou à l’article 7 de la loi du 6 août 1993 pré-
citée;″ sont remplacés par les mots ″l’article 32 de la loi du 24 octo-
bre 2011 précitée;″.

Art. 27. A l’article 321bis du même Code, inséré par la loi du
27 décembre 2006, les mots ″article 3, 11°, de la loi du 20 juillet 2004 rela-
tive à certaines formes de gestion collective de portefeuille d’investis-
sement″ sont remplacés par les mots ″article 3, 24°, de la loi du
3 août 2012 relative aux organismes de placement collectif qui
répondent aux conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organis-
mes de placement en créances ou par des dispositions analogues de
droit étranger, et les sociétés de gestion d’organismes de placement
collectif alternatifs visées par l’article 3, 12°, de la loi du 19 avril 2014 rela-
tive aux organismes de placement collectif alternatifs et à leurs
gestionnaires″.

Art. 28. Dans l’article 374, alinéa 2, du même Code, modifié par la loi
du 15 mars 1999, les mots ″loi du 22 mars 1993″ sont remplacés par les
mots ″loi du 25 avril 2014″.

Art. 29. Dans l’article 413quater, alinéa 3, du même Code, inséré par
la loi du 27 décembre 2004, les mots ″loi du 22 mars 1993″ sont
remplacés par les mots ″loi du 25 avril 2014″.

Art. 30. Dans l’article 440, alinéa 1er, du même Code, remplacé par la
loi du 22 décembre 1998, les mots ″loi du 22 mars 1993″ sont remplacés
par les mots ″loi du 25 avril 2014″.

Art. 31. Dans l’article 84septies, alinéa 3, du Code de la taxe sur la
valeur ajoutée, inséré par la loi-programme du 27 avril 2007, les mots
″la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au contrôle des
établissements de crédit″ sont remplacés par les mots ″la loi du
25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit″.
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Art. 32. In artikel 161 van het Wetboek der successierechten, laatst
gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

a) in de bepaling onder 1°, worden de woorden ″artikel 3, 11° van de
wet van 3 augustus 2012 betreffende bepaalde vormen van collectief
beheer van beleggingsportefeuilles, met uitzondering van de private
privaks, bedoeld in artikel 140 van dezelfde wet″ vervangen door de
woorden ″artikel 3, 11° van de wet van 3 augustus 2012 betreffende
instellingen voor collectieve belegging die voldoen aan de voorwaar-
den van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging in
schuldvorderingen, de beleggingsvennootschappen bedoeld in arti-
kel 3, 11°, van de wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve
instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders, met uitzon-
dering van de private privaks, bedoeld in artikel 298 van dezelfde wet″;

b) in de bepaling onder 2°, worden de woorden ″artikel 6, 1° en 2°,
van de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen van collectief
beheer van beleggingsportefeuilles″ vervangen door de woorden
″artikel 6 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen
voor collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van
Richtlijn 2009/65/EG [en de instellingen voor belegging in schuldvor-
deringen] en in de artikelen 181 en 282 van de wet van
19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor collectieve
belegging en hun beheerders″;

c) in de bepaling onder 3°, worden de woorden ″artikel 127 van de
wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde vormen van collectief beheer
van beleggingsportefeuilles, met uitzondering van de instellingen voor
belegging in schuldvorderingen″ vervangen door de woorden ″arti-
kel 148 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor
collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn
2009/65/EG en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen,
met uitzondering van de instellingen voor belegging in schuldvorde-
ringen, en de alternatieve instellingen voor collectieve belegging naar
buitenlands recht bedoeld in artikel 259 van de wet van
19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor collectieve
belegging en hun beheerders″;

d) in de bepaling opgenomen onder 4°, worden de woorden
″22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de kredietinstel-
lingen″ vervangen door de woorden ″25 april 2014 op het statuut van
en het toezicht op kredietinstellingen″.

Art. 33. In artikel 20110 van het Wetboek diverse rechten en taksen,
ingevoegd bij de programmawet van 22 juni 2012, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling opgenomen onder a) worden de woorden ″13 van
de wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de
kredietinstellingen″ vervangen door de woorden ″14 van de wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen″;

2° in de bepaling opgenomen onder b) wordt het cijfer ″65″
vervangen door het cijfer ″312″;

3° in de bepaling opgenomen onder c) wordt het cijfer ″79″
vervangen door het cijfer ″333″.

Afdeling 4. — Diverse wijzigingsbepalingen

Art. 34. Artikel 17, § 1, 5°, van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, ingevoegd bij de wet van 16 juli 2008, wordt vervangen als
volgt:

″5° de inkomsten verkregen uit de cessie of de concessie van
auteursrechten en naburige rechten, alsook van de wettelijke en
verplichte licenties, bedoeld in boek XI van het Wetboek van econo-
misch recht of in overeenkomstige bepalingen in het buitenlands
recht.″.

Art. 35. In artikel 22, § 3, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 16 juli 2008, worden de woorden ″netto-inkomen van
verhuring, verpachting, gebruik en concessie van roerende goederen en
auteursrechten bedoeld in artikel 17, § 1, 5°″ vervangen door de
woorden ″netto-inkomen van in artikel 17, § 1, 3°, bedoelde verhuring,
verpachting, gebruik en concessie van roerende goederen en in
artikel 17, § 1, 5°, bedoelde cessie of concessie van auteursrechten en
naburige rechten″.

Art. 36. In artikel 52bis, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de programmawet van 8 april 2003, worden de woorden
″is erkend of gesubsidieerd door of staat onder toezicht van″ vervangen
door de woorden ″is erkend, vergund of gesubsidieerd door″.

Art. 37. In de Franstalige tekst van de inleidende zin van arti-
kel 57 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 22 juli 1993,
worden de woorden ″Les dépenses ci-après ne sont considérées comme
des frais professionnels que si elles sont justifiées″ vervangen door de
woorden ″Les frais ci-après ne sont considérés comme des frais
professionnels que s’ils sont justifiés″.

Art. 32. Dans l’article 161 du Code des droits de succession, modifié
en dernier lieu par la loi du 12 mai 2014, les modifications suivantes
sont apportées:

a) dans le 1°, les mots ″l’article 3, 11°, de la loi du 3 août 2012 relative
à certaines formes de gestion collective de portefeuilles d’investisse-
ment, à l’exception des pricaf privées visées à l’article 140 de la même
loi″ sont remplacés par les mots ″l’article 3, 11°, de la loi du
3 août 2012 relative aux organismes de placement collectif qui
répondent aux conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organis-
mes de placement en créances, les sociétés d’investissement visées à
l’article 3, 11°, de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de
placement collectif alternatifs et à leur gestionnaires, à l’exception des
pricaf privées visées à l’article 298 de la même loi″;

b) dans le 2°, les mots ″l’article 6, 1° et 2°, de la loi du 20 juillet 2004 rela-
tive à certaines formes de gestion collective de portefeuilles d’investis-
sement″ sont remplacés par les mots ″l’article 6 de la loi du
3 août 2012 relative aux organismes de placement collectif qui
répondent aux conditions de la Directive 2009/65/CE [et aux organis-
mes de placement en créances] et aux articles 181 et 282 de la loi du
19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif alternatifs
et à leur gestionnaires″;

c) dans le 3°, les mots ″l’article 127 de la loi du 20 juillet 2004 relative
à certaines formes de gestion collective de portefeuilles d’investisse-
ment, à l’exception des organismes de placement en créances″ sont
remplacés par les mots ″l’article 148 de la loi du 3 août 2012 relative aux
organismes de placement collectif qui répondent aux conditions de la
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement en créances, à
l’exception des organismes de placement en créances, et des organismes
de placement collectif alternatifs visées à l’article 259 de la loi du
19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif alternatifs
et à leur gestionnaires″;

d) dans le 4°, les mots ″22 mars 1993″ sont remplacés par les mots
″25 avril 2014″.

Art. 33. Dans l’article 20110 du Code des droits et taxes divers, inséré
par la loi-programme du 22 juin 2012, les modifications suivantes sont
apportées:

1° dans le a) les mots ″13 de la loi du 22 mars 1993″ sont remplacés
par les mots ″14 de la loi du 25 avril 2014″;

2° dans le b) le chiffre ″65″ est remplacé par le chiffre ″312″;

3° dans le c) le chiffre ″79″ est remplacé par le chiffre ″333″.

Section 4. — Dispositions modificatives diverses

Art. 34. L’article 17, § 1er, 5°, du Code des impôts sur les revenus
1992, inséré par la loi du 16 juillet 2008, est remplacé par ce qui suit:

″5° les revenus qui résultent de la cession ou de la concession de
droits d’auteur et de droits voisins, ainsi que des licences légales et
obligatoires, visés au livre XI du Code de droit économique ou par des
dispositions analogues de droit étranger.″.

Art. 35. Dans l’article 22, § 3, du même Code, modifié par la loi du
16 juillet 2008, les mots ″le revenu net de la location, de l’affermage, de
l’usage, de la concession de tous biens mobiliers et de droits d’auteur
visés à l’article 17, § 1er, 5°,″ sont remplacés par les mots ″le revenu net
de la location, de l’affermage, de l’usage, de la concession de tous biens
mobiliers visés à l’article 17, § 1er, 3°, et de la cession ou de la concession
de droits d’auteur et de droits voisins visées à l’article 17, § 1er, 5°,″.

Art. 36. Dans l’article 52bis, alinéa 1er, 1°, du même Code, inséré par
la loi-programme du 8 avril 2003, les mots ″agréé, subsidié ou autorisé
par″ sont remplacés par les mots ″agréé, autorisé, subsidié par″.

Art. 37. Dans l’article 57, phrase liminaire, du même Code, inséré
par la loi du 22 juillet 1993, les mots ″Les dépenses ci-après ne sont
considérées comme des frais professionnels que si elles sont justifiées″
sont remplacés par les mots ″Les frais ci-après ne sont considérés
comme des frais professionnels que s’ils sont justifiés″.
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Art. 38. In artikel 64bis, tweede lid, 1°, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 22 juli 1993, worden de woorden ″onderwor-
pen aan de wet van 17 juli 1975 met betrekking tot de boekhouding en
de jaarrekening van de ondernemingen,″ vervangen door de woorden
″onderworpen aan de bepalingen van boek III, titel 3, hoofdstuk 2, van
het Wetboek van economisch recht,″.

Art. 39. In artikel 67quater, derde lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 26 december 2013, worden de woorden ″de
bezoldiging als beoogd in § 2″ vervangen door de woorden ″de
bezoldiging als bedoeld in het tweede lid″.

Art. 40. In artikel 131, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet 8 mei 2014, worden in de inleidende zin de woorden
″verhoogd met het verschil tussen het in het eerste lid, 1°, vermelde
basisbedrag en het in het eerste lid, 3°, vermelde basisbedrag″
opgeheven.

Art. 41. In artikel 1456, eerste lid, tweede streepje, van hetzelfde
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 27 december 2004 en gewijzigd bij
de wet van 8 mei 2014, worden de woorden ″bedoeld in artikel 14537,
§ 2, tweede en derde lid″ vervangen door de woorden ″bedoeld in
artikel 14537″.

Art. 42. In artikel 14535, tweede lid, 3°, a, inleidende zin, van
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 13 december 2012, worden
de woorden ″erkend, gesubsidieerd of gecontroleerd:″ vervangen door
de woorden ″vergund, erkend, gesubsidieerd of gecontroleerd:″.

Art. 43. In artikel 147, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 17 mei 2007 en gewijzigd bij de wetten van
27 maart 2009 en 17 juni 2013, wordt de bepaling onder b) aangevuld
met de woorden ″of van een overgangsuitkering″.

Art. 44. In artikel 154 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 17 mei 2007 en gewijzigd bij de wetten van 22 december 2008,
21 december 2009, 13 december 2012 en 19 december 2014, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 3 wordt het eerste lid als volgt vervangen:

″§ 3. In de andere dan in § 2 bedoelde gevallen en wanneer het totale
netto-inkomen uitsluitend bestaat uit werkloosheidsuitkeringen, is de
bijkomende vermindering gelijk aan het positieve verschil tussen:

1° het bedrag van de belasting dat nog overblijft na toepassing van de
artikelen 147 tot 153, en

2° het verschil tussen die werkloosheidsuitkeringen en het maximum-
bedrag dat overeenkomstig § 2, eerste lid, 2°, van toepassing is.″;

b) in paragraaf 3 wordt het tweede lid opgeheven;

c) tussen paragafen 3 en 4 wordt een nieuwe paragraaf 3/1 inge-
voegd, luidende:

″§ 3/1. In de andere dan in de §§ 2 en 3 bedoelde gevallen en
wanneer het totale netto-inkomen uitsluitend bestaat uit pensioenen of
vervangingsinkomsten of uitsluitend bestaat uit wettelijke ziekte- en
invaliditeitsuitkeringen is de bijkomende vermindering gelijk aan
109 pct. van het positieve verschil tussen:

1° het bedrag van de belasting dat nog overblijft na toepassing van de
artikelen 147 tot 153, en

2° het verschil tussen:

- wanneer het totale netto-inkomen uitsluitend bestaat uit pensioenen
of vervangingsinkomsten, die pensioenen of vervangingsinkomsten en
het maximumbedrag dat overeenkomstig § 2, eerste lid, 1°, van
toepassing is;

- wanneer het totale netto-inkomen uitsluitend bestaat uit wettelijke
ziekte- en invaliditeitsuitkeringen, die wettelijke ziekte- en invaliditeits-
uitkeringen en het maximumbedrag dat overeenkomstig § 2, eerste lid,
3°, van toepassing is.

De bijkomende vermindering wordt in voorkomend geval verdeeld
naar de verhouding van het gedeelte van de belasting dat nog overblijft
na toepassing van de artikelen 147 tot 153 en dat respectievelijk
betrekking heeft op pensioenen of andere vervangingsinkomsten, op
werkloosheidsuitkeringen of op wettelijke ziekte- en invaliditeitsver-
goedingen met het totaal van de belasting dat overblijft na toepassing
van de artikelen 147 tot 153.

Wanneer een gemeenschappelijke aanslag wordt gevestigd, worden
zowel de totale netto-inkomens als het bedrag van de overblijvende
belasting van de beide echtgenoten samengeteld voor de toepassing
van het eerste lid.

De aldus berekende bijkomende vermindering wordt verdeeld in
verhouding tot het bedrag van de belasting van elke echtgenoot die nog
overblijft na toepassing van de artikelen 147 tot 153.″.

Art. 38. Dans l’article 64bis, alinéa 2, 1°, du même Code, inséré par la
loi du 22 juillet 1993, les mots ″soumises à la loi du 17 juillet 1975 rela-
tive à la comptabilité et aux comptes annuels des entreprises″ sont
remplacés par les mots ″soumises aux dispositions visées au livre III,
titre 3, chapitre 2, du Code de droit économique″.

Art. 39. Dans l’article 67quater, alinéa 3, du même Code, inséré par la
loi du 26 décembre 2013, les mots ″les rémunérations visées au § 2,″
sont remplacés par les mots ″les rémunérations visées à l’alinéa 2,″.

Art. 40. Dans l’article 131, alinéa 2, du même Code, inséré par la loi
du 8 mai 2014, dans la phrase liminaire, les mots ″augmenté de la
différence entre le montant de base visé à l’alinéa 1er, 1° et le montant
de base visé à l’alinéa 1er, 3°,″ sont abrogés.

Art. 41. Dans l’article 1456, alinéa 1er, deuxième tiret, du même
Code, inséré par la loi du 27 décembre 2004 et modifié par la loi du
8 mai 2014, les mots ″visées à l’article 14537, § 2, alinéas 2 et 3″ sont
remplacés par les mots ″visée à l’article 14537″.

Art. 42. Dans l’article 14535, alinéa 2, 3°, a, phrase liminaire, du
même Code, inséré par la loi du 13 décembre 2012, les mots ″reconnus,
subsidiés ou contrôlés:″ sont remplacés par les mots ″ autorisés, agréés,
subsidiés ou contrôlés:″.

Art. 43. Dans l’article 147, alinéa 1er, 2°, du même Code, remplacé
par la loi du 17 mai 2007 et modifié par les lois des 27 mars 2009 et
17 juin 2013, le b) est complété par les mots ″ou une allocation de
transition″.

Art. 44. À l’article 154 du même Code, remplacé par la loi du
17 mai 2007 et modifié par les lois des 22 décembre 2008, 21 décem-
bre 2009, 13 décembre 2012, et 19 décembre 2014, les modifications
suivantes sont apportées:

a) dans le paragraphe 3, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

″§ 3. Dans les autres cas que ceux visés au § 2 et lorsque l’ensemble
des revenus nets se compose exclusivement d’allocations de chômage,
la réduction supplémentaire est égale à la différence positive entre:

1° le montant de l’impôt qui subsiste après application des arti-
cles 147 à 153 et

2° la différence entre ces allocations de chômage et le montant
maximum applicable conformément au § 2, alinéa 1er, 2°.″;

b) dans le paragraphe 3, l’alinéa 2 est abrogé;

c) entre les paragraphes 3 et 4, un paragraphe 3/1 est inséré rédigé
comme suit:

″§ 3/1. Dans les autres cas que ceux visés aux §§ 2 et 3 et lorsque
l’ensemble des revenus nets se compose exclusivement de pensions ou
de revenus de remplacement, ou se compose exclusivement d’indem-
nités légales d’assurance en cas de maladie ou d’invalidité, la réduction
supplémentaire est égale à 109 p.c. de la différence positive entre:

1° le montant de l’impôt qui subsiste après application des arti-
cles 147 à 153 et

2° la différence entre:

- lorsque l’ensemble des revenus nets se compose exclusivement de
pensions ou de revenus de remplacement, ces pensions ou revenus de
remplacement et le montant maximum applicable conformément au
§ 2, alinéa 1er, 1°;

- lorsque l’ensemble des revenus nets se compose exclusivement
d’indemnités légales d’assurance en cas de maladie ou d’invalidité, ces
indemnités légales d’assurance en cas de maladie ou d’invalidité et le
montant maximum applicable conformément au § 2, alinéa 1er, 3°.

La réduction supplémentaire est le cas échéant répartie en proportion
de la quotité de l’impôt qui subsiste après application des articles 147 à
153 et relatif respectivement aux pensions et autres revenus de
remplacements, aux allocations de chômage ou aux indemnités légales
d’assurance en cas de maladie ou d’invalidité et le total de l’impôt qui
subsiste après application des articles 147 à 153.

Lorsqu’une imposition commune est établie, tant l’ensemble des
revenus nets que le montant de l’impôt subsistant des deux conjoints
sont pris en considération pour l’application de l’alinéa 1er.

La réduction supplémentaire ainsi calculée est répartie proportion-
nellement sur le montant de l’impôt de chacun des conjoints qui
subsiste après application des articles 147 à 153.″.
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Art. 45. Artikel 171 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij de
programmawet van 19 december 2014, wordt de bepaling opgenomen
onder 3°ter, vervangen als volgt:

″3°ter tegen de toepasbare aanslagvoet op de inkomsten van roerende
goederen en kapitalen en op de in artikel 90, 6°, bedoelde loten waarop
de in artikel 90, 11°, bedoelde vergoedingen voor ontbrekende coupon
of voor ontbrekend lot betrekking hebben;″.

Art. 46. In artikel 198, § 1, 1°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 4 mei 1999 en gewijzigd bij de wetten van 22 juni 2012,
13 december 2012, 27 december 2012, 30 juli 2013 en 19 december 2014,
worden de woorden ″, met inbegrip van de ingevolge artikel 219bis tot
219quater verschuldigde afzonderlijke aanslagen,″ opgeheven.

Art. 47. In artikel 203, § 2, zevende lid, 1°, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 10 maart 1999, worden de woorden ″richtlijn
van de Raad van de Europese Gemeenschappen van
5 maart 1979 (79/279/EEG) tot coördinatie van de voorwaarden voor
de toelating van effecten tot de officiële notering aan een effectenbeurs″
vervangen door de woorden ″Richtlijn 2001/34/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 28 mei 2001 betreffende de toelating van
effecten tot de officiële notering aan een effectenbeurs en de informatie
die over deze effecten moet worden gepubliceerd″.

Art. 48. In artikel 205novies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 22 juni 2005 en gewijzigd bij de wet van 22 december 2009,
wordt de tweede zin opgeheven.

Art. 49. Artikel 216, 2°, a, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 22 december 1998, wordt opgeheven.

Art. 50. In artikel 220, 1°, van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij
de wet van 21 februari 2010, worden de woorden ″, de hulpverlenings-
zones, de politiezones″ ingevoegd tussen de woorden ″de openbare
kerkelijke instellingen″ en ″en de polders en wateringen″.

Art. 51. In artikel 228, § 2, 9°, k, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 25 april 2007, worden de woorden ″het Nationaal Fonds
voor Wetenschappelijk Onderzoek, het Fonds voor Wetenschappelijk
Onderzoek-Vlaanderen het ″Fonds de la Recherche Scientifique —
FNRS″ of″ vervangen door de woorden ″door het ″Federaal Fonds voor
Wetenschappelijk Onderzoek — Fonds fédéral de la Recherche scienti-
fique — FFWO/FFRS″, het ″Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek-
Vlaanderen — FWO″, het ″Fonds de la Recherche scientifique — FNRS
— FRS-FNRS″ of door″.

Art. 52. In artikel 246, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 21 december 1994 en gewijzigd bij de wet van
29 maart 2012, worden de woorden ″artikel 231, § 2, tweede lid″
vervangen door de woorden ″artikel 231, § 2, vierde lid″.

Art. 53. Artikel 266, tweede lid, 4°, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 12 mei 2014, wordt opgeheven.

Art. 54. In artikel 267, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, worden de
woorden ″op 31 december van ieder jaar.″ vervangen door de woorden
″op de laatste dag van de maand van terugbetaling.″.

Art. 55. Artikel 269, § 1, 6°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 27 december 2012, wordt vervangen als volgt:

″6° tegen de toepasbare aanslagvoet op de inkomsten van roerende
goederen en kapitalen en op de in artikel 90, 6°, bedoelde loten waarop
de in artikel 90, 11°, bedoelde vergoedingen voor ontbrekende coupon
of voor ontbrekend lot betrekking hebben;″.

Art. 56. In titel VI, hoofdstuk I, afdeling III, onderafdeling IV, van
hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 269/1 ingevoegd, luidende:

″Art. 269/1. § 1. In afwijking van artikel 269 wordt voor de
dividenden van Belgische oorsprong die worden verkregen door een in
het tweede lid bedoelde vennootschap en in de mate dat de krachtens
de artikelen 261 tot 269 verschuldigde roerende voorheffing niet kan
worden verrekend noch worden terugbetaald in hoofde van de
verkrijgende vennootschap, het tarief van de roerende voorheffing dat
wordt toegepast op het gedeelte van de overeenstemmende dividenden
vastgesteld op 5 pct. van het met de aanvullende crisisbijdrage bedoeld
in artikel 463bis verhoogde tarief bedoeld in artikel 215, eerste lid.

Art. 45. Dans l’article 171 du même Code, modifié en dernier lieu
par la loi-programme du 19 décembre 2014, le 3°ter est remplacé par ce
qui suit:

″3°ter au taux applicable aux revenus de capitaux et biens mobiliers
et aux lots visés à l’article 90, 6°, auxquels se rapportent les indemnités
pour coupon manquant ou pour lot manquant visées à l’article 90, 11°;″.

Art. 46. Dans l’article 198, § 1er, 1°, du même Code, remplacé par la
loi du 4 mai 1999 et modifié par les lois des 22 juin 2012, 13 décem-
bre 2012, 27 décembre 2012, 30 juillet 2013 et 19 décembre 2014, les mots
″, y compris les cotisations distinctes dues en vertu des articles 219bis et
219quater,″ sont abrogés.

Art. 47. A l’article 203, § 2, alinéa 7, 1°, du même Code, inséré par la
loi du 10 mars 1999, les mots ″directive du Conseil des Communau-
tés européennes du 5 mars 1979 (79/279/CEE) portant coordination des
conditions d’admission de valeurs mobilières à la cote officielle d’une
bourse de valeurs″ sont remplacés par les mots ″Directive 2001/34/EC
du Parlement européen et du Conseil du 28 mai 2001 concernant
l’admission de valeurs mobilières à la cote officielle et l’information à
publier sur ces valeurs″.

Art. 48. A l’article 205novies du même Code, inséré par la loi du
22 juin 2005 et modifié par la loi du 22 décembre 2009, la deuxième
phrase est abrogée.

Art. 49. L’article 216, 2°, a, du même Code, remplacé par la loi du
22 décembre 1998, est abrogé.

Art. 50. Dans l’article 220, 1°, du même Code, modifié en dernier
lieu par la loi du 21 février 2010, les mots ″les zones de secours, les
zones de police,″ sont insérés entre les mots ″les établissements cultuels
publics,″ et ″ainsi que les polders et wateringues″.

Art. 51. Dans l’article 228, § 2, 9°, k, du même Code, inséré par la loi
du 25 avril 2007, les mots ″le Fonds National de la Recherche
Scientifique, le ″Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek-Vlaanderen″
le ″Fonds de la Recherche scientifique — FNRS″ ou″ sont remplacés par
les mots ″par le ″Federaal Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek —
le Fonds fédéral de la Recherche scientifique — FFWO/FFRS″, le
″Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek- Vlaanderen — FWO″, le
″Fonds de la Recherche scientifique — FNRS — FRS-FNRS″ ou par″.

Art. 52. Dans l’article 246, alinéa 2, du même Code, inséré par la loi
du 21 décembre 1994 et modifié par la loi du 29 mars 2012, les mots
″l’article 231, § 2, alinéa 2″ sont remplacés par les mots ″l’article 231, § 2,
alinéa 4″.

Art. 53. L’article 266, alinéa 2, 4°, du même Code, inséré par la loi du
12 mai 2014, est abrogé.

Art. 54. Dans l’article 267, alinéa 5, du même Code, les mots ″le
31 décembre de chaque année″ sont remplacés par les mots ″le dernier
jour du mois du remboursement.″.

Art. 55. L’article 269, § 1er, 6°, du même Code, remplacé par la loi du
27 décembre 2012, est remplacé par ce qui suit:

″6° au taux applicable aux revenus de capitaux et biens mobiliers et
aux lots visés à l’article 90, 6°, auxquels se rapportent les indemnités
pour coupon manquant ou pour lot manquant visées à l’article 90, 11°;″.

Art. 56. Dans le titre VI, chapitre premier, section III, sous-section IV,
du même Code, il est inséré un article 269/1 rédigé comme suit:

″Art. 269/1. § 1er. Par dérogation à l’article 269, pour les dividendes
d’origine belge perçus par une société visée à l’alinéa 2, et dans la
mesure où le précompte mobilier dû conformément aux articles 261 à
269 ne peut être imputé ni remboursé dans le chef de la société
bénéficiaire, le taux du précompte mobilier à appliquer à la partie des
dividendes correspondante est fixé à 5 p.c. du taux visé à l’article 215,
alinéa 1er, augmenté de la contribution complémentaire de crise visée à
l’article 463bis.
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Het eerste lid is slechts van toepassing voor de verkrijgende
vennootschappen die:

- gevestigd zijn in een lidstaat van de Europese Economische Ruimte
of in een Staat waarmee België een overeenkomst ter voorkoming van
dubbele belasting heeft gesloten, op voorwaarde dat deze overeen-
komst of enig ander verdrag in de uitwisseling van inlichtingen
voorziet die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van
de nationale wetten van de overeenkomstsluitende Staten;

- een rechtsvorm hebben die in de bijlage I, deel A, van de richtlijn
van de Raad van 30 november 2011 (2011/96/EU) betreffende de
gemeenschappelijke fiscale regeling voor moedermaatschappijen en
dochterondernemingen uit verschillende lidstaten, gewijzigd door de
richtlijn van de Raad van 8 juli 2014 (2014/86/EU) wordt genoemd of
een rechtsvorm hebben die vergelijkbaar is met de rechtsvormen die
zijn opgenomen in deze bijlage en die wordt beheerst door het recht
van een andere lidstaat van de Europese Economische Ruimte of een
gelijksoortige rechtsvorm als deze in een Staat waarmee België een
overeenkomst ter voorkoming van dubbele belasting heeft gesloten;

- op de datum van toekenning of betaalbaarstelling van dividenden
bedoeld in artikel 202, § 1, 1° en 2°, in het kapitaal van de vennootschap
die ze uitkeert een deelneming van minder dan 10 pct. bezitten
waarvan de aanschaffingswaarde ten minste 2 500 000 euro bedraagt;

- deze deelneming gedurende een ononderbroken periode van ten
minste één jaar in volle eigendom behouden.

§ 2. Het in § 1 bedoelde tarief wordt slechts toegestaan indien de
schuldenaar van de dividenden in het bezit is van een attest dat
bevestigt:

1° dat de verkrijger een rechtsvorm heeft die in de bijlage I, deel A,
van de richtlijn van de Raad van 30 november 2011 (2011/96/EU)
betreffende de gemeenschappelijke fiscale regeling voor moedermaat-
schappijen en dochterondernemingen uit verschillende lidstaten, gewij-
zigd door de richtlijn van de Raad van 8 juli 2014 (2014/86/EU) wordt
genoemd of een hiermee vergelijkbare rechtsvorm heeft als deze
genoemd in de voormelde bijlage en die wordt beheerst door het recht
van een andere lidstaat van de Europese Economische Ruimte of een
gelijksoortige rechtsvorm als deze in een Staat waarmee België een
overeenkomst ter voorkoming van dubbele belasting heeft gesloten;

2° dat de aanschaffingswaarde van de deelneming ten minste
2 500 000 euro bedraagt;

3° dat de dividenden betrekking hebben op aandelen die gedurende
een ononderbroken periode van ten minste één jaar in volle eigendom
worden of werden behouden;

4° in welke mate, voor de verkrijgende vennootschap, de krachtens
de artikelen 261 tot 269 verschuldigde roerende voorheffing in beginsel
verrekenbaar of terugbetaalbaar is op grond van de wettelijke bepalin-
gen die gelden op 31 december van het jaar voorafgaand aan de
toekenning of betaalbaarstelling van het in § 1, eerste lid, bedoelde
dividend.″.

Art. 57. In artikel 294, zesde lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij de wet van 8 mei 2014, worden de woorden ″of dan inkomsten die
overeenkomstig artikel 248, § 3, aan de in artikel 234 vermelde
inkomsten worden toegevoegd″ ingevoegd tussen de woorden ″voor-
noemd artikel″ en de woorden ″, wordt met″.

Art. 58. In artikel 304, § 2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij de wet van 4 mei 1999, bij het koninklijk besluit van
20 juli 2000 en bij de wet van 21 december 2013, worden de woorden
″de artikelen 219 tot 219ter″ vervangen door de woorden ″de artike-
len 219 tot 219quater″.

Art. 59. In artikel 515bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wetten van 17 mei 2000,
23 december 2005 en 22 december 2008, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° in het zesde lid worden de woorden ″, met uitzondering van de
vervroegde inning van de taks bepaald bij artikel 185, § 4, van dat
Wetboek,″ ingevoegd tussen de woorden ″het Wetboek diverse rechten
en taksen″ en de woorden ″of in artikel 119 van de wet van
28 december 1992″;

2° het wordt aangevuld met een lid, luidende:

″In afwijking van het vijfde lid, is artikel 171, 4°, i, zoals het bestond
voordat het door artikel 89, 6°, van de wet van 28 december 1992 werd
opgeheven, niet van toepassing in zoverre de aldaar bedoelde spaarte-
goeden, kapitalen en afkoopwaarden vanaf 1 januari 2017 aan de
rechthebbende worden uitgekeerd naar aanleiding van zijn toetreding
tot het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag.″.

L’alinéa 1er est seulement applicable aux sociétés bénéficiaires qui:

- sont établies dans un État membre de l’Espace économi-
que européen ou dans un État avec lequel la Belgique a conclu une
convention préventive de la double imposition, à condition que cette
convention ou un quelconque autre accord prévoit l’échange de
renseignements nécessaires pour appliquer les dispositions de la
législation nationale des États contractants;

- revêtent une des formes énumérées à l’annexe I, partie A, de la
directive du Conseil du 30 novembre 2011 (2011/96/UE) concernant le
régime fiscal commun applicable aux sociétés mères et filiales d’États
membres différents, modifiée par la directive du Conseil du
8 juillet 2014 (2014/86/UE) ou une forme analogue aux formes qui sont
énumérées dans cette annexe et qui est soumise au droit d’un autre État
membre de l’Espace économique européen ou une forme analogue à
celles-ci dans un État avec lequel la Belgique a conclu une convention
préventive de la double imposition;

- à la date d’attribution ou de mise en paiement de dividendes visés
à l’article 202, § 1er, 1° et 2°, détiennent dans le capital de la société qui
les distribue une participation de moins de 10 p.c. dont la valeur
d’investissement atteint au moins 2 500 000 euros;

- détiennent cette participation en pleine propriété pendant une
période ininterrompue d’au moins un an.

§ 2. Le taux visé au § 1er, est subordonné à la condition que le
débiteur des dividendes est en possession d’une attestation par laquelle
il est certifié:

1° que le bénéficiaire revêt une des formes énumérées à l’annexe I,
partie A, de la directive du Conseil du 30 novembre 2011 (2011/96/UE)
concernant le régime fiscal commun applicable aux sociétés mères et
filiales d’États membres différents, modifiée par la directive du Conseil
du 8 juillet 2014 (2014/86/UE) ou une forme analogue à celles
énumérées dans ladite annexe et qui est soumise au droit d’un autre
État membre de l’Espace économique européen ou une forme analogue
à celles-ci dans un État avec lequel la Belgique a conclu une convention
préventive de la double imposition;

2° que la valeur d’investissement de la participation atteint au moins
2 500 000 euros;

3° que les dividendes se rapportent à des actions ou parts qui sont ou
ont été détenues en pleine propriété pendant une période ininterrom-
pue d’au moins un an;

4° dans quelle mesure, pour la société bénéficiaire, le précompte
mobilier dû conformément aux articles 261 à 269 est en principe
imputable ou remboursable, sur base des dispositions légales en
vigueur au 31 décembre de l’année précédant l’attribution ou la mise en
paiement du dividende visé au § 1er, alinéa 1er.″.

Art. 57. Dans l’article 294, alinéa 6, du même Code, modifié par la loi
du 8 mai 2014, les mots ″ou que des revenus qui sont ajoutés aux
revenus visés à l’article 234 conformément à l’article 248, § 3,″ sont
insérés entre les mots ″visés audit article″ et les mots ″, aucune
imputation″ et le mot ″précompte″ est remplacé par le mot ″précomp-
tes″.

Art. 58. Dans l’article 304, § 2, alinéa 2, du même Code, modifié par
la loi du 4 mai 1999, par l’arrêté royal du 20 juillet 2000 et par la loi du
21 décembre 2013, les mots ″des articles 219 à 219ter″ sont remplacés
par les mots ″des articles 219 à 219quater″.

Art. 59. Dans l’article 515bis du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par les lois des 17 mai 2000, 23 décem-
bre 2005 et 22 décembre 2008, les modifications suivantes sont
apportées:

1° dans l’alinéa 6, les mots ″, à l’exception de la perception anticipée
de la taxe visée à l’article 185, § 4, du même Code,″ sont insérés entre
les mots ″du Code des droits et taxes divers″ et les mots ″ou à
l’article 119 de la loi du 28 décembre 1992″;

2° il est complété d’un alinéa, rédigé comme suit:

″Par dérogation à l’alinéa 5, l’article 171, 4°, i, tel qu’il existait avant
d’être abrogé par l’article 89, 6°, de la loi du 28 décembre 1992, n’est pas
applicable lorsque l’épargne, les capitaux et les valeurs de rachat sont
liquidés au bénéficiaire à partir du 1er janvier 2017 à l’occasion de son
accès au régime du chômage avec complément d’entreprise.″.
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Art. 60. In titel X van hetzelfde Wetboek wordt een arti-
kel 515bis/1 ingevoegd, luidende:

″Art. 515bis/1. In afwijking van artikel 171, 1°bis, en 2°, d, zijn de
kapitalen, afkoopwaarden of spaartegoeden die zijn gevormd door
middel van premies of betalingen die in 1992 werden gestort of gedaan,
belastbaar aan de aanslagvoet van 16,5 pct.″.

Art. 61. In artikel 526 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 27 december 2004, vervangen bij de wet van 27 december 2005 en
gewijzigd bij de wetten van 25 april 2007, 22 december 2008,
13 december 2012 en artikel 101 van de wet van 8 mei 2014, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt aangevuld met twee leden, luidende:

″Voor de toepassing van het voormelde artikel 14517 wordt de notie
″in België″ vervangen door de notie ″in een lidstaat van de Europese
Economische Ruimte″.

Het tweede lid is eveneens van toepassing voor de belastingplichti-
gen voor wie de belasting overeenkomstig artikel 243 of 243/1 wordt
berekend, met dien verstande dat:

- wanneer de belasting overeenkomstig artikel 243 wordt berekend,
de toepassing van de voormelde artikelen 14517 tot 14520 slechts kan
worden gevraagd voor de bijdragen betaald ter uitvoering van een
verzekeringscontract dat bovendien aan de in artikel 243, derde lid, 1°,
vermelde voorwaarden voldoet;

- wanneer de belasting overeenkomstig artikel 243/1 wordt bere-
kend, de toepassing van de voormelde artikelen 14517 tot 14520 slechts
kan worden gevraagd als de hypothecaire lening aan de in arti-
kel 243/1, 2°, vermelde voorwaarden voldoet.″;

2° paragraaf 3, eerste lid, 1°, wordt als volgt vervangen:

″1° de belastingplichtige

a) tussen 1 januari 2005 en 31 december 2013 een hypothecaire lening
heeft gesloten om de enige woning te verwerven of te behouden terwijl
voor dezelfde woning nog een lening die is bedoeld in § 1, eerste lid, of
§ 2, eerste lid, 1°, in aanmerking kwam voor de aftrek van interesten bij
toepassing van artikel 526, § 1, zoals het bestond voordat het werd
vervangen door artikel 101 van de wet van 8 mei 2014, de aftrek van
interesten van hypothecaire leningen of het bouwsparen of;

b) een individueel levensverzekeringscontract sluit dat uitsluitend
dient voor het wedersamenstellen of waarborgen van een in a)
bedoelde lening;″;

3° in paragraaf 3, eerste lid, 2°, worden de woorden ″een in a)
bedoelde lening of een in b) bedoeld contract″ vervangen door de
woorden ″een in 1°, a, bedoelde lening of een in 1°, b, bedoeld contract″.

Art. 62. In artikel 539, § 2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 8 mei 2014, worden de woorden ″bedoeld in
artikel 14537, § 2, tweede en derde lid″ vervangen door de woorden
″bedoeld in artikel 14537″.

Art. 63. Artikel 104, tweede lid, van de wet van 28 decem-
ber 1992 houdende fiscale, financiële en diverse bepalingen, wordt
opgeheven.

Art. 64. In artikel 7 van de programmawet van 28 juni 2013, wordt
het vierde lid vervangen als volgt:

″De artikelen 3a en 5a zijn van toepassing op de inkomsten die
worden toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 1 oktober 2014.″.

Art. 65. In artikel 102 van de wet van 8 mei 2014 tot wijziging van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 ingevolge de invoering
van de gewestelijke aanvullende belasting op de personenbelasting als
bedoeld in titel III/1 van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betref-
fende de financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten, tot
wijziging van de regels op het stuk van de belasting van niet-inwoners
en tot wijziging van de wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de
Zesde Staatshervorming inzake de aangelegenheden bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1° wordt in de Franstalige tekst van
artikel 526, § 1, eerste lid, 1°, b) van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, zoals het wordt vervangen, aangevuld met de woorden
″d’emprunts hypothécaires ou pour l’épargne-logement″;

2° in de bepaling onder 2° wordt de inleidende zin als volgt
vervangen:

″2° in paragraaf 2 worden het eerste en het tweede lid als volgt
vervangen:″.

Art. 60. Dans le titre X du même Code, il est inséré un arti-
cle 515bis/1, rédigé comme suit:

″Art. 515bis/1. Par dérogation à l’article 171, 1°bis, et 2°, d, les
capitaux, valeurs de rachats ou l’épargne constitués au moyen de
primes ou de versements payés ou effectués en 1992 sont imposables au
taux de 16,5 p.c.″.

Art. 61. A l’article 526 du même Code, inséré par la loi du
27 décembre 2004, remplacé par la loi du 27 décembre 2005 et modifié
par les lois des 25 avril 2007, 22 décembre 2008, 13 décembre 2012 et
l’article 101 de la loi du 8 mai 2014, les modifications suivantes sont
apportées:

1° le paragraphe 2 est complété par deux alinéas, rédigés comme suit:

″Pour l’application de l’article 14517 susvisé, la notion ″en Belgique″
est remplacée par la notion ″dans un État membre de l’Espace
économique européen″.

L’alinéa 2 est également applicable aux contribuables pour qui
l’impôt est calculé conformément à l’article 243 ou 243/1, étant entendu
que:

- lorsque l’impôt est calculé conformément à l’article 243, l’applica-
tion des articles 14517 à 14520 susvisés ne peut être demandée que pour
les cotisations payées en exécution d’un contrat d’assurance qui répond
en outre aux conditions visées à l’article 243, alinéa 3, 1°;

- lorsque l’impôt est calculé conformément à l’article 243/1, l’appli-
cation des articles 14517 à 14520 susvisés ne peut être demandée que si
l’emprunt hypothécaire répond aux conditions visées à l’article 243/1,
2°.″;

2° le paragraphe 3, alinéa 1er, 1°, est remplacé par ce qui suit:

″1° le contribuable a conclu:

a) entre le 1er janvier 2005 et le 31 décembre 2013 un emprunt
hypothécaire en vue d’acquérir ou de conserver l’habitation unique
alors que pour la même habitation, il existait un autre emprunt visé au
§ 1er, alinéa 1er, ou au § 2, alinéa 1er, 1°, qui entrait en ligne de compte
pour la déduction d’intérêts en application de l’article 526, § 1er, tel qu’il
existait avant d’être remplacé par l’article 101 de la loi du 8 mai 2014, la
déduction pour intérêts d’emprunts hypothécaires ou l’épargne loge-
ment ou;

b) un contrat d’assurance-vie individuelle qui sert exclusivement à la
reconstitution ou à la garantie d’un emprunt visé au a;″;

3° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, 2°, les mots ″un emprunt visé au
a) ou un contrat visé au b)″ sont remplacés par les mots ″un emprunt
visé au 1°, a, ou un contrat visé au 1°, b,″.

Art. 62. Dans l’article 539, § 2, alinéa 2, du même Code, inséré par la
loi du 8 mai 2014, les mots ″visées à l’article 14537, § 2, alinéas 2 et 3″
sont remplacés par les mots ″visées à l’article 14537″.

Art. 63. L’article 104, alinéa 2, de la loi du 28 décembre 1992 portant
des dispositions fiscales, financières et diverses, est abrogé.

Art. 64. Dans l’article 7 de la loi-programme du 28 juin 2013, l’alinéa
4 est remplacé par ce qui suit:

″Les articles 3a et 5a sont applicables aux revenus attribués ou mis en
paiement à partir du 1er octobre 2014.″.

Art. 65. A l’article 102 de la loi du 8 mai 2014 modifiant le Code des
impôts sur les revenus 1992 à la suite de l’introduction de la taxe
additionnelle régionale sur l’impôt des personnes physiques visée au
titre III/1 de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement
des Communautés et des Régions, modifiant les règles en matière
d’impôt des non-résidents et modifiant la loi du 6 janvier 2014 relative
à la Sixième Réforme de l’État concernant les matières visées à
l’article 78 de la Constitution, les modifications suivantes sont appor-
tées:

1° dans le 1°, l’article 526, § 1er, alinéa 1er, 1°, b) du Code des impôts
sur les revenus 1992, tel qu’il est remplacé, est complété par les mots
″d’emprunts hypothécaires ou pour l’épargne-logement″;

2° dans le 2°, la phrase liminaire est remplacée par ce qui suit:

″2° dans le paragraphe 2, les alinéas 1er et 2 sont remplacés par ce qui
suit: ″.
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Art. 66. Artikel 87, 3°, van de wet van 8 mei 2014 tot wijziging van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 ingevolge de invoering
van de gewestelijke aanvullende belasting op de personenbelasting als
bedoeld in titel III/1 van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betref-
fende de financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten, tot
wijziging van de regels op het stuk van de belasting van niet-inwoners
en tot wijziging van de wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de
Zesde Staatshervorming inzake de aangelegenheden bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet wordt ingetrokken.

Art. 67. De artikelen 94 en 95 van de programmawet van 10 augus-
tus 2015 worden ingetrokken.

Art. 68. De artikelen 36 en 42 zijn van toepassing vanaf 1 april 2014.

Artikel 40 is van toepassing op de belastingplichtigen die recht
hebben op de toepassing van de artikelen 14537 en 539 van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992 met betrekking tot in die artike-
len bedoelde overeenkomsten die uiterlijk op 31 december 2014 zijn
gesloten.

De artikelen 41, 51 en 62 zijn van toepassing vanaf aanslagjaar 2016.

Artikel 43 is van toepassing op de inkomsten die worden betaald of
toegekend vanaf 1 januari 2015.

De artikelen 44 en 45 treden in werking vanaf aanslagjaar 2016.

Artikel 46 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2015.

Artikel 54 is van toepassing vanaf 1 januari 2016.

De artikelen 55 en 56 zijn van toepassing op de inkomsten die
worden toegekend of betaalbaar gesteld vanaf de dag waarop deze wet
in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Artikel 57 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2014.

Wat de uitzondering van de in artikel 219quater van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992 vermelde afzonderlijke aanslag betreft,
is artikel 58 van toepassing vanaf aanslagjaar 2015.

Artikel 59, 1°, is van toepassing vanaf aanslagjaar 2016.

De artikelen 60 en 63 zijn van toepassing vanaf aanslagjaar 2016.

Artikel 61 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2015.

Artikel 64 heeft uitwerking vanaf de dag dat de programmawet van
28 juni 2013 in het Belgisch Staatsblad werd gepubliceerd.

Afdeling 5. — Landbouwsteun

Art. 69. Artikel 38, § 1, eerste lid, 28°, van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de programmawet van
19 december 2014, wordt vervangen als volgt:

″28° kapitaal- en interestsubsidies die, met inachtneming van de
Europese reglementering inzake staatssteun, door de bevoegde gewes-
telijke instellingen aan landbouwers worden betaald in het kader van
de steun aan de landbouw met het oog op vestiging en/of materiële of
immateriële vaste activa aan te schaffen of tot stand te brengen;″.

Art. 70. Artikel 171, 4°bis, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
programmawet van 19 december 2014, wordt vervangen als volgt:

″4°bis. tegen een aanslagvoet van 12,5 pct., de premies en betalingen
die rechtstreeks aan landbouwers worden toegekend in het kader van
de steunregelingen ″rechtstreekse betalingen″ zoals ingesteld door de
Europese regelgeving in de landbouwsector;″.

Art. 71. Artikel 217, eerste lid, 4°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de programmawet van 19 december 2014, wordt vervangen als
volgt:

″4° 5 pct., met betrekking tot kapitaal- en interestsubsidies die, met
inachtneming van de Europese reglementering inzake staatssteun, door
de bevoegde gewestelijke instellingen aan landbouwers wordt toege-
kend in het kader van de steun aan de landbouw met het oog op
vestiging en/of immateriële of materiële vaste activa aan te schaffen of
tot stand te brengen.″.

Art. 66. L’article 87, 3°, de la loi du 8 mai 2014 modifiant le Code des
impôts sur les revenus 1992 à la suite de l’introduction de la taxe
additionnelle régionale sur l’impôt des personnes physiques visée au
titre III/1 de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement
des Communautés et des Régions, modifiant les règles en matière
d’impôt des non-résidents et modifiant la loi du 6 janvier 2014 relative
à la Sixième Réforme de l’État concernant les matières visées à
l’article 78 de la Constitution, est retiré.

Art. 67. Les articles 94 et 95 de la loi-programme du 10 août 2015 sont
retirés.

Art. 68. Les articles 36 et 42 sont applicables à partir du 1er avril 2014.

L’article 40 est applicable aux contribuables qui ont droit à l’applica-
tion des articles 14537 et 539 du Code des impôts sur les revenus
1992 pour des contrats visés par ces articles et conclus au plus tard le
31 décembre 2014.

Les articles 41, 51 et 62 sont applicables à partir de l’exercice
d’imposition 2016.

L’article 43 est applicable aux revenus qui sont payés ou attribués à
partir du 1er janvier 2015.

Les articles 44 et 45 entrent en vigueur à partir de l’exercice
d’imposition 2016.

L’article 46 est applicable à partir de l’exercice d’imposition 2015

L’article 54 est applicable à partir du 1er janvier 2016.

Les articles 55 et 56 sont applicables aux revenus attribués ou mis en
paiement à partir du jour de la publication de la présente loi au
Moniteur belge.

L’article 57 est applicable à partir de l’exercice d’imposition 2014.

L’article 58 en ce qui concerne l’exception de la cotisation distincte
visée à l’article 219quater du Code des impôts sur les revenus 1992, est
applicable à partir de l’exercice d’imposition 2015.

L’article 59, 1°, est applicable à partir de l’exercice d’imposition 2016.

Les articles 60 et 63 sont applicables à partir de l’exercice d’imposi-
tion 2016.

L’article 61 est applicable à partir de l’exercice d’imposition 2015.

A l’article 64 produit ses effets le jour de la publication au Moniteur
belge de la loi-programme du 28 juin 2013.

Section 5. — Aides agricoles

Art. 69. L’article 38, § 1er, alinéa 1er, 28°, du Code des impôts sur les
revenus 1992, inséré par la loi-programme du 19 décembre 2014, est
remplacé par ce qui suit:

″28° les subsides en capital et en intérêts qui sont payés, dans le
respect de la réglementation européenne en matière d’aide d’état, à des
agriculteurs par les institutions régionales compétentes dans le cadre de
l’aide à l’agriculture en vue de l’installation, du démarrage et/ou de
l’acquisition ou de la constitution d’immobilisations corporelles et
incorporelles;″.

Art. 70. L’article 171, 4°bis, du même Code, inséré par la loi-
programme du 19 décembre 2014, est remplacé par ce qui suit:

″4°bis. au taux de 12.5 p.c.: les primes et les paiements qui sont
alloués directement aux agriculteurs dans le cadre des régimes de
soutien ″paiements directs″ instaurés par la réglementation européenne
dans le secteur agricole;″.

Art. 71. L’article 217, alinéa 1er, 4°, du même Code, inséré par la
loi-programme du 19 décembre 2014, est remplacé par ce qui suit:

″4° 5 p.c., en ce qui concerne les subsides en capital et en intérêts qui
sont payés, dans le respect de la réglementation européenne en matière
d’aide d’état, à des agriculteurs par les institutions régionales compé-
tentes dans le cadre de l’aide à l’agriculture en vue de l’installation, du
démarrage et /ou de l’acquisition ou de la constitution d’immobilisa-
tions incorporelles et corporelles.″.
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Art. 72. Artikel 230, eerste lid, 6°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de programmawet van 19 december 2014, wordt vervangen als
volgt:

″6° kapitaal- en interestsubsidies die, met inachtneming van de
Europese reglementering inzake staatssteun, betaald worden aan
landbouwers die belastingplichtigen zijn beoogd in artikel 227, 1°, door
de bevoegde gewestelijke instellingen in het kader van de steun aan de
landbouw met het oog op vestiging en/of immateriële of materiële
vaste activa aan te schaffen of tot stand te brengen.″.

Art. 73. Artikel 246, derde lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de programmawet van 19 december 2014, wordt vervangen als volgt:

″In afwijking van het eerste lid, wordt het tarief bepaald op 5 pct.,
met betrekking tot de kapitaal- en interestsubsidies die, met inachtne-
ming van de Europese reglementering inzake staatsteun, betaald
worden aan landbouwers die belastingplichtigen zijn beoogd in
artikel 227, 2°, door de bevoegde gewestelijke instellingen in het kader
van de steun aan de landbouw met het oog op vestiging en/of
immateriële en materiële vaste activa aan te schaffen en tot stand te
brengen.″.

Art. 74. De artikelen 69 tot 73 zijn van toepassing vanaf aanslagjaar
2016.

Afdeling 6. — Bekrachtiging van koninklijke besluiten

Art. 75. Bekrachtigd worden met ingang van de dag van hun
respectieve inwerkingtreding:

1° het koninklijk besluit van 10 december 2014 tot wijziging van het
KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfsvoorheffing;

2° het koninklijk besluit van 20 januari 2015 tot wijziging van het
KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfsvoorheffing op uitkeringen in
het kader van het pensioensparen;

3° het koninklijk besluit van 23 augustus 2015 tot wijziging van de
bijlage III van het KB/WIB 92, op het stuk van de werkbonus;

4°. het koninklijk besluit van 23 augustus 2015 tot uitvoering van
artikel 2, § 1, 13°, b, tweede lid van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen aan het Wetboek diverse rechten en taksen,
aan het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten en aan het
Wetboek der successierechten

Art. 76. In artikel 1762, 13°, van het Wetboek diverse rechten en
taksen, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 22 juni 2012,
worden de woorden ″als bedoeld in artikel 65 van de programmawet
van 22 juni 2012″ vervangen door de woorden ″als bedoeld in
artikel 66 van de programmawet van 22 juni 2012″.

Art. 77. Artikel 34 van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en
griffierechten, gewijzigd bij de wet van 25 juni 1973, wordt opgeheven.

Art. 78. In artikel 162 van het Wetboek der successierechten wordt
het derde lid opgeheven.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen aan de wet van 21 decem-
ber 2009 betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie

Art. 79. In artikel 7 van de wet van 21 december 2009 betreffende het
accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie, wordt de bepaling
onder b, gewijzigd bij de wet van 19 mei 2010, vervangen als volgt:

″b) water, mineraalwater en spuitwater daaronder begrepen, met
toegevoegde suiker of andere zoetstoffen, dan wel gearomatiseerd,
alsmede andere alcoholvrije dranken van de GN-code 2202, met
uitzondering van dranken op basis van melk, van soja of van rijst;″.

Art. 80. Artikel 20 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

″Art. 20. Het vervaardigen van de accijnsproducten dient te gebeuren
in een plaats die is erkend als accijnsinrichting.

Het ontvangen en het voorhanden hebben van dergelijke producten
waarvoor de accijns niet werd voldaan moeten eveneens in een
accijnsinrichting plaatsvinden.

Het verzenden van dergelijke producten waarvoor de accijns niet
werd voldaan moet eveneens geschieden vanuit een accijnsinrichting.

De opening en de werking van een accijnsinrichting moeten
worden vergund door de ambtenaar daartoe aangewezen door de
Koning onder de door Hem gestelde nadere regels.

De Koning bepaalt welke personen zich moeten laten erkennen in de
hoedanigheid van houder van een accijnsinrichting, evenals de voor-
waarden waaraan zij onderworpen zijn.″.

Art. 72. L’article 230, alinéa 1er, 6°, du même Code, inséré par la
loi-programme du 19 décembre 2014, est remplacé par ce qui suit:

″6° les subsides en capital et en intérêts qui sont payés, dans le respect
de la réglementation européenne en matière d’aide d’état, à des
agriculteurs qui sont des contribuables visés à l’article 227, 1°, par les
institutions régionales compétentes dans le cadre de l’aide à l’agricul-
ture en vue de l’installation, du démarrage et/ou de l’acquisition ou de
la constitution d’immobilisations incorporelles et corporelles.″.

Art. 73. L’article 246, alinéa 3, du même Code, inséré par la
loi-programme du 19 décembre 2014, est remplacé par ce qui suit:

″Par dérogation à l’alinéa 1er, le taux est fixé à 5 p.c., en ce qui
concerne les subsides en capital et en intérêts qui sont payés, dans le
respect de la réglementation européenne en matière d’aide d’état, à des
agriculteurs qui sont des contribuables visés à l’article 227, 2°, par les
institutions régionales compétentes dans le cadre de l’aide à l’agricul-
ture en vue de l’installation, du démarrage et/ou de l’acquisition ou de
la constitution d’immobilisations incorporelles et corporelles.″.

Art. 74. Les articles 69 à 73 sont applicables à partir de l’exercice
d’imposition 2016.

Section 6. — Confirmation d’arrêtés royaux

Art. 75. Sont confirmés avec effet à la date de leur entrée en vigueur
respective:

1° l’arrêté royal du 10 décembre 2014 modifiant, en matière de
précompte professionnel, l’AR/CIR 92;

2° l’arrêté royal du 20 janvier 2015 modifiant, en matière de
précompte professionnel sur les prestations dans le cadre de l’épargne-
pension, l’AR/CIR 92;

3° l’arrêté royal du 23 août 2015 modifiant l’annexe III de l’AR/CIR
92, sur le plan du bonus emploi;

4°. l’arrêté royal du 23 août 2015 d’exécution de l’article 2, § 1er, 13°,
b, alinéa 2, du Code des impôts sur les revenus 1992.

CHAPITRE 2. — Modifications au Code des droits et taxes divers, au Code
des droits d’ enregistrement, d’hypothèque et de greffe et au Code des droits
de succession

Art. 76. Dans l’article 1762, 13°, du Code des droits et taxes divers,
modifié en dernier lieu par la loi-programme du 22 juin 2012, les mots
″visées à l’article 65 de la loi-programme du 22 juin 2012″ sont
remplacés par les mots ″visées à l’article 66 de la loi-programme du
22 juin 2012″.

Art. 77. L’article 34 du Code des droits d’enregistrement, d’hypo-
thèque et de greffe, modifié par la loi du 25 juin 1973, est abrogé.

Art. 78. A l’article 162 du Code des droits de succession, le troisième
alinéa est abrogé.

CHAPITRE 3. — Modifications à la loi du 21 décembre 2009
relative au régime d’accise des boissons non alcoolisées et du café

Art. 79. Dans l’article 7 de la loi du 21 décembre 2009 relative au
régime d’accise des boissons non alcoolisées et du café, le b, modifié par
la loi du 19 mai 2010, est remplacé par ce qui suit:

″b) les eaux, y compris les eaux minérales et les eaux gazéifiées,
additionnées de sucre ou d’autres édulcorants ou aromatisées, et les
autres boissons non alcooliques relevant du code NC 2202, à l’exception
des boissons à base de lait, de soja ou de riz;″.

Art. 80. L’article 20 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

″Art. 20. La fabrication de produits d’accise doit s’effectuer dans un
lieu reconnu comme établissement d’accise.

La réception et la détention de tels produits sur lesquels l’accise n’a
pas été acquittée doivent avoir lieu également dans un établissement
d’accise.

L’expédition de tels produits sur lesquels l’accise n’a pas été acquittée
doit également s’effectuer depuis un établissement d’accise.

L’ouverture et le fonctionnement d’un établissement d’accise sont
autorisés par le fonctionnaire délégué par le Roi selon les modalités
fixées par ce dernier.

Le Roi détermine quelles personnes doivent se faire reconnaître en
qualité de détenteur d’un établissement d’accise, de même que les
conditions auxquelles elles sont soumises.″.
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Art. 81. Artikel 25 van dezelfde wet, waarvan de bestaande tekst de
paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een paragraaf 2,
luidende:

″§ 2. In afwijking van § 1, b, eerste streepje, kunnen accijnsproducten
bij het binnenbrengen onder de schorsingsregeling worden overge-
bracht naar een plaats van rechtstreekse aflevering hier te lande, onder
de door de Koning vastgestelde voorwaarden, wanneer die plaats is
aangewezen door de houder van de accijnsinrichting.

Deze houder van de accijnsinrichting blijft in dergelijk geval
verantwoordelijk voor de opgelegde formaliteiten ter zake.″.

Art. 82. In hoofdstuk 7 van dezelfde wet wordt een arti-
kel 35/3 ingevoegd, luidende:

″Art. 35/3. Na de invordering op basis van deze wet van het
oorspronkelijk verschuldigde bedrag aan accijnzen wordt slechts tot
navordering van eventueel verschuldigde aanvullende accijnzen over-
gegaan voor zover, in voorkomend geval via cumulatie van diverse
verschuldigde bedragen van eenzelfde belastingplichtige, het in te
vorderen bedrag 10 euro overschrijdt.″.

HOOFDSTUK 4. — wijzigingen van de gewone wet
van 16 juli 1993 tot vervollediging van de federale staatsstructuur

Art. 83. Artikel 371 van de gewone wet van 16 juli 1993 tot
vervollediging van de federale staatsstructuur, vervangen bij de wet
van 28 maart 2007, waarvan de bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen,
wordt aangevuld met een paragraaf 2, luidende:

″§ 2. Het volume van de producten te belasten met de bij § 1 vast-
gestelde verpakkingsheffing wordt uitgedrukt in hectoliter en in liter,
waarbij delen van een liter worden verwaarloosd. Wanneer het te
belasten volume kleiner is dan een liter, worden de delen van een
deciliter verwaarloosd.″.

Art. 84. In dezelfde gewone wet wordt een artikel 372bis ingevoegd,
luidende:

″Art. 372bis. Terugbetaling of kwijtschelding van de verpakkingshef-
fing wordt toegestaan onder dezelfde vorm en voorwaarden zoals
bepaald in de artikelen 9 tot en met 12 van de wet van 22 decem-
ber 2009 betreffende de algemene regeling inzake accijnzen voor
ethylalcohol en alcoholhoudende dranken en in de artikelen 16 tot en
met 19 van de wet van 21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel
van alcoholvrije dranken en koffie voor alcoholvrije dranken.″.

Art. 85. In dezelfde gewone wet van 16 juli 1993 wordt een
artikel 372ter ingevoegd, luidende:

″Art. 372ter. Na de invordering op basis van deze wet van het
oorspronkelijk verschuldigde bedrag aan verpakkingsheffing wordt
slechts tot navordering van de eventueel verschuldigde aanvullende
verpakkingsheffing overgegaan voor zover, in voorkomend geval via
cumulatie van diverse verschuldigde bedragen van eenzelfde belasting-
plichtige, het in te vorderen bedrag 10 euro overschrijdt.″.

HOOFDSTUK 5. — Wijzigingen aan de programmawet van 22 juni 2012

Art. 86. In artikel 66 van de programmawet van 22 juni 2012,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden ″op het einde van het laatste
boekjaar″ vervangen door de woorden ″op het einde van het laatste
belastbaar tijdperk″;

2° tussen het vijfde en zesde lid worden drie leden ingevoegd,
luidende:

″Wanneer geen belastbaar tijdperk bestaat dat verbonden is aan
aanslagjaar 2013 op basis van artikel 360 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992, wordt, in afwijking van het tweede lid, de
afzonderlijke aanslag van 1,75 pct. ingekohierd in één keer en zonder
mogelijkheid tot spreiding, op hetzelfde moment als de belasting
betreffende het aanslagjaar 2016, of bij gebrek aan een belastbaar
tijdperk dat verbonden is aan aanslagjaar 2016, ten laatste op hetzelfde
moment als de belasting betreffende aanslagjaar 2017.

Wanneer de belastingplichtige gekozen heeft om de aanslag bedoeld
in het eerste lid te spreiden over de drie aanslagjaren 2013, 2014 en
2015 en er geen belastbaar tijdperk bestaat dat verbonden is aan
aanslagjaar 2014 of aan aanslagjaar 2015 op basis van artikel 360 van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, is, in afwijking van het
vierde lid, het saldo van de niet-gestorte aanslag, zijnde 0,60 pct. van
het totaal bedrag bedoeld in het tweede lid verschuldigd, in één keer en
op hetzelfde moment als de belasting betreffende het aanslagjaar 2016,
of bij gebrek aan een belastbaar tijdperk dat verbonden is aan
aanslagjaar 2016, ten laatste op hetzelfde moment als de belasting
betreffende aanslagjaar 2017.

Art. 81. L’article 25 de la même loi, dont le texte actuel formera le
paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2, rédigé comme suit:

″§ 2. Par dérogation au § 1er, b, premier tiret, la livraison de produits
d’accise introduits sous un régime suspensif à destination d’un lieu de
livraison directe situé dans le pays peut avoir lieu, aux conditions fixées
par le Roi, lorsque ce lieu a été désigné par le titulaire de l’établissement
d’accise.

Dans cette situation, ce titulaire d’établissement d’accise reste
responsable pour les formalités imposées en la matière.″.

Art. 82. Dans le chapitre 7 de la même loi, il est inséré un
article 35/3, rédigé comme suit:

″Art. 35/3. Après le recouvrement du montant de l’accise initiale-
ment dû sur base de cette loi, il est seulement procédé au recouvrement
des éventuelles accises complémentaires dues, le cas échéant via cumul
de divers montants dus dans le chef d’un même redevable, si le
montant à recouvrer excède 10 euros.″.

CHAPITRE 4. — Modifications à la loi ordinaire
du 16 juillet 1993 visant à achever la structure fédérale de l’état

Art. 83. Dans la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant à achever la
structure fédérale de l’état, l’article 371, modifié par la loi du
28 mars 2007, dont le texte actuel formera le paragraphe 1er, est
complété par un paragraphe 2, rédigé comme suit:

″§ 2. Le volume des produits passibles de la cotisation d’emballage
fixée au § 1er est exprimé en hectolitres et litres, les fractions de litres
étant négligées. Lorsque le volume à imposer est inférieur au litre, les
fractions de décilitre sont négligées.″.

Art. 84. Dans la même loi ordinaire, il est inséré un article 372bis,
rédigé comme suit:

″Art. 372bis. Remboursement ou remise de la cotisation d’emballage
est accordé sous les mêmes formes et conditions telles que visées aux
articles 9 à 12 de la loi du 22 décembre 2009 relative au régime général
d’accise pour l’alcool éthylique et les boissons alcoolisées et aux
articles 16 à 19 de la loi du 21 décembre 2009 relative au régime d’accise
des boissons non alcoolisées et du café pour les boissons non
alcoolisées.″.

Art. 85. Dans la même loi ordinaire du 16 juillet 1993, il est inséré un
article 372ter, rédigé comme suit:

″Art. 372ter. Après le recouvrement du montant de la cotisation
d’emballage initialement dû sur base de cette loi, il est seulement
procédé au recouvrement de l’éventuelle cotisation d’emballage com-
plémentaire due, le cas échéant via cumul de divers montants dus dans
le chef d’un même redevable, si le montant à recouvrer excède
10 euros.″.

CHAPITRE 5. — Modifications à la loi-programme du 22 juin 2012

Art. 86. A l’article 66 de la loi-programme du 22 juin 2012, les
modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 2, les mots ″à la fin de la dernière année comptable″
sont remplacés par les mots ″à la fin de la dernière période imposable″;

2° trois alinéas rédigés comme suit sont insérés entre les alinéas 5 et
6:

″Par dérogation à l’alinéa 2, lorsqu’il n’existe pas de période
imposable qui se rattache à l’exercice d’imposition 2013 sur la base de
l’article 360 du Code des impôts sur les revenus 1992, la cotisation
distincte de 1,75 p.c. est enrôlée en une fois et sans possibilité
d’étalement, en même temps que l’impôt pour l’exercice d’imposition
2016, ou à défaut de période imposable qui se rattache à l’exercice
d’imposition 2016, en même temps que l’impôt pour l’exercice d’impo-
sition 2017 au plus tard.

Par dérogation à l’alinéa 4, lorsque le contribuable a choisi d’étaler la
cotisation visée à l’alinéa premier sur les trois exercices d’imposition
2013, 2014 et 2015 et qu’il n’existe pas de période imposable qui se
rattache à l’exercice d’imposition 2014 ou à l’exercice d’imposition
2015 sur la base de l’article 360 du Code des impôts sur les revenus
1992, le solde de la cotisation non versée de 0,60 p.c. du montant total
visé à l’alinéa 2 est dû en une fois et en même temps que l’impôt pour
l’exercice d’imposition 2016, ou à défaut de période imposable qui se
rattache à l’exercice d’imposition 2016, en même temps que l’impôt
pour l’exercice d’imposition 2017 au plus tard.
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Wanneer ten gevolge van een herstructureringsoperatie als bedoeld
in artikel 365 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, op
basis van artikel 360 van hetzelfde Wetboek, geen belastbaar tijdperk
bestaat verbonden met aanslagjaar 2013 in hoofde van de overnemende
of verkrijgende vennootschap of van de Belgische inrichting bedoeld in
artikel 211, § 1, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, is het saldo van de
niet gestorte aanslag van 1,75 pct. van het totaal bedrag bedoeld in het
tweede lid verschuldigd in hoofde van die belastingplichtige, in één
keer en op hetzelfde moment als de belasting voor aanslagjaar 2016, of
bij gebrek aan belastbaar tijdperk verbonden met aanslagjaar 2016, ten
laatste op hetzelfde moment als de belasting voor aanslagjaar 2017.″.

TITEL 3. — Diverse bepalingen

HOOFDSTUK 1. — Hervorming
van het statuut van de hypotheekbewaarders

Afdeling 1. — Hervorming van het statuut

Art. 87. In artikel 35 van de wet van 16 december 1851 tot herziening
van het hypothecair stelsel, de inleidende zin van het eerste lid wordt
vervangen als volgt:

″Op straffe van vergoeding van alle schade jegens derden moet er, op
het ogenblik van de overschrijving ambtshalve in het register een
inschrijving worden gedaan.″.

Art. 88. In het opschrift van hoofdstuk IX van dezelfde wet worden
de woorden ″van de bewaarders″ opgeheven.

Art. 89. Artikel 128 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

″Art. 128. In geen geval mag, op straffe van schadevergoeding aan de
partijen, verzuimd worden om, in de registers, de overschrijvingen te
doen van akten die aan deze formaliteit zijn onderworpen, en de
inschrijvingen die op het hypotheekkantoor zijn gevorderd.

Er ontstaat eveneens een recht op schadevergoeding bij het niet
vermelden, in de getuigschriften, van een of meer van de bestaande
overschrijvingen of inschrijvingen, tenzij de vergissing voortkomt uit
de ontoereikendheid van aanduidingen in de aanvraag tot het bekomen
van het getuigschrift, die de aanvrager ten laste kan worden gelegd.″.

Art. 90. In artikel 130 van dezelfde wet worden de woorden ″de
bewaarders de overschrijvingen of inschrijvingen, of de afgifte van
getuigschriften weigeren of vertragen,″ vervangen door de woorden
″de overschrijvingen of inschrijvingen, of de afgifte van getuigschriften
worden geweigerd of vertraagd,″.

Art. 91. In artikel 132 van dezelfde wet worden de woorden ″, op
straffe van geldboete van vijftig frank tot duizend frank voor de eerste
overtreding. In geval van herhaling is de geldboete dubbel en kan zelfs,
indien de omstandigheden het medebrengen, afzetting worden uitge-
sproken, een en ander onverminderd schadevergoeding aan de par-
tijen, welke vergoeding aan de partijen, welke vergoeding vóór de
geldboete zal worden betaald″ opgeheven.

Art. 92. In artikel 133 van dezelfde wet worden de woorden ″, op
straffe, ten laste van de bewaarder, van geldboete van vijfhonderd frank
tot tweeduizend frank en een schadevergoeding aan de partijen, welke
vergoeding eveneens vóór de geldboete zal worden betaald″ opgehe-
ven.

Art. 93. In artikel 134 van dezelfde wet worden de woorden ″, op
zijn kosten herstellen,″ vervangen door de woorden ″, herstellen zonder
dat van de belanghebbende partijen een retributie wordt gevorderd,″.

Art. 94. Dezelfde wet wordt aangevuld met een hoofdstuk XIII, dat
de artikelen 145 en 146 omvat, met als opschrift:

″Hoofdstuk XIII. De organisatie van de hypotheekbewaring″.

Art. 95. In hoofdstuk XIII van dezelfde wet, ingevoegd bij artikel 84,
wordt een artikel 145 ingevoegd, luidende:

″Art. 145. De openbare dienst van de openbaarmaking van akten en
stukken in een hypotheekkantoor wordt verzekerd door daartoe
binnen de Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumentatie
van de Federale Overheidsdienst Financiën aangewezen ambtenaren.″.

Lorsque suite à une opération de restructuration visée à l’arti-
cle 365 du Code des impôts sur les revenus 1992, il n’existe pas, sur la
base de l’article 360 du même Code, de période imposable qui se
rattache à l’exercice d’imposition 2013 dans le chef des sociétés
absorbantes ou bénéficiaires ou de l’établissement belge visé à l’arti-
cle 211, § 1er, alinéa 5 du même Code, le solde de la cotisation non
versée de 1,75 p.c. du montant total visé à l’alinéa 2 est dû dans le chef
de ce contribuable, en une fois et en même temps que l’impôt pour
l’exercice d’imposition 2016, ou à défaut de période imposable qui se
rattache à l’exercice d’imposition 2016, en même temps que l’impôt
pour l’exercice d’imposition 2017 au plus tard.″.

TITRE 3. — Dispositions diverses

CHAPITRE 1er. — Réforme
du statut des conservateurs des hypothèques

Section 1re. — Réforme du statut

Art. 87. A l’article 35 de la loi du 16 décembre 1851 sur la révision du
régime hypothécaire, la phrase liminaire de l’alinéa 1er est remplacée
comme suit:

″Sous peine d’indemnisation de tous les dommages envers les tiers,
une inscription doit être faite d’office dans le registre au moment de la
transcription.″.

Art. 88. Dans l’intitulé du chapitre IX, de la même loi les mots ″des
conservateurs″ sont supprimés.

Art. 89. L’article 128 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

″Art. 128. Sous peine d’indemnisation des parties, il ne peut en aucun
cas être omis d’effectuer dans les registres les transcriptions d’actes qui
sont soumis à cette formalité, ainsi que les inscriptions qui sont
demandées au bureau des hypothèques.

Il existe également un droit à indemnisation en cas d’absence de
mention, dans les certificats, d’une ou de plusieurs inscriptions ou
transcriptions existantes, sauf si l’erreur provienne de désignations
insuffisantes dans la demande d’obtention du certificat, qui peuvent
être imputé au demandeur.″.

Art. 90. A l’article 130 de la même loi, les mots ″les conservateurs ne
peuvent refuser ni retarder les transcriptions ou inscriptions, ni la
délivrance des certificats,″ sont remplacés par les mots ″les transcrip-
tions ou inscriptions, ou la délivrance de certificats, ne peuvent être
refusées ou retardées,″.

Art. 91. A l’article 132 de la même loi, les mots ″à peine d’une
amende de cinquante à mille francs pour la première contravention. En
cas de récidive, l’amende sera double et la destitution pourra même être
prononcée, selon les circonstances, le tout sans préjudice des dommages-
intérêts des parties, lesquels seront payés avant l’amende″ sont abrogés.

Art. 92. A l’article 133 de la même loi les mots ″à peine, contre le
conservateur, de cinq cents à deux mille francs d’amende, et des
dommages-intérêts des parties, payables aussi par préférence à l’amende″
sont abrogés.

Art. 93. A l’article 134 de la même loi, les mots ″opérer, à ses frais, la
rectification des erreurs qu’il aurait commises,″ sont remplacés par les
mots ″opérer la rectification des erreurs qu’il aurait commises, sans
qu’une rétribution soit exigée des parties concernées,″.

Art. 94. La même loi est complétée par un chapitre XIII, comprenant
les articles 145 et 146, et intitulé comme suit:

″Chapitre XIII. L’organisation de la conservation des hypothèques″.

Art. 95. Dans le chapitre XIII de la même loi, inséré par l’article 84,
il est inséré un article 145, rédigé comme suit:

″Art. 145. Le service public de la publicité des actes et des pièces dans
un bureau des hypothèques est assuré par les fonctionnaires désignés à
cet effet au sein de l’Administration générale de la Documentation
patrimoniale du Service Public Fédéral Finances.″.
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Art. 96. In hoofdstuk XIII van dezelfde wet, ingevoegd bij artikel 84,
wordt een artikel 146 ingevoegd, luidende:

″Art. 146. Voor de uitvoering van de hypothecaire formaliteiten en
voor de aflevering van de afschriften en getuigschriften is een retributie
verschuldigd aan de Staat.

De Koning bepaalt het tarief van deze retributies en de nadere regels
inzake toepassing ervan.″.

Art. 97. De contractuele bedienden van de hypotheekbewaarders
worden overgenomen door de Federale Overheidsdienst Financiën met
behoud van al hun rechten en verplichtingen die voortvloeien uit de
wet, een reglementair besluit of hun arbeidsovereenkomst.

De federale overheidsdienst Financiën neemt tevens de financiële
verplichtingen van de hypotheekbewaarders over ten aanzien van hun
gepensioneerde contractuele bedienden en rechthebbenden op een
financiële tussenkomst uit hoofde van hun overleden contractuele
bedienden.

De Koning wordt gemachtigd om de nadere regels te bepalen
volgens dewelke bepalingen die gelden voor het bij arbeidsovereen-
komst in dienst genomen personeel van de Federale Overheidsdienst
Financiën, kunnen worden toegepast op de personeelsleden bedoeld in
de vorige leden.

Afdeling 2. — Opheffingsbepaling

Art. 98. Worden opgeheven:

1° de wet van 21 ventôse jaar VII (11 maart 1799) betreffende de
organisatie van de hypotheekbewaringen, gewijzigd bij de wet van
16 december 1851, het koninklijk besluit van 15 mei 1939, de wet van
9 augustus 1963, het koninklijk besluit van 20 juli 2000 en de
programmawet van 24 december 2002;

2° artikel 16 van de wet van 24 december 1906, houdende de
rijksmiddelenbegroting voor het jaar 1907;

3° de wet van 10 juni 1922 betreffende het loon van de hypotheek-
bewaarders;

4° het decreet van 18-27 mei 1791 tot de organisatie van de
registratierechten en andere ermee aanverwante rechten;

5° de wet van 6 messidor jaar VII (24 juni 1799) betreffende de
hypothecaire inschrijvingen lastens openbare rekenplichtigen, enz.;

6° het advies van de Raad van State van 25 februari 1808 over de
toepassing van de artikelen 2098 en 2121 van het Burgerlijk wetboek en
van de wet van 5 september 1807 aan de Schatkist.

Afdeling 3. — Overgangsbepaling

Art. 99. § 1. Het artikel 8 van de wet van 21 ventôse jaar VII
(11 maart 1799) betreffende de organisatie van de hypotheekbewarin-
gen, blijft nog gedurende tien jaar van toepassing voor wat betreft de
gelding van de borgtocht na de beëindiging van de functie.

§ 2. Het artikel 9 van de wet van 21 ventôse jaar VII (11 maart 1799)
betreffende de organisatie van de hypotheekbewaringen, blijft nog
gedurende tien jaar van toepassing voor wat betreft het domicilie waar
de vervolgingen tegen de hypotheekbewaarder ook na de beëindiging
van zijn functie kunnen worden ingesteld.

Afdeling 4. — Inwerkingtreding

Art. 100. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2017.

De Koning kan een datum van inwerkingtreding bepalen vooraf-
gaand aan de datum vermeld in het eerste lid.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen aan de wet van 26 december 2013
houdende diverse bepalingen inzake de thematische volksleningen

Art. 101. In artikel 4, zesde lid, van de wet van 26 decem-
ber 2013 houdende diverse bepalingen inzake de thematische volksle-
ningen, wordt het woord ″kasbons″ vervangen door het woord
″kasbonnen″.

Art. 102. In artikel 10, eerste lid, van dezelfde wet worden de
woorden ″conform artikel 4″ vervangen door de woorden ″overeen-
komstig de artikelen 4 en 5″.

Art. 96. Dans le chapitre XIII de la même loi, inséré par l’article 84,
il est inséré un article 146, rédigé comme suit:

″Art. 146. Pour l’exécution des formalités hypothécaires et pour la
délivrance des certificats et des copies, il est dû une rétribution à l’État.

Le Roi fixe le tarif de ces rétributions et les règles complémentaires
relatives à leur application.″.

Art. 97. Les employés contractuels des conservateurs des hypothè-
ques sont, repris par le Service Public Fédéral Finances, avec maintien
de tous leurs droits et obligations découlant de la loi, d’un arrêté
réglementaire ou de leur contrat de travail.

Le service public fédéral Finances reprend également les obligations
financières des conservateurs des hypothèques à l’égard de leurs
employés contractuels pensionnés et des ayants-droits à une interven-
tion financière en raison du décès de leurs employés contractuels.

Le Roi est mandaté pour fixer les règles complémentaires par
lesquelles les dispositions applicables au personnel engagé par voie de
contrat de travail par le Service Public Fédéral Finances pourront être
appliquées aux membres du personnel visés aux alinéas précédents.

Section 2. — Disposition abrogatoire

Art. 98. Sont abrogés:

1° la loi du 21 ventôse an VII (11 mars 1799) relative à l’organisation
de la conservation des hypothèques, modifiée par la loi du 16 décem-
bre 1851, l’arrêté royal du 15 mai 1939, la loi du 9 août 1963, l’arrêté
royal du 20 juillet 2000 et la loi-programme du 24 décembre 2002;

2° l’article 16 de la loi du 24 décembre 1906, contenant le budget des
voies et moyens pour l’exercice 1907;

3° la loi du 10 juin 1922 relative aux salaires des conservateurs des
hypothèques;

4° le décret des 18-27 mai 1791 relatif à l’organisation des droits
d’enregistrement et autres y réunis;

5° la loi du 6 messidor an VII (24 juin 1799) relative aux inscriptions
hypothécaires sur les comptables publics, etc;

6° l’avis du Conseil d’État du 25 février 1808 sur l’application des
articles 2098 et 2121 du Code civil et de la loi du 5 septembre 1807 au
Trésor de la Couronne.

Section 3. — Disposition transitoire

Art. 99. § 1er. L’article 8 de la loi du 21 ventôse an VII (11 mars 1799)
relatif à l’organisation des conservations des hypothèques, reste
applicable pendant 10 ans pour ce qui concerne la validité de la caution
après la cessation de fonction.

§ 2. L’article 9 de la loi du 21 ventôse an VII (11 mars 1799) relatif à
l’organisation des conservations des hypothèques, reste également
applicable pendant 10 ans pour ce qui concerne le domicile où les
poursuites à l’encontre du conservateur des hypothèques peuvent être
engagées après la cessation de sa fonction.

Section 4. — Entrée en vigueur

Art. 100. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Le Roi peut fixer une date d’entrée en vigueur antérieure à celle
mentionnée à l’alinéa 1er.

CHAPITRE 2. — Modifications à la loi du 26 décembre 2013
portant diverses dispositions concernant les prêts-citoyen thématiques

Art. 101. Dans le texte néerlandais de l’article 4, alinéa 6, de la loi du
26 décembre 2013 portant diverses dispositions concernant les prêts-
citoyen thématiques, le mot ″kasbons″ est remplacé par le mot
″kasbonnen″.

Art. 102. Dans l’article 10, alinéa 1er, de la même loi, les mots
″conformément à l’article 4″ sont remplacés par les mots ″conformé-
ment aux articles 4 et 5″.
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Art. 103. In artikel 14, § 1, van dezelfde wet, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1°, worden de woorden ″in kasbonnen,
termijndeposito’s en interbankenleningen″ vervangen door de woor-
den ″in kasbonnen en termijndeposito’s, en het bedrag van de
interbankenleningen″;

2° in de bepaling onder 1°, worden de woorden ″artikel 5″ vervangen
door de woorden ″artikel 6″;

3° in de bepaling onder 1°, worden de woorden ″artikel 10, § 1″
vervangen door de woorden ″artikel 11, § 1″.

4° in de bepalingen onder 2°, worden de woorden ″8 tot 10″
vervangen door de woorden ″9 tot 11″.

Art. 104. In artikel 26 van dezelfde wet, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden ″In geval niet kan worden
aangetoond dat de financieringsmiddelen aangetrokken door uitgifte
van kasbonnen of opening van termijndeposito’s met toepassing van
artikel 4 van deze wet zijn verwerkt en aangewend conform de
artikelen 6, 7, 10 en 11″ vervangen door de woorden ″Wanneer een van
de bepalingen bepaald in de artikelen 4, 6, 7, 10 en 11 niet gerespecteerd
wordt,″;

2° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

″De som die door de kredietinstellingen is verschuldigd uit hoofde
van de toepassing van het vorige lid wordt als een belastingschuld
beschouwd. De vestiging, de inning en de invordering van die
belastingschuld gebeuren volgens de regels die van toepassing zijn op
het vlak van de roerende voorheffing, inzonderheid de regels die
betrekking hebben op de wijze van storting en de opeisbaarheid
alsmede de bepalingen van Titel VII van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 behalve wanneer hiervan wordt afgewe-
ken.″;

3° tussen het tweede en het derde lid wordt een lid ingevoegd
luidende:

″Voor de inkomsten die werden toegekend vóór het einde van het
jaar waarin de aangetrokken financieringsmiddelen, overeenkomstig
artikel 4, moeten worden aangewend voor de financiering van
geschikte projecten of voor het verlenen van een interbankenlening
overeenkomstig artikel 6, is de schuld met betrekking tot de toegekende
inkomsten betaalbaar ten vroegste op het eerste werkdag van de maand
volgend het einde van de termijn die in artikel 10 is bepaald.″;

4° in het derde lid, dat het vierde lid wordt, worden de woorden ″De
tarieven in de roerende voorheffing en de personenbelasting″ vervan-
gen door de woorden ″De aanslagvoet van de roerende voorheffing en
het tarief van de personenbelasting″.

Art. 105. In artikel 27 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden ″In geval niet kan worden
aangetoond dat de financieringsmiddelen aangetrokken door het
aanbieden van verzekeringsovereenkomsten met toepassing van arti-
kel 5 zijn verwerkt en aangewend conform de artikelen 7 en 11, § 1,″
vervangen door de woorden ″Wanneer een van de bepalingen overeen-
komstig artikelen 5, 10 en 11 niet gerespecteerd wordt,″;

2° in het tweede lid wordt de zin ″De inning ervan geschiedt volgens
de regels toepasselijk op de jaarlijkse taks op de verzekeringsverrich-
tingen.″ vervangen door de zin ″De vestiging, de heffing en de
invordering ervan geschiedt volgens de regels toepasselijk op de
jaarlijkse taks op de verzekeringsverrichtingen.″;

3° tussen het tweede en het derde lid wordt een lid ingevoegd
luidende:

″Deze belastingschuld is betaalbaar uiterlijk de twintigste van de
maand volgend op die waarin is vastgesteld dat de financieringsmid-
delen aangetrokken door het aanbod van verzekeringsovereenkomsten
in toepassing van artikel 5 niet zijn behandeld of aangewend in
overeenstemming met de artikelen 10 en 11.″.

Art. 103. Dans l’article 14, § 1er, de la même loi, les modifications
suivantes sont apportées:

1° au 1°, les mots ″ventilés en bons de caisse, dépôts à terme et prêts
interbancaires″ sont remplacés par les mots ″ventilés en bons de caisse
et en dépôts à terme, et le montant des prêts interbancaires″;

2° au 1°, les mots ″à l’article 5″ sont remplacés par les mots ″à
l’article 6″;

3° dans le texte néerlandais du 1°, les mots ″artikel 10, § 1″ sont
remplacés par les mots ″artikel 11, § 1″.

4° dans le texte néerlandais du 2°, les mots ″8 tot 10″ sont remplacés
par les mots ″9 tot 11″.

Art. 104. Dans l’article 26 de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots ″Lorsqu’il ne peut être établi que les
moyens de financement récoltés par l’émission de bons de caisse ou
l’ouverture de dépôts à terme en application de l’article 4 ont été traités
et affectés conformément aux articles 6, 7, 10 et 11,″ sont remplacés par
les mots ″Lorsque l’une des dispositions visées aux articles 4, 6, 7, 10 et
11 n’a pas été respectée,″;

2° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

″Le montant qui est dû par les établissements de crédit du chef de
l’application de l’alinéa précédent constitue une dette fiscale. L’établis-
sement, la perception et le recouvrement de cette dette fiscale sont
opérés selon les règles applicables en matière de précompte mobilier, et
notamment celles qui sont relatives au mode de versement et à
l’exigibilité ainsi que celles contenues dans les dispositions du Titre VII
du Code des impôts sur les revenus 1992 sauf s’il y est dérogé.″;

3° un alinéa, rédigé comme suit, est inséré entre l’alinéa 2 et
l’alinéa 3:

″Pour les revenus qui ont été attribués ou mis en paiement avant
l’expiration de l’année au cours de laquelle les moyens de financement
récoltés, conformément à l’article 4, doivent être affectés au finance-
ment de projets éligibles ou à l’octroi d’un prêt interbancaire confor-
mément à l’article 6, la date d’attribution ou de mise en paiement des
revenus en cause est fixée au premier jour ouvrable du mois qui suit
l’expiration du délai visé à l’article 10.″;

4° dans l’alinéa 3, devenu alinéa 4, les mots ″Les tarifs″ sont
remplacés par les mots ″Les taux″.

Art. 105. Dans l’article 27 de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots ″Lorsqu’il ne peut être établi que les
moyens de financement récoltés par l’offre de contrats d’assurance en
application de l’article 5 ont été traités et affectés conformément aux
articles 7 et 11, § 1er″ sont remplacés par les mots ″Lorsque l’une des
dispositions visées aux articles 5, 10 et 11,″ n’a pas été respectée,″;

2° dans l’alinéa 2 la phrase ″Son recouvrement est effectué selon les
règles applicables à la taxe annuelle sur les opérations d’assurance.″ est
remplacée par la phrase ″Son établissement, sa perception et son
recouvrement sont effectués selon les règles applicables à la taxe
annuelle sur les opérations d’assurance.″;

3° un alinéa, rédigé comme suit, est inséré entre l’alinéa 2 et l’alinéa
3:

″Cette dette fiscale est payable au plus tard le 20 du mois qui suit
celui au cours duquel il est établi que les moyens de financement
récoltés par l’offre de contrats d’assurance en application de l’arti-
cle 5 n’ont pas été traités et affectés conformément aux articles 10 et 11.″.
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HOOFDSTUK 3. — Verbetering van de wet
van 25 april 2014 houdende diverse bepalingen

Art. 106. In artikel 202, § 2, eerste lid, van de wet van 25 april 2014 hou-
dende diverse bepalingen, worden de woorden ″artikel 170″ vervangen
door de woorden ″artikel 169″.

Art. 107. Artikel 106 treedt in werking op 1 januari 2015.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 18 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be):
Stukken : 54-1505.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2015/03482]

18 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van de
koninklijke besluiten nrs. 1, 3, 18 en 22 met betrekking tot de
belasting over de toegevoegde waarde (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde,
artikel 49, gewijzigd bij de wetten van 27 december 1977 en 28 decem-
ber 2011, artikel 53, § 2, vervangen bij de wet van 17 december 2012,
artikel 53decies, § 2, ingevoegd bij de wet van 17 december 2012,
artikel 54, eerste lid, vervangen bij de wet van 17 december 2012 en
artikel 57, § 7, vervangen bij de wet van 28 december 1992;

Gelet op het koninklijk besluit nr. 1 van 29 december 1992 met
betrekking tot de regeling voor de voldoening van de belasting over de
toegevoegde waarde;

Gelet op het koninklijk besluit nr. 3 van 10 december 1969 met
betrekking tot de aftrekregeling voor de toepassing van de belasting
over de toegevoegde waarde;

Gelet op het koninklijk besluit nr. 18 van 29 december 1992 met
betrekking tot de vrijstellingen ten aanzien van de uitvoer van
goederen en diensten naar een plaats buiten de Gemeenschap, op het
stuk van de belasting over de toegevoegde waarde;

Gelet op het koninklijk besluit nr. 22 van 15 september 1970 met
betrekking tot de bijzondere regeling voor landbouwondernemers
inzake belasting over de toegevoegde waarde;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende
— dat de wet van 6 december 2015 tot wijziging van het Wetboek van

de belasting over de toegevoegde waarde met betrekking tot de
opeisbaarheid van de belasting alsook de wet van 6 december 2015 tot
opheffing van artikel 19bis van het Wetboek van de belasting over de
toegevoegde waarde in werking treden respectievelijk op
1 januari 2016 en 27 december 2015;

— dat de bepalingen van onderhavig besluit die louter van
technische aard zijn in werking moeten treden op de hiervoor vermelde
datum teneinde de rechtszekerheid ervan te verzekeren;

— dat deze maatregelen dus onverwijld moeten worden genomen;
Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende

diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse gezien de hier-
voor gemotiveerde hoogdringendheid;

CHAPITRE 3. — Correction de la loi
du 25 avril 2014 portant des dispositions diverses

Art. 106. Dans l’article 202, § 2, alinéa 1er, de la loi du 25 avril 2014 por-
tant des dispositions diverses, les mots ″article 170″ sont remplacés par
les mots ″article 169″.

Art. 107. L’article 106 entre en vigueur le 1er janvier 2015.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 18 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents : 54-1505.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2015/03482]

18 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant les arrêtés royaux
nos 1, 3, 18 et 22 en matière de taxe sur la valeur ajoutée (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, l’article 49, modifié par les
lois des 27 décembre 1977 et 28 décembre 2011, l’article 53, § 2, remplacé
par la loi du 17 décembre 2012, l’article 53decies, § 2, inséré par la loi du
17 décembre 2012, l’article 54, alinéa 1er, remplacé par la loi du
17 décembre 2012 et l’article 57, § 7, remplacé par la loi du
28 décembre 1992;

Vu l’arrêté royal n° 1, du 29 décembre 1992, relatif aux mesures
tendant à assurer le paiement de la taxe sur la valeur ajoutée;

Vu l’arrêté royal n° 3, du 10 décembre 1969, relatif aux déductions
pour l’application de la taxe sur la valeur ajoutée;

Vu l’arrêté royal n° 18, du 29 décembre 1992, relatif aux exemptions
concernant les exportations de biens et de services en dehors de la
Communauté, en matière de taxe sur la valeur ajoutée;

Vu l’arrêté royal n° 22, du 15 septembre 1970, relatif au régime
particulier applicable aux exploitants agricoles en matière de taxe sur la
valeur ajoutée;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;
Considérant
— que la loi du 6 décembre 2015 modifiant le Code de la taxe sur la

valeur ajoutée en ce qui concerne l’exigibilité de la taxe ainsi que la loi
du 6 décembre 2015 portant abrogation de l’article 19bis du Code de la
taxe sur la valeur ajoutée entrent en vigueur respectivement le
1er janvier 2016 et le 27 décembre 2015;

— que les dispositions du présent arrêté dont la teneur est
uniquement de nature technique, doivent entrer en vigueur à la date
précitée afin d’en assurer la sécurité juridique;

— qu’il convient dès lors que ces mesures soient prises sans retard;
Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions

diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation vu l’urgence
motivée ci-avant;
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Op de voordracht van de Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK 1. — Opeisbaarheid van de belasting

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit nr. 1 van 29 decem-
ber 1992 met betrekking tot de regeling voor de voldoening van de
belasting over de toegevoegde waarde, vervangen bij het koninklijk
besluit van 19 december 2012, worden in de inleidende zin de woorden
″de artikelen 17, § 1, en 22bis, eerste lid″ vervangen door de woorden
″de artikelen 17, § 1, derde lid en 22bis, § 1, derde lid″.

Art. 2. In artikel 4 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 30 april 2013, wordt paragraaf 1 vervangen als volgt :

″§ 1. De factuur en het in artikel 3 bedoeld stuk worden respectieve-
lijk uitgereikt of opgesteld uiterlijk de vijftiende dag van de maand na
die waarin het belastbare feit van de belasting heeft plaatsgevonden
overeenkomstig de artikelen 16 en 22 van het Wetboek.

In afwijking van het eerste lid, worden de factuur en het in artikel 3
bedoeld stuk respectievelijk uitgereikt of opgesteld uiterlijk de vijf-
tiende dag van de maand na die waarin de belasting overeenkomstig de
artikelen 17, § 1, derde lid en § 4, en 22bis, § 1, derde lid en § 4, van het
Wetboek opeisbaar wordt over het geheel of een deel van de prijs.″.

Art. 3. In artikel 9, van hetzelfde besluit, vervangen bij het konink-
lijk besluit van 21 april 2007 en laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 19 december 2012, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a) in paragraaf 1 worden de woorden ″de artikelen 16, § 1, 17, § 1, 22,
§ 1, 22bis, eerste lid of″ vervangen door de woorden ″de artikelen 16,
§ 1, 17, § 1, derde lid, 22, § 1, 22bis, § 1, derde lid of″;

b) in paragraaf 2, 4°, worden in de bepaling onder b), de woorden
″van artikel 17, § 1, of van artikel 22bis, eerste lid″ vervangen door de
woorden ″van artikel 17, § 1, derde lid of van artikel 22bis, § 1, derde lid
en § 2, tweede lid″.

Art. 4. In artikel 3, § 1, 1° en 7°, van het koninklijk besluit nr. 3 van
10 december 1969 met betrekking tot de aftrekregeling voor de
toepassing van de belasting over de toegevoegde waarde, laatstelijk
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 30 april 2013, worden de
woorden ″de artikelen 53, § 2 en 53octies, van het Wetboek″ telkens
vervangen door de woorden ″de artikelen 53, § 2 en 53decies, § 2, van
het Wetboek″.

Art. 5. In artikel 15, eerste lid, van het koninklijk besluit nr. 18 van
29 december 1992 met betrekking tot de vrijstellingen ten aanzien van
de uitvoer van goederen en diensten naar een plaats buiten de
Gemeenschap, op het stuk van de belasting over de toegevoegde
waarde, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 30 april 2013, worden
de woorden ″Indien zich op grond van de artikelen 16 en 22 van het
Wetboek een oorzaak van opeisbaarheid van de belasting voordoet″
vervangen door de woorden ″Wanneer een oorzaak van opeisbaarheid
van de belasting waarvoor het belastbare feit voortvloeit uit de
artikelen 16 en 22 van het Wetboek, zich voordoet″.

HOOFDSTUK 2. — Opheffing van artikel 19bis van het Wetboek

Art. 6. In artikel 3 van het koninklijk besluit nr. 1 van 29 decem-
ber 1992 met betrekking tot de regeling voor de voldoening van de
belasting over de toegevoegde waarde, wordt het tweede lid, inge-
voegd bij het koninklijk besluit van 17 mei 2007, opgeheven.

Art. 7. In artikel 5, van hetzelfde besluit, vervangen bij het konink-
lijk besluit van 19 december 2012, wordt paragraaf 2bis opgeheven.

Art. 8. In artikel 14, § 2, eerste lid, 1°, vierde streepje, van hetzelfde
besluit, worden de woorden ″19bis″ opgeheven.

HOOFDSTUK 3. — Bijzondere regeling voor landbouwondernemers

Art. 9. In artikel 4, § 1, tweede lid, van het koninklijk besluit nr. 22
van 15 september 1970 met betrekking tot de bijzondere regeling voor
landbouwondernemers inzake belasting over de toegevoegde waarde,
vervangen bij het koninklijk besluit van 14 april 1993, worden de
woorden ″de vijfde werkdag″ vervangen door de woorden ″de
vijftiende werkdag″.

Sur la proposition du Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE 1er. — Exigibilité de la taxe

Article 1er. Dans l’article 1er, de l’arrêté royal n° 1, du 29 décem-
bre 1992, relatif aux mesures tendant à assurer le paiement de la taxe
sur la valeur ajoutée, remplacé par l’arrêté royal du 19 décembre 2012,
dans la phrase liminaire, les mots ″des articles 17, § 1er, et 22bis,
alinéa 1er″ sont remplacés par les mots ″des articles 17, § 1er, alinéa 3
et 22bis, § 1er, alinéa 3″.

Art. 2. Dans l’article 4, du même arrêté, le paragraphe 1er, remplacé
par l’arrêté royal du 30 avril 2013, est remplacé par ce qui suit :

″§ 1er. La facture et le document visé à l’article 3, sont respectivement
émis ou établis au plus tard le quinzième jour du mois qui suit celui au
cours duquel est intervenu le fait générateur de la taxe conformément
aux articles 16 et 22 du Code.

Par dérogation à l’alinéa 1er, la facture et le document visé à l’article 3,
sont respectivement émis ou établis, au plus tard le quinzième jour du
mois qui suit celui au cours duquel la taxe devient exigible sur tout ou
partie du prix, conformément aux articles 17, § 1er, alinéa 3 et § 4, et
22bis, § 1er, alinéa 3 et § 4, du Code.″.

Art. 3. A l’article 9, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
21 avril 2007 et modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
19 décembre 2012, les modifications suivantes sont apportées :

a) dans le paragraphe 1er, les mots ″aux articles 16, § 1er, 17, § 1er, 22,
§ 1er, 22bis, alinéa 1er, ou″ sont remplacés par les mots ″aux articles 16,
§ 1er, 17, § 1er, alinéa 3, 22, § 1er, 22bis, § 1er, alinéa 3 ou″;

b) dans le paragraphe 2, 4°, b), les mots ″de l’article 17, § 1er, ou de
l’article 22bis, alinéa 1er″ sont remplacés par les mots ″de l’article 17,
§ 1er, alinéa 3 ou de l’article 22bis, § 1er, alinéa 3 et § 2, alinéa 2″.

Art. 4. Dans l’article 3, § 1er, 1° et 7°, de l’arrêté royal n° 3, du
10 décembre 1969, relatif aux déductions pour l’application de la taxe
sur la valeur ajoutée, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
30 avril 2013, les mots ″aux articles 53, § 2 et 53octies, du Code″ sont
chaque fois remplacés par les mots ″aux articles 53, § 2 et 53decies, § 2,
du Code″.

Art. 5. Dans le texte néerlandais de l’article 15, alinéa 1er, de l’arrêté
n° 18, du 29 décembre 1992 relatif aux exemptions concernant les
exportations de biens et de services en dehors de la Communauté, en
matière de taxe sur la valeur ajoutée, modifié par l’arrêté royal du
30 avril 2013, les mots ″Indien zich op grond van de artikelen 16 en 22
van het Wetboek een oorzaak van opeisbaarheid van de belasting
voordoet″ sont remplacés par les mots ″Wanneer een oorzaak van
opeisbaarheid van de belasting waarvoor het belastbare feit voortvloeit
uit de artikelen 16 en 22 van het Wetboek, zich voordoet″.

CHAPITRE 2. — Abrogation de l’article 19bis du Code

Art. 6. Dans l’article 3, de l’arrêté royal n° 1, du 29 décembre 1992,
relatif aux mesures tendant à assurer le paiement de la taxe sur la valeur
ajoutée, l’alinéa 2, inséré par l’arrêté royal du 17 mai 2007, est abrogé.

Art. 7. Dans l’article 5, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal
du 19 décembre 2012, le paragraphe 2bis est abrogé.

Art. 8. Dans l’article 14, § 2, alinéa 1er, 1°, quatrième tiret, du même
arrêté, les mots ″19bis″ sont abrogés.

CHAPITRE 3. — Régime particulier applicable aux exploitants agricoles

Art. 9. Dans l’article 4, § 1er, alinéa 2, de l’arrêté royal n° 22, du
15 septembre 1970, relatif au régime particulier applicable aux exploi-
tants agricoles en matière de taxe sur la valeur ajoutée, remplacé par
l’arrêté royal du 14 avril 1993, les mots ″le cinquième jour″ sont
remplacés par les mots ″le quinzième jour″.
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Art. 10. In artikel 4bis, § 1, tweede lid, van hetzelfde besluit,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 14 april 1993 en vervangen bij
het koninklijk besluit van 30 april 2013, worden de woorden ″de vijfde
werkdag″ vervangen door de woorden ″de vijftiende werkdag″.

Art. 11. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016 met
uitzondering van de artikelen 4 tot en met 8 van dit besluit.

Art. 12. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 3 juli 1969, Belgisch Staatsblad van 17 juli 1969.
Wet van 27 december 1977, Belgisch Staatsblad van 30 december 1977.
Wet van 28 december 1992, Belgisch Staatsblad van 31 december 1992,

1ste editie.
Wet van 28 december 2011, Belgisch Staatsblad van 30 december 2011,

4e editie.
Wet van 17 december 2012, Belgisch Staatsblad van 21 december 2012,

2e editie.
Wet van 15 december 2013, Belgisch Staatsblad van 31 december 2013,

1ste editie.
Wet van 6 december 2015 tot wijziging van het Wetboek van de

belasting over de toegevoegde waarde met betrekking tot de opeisbaar-
heid van de belasting, Belgisch Staatsblad van 17 december 2015, 1ste
editie.

Wet van 6 december 2015 tot opheffing van artikel 19bis van het
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde, Belgisch
Staatsblad van 17 december 2015, 1ste editie.

Koninklijk besluit nr. 1 van 29 december 1992, Belgisch Staatsblad van
31 december 1992, 4e editie.

Koninklijk besluit nr. 3 van 10 december 1969, Belgisch Staatsblad van
12 december 1969.

Koninklijk besluit nr. 18 van 29 december 1992, Belgisch Staatsblad van
31 december 1992, 4e editie.

Koninklijk besluit nr. 22 van 15 september 1970, Belgisch Staatsblad
van 19 september 1970.

Koninklijk besluit van 14 april 1993, Belgisch Staatsblad van 30 april 1993.
Koninklijk besluit van 21 april 2007, Belgisch Staatsblad van 4 mei 2007.
Koninklijk besluit van 17 mei 2007, Belgisch Staatsblad van 31 mei 2007,

2e editie.
Koninklijk besluit van 19 december 2012, Belgisch Staatsblad van

31 december 2012, 1ste editie.
Koninklijk besluit van 30 april 2013, Belgisch Staatsblad van 8 mei 2013.
Gecoördineerde wetten op de Raad van State, koninklijk besluit van

12 januari 1973, Belgisch Staatsblad van 21 maart 1973.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2015/03483]

18 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit nr. 19 van 29 juni 2014 met betrekking tot de
vrijstellingsregeling van belasting over de toegevoegde waarde in
het voordeel van kleine ondernemingen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde,
artikel 56bis, ingevoegd bij de wet van 15 mei 2014 en gewijzigd bij de
wet van 6 december 2015;

Gelet op het koninklijk besluit nr. 19 van 29 juni 2014 met betrekking
tot de vrijstellingsregeling van belasting over de toegevoegde waarde
in het voordeel van kleine ondernemingen;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Art. 10. Dans l’article 4bis, § 1er, alinéa 2, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 14 avril 1993 et remplacé par l’arrêté royal du
30 avril 2013, les mots ″le cinquième jour″ sont remplacés par les mots
″le quinzième jour″.

Art. 11. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016, à
l’exception des articles 4 à 8 du présent arrêté.

Art. 12. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 3 juillet 1969, Moniteur belge du 17 juillet 1969.
Loi du 27 décembre 1977, Moniteur belge du 30 décembre 1977.
Loi du 28 décembre 1992, Moniteur belge du 31 décembre 1992,

1re édition.
Loi du 28 décembre 2011, Moniteur belge du 30 décembre 2011,

4e édition.
Loi du 17 décembre 2012, Moniteur belge du 21 décembre 2012,

2e édition.
Loi du 15 décembre 2013, Moniteur belge du 31 décembre 2013,

1re édition.
Loi du 6 décembre 2015 modifiant le Code de la taxe sur la valeur

ajoutée en ce qui concerne l’exigibilité de la taxe, Moniteur belge du
17 décembre 2015, 1re édition.

Loi du 6 décembre 2015 portant abrogation de l’article 19bis du Code
de la taxe sur la valeur ajoutée, Moniteur belge du 17 décembre 2015,
1re édition.

Arrêté royal n° 1 du 29 décembre 1992, Moniteur belge du 31 décem-
bre 1992, 4e édition.

Arrêté royal n° 3 du 10 décembre 1969, Moniteur belge du 12 décem-
bre 1969.

Arrêté royal n° 18 du 29 décembre 1992, Moniteur belge du 31 décem-
bre 1992, 4e édition.

Arrêté royal n° 22 du 15 septembre 1970, Moniteur belge du
19 septembre 1970.

Arrêté royal du 14 avril 1993, Moniteur belge du 30 avril 1993.
Arrêté royal du 21 avril 2007, Moniteur belge du 4 mai 2007.
Arrêté royal du 17 mai 2007, Moniteur belge du 31 mai 2007, 2e édition.

Arrêté royal du 19 décembre 2012, Moniteur belge du 31 décem-
bre 2012, 1re édition.

Arrêté royal du 30 avril 2013, Moniteur belge du 8 mai 2013.
Lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, arrêté royal du 12 jan-

vier 1973, Moniteur belge du 21 mars 1973.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2015/03483]

18 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal n° 19, du
29 juin 2014, relatif au régime de la franchise de taxe sur la valeur
ajoutée en faveur des petites entreprises (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, l’article 56bis, inséré par
la loi du 15 mai 2014 et modifié par la loi du 6 décembre 2015;

Vu l’arrêté royal n° 19, du 29 juin 2014, relatif au régime de la
franchise de taxe sur la valeur ajoutée en faveur des petites entreprises;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;
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Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende

— dat de wet van 6 december 2015 tot wijziging van het Wetboek van
de belasting over de toegevoegde waarde in werking treedt op
1 januari 2016;

— dat de bepalingen van onderhavig besluit die volgen uit de door
voornoemde wet aangebrachte wijziging inzake de drempel voor de
toepassing van de vrijstellingsregeling van belasting over de toege-
voegde waarde in het voordeel van kleine ondernemingen, in werking
moeten treden op de hiervoor vermelde datum teneinde de rechtsze-
kerheid ervan te verzekeren;

— dat deze maatregelen dus onverwijld moeten worden genomen;

Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse gezien de hier-
voor gemotiveerde hoogdringendheid;

Op de voordracht van de Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit nr. 19 van
29 juni 2014 met betrekking tot de vrijstellingsregeling van belasting
over de toegevoegde waarde in het voordeel van kleine ondernemin-
gen, wordt het eerste lid vervangen als volgt :

″De belastingplichtige van wie de in België gerealiseerde jaaromzet
niet meer bedraagt dan het bedrag bepaald in artikel 56bis, § 1, eerste
lid, van het Wetboek, kan belastingvrijstelling genieten voor de
leveringen van goederen en diensten die hij verricht.″.

Art. 2. In artikel 2 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 24 januari 2015, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden ″, is onderworpen
aan de vrijstellingsregeling van belasting″ vervangen door de woorden
″kan de vrijstellingsregeling van belasting genieten″;

2° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

″§ 2. Wanneer voor het verstreken kalenderjaar, de omzet van een
belastingplichtige onderworpen aan de normale belastingregeling of
aan de forfaitaire regeling voorzien in artikel 56 van het Wetboek, niet
meer bedraagt dan het bedrag bedoeld in artikel 56bis, § 1, eerste lid,
van het Wetboek, stelt de administratie deze laatste in kennis dat hij
vanaf 1 juli de vrijstellingsregeling van belasting kan genieten. De
belastingplichtige die deze vrijstellingsregeling wenst te genieten, moet
in dat geval vóór 1 juni daarvan aangifte doen bij aangetekende brief bij
het hoofd van het controlekantoor belast met de belasting over de
toegevoegde waarde waaronder hij ressorteert.″.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Art. 4. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 3 juli 1969, Belgisch Staatsblad van 17 juli 1969.
Wet van 15 december 2013, Belgisch Staatsblad van 31 december 2013,

1e editie.
Wet van 15 mei 2014, Belgisch Staatsblad van 22 mei 2014.
Wet van 6 december 2015 tot wijziging van het Wetboek van de

belasting over de toegevoegde waarde, Belgisch Staatsblad van 17 decem-
ber 2015, 1e editie.

Koninklijk besluit nr. 19 van 29 juni 2014, Belgisch Staatsblad van
9 juli 2014.

Koninklijk besluit van 24 januari 2015, Belgisch Staatsblad van
20 februari 2015, 2e editie.

Gecoördineerde wetten op de Raad van State, koninklijk besluit van
12 januari 1973, Belgisch Staatsblad van 21 maart 1973.

Vu l’urgence;

Considérant

— que la loi du 6 décembre 2015 modifiant le Code de la taxe sur la
valeur ajoutée entre en vigueur le 1er janvier 2016;

— que les dispositions du présent arrêté qui résultent de la
modification apportée par ladite loi en ce qui concerne le seuil pour
l’application du régime de la franchise de taxe sur la valeur ajoutée en
faveur des petites entreprises, doivent entrer en vigueur à la date
précitée afin d’en assurer la sécurité juridique;

— qu’il convient dès lors que ces mesures soient prises sans retard;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation vu l’urgence
motivée ci-avant;

Sur la proposition du Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 1er, de l’arrêté royal n° 19, du 29 juin 2014,
relatif au régime de la franchise de taxe sur la valeur ajoutée en faveur
des petites entreprises, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

″L’assujetti dont le chiffre d’affaires annuel réalisé en Belgique ne
dépasse pas le montant fixé à l’article 56bis, § 1er, alinéa 1er, du Code,
peut bénéficier de la franchise de taxe pour les livraisons de biens et les
prestations de services qu’il effectue.″.

Art. 2. A l’article 2, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
24 janvier 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots ″est soumis au régime
de la franchise de taxe″ sont remplacés par les mots ″peut bénéficier du
régime de la franchise de taxe″;

2° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

″§ 2. Lorsque pour l’année civile écoulée, le chiffre d’affaires d’un
assujetti soumis au régime normal de la taxe ou au régime forfaitaire
prévu par l’article 56, du Code, ne dépasse pas le montant visé à
l’article 56bis, § 1er, alinéa 1er, du Code, l’administration informe ce
dernier qu’il peut bénéficier du régime de la franchise de taxe à compter
du 1er juillet. L’assujetti qui souhaite bénéficier de ce régime doit, dans
ce cas, en faire la déclaration, par lettre recommandée avant le 1er juin,
au chef de l’office de contrôle en charge de la taxe sur la valeur ajoutée
dont il relève.″.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 4. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 3 juillet 1969, Moniteur belge du 17 juillet 1969.
Loi du 15 décembre 2013, Moniteur belge du 31 décembre 2013,

1re édition.
Loi du 15 mai 2014, Moniteur belge du 22 mai 2014.
Loi du 6 décembre 2015 modifiant le Code de la taxe sur la valeur

ajoutée, Moniteur belge du 17 décembre 2015, 1re édition.

Arrêté royal n° 19 du 29 juin 2014, Moniteur belge du 9 juillet 2014.

Arrêté royal du 24 janvier 2015, Moniteur belge du 20 février 2015,
2e édition.

Lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, arrêté royal du 12 jan-
vier 1973, Moniteur belge du 21 mars 1973.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2015/03476]

22 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van het
model en het gebruik van het ontvangstbewijs-getuigschrift voor
verstrekte hulp en van het dagboek te gebruiken door de genees-
heren en de apothekers en licentiaten in de wetenschappen die
erkend zijn om verstrekkingen inzake klinische biologie te
verrichten in het raam van de ziekte- en invaliditeitsverzekering

De Minister van Financiën,

Gelet op het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, de
artikelen 320 en 321;

Gelet op het ministerieel besluit van 17 december 1998 tot vastleg-
ging van het model en het gebruik van de getuigschriften voor
verstrekte hulp en van de overeenstemmingsstrook die moeten worden
gebruikt door de inrichtingen voor geneeskundige verzorging, gewij-
zigd door de ministeriële besluiten van 18 december 2001, 28 maart 2003,
15 mei 2007 en 31 maart 2009;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de hoogdringendheid;

Overwegende dat:

- sedert 1 januari 2009 hospitalen op elektronische wijze factureren
volgens de inzake de ziekte- en invaliditeitsverzekeringen geldende
wettelijke of reglementaire bepalingen en de mogelijkheid om vrijge-
steld te worden van het afleveren van een duplicaat van de factuur bij
elektronische facturatie uitgebreid moet kunnen worden naar andere
inrichtingen voor geneeskundige verzorging en ook naar andere
individuele zorgverstrekkers;

- artikel 53 van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994,
zoals gewijzigd door de artikels 22 en 23 van de wet van 17 juli 2015 hou-
dende diverse bepalingen inzake gezondheidszorg, aan alle zorgverle-
ners, ongeacht de verstrekkingen voor eigen of voor andermans
rekening worden verricht, de verplichting oplegt een ontvangstbewijs
af te leveren voor alle betaalde sommen, alsook een bewijsstuk uit te
reiken ingeval het getuigschrift voor verstrekte hulp of van aflevering
vervangen wordt door een elektronische gegevens-overdracht aan de
verzekeringsinstelling van de rechthebbende of ingeval van cumulatie
van vergoedbare en niet-vergoedbare verstrekkingen;

- de formulieren van getuigschriften voor verstrekte hulp derhalve
moeten worden aangepast;

- de voornoemde wet van 17 juli 2015 in werking is getreden op
1 juli 2015;

- huidig besluit van toepassing is op de aflevering van
ontvangstbewijzen-getuigschriften voor verstrekte hulp met ingang
van 1 juli 2015 en derhalve met hoogdringendheid moet worden
genomen,

Besluit :

Artikel 1. De geneesheren en de apothekers en licentiaten in de
wetenschappen erkend om verstrekkingen inzake klinische biologie te
verrichten in het raam van de ziekte- en invaliditeitsverzekering, die
hun beroep als zelfstandigen uitoefenen en de honoraria betreffende
hun verstrekkingen voor eigen rekening innen, gebruiken een dagboek
en formulieren van ontvangstbewijzen-getuigschriften voor verstrekte
hulp (model A) die overeenkomen met de bij dit besluit gevoegde
modellen.

Ontvangstbewijs-getuigschrift voor verstrekte hulp

Art. 2. De formulieren van ontvangstbewijzen-getuigschriften voor
verstrekte hulp zijn uit twee delen samengesteld :

1° het bovenste deel is het getuigschrift voor verstrekte hulp dat de
rechthebbende inzake ziekte- en invaliditeitsverzekering ter zake in
staat stelt de voor hem bepaalde voordelen te genieten;

2° het onderste deel vormt het in artikel 320 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 bedoelde ontvangstbewijs dat voor de
patiënt als bewijs van betaling geldt.

Wanneer de zorgverlener ertoe gehouden is tegelijkertijd het getuig-
schrift voor verstrekte hulp en het ontvangstbewijs aan zijn patiënt af te
leveren, mag hij het ontvangstbewijs niet scheiden van het getuigschrift
voor verstrekte hulp.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2015/03476]

22 DECEMBRE 2015. — Arrêté ministériel déterminant le modèle et
l’usage du reçu-attestation de soins et du livre journal à utiliser par
les médecins ainsi que par les pharmaciens et licenciés en sciences
agréés pour effectuer des prestations de biologie clinique dans le
cadre de l’assurance maladie-invalidité

Le Ministre des Finances,

Vu le Code des impôts sur les revenus 1992, les articles 320 et 321;

Vu l’arrêté ministériel du 17 décembre 1998 déterminant le modèle et
l’usage du reçu- attestation de soins et du livre journal à utiliser par les
médecins ainsi que par les pharmaciens et licenciés en sciences agréés
pour effectuer des prestations de biologie clinique dans le cadre de
l’assurance maladie-invalidité, modifié par les arrêtés ministériels des
18 décembre 2001, 28 mars 2003, 15 mai 2007 et 31 mars 2009;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence ;

Considérant :

- que les hôpitaux facturent depuis le 1er janvier 2009 de manière
électronique conformément aux dispositions légales ou réglementaires
en vigueur en matière d’assurance maladie-invalidité et que la
possibilité d’être dispensé de délivrer un duplicata de facture en cas de
facturation électronique doit pouvoir être étendue à d’autres établisse-
ments de soins et aussi à d’autres dispensateurs individuels de soins;

- que l’article 53 de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, tel que modifié par
les articles 22 et 23 de la loi du 17 juillet 2015 portant des dispositions
diverses en matière de soins de santé impose, à tous les dispensateurs
de soins, qu’ils effectuent les prestations pour leur propre compte ou
pour le compte d’autrui, la délivrance d’un reçu pour toutes les
sommes payées ainsi que la délivrance d’un document justificatif en cas
de remplacement de l’attestation de soins donnés ou de fournitures par
une transmission électronique de données par le dispensateur de soins
à l’organisme assureur du bénéficiaire ou en cas de cumul de
prestations remboursables et non remboursables;

- que dès lors les formules d’attestations de soins doivent être
adaptées;

- que la loi du 17 juillet 2015 précitée est entrée en vigueur le
1er juillet 2015;

- que le présent arrêté est d’application pour les livraisons de
reçus-attestations de soins à effectuer à partir du 1er juillet 2015 et qu’il
doit dès lors être pris d’urgence,

Arrête :

Article 1er. Les médecins ainsi que les pharmaciens et licenciés en
sciences agréés pour effectuer des prestations de biologie clinique dans
le cadre de l’assurance maladie-invalidité, qui pratiquent leur art
comme indépendants et qui perçoivent à leur profit les honoraires
relatifs à leurs prestations, utilisent un livre journal et des formules de
reçu-attestation de soins (modèle A) conformes aux modèles annexés au
présent arrêté.

Reçu-attestation de soins

Art. 2. Les formules de reçu-attestation de soins se composent de
deux parties :

1° la partie supérieure forme l’attestation de soins qui permet au
bénéficiaire de l’assurance maladie-invalidité d’obtenir les avantages
que lui réserve en l’espèce ladite assurance;

2° la partie inférieure forme le reçu visé à l’article 320 du Code des
impôts sur les revenus 1992, qui vaut preuve de paiement pour le
patient.

Lorsque le dispensateur de soins est tenu de délivrer au patient à la
fois l’attestation de soins et le reçu fiscal, il ne peut détacher ce reçu
fiscal de l’attestation de soins.
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Art. 3. De formulieren van ontvangstbewijzen-getuigschriften voor
verstrekte hulp (model A) worden tegen betaling ter beschikking
gesteld van de in artikel 1 vermelde beoefenaars, die ze moeten
bestellen bij de door de Rijksdienst voor ziekte- en invaliditeitsverze-
kering aangewezen drukker. De prijs en de wijze van bestelling,
levering en betaling van de formulieren van ontvangstbewijzen-
getuigschriften voor verstrekte hulp worden bepaald door voormelde
dienst.

Art. 4. De formulieren van ontvangstbewijzen-getuigschriften die
bestaan uit originelen en duplicaten, worden geleverd in boekjes- of in
kettingvorm.

Art. 5. § 1. De formulieren van ontvangstbewijzen-getuigschriften
bevatten de algemene vermeldingen die op de bij dit besluit gevoegde
modellen voorkomen. De formulieren in boekjesvorm dragen een teken
dat optisch kan worden gelezen en dat toelaat de betrouwbaarheid en
de veiligheid van de productie en de verdeling van de documenten te
waarborgen.

§ 2. Op de formulieren in boekjesvorm moet het bovenste deel, dat
het getuigschrift voor verstrekte hulp vormt, de volgende individuele
vermeldingen aangaande de zorgverlener bevatten:

1° naam en voornaam;

2° hoedanigheid;

3° adres van de woonplaats of van de spreekkamer;

4° identificatienummer bij het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering.

Op de kettingformulieren wordt door de zorgverlener het bovenste
deel, dat het getuigschrift voor verstrekte hulp vormt, aangevuld met
de in het eerste lid opgesomde vermeldingen.

§ 3. In het onderste deel, dat het ontvangstbewijs van het formulier
ontvangstbewijs-getuigschrift voor verstrekte hulp vormt, wordt in het
vak ″geïnd voor rekening van KBO-nr.″ het KBO-nummer gedrukt van
de natuurlijke persoon of de rechtspersoon of de associatie voor wiens
rekening de som wordt geïnd.

Art. 6. De formulieren van ontvangstbewijzen-getuigschriften voor
verstrekte hulp in boekjesvorm worden doorlopend genummerd per
beoefenaar en per leveringsjaar. De kettingformulieren van
ontvangstbewijzen-getuigschriften voor verstrekte hulp worden in
stijgende niet doorlopende volgorde genummerd, per beoefenaar en
per leveringsjaar. Zij moeten zoveel mogelijk volgens hun nummering
worden gebruikt; zij blijven geldig, ook na het verstrijken van het jaar
van de levering.

Art. 7. Het ontvangstbewijs moet aan de schuldenaar worden
uitgereikt :

1° als kwijting van de honoraria betreffende de verstrekkingen inzake
klinische biologie, door de apothekers die erkend zijn om die verstrek-
kingen te verrichten in het raam van de ziekte- en invaliditeitsverze-
kering;

2° als kwijting voor alle honoraria, bezoldigingen, terugbetalingen
van kosten en andere beroepsontvangsten waarvan sprake is in
artikel 320 van het voormeld Wetboek, met inbegrip van de voorschot-
ten, door de andere in artikel 1 vermelde beoefenaars.

Art. 8. Het getuigschrift voor verstrekte hulp wordt ingevuld over-
eenkomstig de inzake ziekte- en invaliditeitsverzekering geldende
wettelijke of reglementaire bepalingen.

Art. 9. Wanneer het ontvangstbewijs zonder getuigschrift voor
verstrekte hulp wordt gebruikt, moet het niet-gebruikte bovenste deel
-dat het getuigschrift voor verstrekte hulp vormt- worden doorstreept
en gevoegd blijven bij het boekje of bij de duplicaten.

Art. 10. De beoefenaar is ervan ontheven een ontvangstbewijs uit te
reiken :

1° voor de betalingen die door storting of overschrijving op zijn
bankrekening worden gedaan;

2° voor de bedragen betaald door de rechthebbende aan de
zorgverstrekker, die worden vermeld op het bewijsstuk bedoeld in
artikel 53, § 1/2, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994.

Art. 3. Les formules de reçu-attestation de soins (modèle A) sont
mises contre paiement à la disposition des praticiens visés à l’article 1er,
qui doivent en faire la commande à l’imprimeur désigné par l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité. Le prix et les modalités de
commande, de livraison et de paiement des formules de reçu-
attestation de soins sont déterminés par l’Institut précité.

Art. 4. Les formules de reçu-attestation de soins, qui se composent
d’originaux et de duplicata, sont fournies en carnets ou en continu.

Art. 5. § 1er. Les formules de reçu-attestation de soins portent les
mentions générales qui figurent aux modèles annexés au présent arrêté.
Les formules en carnets portent un signe lisible par lecture optique
permettant de garantir la fiabilité et la sécurité de la production et de la
distribution des documents.

§ 2. Dans les formules en carnets, la partie supérieure formant
l’attestation de soins doit porter en outre les mentions individuelles
suivantes relatives au dispensateur de soins:

1° nom et prénom;

2° qualification;

3° adresse du domicile ou du cabinet;

4° numéro d’identification auprès de l’Institut national d’Assurance
maladie-invalidité.

Dans les formules en continu, le dispensateur de soins complète la
partie supérieure formant l’attestation de soins par les mentions
énumérées à l’alinéa1er.

§ 3. Dans la partie inférieure formant le reçu de la formule de
reçu-attestation de soins est imprimé dans la case ″perçu pour le
compte du n° BCE″ le numéro à la Banque carrefour des entreprises de
la personne physique ou morale ou de l’association pour compte de
laquelle la somme est perçue.

Art. 6. Les formules de reçu-attestation de soins en carnets sont
numérotées en suite ininterrompue, par praticien et par année de
fourniture. Les formules en continu de reçu-attestation de soins sont
numérotées en suite croissante discontinue, par praticien et par année
de fourniture. Elles doivent, autant que possible, être utilisées dans
l’ordre de leur numérotation; elles restent valables, même après
l’expiration de l’année de la fourniture.

Art. 7. Le reçu doit être délivré au débiteur :

1° en acquit des honoraires relatifs à des prestations de biologie
clinique, par les pharmaciens agréés pour effectuer des prestations de
l’espèce dans le cadre de l’assurance maladie-invalidité;

2° en acquit de tous honoraires, rémunérations, remboursements de
frais et autres recettes professionnelles dont il est question à l’article 320
du Code précité, y compris les acomptes, par les autres praticiens
désignés à l’article 1er.

Art. 8. L’attestation de soins est complétée conformément aux
dispositions légales ou réglementaires en vigueur en matière d’assu-
rance maladie-invalidité.

Art. 9. Lorsque le reçu est utilisé sans l’attestation de soins, la partie
supérieure non utilisée formant l’attestation de soins doit être barrée et
rester jointe au carnet ou au duplicata.

Art. 10. Le praticien est dispensé de délivrer un reçu :

1° pour les paiements effectués par versement ou par virement à son
compte bancaire ;

2° pour les montants payés par le bénéficiaire au dispensateur de
soins qui figurent sur le document justificatif, visé à l’article 53, § 1er/2,
de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994.
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Art. 11. De op het origineel van het ontvangstbewijs-getuigschrift
voor verstrekte hulp aangebrachte vermeldingen, behoudens die
betreffende de identiteit van de patiënt, worden gelijktijdig op het
duplicaat overgebracht door middel van de doorschrijflaag die een
gedeelte van de keerzijde van het origineel bedekt.

Art. 12. § 1. De op de formulieren in boekjes vermelde ontvangsten
worden per boekje samengevat en opgeteld op een blad papier dat bij
dat boekje gevoegd moet blijven.

De op de kettingformulieren vermelde ontvangsten worden samen-
gevat en opgeteld, ofwel, per reeks van 50 formulieren, op een blad
papier dat bij de duplicaten van de desbetreffende reeks formulieren
gevoegd moet blijven, ofwel op een computerlisting, zoals bedoeld in
artikel 18.

§ 2. Aan het einde van elk jaar worden de niet volledig gebruikte
boekjes of reeksen van 50 kettingformulieren afgesloten en wordt de
samenvatting en de optelling ervoor gemaakt. De niet gebruikte
formulieren van die boekjes of reeksen worden doorgestreept en
bewaard.

Art. 13. Een kopie van de bewijsstukken, opgesteld overeenkomstig
artikel 53, § 1/2, van de wet van de betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, met dezelfde vermeldingen als het origineel,
behoudens de vermeldingen betreffende de identiteit van de patiënt,
moet door de zorgverstrekker kunnen worden voorgelegd.

Art. 14. De beoefenaar is gehouden op verzoek van de ambtenaren
van de bevoegde diensten van de Federale Overheidsdienst Financiën
de boekjes of reeksen waarvan sprake is in artikel 12, alsmede de
voorraad niet gebruikte boekjes of reeksen voor te leggen alsook de
kopie van de bewijsstukken, bedoeld in artikel 13.

Dagboek

Art. 15. Vóór elk gebruik wordt het dagboek aan de bevoegde dienst
van de Federale Overheidsdienst Financiën voorgelegd om te worden
genummerd en geparafeerd.

Art. 16. Het dagboek wordt per jaar gehouden; het volgende moet
erin worden opgetekend:

1° ontvangsten :

a) op de ontvangstdatum, inschrijving van alle bezoldigingen,
alsmede van de door storting of overschrijving op een bankrekening
ontvangen betalingen;

b) op de afsluitingsdatum van elk boekje of reeks van 50 kettingfor-
mulieren, inschrijving per boekje of per reeks, van het totaal van de erin
vermelde ontvangsten;

c) op datum van aflevering van het bewijsstuk opgesteld overeen-
komstig in artikel 53, § 1/2, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, inschrijving van de door de zorgverlener geïnde
bedragen die op het voormelde bewijsstuk vermeld staan, met
uitzondering van de sommen die al worden bedoeld onder a) en b)
supra

2° uitgaven: bij ontvangst van de factuur of het bewijsstuk of op de
datum van betaling, de inschrijving, post per post, van het detail van de
uitgaven.

Het gedeelte ″Uitgaven″ van het dagboek is dusdanig opgevat dat
het terzelfder tijd kan dienen als boek vermeld in artikel 14, § 5, van het
koninklijk besluit nr. 1 van 29 december 1992 met betrekking tot de
regeling voor de voldoening van de belasting over de toegevoegde
waarde.

Art. 17. De apothekers die erkend zijn om verstrekkingen inzake
klinische biologie te verrichten in het raam van de ziekte- en
invaliditeitsverzekering, vullen, in het dagboek, alleen de kolommen in
die bestemd zijn om de ontvangsten samen te vatten; zij brengen er
uitsluitend op de in artikel 16 voorgeschreven wijze, de honoraria in
over die betrekking hebben op de verstrekkingen inzake klinische
biologie.

Art. 11. Les inscriptions portées sur l’original du reçu-attestation de
soins sont, à l’exception des inscriptions relatives à l’identité du patient,
reproduites simultanément sur le duplicata au moyen de l’enduit qui
recouvre partiellement le verso de l’original.

Art. 12. § 1er. Les recettes inscrites sur les formules en carnets sont
récapitulées et totalisées par carnet sur un feuillet de papier qui doit
rester joint au carnet.

Les recettes inscrites sur les formules en continu sont récapitulées et
totalisées, soit par série de 50 formules, sur un feuillet de papier qui
doit rester joint aux duplicata de la série de formules concernées, soit
sur le listing d’ordinateur visé à l’article 18.

§ 2. A la fin de chaque année, les carnets ou les séries de 50 formules
en continu, non complètement utilisés, sont arrêtés et font l’objet d’une
récapitulation et d’une totalisation. Les formules non utilisées desdits
carnets ou séries sont barrées et conservées.

Art. 13. Une copie du document justificatif, visé à l’article 53,
§ 1er/2, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 reproduisant les inscriptions
faites sur l’original à l’exception des inscriptions relatives à l’identité du
patient, doit pouvoir être produite par le dispensateur de soins.

Art. 14. Le praticien est tenu, à toute demande des fonctionnaires
des services compétents du Service public fédéral Finances, de
présenter les carnets ou séries dont il est question à l’article 12, ainsi que
la réserve de carnets ou séries non utilisés et la copie des documents
justificatifs, visés à l’article 13.

Livre journal

Art. 15. Préalablement à tout usage, le livre journal est soumis au
service compétent du Service public fédéral Finances, pour être coté et
paraphé.

Art. 16. Le livre journal est tenu par année; il reçoit les inscriptions
suivantes :

1° recettes :

a) à la date de la perception, inscription des rémunérations quelcon-
ques ainsi que des paiements perçus par versement ou virement sur un
compte bancaire;

b) à la date de clôture de chaque carnet ou série de 50 formules en
continu, inscription, par carnet ou série, du total des recettes qui y
figurent;

c) à la date de délivrance du document justificatif établis conformé-
ment à l’article 53, § 1er/2, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, inscription
des montants perçus par le dispensateur de soins, repris sur le
document susvisé à l’exception des sommes déjà visées sous a) et b)
supra ;

2° dépenses : à la réception de la facture ou du document justificatif
ou à la date du paiement, inscription, poste par poste, du détail des
dépenses.

La partie ″Dépenses″ du livre journal est conçue de manière à servir
en même temps de registre visé à l’article 14, § 5, de l’arrêté royal n° 1
du 29 décembre 1992 relatif aux mesures tendant à assurer le paiement
de la taxe sur la valeur ajoutée.

Art. 17. Les pharmaciens agréés pour effectuer des prestations de
biologie clinique dans le cadre de l’assurance maladie-invalidité
n’utilisent, au livre journal, que les colonnes destinées à récapituler les
recettes; ils y reportent uniquement de la manière prescrite à l’article 16,
les honoraires relatifs à des prestations de biologie clinique.
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Afwijkingsmaatregelen

Art. 18. De beoefenaars die hun boekhouding voeren met behulp
van een computer mogen de inschrijvingen in het dagboek beperken tot
één samengevat maandelijks bedrag, dat voorkomt op een computer-
listing, mits deze listing conform het model van het dagboek is en de
voorgeschreven inschrijvingen er met ten minste dezelfde periodiciteit
worden verricht.

Art. 19. De beoefenaars die hun prestaties in associatie uitoefenen
worden gemachtigd, voor het samenvatten van de ontvangsten en de
uitgaven van de associatie, een bijkomend dagboek te gebruiken die de
schakel vormt tussen de boekhouding van de associatie en de
individuele rekeningen van de beoefenaars.

Het in het eerste lid beoogde dagboek wordt conform de artikelen 15
tot 18 gebruikt.

Dat dagboek doet het nettobedrag uitkomen van het aan elke
beoefenaar toegekende aandeel. Elke beoefenaar draagt het hem
toegekende bedrag over naar zijn individueel dagboek, hetzij aan het
einde van het jaar, hetzij bij de toekenningen.

Art. 20. De geneesheren en de apothekers en licentiaten in de
wetenschappen die erkend zijn om verstrekkingen inzake klinische
biologie te verrichten in het raam van de ziekte- en invaliditeitsverze-
kering, die op elektronische wijze factureren volgens de inzake ziekte-
en invaliditeitsverzekering geldende wettelijke of reglementaire bepa-
lingen of overeenkomstig de bepalingen van artikel 9ter van de wet van
2 april 1965 betreffende het ten laste nemen van steun verleend door de
openbare centra van welzijn, zijn vrijgesteld van de aflevering van
ontvangstbewijzen-getuigschriften voor verstrekte hulp vanaf de datum
van inwerkingtreding van een in het Belgisch Staatsblad gepubliceerd
protocol, dat de modaliteiten regelt inzake de uitwisseling van
inlichtingen tussen de Federale Overheidsdienst Financiën enerzijds en
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsuitkeringen, het Nationaal
Intermutualistisch College (NIC), de verzekeringsinstellingen ander-
zijds, aangaande de bovenvermelde beoefenaars .

Bijzondere bepalingen in verband met de honoraria betreffende genees-
kundige verstrekkingen die in een inrichting voor geneeskundige
verzorging worden verricht

Art. 21. De beoefenaars die verstrekkingen verrichten in een inrich-
ting voor geneeskundige verzorging met rechtspersoonlijkheid die de
honoraria betreffende die verstrekkingen voor hun rekening int,
worden, voor die verstrekkingen, vrijgesteld van de toepassing van de
bepalingen van dit besluit betreffende het gebruik van de formulieren
van ontvangstbewijzen-getuigschriften voor verstrekte hulp en onder-
worpen aan de overeenkomstige bepalingen die het gebruik regelen
van de formulieren van getuigschriften voor verstrekte hulp en van de
overeenstemmingsstrook in de inrichtingen voor geneeskundige ver-
zorging met rechtspersoonlijkheid, voor zover hun verstrekkingen
voorkomen op een factuur opgesteld volgens de inzake ziekte- en
invaliditeitsverzekering geldende wettelijke of reglementaire bepalin-
gen. De inrichting is er alsdan toe gehouden aan de bevoegde dienst
van de Federale Overheidsdienst Financiën, jaarlijks, uiterlijk op 31
maart, per beoefenaar, een opgave over te leggen van de voor rekening
van de beoefenaars tijdens het verlopen kalenderjaar geïnde ontvang-
sten en de daarop eventueel ingehouden bedragen.

Art. 22. De beoefenaars die voor eigen rekening een inrichting voor
geneeskundige verzorging of enigerlei kabinet waar verstrekkingen
worden verleend, zonder rechtspersoonlijkheid beheren, mogen:

1° hetzij, voor hun eigen prestaties, gebruik maken van de formulie-
ren van ontvangstbewijs-verzamelgetuigschrift voor verstrekte hulp
van het model D bedoeld in artikel 3, 5°, van het ministerieel besluit
van 22 december 2015 tot vastlegging van het model en het gebruik van
de ontvangstbewijzen-getuigschriften voor verstrekte hulp en van de
overeenstemmingsstrook te gebruiken door de inrichtingen voor
geneeskundige verzorging, hierna genoemd ″ministerieel besluit betref-
fende de inrichtingen voor geneeskundige verzorging″;

2° hetzij, voor de prestaties van de in dit besluit bedoelde beoefenaars
die door hen worden bezoldigd of vergoed, gebruik maken van de
voormelde formulieren van ontvangstbewijs-verzamelgetuigschrift voor
verstrekte hulp van het model D of van de formulieren van
ontvangstbewijs-getuigschrift voor verstrekte hulp van het model A,
bedoeld in artikel 3, 1°, van het ministerieel besluit betreffende de
inrichtingen voor geneeskundige verzorging;

Mesures dérogatoires

Art. 18. Les praticiens qui tiennent leur comptabilité à l’aide d’un
ordinateur peuvent limiter les inscriptions au livre journal à une
écriture mensuelle récapitulative qui ressort d’un listing d’ordinateur,
lui-même conforme au modèle du livre journal et recevant les
inscriptions prescrites selon la même périodicité au moins.

Art. 19. Les praticiens qui exercent leur activité en association sont
autorisés, pour globaliser les recettes et les dépenses de l’association, à
utiliser un livre journal supplémentaire qui sert de relais entre la
comptabilité de l’association et les comptes individuels des praticiens.

Le livre journal visé à l’alinéa 1er est utilisé en conformité avec les
articles 15 à 18.

Ce livre journal fait apparaître le montant net de la quote-part
attribuée à chaque praticien. Chaque praticien reporte à son livre
journal individuel le montant qui lui est attribué, soit en fin d’année,
soit à mesure des attributions.

Art. 20. Les médecins, les pharmaciens et les licenciés en sciences
agréés pour effectuer des prestations de biologie clinique dans le cadre
de l’assurance maladie-invalidité qui facturent de manière électronique
conformément aux dispositions légales ou réglementaires en vigueur
en matière d’assurance maladie-invalidité ou conformément aux dis-
positions de l’article 9ter de la loi du 2 avril 1965 relative à la prise en
charge des secours accordés par les centres publics d’aide sociale sont
dispensés de délivrer un reçu-attestation de soins, à partir de la date
d’entrée en vigueur d’un protocole, publié au Moniteur belge, réglant les
modalités en matière d’échange de renseignements en ce qui concerne
les praticiens susvisés conclu entre d’une part le Service public fédéral
Finances et d’autre part l’Institut national d’assurance maladie-
invalidité, le Collège Intermutualiste National (CIN) et les organismes
assureurs.

Dispositions spéciales concernant les honoraires relatifs
à des prestations de santé exécutées dans un établissement de soins
de santé

Art. 21. Les praticiens qui exécutent des prestations dans un établis-
sement de soins de santé qui possède la personnalité juridique et qui
perçoit pour leur compte les honoraires relatifs à ces prestations sont,
pour lesdites prestations, dispensés de l’application des dispositions du
présent arrêté relatives à l’usage des formules de reçu-attestation de
soins et soumis aux dispositions correspondantes qui règlent l’usage
des formules d’attestation de soins et de la vignette de concordance
dans les établissements de soins de santé qui possèdent la personnalité
juridique, pour autant que les prestations précitées figurent sur une
facture établie conformément aux dispositions légales ou réglementai-
res en vigueur en matière d’assurance maladie-invalidité. L’établisse-
ment est alors tenu de fournir annuellement au service compétent du
Service public fédéral Finances, au plus tard le 31 mars, par praticien,
un relevé des recettes perçues pour le compte des praticiens durant
l’année civile écoulée et des montants éventuellement retenus sur ces
recettes.

Art. 22. Les praticiens qui gèrent pour leur propre compte un tel
établissement de soins de santé ou tout cabinet où sont prodigués des
soins de santé, qui ne possède pas la personnalité juridique peuvent
faire usage :

1° soit, pour leurs prestations personnelles : des formules de
reçu-attestation globale de soins donnés du modèle D visées à
l’article 3, 5°, de l’arrêté ministériel du 22 décembre 2015 déterminant le
modèle et l’usage des reçu-attestations de soins et de la vignette de
concordance à utiliser par les établissements qui dispensent des soins
de santé, ci-après dénommé ″l’arrêté ministériel relatif aux établisse-
ments de soins de santé ″;

2° soit, pour les prestations de praticiens visés par le présent arrêté,
rémunérés ou rétribués par eux, des formules précitées de reçu-
attestation globale de soins donnés du modèle D ou des formules de
reçu-attestation de soins du modèle A, visées à l’article 3, 1°, de l’arrêté
ministériel relatif aux établissements de soins de santé;
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3° hetzij, voor de prestaties van de beoefenaars, andere dan deze
bedoeld in dit besluit, bezoldigd of vergoed door hen, gebruik maken
van de voormelde formulieren van ontvangstbewijs-
verzamelgetuigschrift van het model D of formulieren van
ontvangstbewijs-getuigschrift voor verstrekte hulp van het model E, G
of I, respectievelijk bedoeld in artikel 3, 2°, 3° en 4°, van het ministerieel
besluit betreffende de inrichtingen voor geneeskundige verzorging;

4° hetzij, voor de prestaties van de beoefenaars, bezoldigd of vergoed
door hen, gebruik maken van de overeenstemmingsstroken bedoeld in
artikel 3, 6°, van het ministerieel besluit betreffende de inrichtingen
voor geneeskundige verzorging.

Art. 23. De beoefenaars die hun activiteit in vereniging uitoefenen,
mogen voor hun persoonlijke verstrekkingen en, in voorkomend geval,
voor de verstrekkingen van de door hen bezoldigde of vergoede
beoefenaars, gebruik maken van de voormelde formulieren van
ontvangstbewijs-verzamelgetuigschrift van het model D.

Art. 24. De beoefenaars mogen voor de verstrekkingen die ze
verrichten in een inrichting voor geneeskundige verzorging met
rechtspersoonlijkheid die de honoraria betreffende de verstrekkingen
die geen aanleiding geven tot het opstellen van een factuur zoals
bedoeld in artikel 21 voor hun rekening int, gebruik maken van de
voormelde formulieren van ontvangstbewijs-verzamelgetuigschrift van
het model D.

Art. 25. De artikelen 22 tot 24 zijn toepassing voor zover :

1° wat de in artikel 22 bedoelde beoefenaars betreft, deze een
boekhouding voeren die elke verrichting inzake ontvangsten en
uitgaven met betrekking tot de desbetreffende prestaties duidelijk doet
uitkomen;

2° wat de in artikel 23 bedoelde beoefenaars betreft, deze :

a) een boekhouding voeren welke duidelijk elke verrichting inzake
ontvangsten en uitgaven met betrekking tot de activiteiten van de
vereniging duidelijk doet uitkomen;

b) aan het einde van elk jaar het deel van de netto ontvangsten dat
aan elk van hen toekomt inschrijven in de boekhouding van de
vereniging;

c) het hen toegekende deel van de netto ontvangsten naar hun
individueel dagboek overdragen;

d) op naam van elk van hen een jaarlijkse opgave opstellen van de
door de vereniging voor hun rekening tijdens het verlopen kalenderjaar
geïnde ontvangsten en de daarop eventueel ingehouden bedragen en
deze opgaven ten laatste tegen 31 maart aan de bevoegde dienst van de
Federale Overheidsdienst Financiën voorleggen;

3° wat de in artikel 24 bedoelde beoefenaars betreft, dat de inrichting
jaarlijks tegen 31 maart aan de bevoegde dienst van de Federale
Overheidsdienst Financiën, per beoefenaar, een opgave voorlegt van de
tijdens het verlopen kalenderjaar voor rekening van de beoefenaars
geïnde ontvangsten en de daarop eventueel ingehouden bedragen.

Overgangs-, opheffings- en uitvoeringsmaatregelen

Art. 26. Het ministerieel besluit van 17 december 1998 tot vastleg-
ging van het model en het gebruik van het ontvangstbewijs-
getuigschrift voor verstrekte hulp en van het dagboek die moeten
worden gebruikt door de geneesheren en de apothekers en licentiaten
in de wetenschappen die erkend zijn om verstrekkingen inzake
klinische biologie te verrichten in het raam van de ziekte- en
invaliditeitsverzekering, wordt opgeheven.

Art. 27. De formulieren van ontvangstbewijzen-getuigschriften voor
verstrekte hulp, ingevoerd of behouden vóór 1 juli 2015, die nog in het
bezit zijn van de beoefenaars op datum van de inwerkingtreding van
dit besluit, blijven geldig tot 31 december 2016, op voorwaarde dat op
het getuigschrift voor verstrekte hulp de verplichting wordt nageleefd
het geïnde bedrag te vermelden alsook de andere wettelijke vermeldin-
gen bepaald in huidig besluit.

Art. 28. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2015.

Brussel, 22 december 2015.

J. VAN OVERTVELDT

3° soit, pour les prestations de praticiens autres que ceux visés par le
présent arrêté, rémunérés ou rétribués par eux, des formules précitées
de reçu-attestation globale de soins donnés du modèle D ou des
formules de reçu-attestation de soins des modèles E, G ou I, visées
respectivement à l’article 3, 2°, 3° et 4°, de l’arrêté ministériel relatif aux
établissements de soins de santé;

4° soit, pour les prestations de praticiens rémunérés ou rétribués par
eux, des formules de vignette de concordance visées à l’article 3, 6°, de
l’arrêté ministériel relatif aux établissements de soins de santé.

Art. 23. Les praticiens qui exercent leur activité en association
peuvent faire usage, pour leurs prestations personnelles et, le cas
échéant, pour les prestations de praticiens rémunérés ou rétribués par
eux, des formules précitées de reçu-attestation globale de soins donnés
du modèle D.

Art. 24. Les praticiens qui, pour les prestations qu’ils exécutent dans
un établissement de soins de santé qui possède la personnalité
juridique et qui perçoit pour leur compte les honoraires relatifs aux
dites prestations qui ne donnent pas lieu à l’établissement d’une facture
semblable à celle visée à l’article 21, peuvent faire usage des formules
précitées de reçu-attestation globale de soins donnés du modèle D.

Art. 25. Les articles 22 à 24 sont applicables pour autant :

1° pour les praticiens visés à l’article 22 que ceux-ci tiennent une
comptabilité faisant apparaître clairement toutes les opérations de
recettes et de dépenses relatives aux prestations en cause;

2° pour les praticiens visés à l’article 23, que ceux-ci :

a) tiennent une comptabilité faisant apparaître clairement toutes les
opérations de recettes et de dépenses relatives aux activités de
l’association;

b) inscrivent, à la fin de chaque année, dans la comptabilité de
l’association, la part des profits nets qui revient à chacun d’eux;

c) reportent chacun dans leur livre journal individuel la part des
profits nets qui leur est attribuée;

d) établissent au nom de chacun d’eux un relevé annuel des recettes
que l’association a perçues pour leur compte durant l’année civile
écoulée et des montants qu’elle a éventuellement retenus sur ces
recettes, et fournissent lesdits relevés au plus tard le 31 mars au service
compétent du Service public fédéral Finances;

3° pour les praticiens visés à l’article 24, que l’établissement fournisse
annuellement au service compétent du Service public fédéral Finances,
au plus tard le 31 mars, par praticien, un relevé des recettes perçues
pour le compte des praticiens durant l’année civile écoulée et des
montants éventuellement retenus sur ces recettes.

Mesures transitoires, abrogatoires et d’exécution

Art. 26. L’arrêté ministériel du 17 décembre 1998 déterminant le
modèle et l’usage du reçu-attestation de soins et du livre journal à
utiliser par les médecins ainsi que par les pharmaciens et licenciés en
sciences agréés pour effectuer des prestations de biologie clinique dans
le cadre de l’assurance maladie-invalidité est abrogé.

Art. 27. Les formules de reçu-attestation de soins mises ou mainte-
nues en usage avant le 1er juillet 2015, qui seraient encore en possession
des praticiens à la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, peuvent
être utilisées, jusqu’au 31 décembre 2016, à condition de respecter
l’obligation de mentionner le montant perçu sur l’attestation de soins et
les autres mentions légales prévues par le présent arrêté.

Art. 28. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2015.

Bruxelles, le 22 décembre 2015.

J. VAN OVERTVELDT
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Annexe 1re à l’arrêté ministériel du 22 décembre 2015 déterminant le modèle et l’usage du reçu-attestation de soins et
du livre journal à utiliser par les médecins ainsi que par les pharmaciens et licenciés en sciences agréées pour
effectuer des prestations de biologie clinique dans le cadre de l’assurance maladie-invalidité
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Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 22 décembre 2015.
Le Ministre des Finances,

J. VAN OVERTVELDT
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Annexe 2 à l’arrêté ministériel du 22 décembre 2015 déterminant le modèle et l’usage du reçu-attestation de soins et du
livre journal à utiliser par les médecins ainsi que par les pharmaciens et licenciés en sciences agréées pour effectuer
des prestations de biologie clinique dans le cadre de l’assurance maladie-invalidité
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Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 22 décembre 2015.
Le Ministre des Finances,

J. VAN OVERTVELDT
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Bijlage 1 bij het ministerieel besluit van 22 december 2015 tot vastlegging van het model en het gebruik van het
ontvangstbewijs-getuigschrift voor verstrekte hulp en van het dagboek te gebruiken door de geneesheren en de
apothekers en licentiaten in de wetenschappen die erkend zijn om verstrekkingen inzake klinische biologie te
verrichten in het raam van de ziekte- en invaliditeitsverzekering
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Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 22 december 2015.
De Minister van Financiën,

J. VAN OVERTVELDT
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Bijlage 2 bij het ministerieel besluit van 22 december 2015 tot vastlegging van het model en het gebruik van het
ontvangstbewijs-getuigschrift voor verstrekte hulp en van het dagboek te gebruiken door de geneesheren en de
apothekers en licentiaten in de wetenschappen die erkend zijn om verstrekkingen inzake klinische biologie te
verrichten in het raam van de ziekte- en invaliditeitsverzekering
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Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 22 december 2015.
De Minister van Financiën,

J. VAN OVERTVELDT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2015/00775]
23 AUGUSTUS 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 14 november 2006 betreffende de organisa-
tie en de bevoegdheden van de federale politie. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 23 augustus 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit
van 14 november 2006 betreffende de organisatie en de bevoegdheden
van de federale politie (Belgisch Staatsblad van 3 september 2014).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2015/00775]
23. AUGUST 2014 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 14. November 2006

über die Organisation und die Zuständigkeiten der föderalen Polizei — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 23. August 2014 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 14. November 2006 über die Organisation und die Zuständigkeiten der föderalen Polizei.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES UND FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

23. AUGUST 2014 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 14. November 2006
über die Organisation und die Zuständigkeiten der föderalen Polizei

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei Ebenen strukturierten integrierten
Polizeidienstes, des Artikels 93 § 3, ersetzt durch das Gesetz vom 26. März 2014 zur Festlegung von Maßnahmen zur
Optimierung der Polizeidienste;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 14. November 2006 über die Organisation und die Zuständigkeiten der
föderalen Polizei;

Aufgrund der Stellungnahme des Generalinspektors der Finanzen vom 6. Mai 2014;
Aufgrund der Stellungnahme des Bürgermeisterrats vom 8. Mai 2014;
Aufgrund des Einverständnisses des Staatssekretärs für den Öffentlichen Dienst vom 2. Juni 2014;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 6. Juni 2014;
Aufgrund des Verhandlungsprotokolls Nr. 345/1 des Verhandlungsausschusses für die Polizeidienste vom

12. Mai 2014;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 56.241/2 des Staatsrates vom 11. Juni 2014, abgegeben in Anwendung von Artikel 84

§ 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Auf Vorschlag des Ministers des Innern und der Ministerin der Justiz

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Im Königlichen Erlass vom 14. November 2006 über die Organisation und die Zuständigkeiten der
föderalen Polizei werden die Titel I bis V, die die Artikel 1 bis 17 umfassen, wie folgt ersetzt:

″TITEL I — Begriffsbestimmungen

Artikel 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses versteht man unter ″polizeilichen Informationen″ alle
Informationen, die die integrierte Polizei für die Ausführung ihrer Aufträge benötigt. Es handelt sich sowohl um
operative Informationen im Sinne von Artikel 44/1 des Gesetzes über das Polizeiamt als auch um Informationen zur
Unterstützung der polizeilichen Organisation.

TITEL II — Generalkommissariat

KAPITEL I — Generalkommissariat

Abschnitt 1 — Zuständigkeiten

Art. 2 - Das Generalkommissariat nimmt folgende Aufträge wahr:

1. in Sachen polizeiliche Strategie:

a) Vorbereitung des nationalen Sicherheitsplans in Absprache mit unter anderem dem Ständigen Ausschuss
für die lokale Polizei und Bewertung seiner Ausführung durch die föderale Polizei,

b) Vorbereitung der Erstellung des Haushaltsplans und Kontrolle seiner Ausführung,

c) Organisation der Verwaltungskontrolle, einschließlich der internen Kontrolle, insbesondere Beschwerde-
management, Integrität, Ethik und Vermittlung,

d) Durchführung der erforderlichen Audits in Bezug auf die Arbeitsweise und die Effizienz der föderalen
Polizei,

e) in Absprache mit dem Ständigen Ausschuss für die lokale Polizei, Festlegung von Normen und einer
standardisierten Vorgehensweise in Sachen Informationssicherheit und Schutz des Privatlebens, die auf die
föderale Polizei oder auf die gesamte integrierte Polizei anwendbar sind,

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2015/00775]
23 AOUT 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 14 novem-

bre 2006 relatif à l’organisation et aux compétences de la police
fédérale. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 23 août 2014 modifiant l’arrêté royal du 14 novem-
bre 2006 relatif à l’organisation et aux compétences de la police fédérale
(Moniteur belge du 3 septembre 2014).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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f) Entwicklung der Managementstrategie der föderalen Polizei, einschließlich der Politik in Sachen:

i) personelle Ressourcen,

ii) Finanzen,

iii) Logistik,

iv) polizeiliche Informationen und damit verbundene Systeme,

v) Untersuchung und Entwicklung,

2. in Sachen internationale polizeiliche Zusammenarbeit:

Politik, Entwicklung, Koordinierung, Verwaltung und Weiterverfolgung der internationalen polizeilichen
Zusammenarbeit für die integrierte Polizei, einschließlich:

a) der Beziehungen mit den internationalen Organisationen, Einrichtungen und Agenturen, innerhalb und
außerhalb der Europäischen Union,

b) der bilateralen und multilateralen Übereinkünfte und Entwürfe mit anderen Staaten oder Gruppen von
Staaten,

c) der Verarbeitung der internationalen polizeilichen Informationen,

3. gemäß Artikel 100bis § 1 Absatz 3 Nr. 3 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei
Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes, Kommunikation der föderalen Polizei,

4. dekonzentrierte Koordinierung und Unterstützung,

5. in Sachen Koordinierung:

Organisation und Verwaltung der nationalen Kontaktstelle zugunsten der Direktion der internationalen
polizeilichen Zusammenarbeit, der Generaldirektion der Verwaltungspolizei und der Generaldirektion der
Gerichtspolizei, an denen diese Direktionen teilnehmen,

6. in Sachen Gefahrenverhütung und Schutz am Arbeitsplatz, Aufträge in Bezug auf die Verantwortung des
Arbeitgebers,

7. Unterbreitung sämtlicher nützlicher Vorschläge in Angelegenheiten in Bezug auf die Zuständigkeiten der
föderalen Polizei an die Behörden.

Abschnitt 2 — Organisation

Art. 3 - Das Generalkommissariat umfasst:

1. die Direktion der polizeilichen Strategie,

2. die Direktion der internationalen polizeilichen Zusammenarbeit, die zentrale und dekonzentrierte Dienste
umfasst,

3. die Direktion der Kommunikation,

4. die Koordinations- und Unterstützungsdirektionen,

5. die interne Direktion für Gefahrenverhütung und Schutz am Arbeitsplatz, die zentrale und dekonzentrierte
Dienste umfasst.

KAPITEL II — Dekonzentrierte Direktionen

Abschnitt 1 — Zuständigkeiten

Art. 4 - Die dekonzentrierten Koordinations- und Unterstützungsdirektionen nehmen folgende Aufträge wahr:

1. Ausführung von strategischen Analysen,

2. gemäß Artikel 104 § 1 Absatz 1 Nr. 1 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei
Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes, Umsetzung des nationalen Sicherheitsplans und Folgemaß-
nahmen zu diesem Plan,

3. in Zusammenarbeit mit den dekonzentrierten Gerichtspolizeidirektionen, Beitrag zu einer integralen und
integrierten Vorgehensweise in Sachen Sicherheitsphänomene,

4. Förderung der integrierten Arbeitsweise der Polizeidienste,

5. gemäß Artikel 104 § 1 Absatz 1 Nr. 2 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei
Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes, administrative Verwaltung des Personals, der Logistik, der
Information und der Kommunikation sowie der diesbezüglichen Technologie und der Finanzen für die
Dienste, die ihnen unterstehen, und für jede dekonzentrierte Gerichtspolizeidirektion, die sich innerhalb ihres
Amtsbereichs befindet, unter Berücksichtigung der von Letzterer formulierten Bedürfnisse,

6. funktionelle Verwaltung der verwaltungspolizeilichen Informationen, einschließlich der Erstellung der
diesbezüglichen Fahndungsprogramme,

7. Sammlung und Verarbeitung der zur Bewältigung von überlokalen Ereignissen und Phänomenen erforderli-
chen verwaltungspolizeilichen Informationen,

8. je nach lokalen und föderalen Bedürfnissen, Ausführung der Aufträge des Kommunikations- und Informati-
onsdienstes auf Bezirksebene,

9. gemäß Artikel 104 § 1 Absatz 1 Nr. 7 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei
Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes, Koordinierung der Anträge auf operative und nichtopera-
tive Unterstützung,

10. Direktion, Koordinierung und Unterstützung in den Bereichen, die in ihre Zuständigkeit fallen,

11. Einsetzung der belastbaren Kapazität an spezialisiertem Personal und spezialisierten Mitteln der dekonzent-
rierten Einheiten der Generaldirektion der Verwaltungspolizei für verwaltungspolizeiliche Aufträge gemäß
den Richtlinien des Ministers des Innern,

12. Organisation, Koordinierung, Verwaltung, Mobilisierung, Einsetzung und Bewertung der belastbaren
Kapazität,

13. Training und Aufrechterhaltung der Einsatzfähigkeit des Einsatzkorps und der belastbaren Kapazität,
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14. gemäß Artikel 103 § 5 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei Ebenen
strukturierten integrierten Polizeidienstes, Zurverfügungstellung der vom Generaldirektor der Verwaltungs-
polizei angeforderten Mittel und Personalmitglieder, vorrangig vor jedem anderen verwaltungspolizeilichen
Auftrag,

15. Überwachung der Beteiligung der lokalen Polizei an den lokalen Aufträgen mit föderalem Charakter,

16. polizeilichen Opferbeistand.

Abschnitt 2 — Organisation

Art. 5 - Die Koordinations- und Unterstützungsdirektionen umfassen:

1. den Dienst Ressourcenmanagement,

2. den Kommunikations- und Informationsdienst des Bezirks,

3. den Dienst operative Koordination und Unterstützung

TITEL III — Generaldirektion des Ressourcenmanagements und der Information

KAPITEL I — Zuständigkeiten

Art. 6 - Die Generaldirektion des Ressourcenmanagements und der Information nimmt folgende Aufträge wahr:

1. in Sachen Personal:

a) Weiterverfolgung der Morphologie der föderalen Polizei,

b) Verwaltung:

i) der Mobilität des Personals der Polizeidienste,

ii) des Personals der föderalen Polizei, einschließlich der Beförderungsvorschläge, mit Ausnahme der
Bestellung zu der Funktion als Generalkommissar und Generaldirektor,

c) durch oder aufgrund des Gesetzes der föderalen Polizei anvertraute Aufträge in Sachen Auswahl,
Anwerbung und Ausbildung der Mitglieder der Polizeidienste,

d) Entwicklung und Verwaltung der Kompetenzen des Personals,

e) Wissensmanagement, einschließlich der Zurverfügungstellung der nichtoperativen Dokumentation,

f) Beziehungen mit den Gewerkschaftsorganisationen des Personals der Polizeidienste,

g) personelle und soziale Unterstützung der Personalmitglieder der föderalen Polizei bei der Ausführung des
Dienstes und, auf eigenen Antrag, der Personalmitglieder der lokalen Polizei,

h) in Absprache mit dem Ständigen Ausschuss für die lokale Polizei, Vorbereitung des Statuts der
Personalmitglieder der Polizeidienste,

i) Anwendung des Statuts und Verwaltung der Streitsachen in Bezug auf die Personalmitglieder der
föderalen Polizei, in dem Maße, wie kein Dritter hiervon betroffen ist,

j) Organisation und Ausführung von Tätigkeiten in Sachen Expertise, Verwaltung, Kontrolle und Beratung
im medizinischen Bereich,

k) Formulierung von juristischen Gutachten und Leistung einer juristischen Unterstützung in operativen und
nichtoperativen Angelegenheiten,

2. in Sachen Logistik:

a) Verwaltung der Ausrüstung und der Infrastruktur der föderalen Polizei,

b) im Rahmen der vom Minister des Innern zuerkannten Befugnisse, Vorbereitung und Vergabe der
öffentlichen Aufträge für die integrierte Polizei,

c) logistische Unterstützung der föderalen Polizei und, auf eigenen Antrag, der lokalen Poliei und des
Sekretariats der auf zwei Ebenen strukturierten integrierten Polizei,

d) in Absprache mit dem Ständigen Ausschuss für die lokale Polizei, Vorbereitung, Implementierung und
Bewertung der Normen in Sachen Infrastruktur und Ausrüstung der Polizeidienste, einschließlich der
Uniform, der Identifizierungsmittel und der Bewaffnung,

3. in Sachen polizeiliche Informationen und IKT-Mittel:

a) Entwicklung des Konzepts der polizeilichen Informationen,

b) in Absprache mit dem Ständigen Ausschuss für die lokale Polizei:

i) Vorbereitung der Politik und der Regeln in Bezug auf die Verarbeitung der polizeilichen Informati-
onen und auf die Kommunikations- und Informationssysteme der integrierten Polizei,

ii) Vorbereitung der technischen Normen und der Regeln in Sachen Verwaltung der Kommunikations-
und Informationssysteme der integrierten Polizei,

c) in Absprache mit dem Ständigen Ausschuss für die lokale Polizei, Entwicklung und Verwaltung der
Kommunikations- und Informationssysteme der Polizeidienste,

d) in Absprache mit dem Ständigen Ausschuss für die lokale Polizei, Entwicklung der Grundsätze, Prozesse
und Methoden und der minimalen Betriebsstandards für die Informationsflüsse der Kommunikations-
und Informationsdienste des Bezirks sowie Bewertung ihrer Effizienz und ihrer Qualität, einschließlich der
Verwaltung der Anrufe, die über die 112-Zentren an die integrierte Polizei gerichtet werden,

e) Verwaltung der in Artikel 44/7 des Gesetzes über das Polizeiamt erwähnten allgemeinen nationalen
Datenbank,

f) Organisation der Zurverfügungstellung der operativen Dokumentation,
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4. in Sachen Finanzen:

a) administrative Verwaltung der Finanzen der föderalen Polizei, Kreditüberwachung und interne Finanz-
kontrolle,

b) Erstellung und Ausführung des Haushaltsplans,

5. Verwaltung einer Datenbank in Sachen Personal, Logistik und Finanzen.

KAPITEL II — Organisation

Art. 7 - Die Generaldirektion des Ressourcenmanagements und der Information umfasst:

1. die Direktion des Personals,

2. die Direktion der Logistik,

3. die Direktion der polizeilichen Informationen und der IKT-Mittel,

4. die Direktion der Finanzen.

TITEL IV — Generaldirektion der Verwaltungspolizei

KAPITEL I — Zuständigkeiten

Art. 8 - Die Generaldirektion der Verwaltungspolizei nimmt folgende Aufträge wahr:

1. in Sachen Verwaltungspolizei:

a) gemäß Artikel 101 Absatz 2 Nr. 2 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei
Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes, Leitung und Einsatzkoordination bei verwaltungspo-
lizeilichen Aufträgen der zentralen Dienste der föderalen Polizei, einschließlich der Überwachung der
Ereignisse, die eine ernsthafte oder organisierte Gefahr für die öffentliche Ordnung darstellen können,
sowie Sammlung und Auswertung der polizeilichen Informationen, die für den Einsatz der integrierten
Polizei erforderlich sind, gemäß Artikel 101 Absatz 2 Nr. 1 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur
Organisation eines auf zwei Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes. Unbeschadet der
Zuständigkeiten des Generalkommissariats in diesem Bereich unterhält die Generaldirektion mittels
unverzüglicher Informierung der Direktion der internationalen polizeilichen Zusammenarbeit die
internationalen Kontakte auf direktem Weg.

Der Minister des Innern wird systematisch über alles informiert, was die öffentliche Ordnung betrifft,

b) Erteilung, Unterstützung und Überwachung der dekonzentrierten verwaltungspolizeilichen Aufträge, die
von den Koordinations- und Unterstützungsdirektionen ausgeführt werden; Aufträge, die insbesondere
die Sammlung und Auswertung der zur Bewältigung von Ereignissen und Phänomenen erforderlichen
überlokalen Informationen umfassen,

c) konzeptuelle Entwicklung von Einsatzmethoden und -techniken in Sachen Verwaltungspolizei,

d) gemeinsam mit der Generaldirektion der Gerichtspolizei, Ausarbeitung von Programmen gemäß
Artikel 95 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei Ebenen strukturierten
integrierten Polizeidienstes,

e) Entwicklung der Politik, Unterstützung und Überwachung des polizeilichen Opferbeistands,

2. in Sachen Verkehrsverbindungen, spezialisierte verwaltungspolizeiliche Aufträge und Unterstützung dieser
Aufträge in Sachen Grenzkontrolle, Verkehrs-, Eisenbahn-, Schifffahrts- und Luftfahrtpolizei,

3. in Sachen spezialisierte Unterstützung:

a) spezialisierte Aufträge in Sachen Schutz von Personen und Gütern,

b) spezialisierte Unterstützungsaufträge für die vereinbarte Kontrolle des öffentlichen Raums,

c) Luftunterstützung,

d) spezialisierte Unterstützung bei Polizeiaufträgen mit Hundeunterstützung,

e) Schutz von Mitgliedern der königlichen Familie und von königlichen Palästen,

f) Schutz des SACEUR sowie Polizeiaufträge beim SHAPE.

KAPITEL II — Organisation

Art. 9 - Die Generaldirektion der Verwaltungspolizei umfasst:

1. in Sachen Verwaltungspolizei, die Direktion der Einsätze in verwaltungspolizeilichen Angelegenheiten,

2. in Sachen Verkehrsverbindungen, die Direktion:

a) der Straßenpolizei, die zentrale und dekonzentrierte Dienste umfasst,

b) der Eisenbahnpolizei, die zentrale und dekonzentrierte Dienste umfasst,

c) der Schifffahrtspolizei, die zentrale und dekonzentrierte Dienste umfasst,

d) der Luftfahrtpolizei, die zentrale und dekonzentrierte Dienste umfasst,

3. in Sachen spezialisierte Unterstützung, die Direktion:

a) des Schutzes, die zentrale Einheiten und dekonzentrierte Abteilungen umfasst,

b) der öffentlichen Sicherheit,

c) der Luftunterstützung,

d) der Hundeunterstützung.
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TITEL V — Generaldirektion der Gerichtspolizei

KAPITEL I — Generaldirektion

Abschnitt 1 — Zuständigkeiten

Art. 10 - Die Generaldirektion der Gerichtspolizei nimmt folgende Aufträge wahr:

1. Entwicklung, Expertise, operative Koordination und Unterstützung, Untersuchung und Qualitäts- und
Verwaltungskontrolle,

2. in Sachen gerichtspolizeiliche Einsätze:

a) gemäß Artikel 102 Absatz 2 Nr. 1 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei
Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes, Sammlung und Auswertung der polizeilichen Infor-
mationen, die für die Ausführung der im vorliegenden Artikel aufgeführten Aufträge erforderlich sind.
Unbeschadet der Zuständigkeiten des Generalkommissariats in diesem Bereich unterhält die Generaldi-
rektion mittels unverzüglicher Informierung der Direktion der internationalen polizeilichen Zusammen-
arbeit die notwendigen internationalen Kontakte auf direktem Weg.

b) gemäß Artikel 102 Absatz 2 Nr. 2 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei
Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes, Leitung und Einsatzkoordination bei gerichtspolizeili-
chen Aufträgen der zentralen Dienste der föderalen Polizei, einschließlich:

i) gemeinsam mit der Generaldirektion der Verwaltungspolizei, der Ausarbeitung von Programmen
gemäß Artikel 95 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei Ebenen
strukturierten integrierten Polizeidienstes,

ii) der Ausführung von Artikel 102 Absatz 2 Nr. 4 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation
eines auf zwei Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes,

iii) der strategischen und einsatzbezogenen Kriminalanalyse,

iv) der Vermögensanalyse,

v) der Ausführung von Überwachungsmaßnahmen in Sachen Kommunikation und Fernmeldewesen,

vi) der Fahndung nach flüchtigen Personen im Rahmen der der föderalen Polizei anvertrauten
Ermittlungen und nach flüchtigen Verurteilten,

vii) der nationalen Verwaltung der besonderen Ermittlungsmethoden, einschließlich der nationalen
Verwaltung der Informanten gemäß Artikel 47decies § 2 des Strafprozessgesetzbuches, und der
Durchführung, der Kontrolle und der Koordinierung der Einsätze der Sondereinheiten,

viii) der im Rahmen des Schutzes von Zeugen getroffenen Schutzmaßnahmen,

ix) der Identifizierung von Opfern,

c) spezialisierte gerichtliche Aufträge im Militärmilieu, einschließlich der Abteilungen der föderalen Polizei,
die in Anwendung von Artikel 112 Absatz 1 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines
auf zwei Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes zur Verfügung gestellt werden,

3. gemäß Artikel 102 Absatz 2 Nr. 5 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei Ebenen
strukturierten integrierten Polizeidienstes, kriminaltechnische und -wissenschaftliche Aufträge,

4. Aufträge und Einsätze der Sondereinheiten, die Folgendes umfassen:

a) besondere Ermittlungs-, Beobachtungs- und Infiltrierungsmethoden sowie andere Ermittlungsmethoden
wie diskrete visuelle Kontrollen und direkte Abhörungen,

b) besondere Überwachungs- und Einsatzaufträge,

c) Verwaltung der zentralen technischen Erleichterungen zur Überwachung des Fernmeldeverkehrs,

d) spezialisierte Unterstützung der verwaltungspolizeilichen Aufträge,

5. spezialisierte gerichtspolizeiliche Aufträge und Unterstützung dieser Aufträge, insbesondere in Sachen
schwere und organisierte Kriminalität,

6. Ausführung spezialisierter verwaltungspolizeilicher Aufträge, insbesondere Überwachung der Risikogrup-
pen,

7. Organisation, Koordinierung, Verwaltung, Mobilisierung, Einsetzung und Bewertung der belastbaren
Kapazität in Sachen gerichtspolizeiliche Aufträge.

Abschnitt 2 — Organisation

Art. 11 - Die Generaldirektion der Gerichtspolizei umfasst:

1. die zentrale Direktion der Einsätze in gerichtspolizeilichen Angelegenheiten,

2. die zentrale Direktion der Kriminaltechnik und -wissenschaft,

3. die Direktion der Sondereinheiten, die zentrale und dekonzentrierte Dienste umfasst,

4. die zentrale Direktion der Bekämpfung der schweren und organisierten Kriminalität, bestehend aus:

a) den zentralen Ämtern zur Bekämpfung von Korruption, zur Bekämpfung der organisierten Wirtschafts-
und Finanzkriminalität und zur Bekämpfung von Computerkriminalität,

b) den Diensten, die mit der Überwachung der im nationalen Sicherheitsplan aufgeführten vorrangigen
Kriminalitätsphänomene beauftragt sind,

5. die dekonzentrierten Gerichtspolizeidirektionen.
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KAPITEL II — Dekonzentrierte Direktionen

Abschnitt 1 — Zuständigkeiten

Art. 12 - Die dekonzentrierten Gerichtspolizeidirektionen nehmen folgende Aufträge wahr:

1. gemäß Artikel 105 § 1 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei Ebenen
strukturierten integrierten Polizeidienstes, Ausführung der spezialisierten gerichtspolizeilichen Aufträge,

2. Umsetzung des nationalen Sicherheitsplans und Folgemaßnahmen zu diesem Plan,

3. funktionelle Verwaltung der gerichtspolizeilichen Informationen,

4. subsidiär: Sammlung und Verarbeitung der Informationen in Bezug auf die Ausführung spezialisierter
verwaltungspolizeilicher Aufträge,

5. lokale Verwaltung der Informanten gemäß Artikel 47decies § 3 des Strafprozessgesetzbuches,

6. Koordinierung der Anträge auf operative Unterstützung, die in ihre Zuständigkeit fallen,

7. Direktion, Koordinierung und Unterstützung in den Bereichen, die in ihre Zuständigkeit fallen,

8. Überwachung der Beteiligung der lokalen Polizei an den lokalen Aufträgen mit föderalem Charakter,

9. in Zusammenarbeit mit den dekonzentrierten Koordinations- und Unterstützungsdirektionen, Beitrag zu einer
integralen und integrierten Vorgehensweise in Sachen Sicherheitsphänomene.

Abschnitt 2 — Organisation

Art. 13 - Die dekonzentrierten Gerichtspolizeidirektionen umfassen:

1. den Dienst Einsatzleitung und -koordination,

2. Dienste für spezialisierte Fahndung,

3. in den dekonzentrierten Direktionen von Antwerpen, Brüssel, Charleroi/Mons, Ostflandern und Lüttich,
spezialisierte Fahndungseinheiten in Sachen Terrorismus, organisierte Wirtschafts- und Finanzkriminalität,
Steuerhinterziehung, Sozialbetrug und IKT-Kriminalität,

4. das kriminaltechnische und -wissenschaftliche Labor,

5. Dienste für operative Unterstützung.″

Art. 2 - Die Inhaber der im vorliegenden Erlass erwähnten Direktionen sind dafür zuständig, die am Tag vor
demjenigen des Inkrafttretens des vorliegenden Erlasses laufenden Verfahren fortzusetzen.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Oktober 2014 in Kraft.

Art. 4 - Der für Inneres zuständige Minister und der für Justiz zuständige Minister sind, jeder für seinen Bereich,
mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 23. August 2014

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Vizepremierminister und Minister des Innern und der Chancengleichheit
M. WATHELET

Die Ministerin der Justiz
Frau M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/00608]

6 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit betreffende de consulenten
voor de veiligheid en de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer en het platform voor de veiligheid en de bescherming van de
gegevens

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

De wet van 18 maart 2014 betreffende het politionele informatiebe-
heer en tot wijziging van de wet op het politieambt, de wet van
8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten
opzichte van de verwerking van persoonsgegevens en het Wetboek van
strafvordering heeft in het bijzonder betrekking op het beheer van de
persoonsgegevens en van informatie door de politiediensten.

Deze wijzigingswet heeft tot doel zowel de doeltreffendheid van het
politionele informatiebeheer als de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer van de burgers te verbeteren ten opzichte van de informa-
tieverwerking door de politiediensten.

De technologische vooruitgang biedt nieuwe perspectieven in het
dagelijkse werk van de politiemensen maar creëert tegelijkertijd nieuwe
risico’s voor de veiligheid en voor de persoonlijke levenssfeer van het
individu.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/00608]

6 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal relatif aux conseillers en sécurité
et en protection de la vie privée et à la plate-forme de la sécurité et
de la protection des données

RAPPORT AU ROI

Sire,

La loi du 18 mars 2014 relative à la gestion de l’information policière
et modifiant la loi sur la fonction de police, la loi du 8 décembre 1992
relative à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de
données à caractère personnel et le Code d’instruction criminelle, porte
notamment sur la gestion des données à caractère personnel et des
informations par les services de police.

Cette loi modificative vise à améliorer tant l’efficacité de la gestion de
l’information policière que la protection de la vie privée des citoyens à
l’égard du traitement des informations par les services de police.

Les avancées technologiques offrent de nouvelles perspectives dans
le travail quotidien des policiers mais, en même temps, elles créent de
nouveaux risques pour la sécurité et pour la vie privée des individus.
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Gelet op die nieuwe uitdagingen, onderneemt de Europese Unie een
hervorming om het wetgevend kader inzake gegevensbescherming te
versterken. Nieuwe verplichtingen dienen derhalve te worden voor-
zien, onder andere binnen de politieorganisatie. In dit kader moet
bijzondere aandacht worden geschonken aan structurele, organisatori-
sche, fysieke en technische maatregelen om te voldoen aan de
doelstellingen van de wet en van de Europese werkzaamheden.

Dit is de reden dat de wetgever voorziet in de aanstelling van een
consulent voor de veiligheid en de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer in elke politiezone en elke betrokken entiteit van de federale
politie die persoonsgegevens en informatie verwerkt in de zin van de
wet. De consulent voor de veiligheid en de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer staat de bevoegde overheid bij, ongeacht of het
gaat om de korpschef of om de voor de federale politie aangewezen
overheid, en verstrekt zijn adviezen over alle aspecten van de
informatieveiligheid en van de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer. Deze aanstelling ligt in de lijn van de vereisten inzake
transparantie en voorzienbaarheid van de tekst van de wet.

ALGEMENE BESCHOUWINGEN
Er wordt voorrang gegeven aan praktisch inzicht bij de selectie van

de consulent voor de veiligheid en de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer.

Enerzijds hangt de mate van betrokkenheid van de consulent in de
opdrachten die hem worden toevertrouwd af van de aard en het aantal
gerealiseerde verwerkingen, van de omvang van de zone of van de
entiteit van de federale politie waarin hij zijn functie uitoefent zodat een
universitair diploma niet absoluut noodzakelijk is.

Anderzijds kan één persoon worden aangewezen voor verschillende
zones en/of entiteiten van de federale politie. Daar de geest van de wet
soepelheid voorstaat, bestaat het belangrijkste voordeel van dergelijke
groepering erin kosten te delen, met behoud van een aparte werking en
verantwoordelijkheden.

En ten slotte biedt het platform voor de veiligheid en de bescherming
van de gegevens in zekere mate de mogelijkheid om kennis te
verschaffen, afgestemd op de politionele context en om de ontwikke-
ling van die kennis te bevorderen, zowel op het vlak van informatie-
veiligheid als op het vlak van gegevensbescherming, bijvoorbeeld door
de uitwisseling van goede praktijken.

De consulent krijgt bevoegdheden toevertrouwd op het vlak van
informatieveiligheid en bescherming van de persoonlijke levenssfeer.
Zijn taken zijn gericht op de verwerking van politionele informatie, met
inbegrip van de persoonsgegevens. Zijn aanstelling valt niet onder de
toepassing van de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van
de werknemers bij de uitvoering van hun werk.

Om tegemoet te komen aan de bekommernissen van de Privacycom-
missie die werden geuit in haar advies nr. 47/2013 van 2 oktober 2013
waarbij wordt benadrukt dat er geen enkele opdracht is die betrekking
heeft op de bescherming van de persoonlijke levenssfeer in het
voorontwerp van wet betreffende het politionele informatiebeheer,
tracht dit ontwerp van koninklijk besluit het nodige evenwicht te
herstellen door expliciet een reeks bevoegdheden toe te kennen inzake
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en op die manier niet
enkel het aspect beveiliging te voorzien.

Dit ontwerp van koninklijk besluit is zowel geïnspireerd op de
vigerende nationale teksten als op de initiatieven op Europees niveau.
Daartoe behoren de wet van 20 december 2002 betreffende de
bescherming van de preventieadviseurs, het koninklijk besluit van
12 augustus 1993 houdende de organisatie van de informatieveiligheid
bij de instellingen van sociale zekerheid, het koninklijk besluit van
17 maart 2013 betreffende de veiligheidsadviseurs ingevoerd door de
wet van 15 augustus 2012 houdende oprichting en organisatie van een
federale dienstenintegrator, the survey on the function of Data
Protection Coordinators at the European Commission General Report,
de richtlijn 95/46/EG van het Europees Parlement en de Raad van
24 oktober 1995 betreffende de bescherming van natuurlijke personen
in verband met de verwerking van persoonsgegevens en betreffende
het vrije verkeer van die gegevens, het besluit van de Raad van
6 april 2009 tot oprichting van de Europese politiedienst (Europol), de
verordening (EG) Nr. 45/2001 van het Europees Parlement en de Raad
van 18 december 2000 betreffende de bescherming van natuurlijke
personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens door de
communautaire instellingen en organen en betreffende het vrije verkeer
van die gegevens, het voorstel voor een richtlijn van het Europees
Parlement en de Raad betreffende de bescherming van natuurlijke
personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens door
bevoegde autoriteiten met het oog op de voorkoming, het onderzoek,
de opsporing en de vervolging van strafbare feiten of de tenuitvoer-
legging van strafrechtelijke sancties, en betreffende het vrije verkeer
van die gegevens en ten slotte, het voorstel voor een verordening van

Face à ces nouveaux défis, l’Union européenne entame une réforme
visant à renforcer le cadre législatif en matière de protection des
données. De nouvelles obligations sont dès lors, à prévoir, entre autres,
au sein de l’organisation policière. Dans ce cadre, une attention
particulière doit être accordée à des mesures structurelles, organisation-
nelles, physiques et techniques afin de remplir les objectifs de la loi et
des travaux européens.

C’est la raison pour laquelle le législateur prévoit la désignation d’un
conseiller en sécurité et en protection de la vie privée auprès de chaque
zone de police et chaque entité concernée de la police fédérale qui traite
des données à caractère personnel et des informations au sens de la loi.
Le conseiller en sécurité et en protection de la vie privée assiste et
conseille l’autorité compétente que ce soit le chef de corps ou l’autorité
désignée pour la police fédérale dans tous les aspects de la sécurité de
l’information et de la protection de la vie privée. Cette désignation
s’inscrit dans la lignée des exigences de transparence et de prévisibilité
du texte de la loi.

CONSIDERATIONS GENERALES
Une vision pratique est privilégiée lors de la sélection du conseiller

en sécurité et en protection de la vie privée.

D’une part, la mesure de l’implication du conseiller dans les missions
qui lui sont attribuées dépend de la nature et du nombre de traitements
mis en œuvre, de la taille de la zone ou de l’entité de la police fédérale
dans laquelle il exerce sa fonction de sorte qu’un diplôme universitaire
n’est pas forcément requis.

D’autre part, une personne peut être désignée pour plusieurs zones
et/ou entités de la police fédérale. L’esprit de la loi étant en faveur de
la souplesse, l’avantage principal d’un tel regroupement réside dans le
lissage des coûts tout en maintenant un fonctionnement et des
responsabilités séparées.

Et enfin, la plate-forme de la sécurité et de la protection des données
permettra dans une certaine mesure d’apporter les connaissances
adaptées au contexte policier et de favoriser le développement de ces
connaissances tant dans le domaine de la sécurité de l’information que
dans le domaine de la protection des données, par exemple, par
l’échange de bonnes pratiques.

Le conseiller se voit confier des compétences dans le domaine de la
sécurité de l’information et de la protection de la vie privée. Ses tâches
se concentrent sur le traitement des informations policières en ce
compris les données à caractère personnel. Dès lors, sa désignation ne
relève pas de la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs
lors de l’exécution de leur travail.

Afin de répondre aux préoccupations de la Commission de la vie
privée exprimées dans son avis n°47/2013 du 2 octobre 2013 pointant
l’absence de la moindre mission liée à la protection de la vie privée dans
l’avant-projet de loi sur la gestion de l’information policière, le présent
projet d’arrêté royal s’efforce d’opérer le rééquilibrage nécessaire en
attribuant de manière explicite un ensemble de compétences en matière
de protection de la vie privée et dépassant ainsi le seul aspect relatif à
la sécurité.

Le présent projet d’arrêté royal s’inspire tant des textes nationaux en
vigueur que des initiatives au niveau européen. Parmi ceux-ci, on
dénombre la loi du 20 décembre 2002 portant protection des conseillers
en prévention, l’arrêté royal du 12 août 1993 organisant la sécurité de
l’information dans les institutions de sécurité sociale, l’arrêté royal du
17 mars 2013 relatif aux conseillers en sécurité institués par la loi du
15 août 2012 relative à la création et à l’organisation d’un intégrateur de
services fédéral, the survey on the function of Data Protection
Coordinators at the European Commission General Report, la directive
95/46/CE du Parlement européen et du Conseil, du 24 octobre 1995,
relative à la protection des personnes physiques à l’égard du traitement
des données à caractère personnel et à la libre circulation de ces
données, la décision du Conseil du 6 avril 2009 portant création de
l’Office européen de police (Europol), le règlement (CE) N° 45/2001 du
Parlement européen et du Conseil du 18 décembre 2000 relatif à la
protection des personnes physiques à l’égard du traitement des
données à caractère personnel par les institutions et organes commu-
nautaires et à la libre circulation de ces données, la proposition de
directive du Parlement européen et du Conseil relative à la protection
des personnes physiques à l’égard du traitement des données à
caractère personnel par les autorités compétentes à des fins de
prévention et de détection des infractions pénales, d’enquêtes et de
poursuites en la matière ou d’exécution de sanctions pénales, et à la
libre circulation de ces données et enfin, la proposition de règlement du
Parlement européen et du Conseil relatif à la protection des personnes
physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel et
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het Europees Parlement en de Raad betreffende de bescherming van
natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsge-
gevens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens (algemene
verordening gegevensbescherming).

BIJKOMENDE UITLEG PER ARTIKEL
Artikel 1. Onder de definities die in dit artikel voorkomen, heeft de

definitie betreffende de verwerking in de zin van het ontwerp van
koninklijk besluit een grotere draagwijdte dan diegene die wordt
vermeld in de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens, hierna “privacywet” genoemd. Zoals deze wet bepaalt, heeft
de verwerking betrekking op elke bewerking of elk geheel van
bewerkingen, al dan niet uitgevoerd met behulp van geautomatiseerde
procédés, zoals het verzamelen, vastleggen, ordenen, bewaren, bijwer-
ken, wijzigen, opvragen, raadplegen, gebruiken, verstrekken door
middel van doorzending, verspreiden of op enigerlei andere wijze ter
beschikking stellen, samenbrengen, met elkaar in verband brengen,
alsmede het afschermen, uitwissen of vernietigen. Het ontwerp van
koninklijk besluit beperkt deze bewerkingen echter niet tot de persoons-
gegevens, maar breidt ze uit tot alle informatie die van belang is voor
de uitoefening van de bestuurlijke politie en van de gerechtelijke
politie.

Artikel 2 beschrijft op algemene wijze de opdrachten van de
consulent voor de veiligheid en de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer. Daar de regels op het vlak van informatieveiligheid en
bescherming van de persoonlijke levenssfeer steeds complexer worden,
kan zijn bijstand waardevol zijn voor de bevoegde overheid. De
opdrachten van de consulent zijn aan elkaar gelinkt. Door het geheel
van zijn opdrachten kan hij de bevoegde overheid, die zich aan heel wat
wettelijke verplichtingen dient te houden, op efficiënte wijze bijstaan.
Zo is zijn controleopdracht noodzakelijk voor het formuleren van
relevante adviezen en aanbevelingen. Hij kan eveneens nagaan of de
verwerkingen stroken met de wet om voor de bevoegde overheid
nuttige documentatie samen te stellen. Daar hij de toestand in de zone
of de betrokken entiteit kent, kan hij bovendien geheel en al optreden
als stimulator.

Krachtens artikel 3 moet de aangewezen persoon voorafgaande
kennis hebben op het vlak van veiligheid en bescherming van de
gegevens. Het is wenselijk dat deze zijn functie voor een voldoende
lange periode kan uitoefenen zodat de politieorganisatie zijn ervaring
kan benutten. Om zijn opdrachten goed te kunnen uitvoeren, moet hij
de nodige opleidingen kunnen volgen.

Artikel 4 regelt de belangenconflicten. De consulent oefent verschei-
dene opdrachten uit, één daarvan betreft een controleopdracht. Met
inachtneming van deze opdracht, wordt het belangenconflict afgewo-
gen. Hij kan niet tegelijkertijd de “controleur” en de “gecontroleerde”
zijn. Hier worden de functies bedoeld van de leaders in de organisatie
op het gebied van veiligheid en bescherming van gegevens of diegene
die tot doel hebben de veiligheidsmaatregelen in plaats te stellen.
Hieruit volgt bijvoorbeeld dat de functies die beslissingsbevoegdheid
hebben m.b.t. de technische kenmerken en de veiligheidscriteria van
het informatiesysteem onverenigbaar zijn met die van de consulent
voor de veiligheid en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer.
Hoewel niet verboden, is het bovendien wenselijk dat de consulent
voor de veiligheid en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer
geen enkele operationele functie uitoefent op het gebied van verwer-
king van persoonsgegevens of politionele informatie.

Eén van de opdrachten van de consulent voor de veiligheid en de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer bestaat erin samen te
werken met de toezichthoudende autoriteiten. Overeenkomstig de wet,
is hij belast met de contacten met de Commissie voor de bescherming
van de persoonlijke levenssfeer. In dat kader gaat hij in op de verzoeken
van de toezichthoudende autoriteiten waaronder de verzoeken tot
onrechtstreekse toegang, ingediend door een particulier, overeenkom-
stig artikel 13 van de privacywet. Het meedelen van zijn persoonsge-
gevens aan de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer en het Controleorgaan, binnen de maand van zijn aanstel-
ling, zoals voorzien in artikel 5, maakt deze samenwerking effectief.

Artikel 6. Hoewel het voorontwerp van wet het onafhankelijkheids-
principe vermeldt dat de consulent voor de veiligheid en de bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer karakteriseert, noteert de Com-
missie voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer in haar
voornoemd advies dat die tekst geen enkele onafhankelijkheidsgarantie
voorziet. Dit ontwerp van koninklijk besluit preciseert de manier
waarop hij zijn functie uitoefent. De consulent voor de veiligheid en de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer en zijn eventuele mede-
werkers kunnen niet van hun functie worden ontheven wegens de
adviezen die ze uitbrengen of de daden die ze stellen in het kader van

à la libre circulation de ces données (règlement général sur la protection
des données).

EXPLICATIONS COMPLEMENTAIRES PAR ARTICLE
Article 1er. Parmi les définitions figurant dans cet article, la définition

de traitement au sens du projet d’arrêté royal a une portée plus large
que celle énoncée dans la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection
de la vie privée à l’égard du traitement des données à caractère
personnel ci-après dénommée “loi vie privée”. Tout comme le prévoit
cette loi, le traitement vise toute opération ou ensemble d’opérations
effectuées ou non à l’aide de procédés automatisés, telles que la collecte,
l’enregistrement, l’organisation, la conservation, l’adaptation ou la
modification, l’extraction, la consultation, l’utilisation, la communica-
tion par transmission, la diffusion ou toute autre forme de mise à
disposition, le rapprochement ou l’interconnexion, ainsi que le ver-
rouillage, l’effacement ou la destruction. Cependant, le projet d’arrêté
royal ne limite pas ces opérations aux données à caractère personnel
mais les étend également à l’ensemble des informations intéressant
l’exercice de la police administrative et de la police judiciaire.

L’article 2 décrit de manière générale les missions du conseiller en
sécurité et en protection de la vie privée. Vu la complexité croissante
des règles dans le domaine de la sécurité de l’information et de la
protection de la vie privée, il peut se révéler une assistance précieuse
auprès de l’autorité compétente. Les missions du conseiller sont liées
entre elles. En effet, c’est l’ensemble de ses missions qui lui permet
d’assister de manière efficace l’autorité compétente amenée à se
conformer à de nombreuses obligations légales. Ainsi, sa mission de
contrôle est nécessaire à la formulation d’avis et de recommandations
pertinents. Il peut également vérifier la conformité des traitements à la
loi afin de constituer une documentation utile pour l’autorité compé-
tente. En outre, par sa connaissance de la situation de la zone ou de
l’entité concernée, il peut pleinement jouer un rôle de stimulateur.

En vertu de l’article 3, la personne désignée doit avoir une
connaissance préalable dans la sécurité et la protection des données. Il
est souhaitable qu’elle puisse exercer sa fonction pour une période
suffisamment longue afin de pouvoir faire profiter l’organisation de
police de son expérience. Afin de mener à bien ses missions, elle doit
pouvoir suivre les formations nécessaires.

L’article 4 encadre les conflits d’intérêts. Parmi les diverses missions
qu’il exerce, le conseiller effectue une mission de contrôle. C’est en
tenant compte de cette mission que s’apprécie le conflit d’intérêts. Il ne
peut à la fois être “le contrôleur et le contrôlé”. Ainsi, sont visées les
positions de leaders dans l’organisation dans le domaine de la sécurité
et la protection des données ou bien celles qui ont pour objet de mettre
en place les mesures de sécurité. Il en résulte par exemple que les
fonctions qui ont un pouvoir de décision sur les caractéristiques
techniques et les critères de sécurité du système d’information sont
incompatibles avec celles du conseiller en sécurité et en protection de la
vie privée. Par ailleurs, sans que cela ne soit interdit, il est souhaitable
que le conseiller en sécurité et en protection de la vie privée n’exerce
aucune fonction opérationnelle dans le traitement des données à
caractère personnel ou de l’information policière.

Une des missions du conseiller en sécurité et en protection de la vie
privée est de collaborer avec les autorités de contrôle. Conformément à
la loi, il est chargé des contacts avec la Commission de la protection de
la vie privée. Dans ce cadre, il est amené à répondre aux demandes des
autorités de contrôle dont les demandes d’accès indirect introduites par
tout particulier conformément à l’article 13 de la loi vie privée. La
communication de ses coordonnées prévue à l’article 5, dans le mois de
sa désignation, auprès de la Commission de la protection de la vie
privée et de l’Organe de contrôle rend cette collaboration effective.

Article 6. Bien que la loi énonce le principe d’indépendance qui
caractérise le conseiller en sécurité et en protection de la vie privée, la
Commission de la protection de la vie privée dans son avis susmen-
tionné, note que ce texte ne prévoit aucune garantie d’indépendance. Le
présent projet d’arrêté royal précise la manière dont il exerce sa
fonction. Le conseiller en sécurité et en protection de la vie privée et ses
collaborateurs éventuels ne peuvent pas être relevés de leur fonction en
raison des avis qu’ils émettent ou des actes qu’ils accomplissent dans le
cadre de l’exercice normal de leurs fonctions. Cet article s’inspire de
l’article 3 de la loi du 20 décembre 2002 portant protection des
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de normale uitoefening van hun functie. Dit artikel is geïnspireerd op
artikel 3 van de wet van 20 december 2002 betreffende de bescherming
van de preventieadviseurs. Hoewel de inhoud van een advies niet door
de overheid kan worden opgelegd, kan ze daarentegen in punctuele
dossiers de termijnen, een methodologie of een werkwijze bepalen
opdat de consulent efficiënter werk levert. Ten slotte wordt de
autonomie van de consulent versterkt dankzij een bescherming die
vergelijkbaar is met die van artikel 2, § 3, 1°, a) van het koninklijk
besluit van 3 oktober 2014 tot uitvoering van artikel 3, § 2 van de wet
van 15 september 2013 betreffende de melding van een veronderstelde
integriteitsschending in de federale administratieve overheden door
haar personeelsleden.

Om zijn onafhankelijkheid te bewaren, moet de consulent zich dicht
bij het hogere management kunnen bevinden tot wie hij zich recht-
streeks richt.

Door het vervullen van zijn opdrachten mag hij in zijn loopbaan niet
worden benadeeld.

Hij kan door de bevoegde overheid echter van zijn functie worden
ontheven zodra hij zijn plichten met betrekking tot zijn opdracht ernstig
verzaakt.

Artikel 7 legt een vertrouwelijkheidsverplichting op aan de consulent
voor de veiligheid en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer
en aan zijn eventuele medewerkers. Omwille van zijn functie komt hij
in aanraking met gevoelige informatie, met name informatie die is
opgenomen in de gegevensbanken van de politiediensten. Het gaat
eveneens over de inlichtingen en praktische modaliteiten betreffende
de veiligheidsmaatregelen en de informatie aangaande de werking van
de informatiesystemen. Hij is derhalve verplicht deze informatie
vertrouwelijk te behandelen. Het koninklijk besluit van 30 maart 2001
tot regeling van de rechtspositie van het personeel van de politiedien-
sten voorziet al in het beroepsgeheim voor de personeelsleden van de
politie. Deze bepaling volgt logischerwijze uit het artikel 131 van de
wet van 7 december 1998 en bijgevolg is ook artikel 458 van het
Strafwetboek van toepassing. De vertrouwelijkheidsverplichting van
artikel 7 heeft tot doel de specifieke situatie te regelen van de
consulenten die werden aangewezen in het kader van een overeen-
komst en van de externe personen die hen bijstaan. Als er een
overeenkomt wordt opgesteld, zullen er steeds vertrouwelijkheidsclau-
sules worden voorzien.

De wet legt de bevoegde overheid talrijke wettelijke verplichtingen
op. Bovendien worden die verplichtingen steeds complexer door de
technologische ontwikkelingen. Door de aard van zijn functie neemt de
consulent noodgedwongen kennis van bepaalde gebreken. Hij kan zijn
advies verlenen en, in de mate van het mogelijke, de bevoegde
autoriteit oplossingen aanbieden. Er is derhalve een vertrouwensrelatie
nodig voor de goede uitvoering van zijn opdrachten, wat een zekere
terughoudendheid van de consulent inhoudt.

Artikel 8 bepaalt dat de consulent voor de veiligheid en de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer de nodige middelen ter
beschikking krijgt om zijn opdrachten te kunnen uitvoeren. Het kan
bijvoorbeeld gaan om het voorzien van personeel door een secretariaat
ter beschikking te stellen of om materiële middelen. De consulent kan
worden bijgestaan door medewerkers. Dat is bijvoorbeeld het geval als
de omvang van de entiteit of de complexiteit van de gegevensstromen
dit vereisen. Net zoals de consulent dienen zijn adjuncten en zijn
medewerkers afgeschermd te worden voor belangenconflicten en
dienen ze te beschikken over de waarborgen met betrekking tot hun
onafhankelijkheid. De vertrouwelijkheidsverplichting die reeds is voor-
zien in artikel 7 vervolledigt zijn statuut.

Het akkoord van de bevoegde overheid kan algemeen zijn. Als de
gevraagde middelen een specifieke kost met zich meebrengen, zal het
akkoord dat wordt gegeven overeenkomstig de budgettaire besluitvor-
mingsprocedure specifiek zijn. Wanneer een beroep wordt gedaan op
externe firma’s dienen de regels in verband met de overheidsopdrach-
ten te worden nageleefd. In dat geval zal een specifiek akkoord moeten
worden gevraagd.

Ten slotte geeft artikel 8 de consulent de mogelijkheid om toegang te
hebben tot de informatie die voor de uitoefening van zijn opdrachten
noodzakelijk is. Het gaat in het bijzonder om de gegevens verwerkt
door de zone of door de betrokken entiteit van de federale politie of om
de overeenkomsten in verband met de veiligheid en de bescherming
van de gegevens.

Artikel 9 stelt een lijst op van de klassieke opdrachten van de
consulent. Het beheer van de documentatie maakt er deel van uit. Het
spreekt voor zich dat dit beheer het verstrekken en het bijwerken van
die documentatie inhoudt. De consulent ziet toe op de sensibilisering

conseillers en prévention. Si l’autorité ne peut imposer le contenu d’un
avis, en revanche, elle peut définir les délais, une méthodologie ou une
manière de fonctionner dans des dossiers ponctuels afin que le
conseiller assure un travail plus efficace. Enfin, le conseiller voit son
autonomie renforcée par le bénéfice d’une protection analogue à celle
de l’article 2, § 3, 1°, a) de l’arrêté royal du 9 octobre 2014 portant
exécution de l’article 3, § 2 de la loi du 15 septembre 2013 relative à la
dénonciation d’une atteinte suspectée à l’intégrité au sein d’une
autorité administrative fédérale par un membre de son personnel.

Afin de préserver son indépendance, le conseiller doit pouvoir être
proche du haut management à qui il s’adresse directement.

Il ne peut pas subir de désavantage dans sa carrière en raison de
l’accomplissement de ses missions.

Il peut toutefois être déchargé de ses fonctions par l’autorité
compétente dès lors qu’il manque gravement aux devoirs de sa
mission.

L’article 7 impose une obligation de confidentialité au conseiller en
sécurité et en protection de la vie privée et à ses collaborateurs
éventuels. De par sa fonction, il entre en contact avec des informations
sensibles, notamment avec des informations se trouvant dans les
banques de données des services de police. Il s’agit également des
renseignements et modalités pratiques relatives aux mesures de
sécurité et aux informations relatives au fonctionnement des systèmes
d’information. Il est dès lors tenu de traiter ces informations de manière
confidentielle. L’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position
juridique du personnel des services de police prévoit déjà le secret
professionnel pour les membres du personnel de la police. Cette
disposition s’inscrit logiquement dans la lignée de l’article 131 de la loi
du 7 décembre 1998 et par conséquent, l’article 458 du Code pénal est
également d’application. L’obligation de confidentialité de l’article 7
vise à régler la situation particulière des conseillers désignés dans les
liens d’un contrat et des personnes externes qui les assistent. Si un
contrat est établi, des clauses de confidentialité seront prévues dans
tous les cas.

La loi fait peser sur l’autorité compétente de nombreuses obligations
légales. En outre, les développements technologiques accroissent la
complexité de ces obligations. Le conseiller, par la nature de sa fonction,
sera amené à prendre connaissance de certains manquements. Il pourra
offrir ses conseils et, dans la mesure du possible, proposer des solutions
à l’autorité compétente. Une relation de confiance est, dès lors,
nécessaire à la bonne exécution de ses missions, ce qui implique une
certaine réserve du conseiller.

L’article 8 stipule que les ressources nécessaires sont affectées au
conseiller en sécurité et en protection de la vie privée pour lui permettre
d’exécuter ses missions. Ces ressources consistent par exemple en une
aide en personnel par la mise à disposition d’un secrétariat ou en
moyens matériels. Le conseiller peut se faire assister par des collabo-
rateurs. C’est le cas lorsque la taille de l’entité ou la complexité des flux
de données l’exigent. Tout comme le conseiller, ses adjoints et ses
collaborateurs doivent être à l’abri d’un conflit d’intérêts et doivent
disposer des garanties d’indépendance. L’obligation de confidentialité
déjà prévue à l’article 7 complète son statut.

L’accord de l’autorité compétente peut être général. Si les moyens
sollicités entraînent un coût spécifique, l’accord donné conformément à
la procédure décisionnelle en matière budgétaire sera spécifique.
L’appel à des firmes externes doit respecter les règles liées aux marchés
publics. Dans ce cas, un accord spécifique devra notamment être
sollicité.

Enfin, l’article 8 donne la possibilité au conseiller d’accéder aux
informations nécessaires à l’exercice de ses missions. Il s’agit notam-
ment des données traitées par la zone ou l’entité concernée de la police
fédérale ou des contrats en lien avec la sécurité ou la protection des
données.

L’article 9 établit une liste des missions classiques du conseiller. La
gestion de la documentation en fait partie. Il va de soi que cette gestion
implique la communication et la mise à jour de cette documentation. Le
conseiller veille également à la sensibilisation des utilisateurs à la
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van de gebruikers op het vlak van bescherming van de persoonsgege-
vens. Deze opdracht stemt precies overeen met de lopende werkzaam-
heden die betrekking hebben op de herziening van het verdrag nr. 108
van de Raad van Europa krachtens dewelke de partijen bij het verdrag
vastbesloten zijn er voortaan een prioriteit van te maken.

De consulent moedigt de risico-evaluatieactiviteiten aan.
Het nazicht van de interne toepassing van de wetsbepalingen en van

de gelijkvormigheid van de verwerkingen en het veiligheidsbeleid is
ongetwijfeld de meest omvangrijke opdracht van de consulent voor de
veiligheid en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer. Het kan
met name gaan om het toezien op de juiste toepassing van artikel 17
van de privacywet en op het bijwerken van de gegevens zoals bedoeld
in artikel 44/5, § 6, van de wet op het politieambt. De consulent kan
eveneens overgaan tot het nazicht van de voorwaarden voor de
rechtstreekse toegang of de rechtstreekse bevraging, van de gelijkvor-
migheid van een registratie in één van de gegevensbanken zoals
bedoeld in artikel 44/2 van de wet naar aanleiding van een aanvraag
tot toegang van een particulier evenals van de naleving van de andere
voorwaarden voor de rechtmatigheid van de verwerkingen van
persoonsgegevens, geregeld door de privacywet. Zijn taken kunnen
ook technischer van aard zijn. Dat is het geval voor de maatregelen die
nodig zijn voor het verzekeren van de integriteit en voor de betrouw-
baarheid, de archivering en de uitwissing van de gegevens. De
consulent schenkt eveneens bijzondere aandacht aan de risico’s die
verbonden zijn aan de verwerking van gegevens, uitgevoerd door
derden of door verwerkers evenals aan het verstrekken van gegevens
aan derden.

De consulent werkt samen met de toezichthoudende autoriteiten op
hun verzoek of op eigen initiatief. Hiermee worden alle toezichthou-
dende autoriteiten bedoeld waaraan de geïntegreerde politie is onder-
worpen : het Controleorgaan, de Commissie voor de bescherming van
de persoonlijke levenssfeer, het Comité P, enz.

De consulent houdt de bevoegde overheid op de hoogte van zijn
contacten en in het bijzonder wanneer zij aansprakelijk zijn.

In artikel 10 worden de uitvoeringsmodaliteiten aangevat van de
opdrachten van de consulent voor de veiligheid en de bescherming van
de persoonlijke levenssfeer. Hij heeft een adviserende rol en doet
aanbevelingen met betrekking tot alle aspecten van de informatievei-
ligheid en van de bescherming van de persoonlijke levenssfeer.
Wanneer hij wordt geconfronteerd met gebreken, wordt hij geacht
concrete oplossingen voor te stellen en te anticiperen op andere
toekomstige gebreken.

Hij staat de bevoegde overheid bij in haar relaties met alle betrokken
partijen zoals privéfirma’s of een andere dienst van de geïntegreerde
politie om de problemen inzake veiligheid en bescherming van
gegevens te beheren.

Artikel 11 bepaalt dat de consulent voor de veiligheid en de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer een sleutelrol speelt in de
risicoanalyse. Hij krijgt hulp van de hiërarchie en van alle geschikte
personen waaronder de ICT-technici. De consulent zal niet noodzake-
lijkerwijs verantwoordelijk zijn voor de uitvoering van die risicoana-
lyse. Hij moet er zeker van nabij of van ver bij worden betrokken door
bijvoorbeeld een methodologie aan te reiken en door de opvolging van
de te nemen maatregelen te verzekeren.

Als het risico groot is, voorziet artikel 12 een schriftelijke procedure
om het beheer van deze risico’s beter te vatten.

Om de opvolging te kunnen verzekeren en de genomen maatregelen
te integreren in de toekomstige analyses, voorziet de procedure dat de
consulent in kennis wordt gesteld van de door de hiërarchie genomen
beslissing.

Arikel 13 beschrijft de rollen van de hiërarchie en de consulent inzake
beheer van de preventie- en beschermingsmaatregelen die van toepas-
sing zijn op de organisatie. Door zijn concrete kennis van de systemen
kan hij een beleid voorstellen om planmatig aan de behoeften te
voldoen door het stellen van prioriteiten.

Overeenkomstig artikel 44/4, komt het de ministers van Binnen-
landse Zaken en Justitie toe de nodige maatregelen te bepalen om het
beheer en de veiligheid te verzekeren. Daar bepaalde bevoegde
overheden overeenkomstig artikel 44/11/3 echter worden aangewezen
als verantwoordelijke voor de verwerking van de bijzondere gegevens-
banken, komt het hen toe de specifieke maatregelen te bepalen die van
toepassing zijn op hun entiteit en dientengevolge het beleid met
betrekking tot de veiligheid en de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer, eigen aan de zone of de betrokken entiteit.

Artikel 14 vertrouwt aan de consulent voor de veiligheid en de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer de opdracht toe om, een
ontwerp van meerjarenplan op te stellen, waarbij de doelstellingen en

protection des données à caractère personnel. Cette mission cadre
parfaitement avec les travaux en cours portant sur la révision de la
convention n°108 du Conseil de l’Europe et en vertu de laquelle les
parties à la convention sont résolues à en faire désormais une priorité.

Le conseiller encourage les activités d’évaluation des risques.
L’examen de l’application interne des dispositions légales et de la

conformité des traitements et de la politique de sécurité est sans
conteste la mission la plus vaste du conseiller en sécurité et en
protection de la vie privée. Il peut s’agir, notamment, de veiller à la
bonne application de l’article 17 de la loi vie privée et à la mise à jour
des données telle qu’elle est prévue à l’article 44/5, § 6, de la loi sur la
fonction de police. Le conseiller peut également procéder à la vérifica-
tion des conditions de l’accès direct ou de l’interrogation directe, de la
conformité d’un enregistrement dans une des banques de données
visées à l’article 44/2 de la loi à l’occasion d’une demande d’accès d’un
particulier ainsi que du respect des autres conditions de licéité des
traitements des données à caractère personnel régies par le loi vie
privée. Ses tâches peuvent également avoir un caractère plus technique.
Il en est ainsi des mesures nécessaires à la garantie de l’intégrité, à la
fiabilité, à l’archivage et à l’effacement des données. Le conseiller porte
également une attention particulière aux risques liés aux traitements
des données effectués par des tiers ou des sous-traitants ainsi qu’à la
communication des données à des tiers.

Le conseiller coopère avec les autorités de contrôle à leur demande
ou de sa propre initiative. Sont visées toutes les autorités de contrôle à
laquelle la police intégrée est soumise : l’Organe de contrôle, la
Commission pour la protection de la vie privée, le Comité P, etc.

Le conseiller tient l’autorité compétente au courant de ces contacts en
particulier lorsque la responsabilité de l’autorité est engagée.

L’article 10 entame les modalités d’exécution des missions du
conseiller en sécurité et en protection de la vie privée. Il a un rôle de
conseil et de recommandation dans tous les aspects de la sécurité de
l’information et de la protection de la vie privée. Lorsqu’il est confronté
à des manquements, il est censé proposer des solutions concrètes et
anticiper d’autres manquements à venir.

Il assiste l’autorité compétente dans ses rapports avec toutes les
parties impliquées telles que des entreprises privées ou un autre service
de la police intégrée et ce, en vue de gérer les problèmes de sécurité et
de protection des données.

L’article 11 détermine que le conseiller en sécurité et en protection de
la vie privée est un acteur central dans l’analyse des risques. Il reçoit
l’aide de la hiérarchie et de toute personne adéquate dont les
techniciens ICT. Le conseiller ne sera pas forcément le responsable de
l’exécution de cette analyse des risques. Il doit certainement être associé
de près ou de loin en fournissant, par exemple, une méthodologie et en
effectuant le suivi des mesures à prendre.

Lorsque le risque est majeur, l’article 12 prévoit une procédure écrite
de manière à mieux appréhender la gestion de ces risques.

Afin de pouvoir assurer le suivi et intégrer les mesures prises dans les
futures analyses, la procédure prévoit que le conseiller soit informé de
la décision prise par la hiérarchie.

L’article 13 décrit les rôles de la hiérarchie et du conseiller dans la
gestion des mesures de prévention et de protection qui s’appliquent à
l’organisation. Sa connaissance concrète des systèmes lui permet de
proposer une politique pour répondre aux besoins de manière planifiée
par la mise en place de priorités.

Conformément à l’article 44/4, il appartient aux ministres de
l’Intérieur et de la Justice de déterminer les mesures nécessaires en vue
d’assurer la gestion et la sécurité. Cependant, vu que conformément à
l’article 44/11/3 certaines autorités compétentes sont désignées comme
responsables du traitement des banques de données particulières, il
leur appartient de déterminer les mesures spécifiques applicables à leur
entité et de ce fait, la politique de sécurité et de la protection de la vie
privée spécifique à la zone ou l’entité concernée.

L’article 14 confie au conseiller en sécurité et en protection de la vie
privée la mission de rédiger un projet de plan pluriannuel en spécifiant
les objectifs et moyens nécessaires à la réalisation de ce plan. Afin de se
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de middelen die nodig zijn voor de verwezenlijking van dat plan
worden gespecificeerd. Om het advies 33/2014 van de Commissie voor
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer te volgen, hebben we
het volgende toegevoegd : “in samenwerking met de betrokken
personen”. Onder de betrokken diensten vallen onder andere de
ICT-dienst, de diensten infrastructuur en personeel. Daar dit plan
budgettaire gevolgen heeft, dient het tijdig te worden opgesteld zodat
de gevolgen in aanmerking kunnen worden genomen in de begroting.
Er is een jaarlijkse herziening van het plan vereist.

Artikel 15. Minstens één keer per jaar deelt de consulent voor de
veiligheid en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer het
globale resultaat van zijn activiteiten mee aan de bevoegde overheid.

Aan de hand van dat globale resultaat kan de situatie van de zone of
van de betrokken entiteit van de federale politie op het vlak van
veiligheid en gegevensbescherming worden geëvalueerd.

Artikel 16 tot 19 heeft betrekking op de samenstelling en de
werkingsmodaliteiten van het platform voor de veiligheid en de
bescherming van de gegevens. Met de oprichting van dit platform heeft
de wet tot doel drie doelstellingen te verwezenlijken :

— de coördinatie van het werk van de consulenten voor de
veiligheid en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer;

— het aanbrengen van uniformiteit inzake de veiligheid en de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer;

— het bevorderen van het delen van de competenties met betrek-
king tot deze materies.

Het platform dient dus een uitwisselingsforum te zijn waar alle
consulenten voor de veiligheid en de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer hun plaats hebben en hun gelijken en experten kunnen
ontmoeten. Gelet op het potentiële aantal consulenten, zullen er
soepelere structuren zoals permanente of tijdelijke thematische werk-
groepen moeten worden opgericht.

Door zijn bestaan creëert het platform de omstandigheden voor de
uitwisseling van ervaring en het geleidelijk tot stand brengen van
goede praktijken door de verschillende consulenten die op het gehele
nationale grondgebied aanwezig zijn. Het stimuleert de inbreng van
kennis op het vlak van informatieveiligheid en bescherming van de
persoonlijke levenssfeer, eigen aan de politieorganisatie. Het platform
maakt het ook mogelijk een meer theoretische of praktische inhoud te
geven aan methodologieën in verband met de inplaatsstelling van de
functie, de geschikte structuren of van de risicoanalyse, ... Het tracht
oplossingen aan te reiken voor de door deze consulenten ondervonden
moeilijkheden.

Het Controleorgaan of de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer kunnen zeker een rol spelen als expert. Zij
kunnen bijvoorbeeld opleidingen geven in het kader van hun bevoegd-
heidsdomein. Ook andere specialisten kunnen een bijdrage leveren tot
het debat en zodoende de verbetering van de informatieveiligheid in de
zones of de betrokken entiteiten van de federale politie bevorderen.

De leden van het platform wijzen in hun midden één of meerdere
contactpunten aan.

Ze organiseren zich om een vertegenwoordiging van dit platform te
verzekeren. Ze stellen een voorstel tot huishoudelijk reglement op dat
de werking en de concrete modaliteiten van het platform evenals van
de contactpunten nader bepaalt.

Wij hebben de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaars,

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON

De Minister van Justitie,

K. GEENS

conformer à l’avis 33/2014 de la Commission pour la protection de la
vie privée, la mention “en collaboration avec les personnes concernées”
a été ajoutée. Parmi les services concernés sont entre autres visés le
service ICT, infrastructure et du personnel. Etant donné que ce plan a
des conséquences budgétaires, il doit être rédigé à temps afin que les
conséquences puissent être prises en considération dans le budget. Une
révision annuelle du plan est requise.

Article 15. Au moins une fois par an, le conseiller en sécurité et en
protection de la vie privée communique le résultat global de ses
activités à l’autorité compétente.

Au travers de ce résultat global, la situation de la zone ou de l’entité
concernée de la police fédérale en matière de sécurité et de protection
des données peut être évaluée.

Les articles 16 à 19 portent sur la composition et les modalités de
fonctionnement de la plate-forme de la sécurité et de la protection des
données. En créant cette plate-forme, la loi vise à réaliser trois objectifs :

— coordonner le travail des conseillers en sécurité et en protection
de la vie privée;

— apporter une uniformité dans les matières de sécurité et de
protection de la vie privée;

— promouvoir un partage de compétences relatives à ces matières.

La plate-forme doit donc être un lieu d’échange où tous les
conseillers en sécurité et en protection de la vie privée ont leur place et
peuvent rencontrer leurs pairs et des experts. Vu le nombre potentiel de
conseillers, des structures plus souples tels que des groupes de travail
thématiques permanents ou temporaires devront être créés.

De par son existence, la plate-forme crée les conditions de l’échange
d’expériences et de la mise en place progressive de bonnes pratiques
par ces différents conseillers présents sur l’ensemble du territoire
national. Elle favorise l’apport des connaissances en matière de sécurité
de l’information et de la protection de vie privée spécifiques à
l’organisation police. Elle permet également de donner un contenu plus
théorique ou pratique à des méthodologies quant à la mise en place de
la fonction, des structures idoines, ou bien de l’analyse des risques, ...
Elle tente d’apporter des solutions aux difficultés rencontrées par ces
conseillers.

L’Organe de contrôle ou la Commission de la protection de la vie
privée peuvent jouer un rôle certain en tant qu’expert. Ils pourront, par
exemple, dispenser des formations dans leur domaine de compétence.
D’autres spécialistes peuvent également enrichir les débats et contri-
buer ainsi à l’amélioration de la sécurité de l’information dans les zones
ou les entités concernées de la police fédérale.

Les membres de la plate-forme désignent en leur sein un ou des
points de contact.

Ils s’organisent en vue d’assurer une représentation de cette plate-
forme. Ils établissent une proposition de règlement d’ordre intérieur
qui définit le fonctionnement et les modalités concrètes de la plate-
forme ainsi que des points de contact.

Nous avons l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

les très respectueux
et très fidèles serviteurs,

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

J. JAMBON

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS
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ADVIES 58.087/2/V VAN 7 SEPTEMBER 2015 VAN DE RAAD VAN
STATE, AFDELING WETGEVING, OVER EEN ONTWERP VAN
KONINKLIJK BESLUIT ‘BETREFFENDE DE CONSULENTEN
VOOR DE VEILIGHEID EN DE BESCHERMING VAN DE
PERSOONLIJKE LEVENSSFEER EN HET PLATFORM VOOR DE
VEILIGHEID EN DE BESCHERMING VAN DE GEGEVENS’
Op 12 augustus 2015 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door

de Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid en Binnenlande
Zaken verzocht binnen een termijn van dertig dagen, een advies te
verstrekken, over een ontwerp van koninklijk besluit ‘betreffende de
consulenten voor de veiligheid en de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer en het platform voor de veiligheid en de bescherming van
de gegevens’.

Het ontwerp is door de tweede vakantiekamer onderzocht op
7 september 2015. De kamer was samengesteld uit Pierre VANDER-
NOOT, kamervoorzitter, Martine BAGUET en Luc DETROUX, staats-
raden, Sébastien VAN DROOGHENBROECK, assessor, en Berna-
dette VIGNERON, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Roger WIMMER, eerste auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Pierre VANDERNOOT.
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 7 septem-

ber 2015.
Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,

§ 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de
voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond
van het ontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de
te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Onderzoek van het ontwerp

Aanhef
De meeste bepalingen van het ontwerpbesluit vinden rechtsgrond in

artikel 44/3, § 1, vijfde lid, 3°, en achtste lid, en § 2, tweede lid, van de
wet ‘op het politieambt’, ingevoegd bij de wet van 18 maart 2014.

Artikel 121 van de wet van 7 december 1998 ‘tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus’ biedt
rechtsgrond voor de andere bepalingen van het ontwerp.

Het eerste lid van de aanhef dient bijgevolg te worden aangepast en
het tweede lid dient te worden vervangen door een verwijzing naar die
laatste bepaling.

Dispositief

ARTIKEL 1
De definitie in artikel 1, 1°, van het ontwerp dient te vervallen,

aangezien het geen goede zaak is de verwijzing naar de wet ‘op het
politieambt’ eens en voor altijd betrekking te laten hebben op de versie
van die wet zoals ze gewijzigd is bij de wet van 18 maart 2014. Voorts
volstaat het officieel ingekort opschrift om naar de wet in kwestie te
verwijzen (1).

ARTIKEL 3
1. Luidens artikel 3 zou de consulent voor de veiligheid en de

bescherming van de persoonlijke levenssfeer een personeelslid kunnen
zijn in de zin van artikel 116 van de wet van 7 december 1998 of “iedere
andere natuurlijke persoon die is aangewezen om deze functie uit te
oefenen in het kader van een overeenkomst waarin de specifieke
modaliteiten van de uitoefening van zijn functie gespecificeerd wor-
den”.

Het laat zich aanzien dat geen enkele wettelijke bepaling de Koning
machtigt de aanwijzing mogelijk te maken van een consulent voor de
veiligheid en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer die niet
behoort tot de personeelsleden van hetzij het operationeel kader, hetzij
het administratief en logistiek kader van de politiediensten, zoals
bepaald in artikel 116 van de wet van 7 december 1998.

Uit artikel 44/3, § 1, van de wet ‘op het politieambt’ daarentegen
volgt dat die consulent hetzij tot de lokale politie, hetzij tot de federale
politie “behoort”, wat betekent dat hij een statutair of contractueel
personeelslid moet zijn van de politiediensten, dat ressorteert onder
één van de twee kaders bepaald in artikel 116 van de wet van
7 december 1998.

AVIS 58.087/2/V DU 7 SEPTEMBRE 2015 DU CONSEIL D’ETAT,
SECTION DE LEGISLATION, SUR UN PROJET D’ARRETE
ROYAL ‘RELATIF AUX CONSEILLERS EN SÉCURITÉ ET EN
PROTECTION DE LA VIE PRIVÉE ET À LA PLATE-FORME DE
LA SÉCURITÉ ET DE LA PROTECTION DES DONNÉES’

Le 12 août 2015, le Conseil d’État, section de législation, a été invité
par le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur
à communiquer un avis, dans un délai de trente jours sur un projet
d’arrêté royal ‘relatif aux conseillers en sécurité et en protection de la
vie privée et à la plate-forme de la sécurité et de la protection des
données’.

Le projet a été examiné par la deuxième chambre des vacations le
7 septembre 2015. La chambre était composée de Pierre VANDER-
NOOT, président de chambre, Martine BAGUET et Luc DETROUX,
conseillers d’État, Sébastien VAN DROOGHENBROECK, assesseur, et
Bernadette, VIGNERON, greffier.

Le rapport a été présenté par Roger WIMMER, premier auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise a

été vérifiée sous le contrôle de Pierre VANDERNOOT.
L’avis, dont le texte suit, a été donné le 7 septembre 2015.

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le Conseil d’État, la section
de législation limite son examen au fondement juridique du projet, à la
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des
formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, des lois
coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

Examen du projet

Préambule
La plupart des dispositions de l’arrêté en projet trouvent leur

fondement juridique dans l’article 44/3, § 1er, alinéas 5, 3°, et 8, et § 2,
alinéa 2, de la loi ‘sur la fonction de police’, inséré par la loi du
18 mars 2014.

L’article 121 de la loi du 7 décembre 1998 ‘organisant un service de
police intégré, structuré à deux niveaux’ procure un fondement
juridique aux autres dispositions du projet.

Au préambule, il convient donc d’adapter l’alinéa 1er et de remplacer
l’alinéa 2 par une référence à cette dernière disposition.

Dispositif

ARTICLE 1er

À l’article 1er, 1°, du projet, la définition sera omise car il est inutile
de figer la référence à la loi ‘sur la fonction de police’ à sa modification
par la loi du 18 mars 2014. Par ailleurs, l’intitulé abrégé officiel se suffit
à lui seul pour se référer à cette loi (1).

ARTICLE 3
1. Selon l’article 3, le conseiller en sécurité et en protection de la vie

privée pourrait être un membre du personnel au sens de l’article 116 de
la loi du 7 décembre 1998 ou “toute autre personne physique désignée
pour l’exercice de cette fonction dans les liens d’un contrat dans lequel
sont spécifiées les modalités spécifiques à l’exercice de sa fonction”.

Aucune disposition légale ne semble habiliter le Roi à permettre la
désignation d’un conseiller en sécurité et en protection de la vie privée
en dehors des membres du personnel composant soit le cadre
opérationnel, soit le cadre administratif et logistique des services de
police, prévus par l’article 116 de la loi du 7 décembre 1998.

Il résulte au contraire de l’article 44/3, § 1er, de la loi ‘sur la fonction
de police’ que ce conseiller “appartient” soit à la police locale, soit à la
police fédérale, ce qui signifie qu’il doit être un membre du personnel
des services de police, statutaire ou contractuel, relevant d’un des deux
cadres prévus par l’article 116 de la loi du 7 décembre 1998.
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Aangezien het zinloos is die laatste regel te herhalen en het niet
aanvaardbaar is te overwegen een persoon die niet tot de politie
behoort aan te wijzen voor de functie van consulent voor de veiligheid
en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer, dient de eerste zin
te worden weggelaten.

2. Gelet op artikel 131 van de wet van 7 december 1998, (2) is de
tweede zin nutteloos en dient hij te worden weggelaten.

Dientengevolge moet in artikel 9, derde lid, de verwijzing naar dat
artikel 3 eveneens worden weggelaten.

3. Ten gevolge van die twee opmerkingen dient artikel 3 uit het
ontwerp te worden weggelaten.

ARTIKEL 14
In het tweede lid dient het woord “goedkeurt” te worden vervangen

door het woord “aanneemt”.

De griffier, De voorzitter,
Bernadette VIGNERON Pierre VANDERNOOT

Nota’s

(1) Zie artikel 53ter van de wet van 5 augustus 1992, ingevoegd bij de
wet van 7 december 1998.

(2)“Het statuut van de politieambtenaren, waarborgt het beroepsge-
heim en het bevat een discretieplicht. Het is de politieambtenaren
verboden, zelfs na het beëindigen van hun ambt, die gegevens bekend
te maken die betrekking hebben op ’s lands veiligheid de bescherming
van de openbare orde, de financiële belangen van de overheid, het
voorkomen en bestraffen van strafbare feiten, het medisch geheim, de
rechten en vrijheden van de burger, en in het bijzonder op het recht op
eerbied voor het privé-leven. Dit verbod geldt bovendien voor
gegevens die betrekking hebben op de voorbereiding van alle beslis-
singen”.

6 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit betreffende de consulenten
voor de veiligheid en de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer en het platform voor de veiligheid en de bescherming van de
gegevens

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet op het politieambt, artikel 44/3, § 1, vijfde lid, 3°, en
achtste lid, en § 2, tweede lid, ingevoegd bij de wet van 18 maart 2014;

Gelet op artikel 121 van de wet van 7 december 1998 ‘tot organisatie
van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus’;

Gelet op de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens;

Gelet op het onderhandelingsprotocol nr. 342 van het onderhande-
lingscomité voor de politiediensten, gesloten op 26 maart 2014;

Gelet op het advies van de Inspecteur-generaal van Financiën van
11 april 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
18 juni 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister belast met Ambtena-
renzaken van 4 mei 2015;

Gelet op het advies van de Raad van burgemeesters van 4 augus-
tus 2014 ;

Gelet op het advies nr. 33/2014 van de Commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer van 30 april 2014;

Gelet op advies 58.087/2/V van de Raad van State, gegeven op
7 september 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken en de
Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — Algemene bepaling

Artikel 1. Voor de uitvoering van dit besluit wordt verstaan onder :

1° “privacywet” : de wet van 8 december 1992 tot bescherming van
de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van
persoonsgegevens;

2° “informatieveiligheid” : het beleid, de regels, de procedures en
de middelen voor het beschermen van alle soorten informatie,
zowel in de transmissiesystemen als in de verwerkingssystemen

Comme il est inutile de rappeler cette dernière règle et qu’il n’est pas
admissible d’envisager la désignation d’une personne extérieure à la
police à la fonction de conseiller en sécurité et en protection de la vie
privée, la première phrase doit être omise.

2. Compte tenu de l’article 131 de la loi du 7 décembre 1998 (2), la
deuxième phrase est inutile et sera omise.

Par voie de conséquence, le renvoi fait à cet article 3 par l’article 9,
alinéa 3, sera également omis.

3. En conclusion de ces deux observations, l’article 3 doit être distrait
du projet.

ARTICLE 14
A l’alinéa 2, il y a lieu de remplacer le mot “approuve” par le mot

“adopte”.

Le greffier, Le président,
Bernadette VIGNERON Pierre VANDERNOOT

Notes

(1) Voir article 53ter de la loi du 5 août 1992, inséré par la loi du
7 décembre 1998.

(2) “Le statut des fonctionnaires de police garantit le secret profes-
sionnel et comprend un devoir de discrétion. Il est interdit aux
fonctionnaires de police, même après cessation de l’exercice de leur
emploi, de révéler des données relatives à la sûreté nationale, à la
protection de l’ordre public, aux intérêts financiers des autorités, à la
prévention et à la répression d’infractions pénales, au secret médical,
aux droits et libertés du citoyen, et particulièrement au droit au respect
de la vie privée. Cette interdiction s’applique également aux données
relatives à la préparation de toute décision”.

6 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal relatif aux conseillers en sécurité
et en protection de la vie privée et à la plate-forme de la sécurité et
de la protection des données

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi sur la fonction de police, l’article 44/3, § 1er, alinéas 5, 3°, et
8, et § 2, alinéa 2, inséré par la loi du 18 mars 2014;

Vu l’article 121 de la loi du 7 décembre 1998 ‘organisant un service de
police intégré, structuré à deux niveaux’;

Vu la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée
à l’égard du traitement des données à caractère personnel;

Vu le protocole de négociation n° 342 du comité de négociation pour
les services de police, conclu le 26 mars 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur général des Finances, donné le 11 avril 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget donné le 18 juin 2015;

Vu l’accord du Ministre chargé de la Fonction publique, donné le
4 mai 2015;

Vu l’avis du Conseil des bourgmestres, donné le 4 août 2014 ;

Vu l’avis n° 33/2014 de la Commission de la protection de la vie
privée, donné le 30 avril 2014 ;

Vu l’avis 58.087/2/V du Conseil d’Etat, donné le 7 septembre 2015,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2° des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Intérieur et du Ministre de la
Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE Ier. — Définitions

Article 1er. Pour l’exécution du présent arrêté, on entend par :

1° “loi vie privée” : la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection
de la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère
personnel;

2° “sécurité de l’information” : la politique, les règles, les procédu-
res et les moyens de protection de tout type d’information tant
dans les systèmes de transmission que dans les systèmes de
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om de vertrouwelijkheid, de beschikbaarheid, de integriteit, de
betrouwbaarheid, de authenticiteit en de onweerlegbaarheid
ervan te garanderen;

3° “bescherming van de persoonlijke levenssfeer” : het beleid, de
regels, de procedures en de middelen om de doelstellingen van
de privacywet te bereiken;

4° “Commissie” : de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer opgericht door artikel 23 van de priva-
cywet;

5° “Controleorgaan” : het orgaan opgericht door artikel 36ter van
de privacywet;

6° “consulent” : consulent voor de veiligheid en de bescherming
van de persoonlijke levenssfeer zoals vermeld in artikel 44/3 van
de wet op het politieambt;

7° “persoonsgegevens” : de gegevens zoals bepaald in artikel 1, § 1,
van de privacywet;

8° “verwerking” : elke bewerking zoals bedoeld in artikel 1, § 2, van
de privacywet met betrekking tot persoonsgegevens en tot de
informatie in de zin van artikel 44/1, § 1, van de wet op het
politieambt;

9° “platform voor de veiligheid en de bescherming van de gege-
vens” : het platform zoals vermeld in artikel 44/3, § 2, van de
wet op het politieambt;

10° “bevoegde overheid” : de overheden bedoeld in artikel 44/4, § 2,
tweede lid, van de wet op het politieambt.

HOOFDSTUK II. — De consulent voor de veiligheid
en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer

Art. 2. De consulent heeft een algemene adviserende, stimulerende,
documenterende en controlerende opdracht.

Art. 3. De consulent moet blijk geven van persoonlijke en professio-
nele kwaliteiten, en in het bijzonder van kennis in het domein van de
veiligheid van de informatiesystemen en de bescherming van de
gegevens.

De cumulatie met andere functies is slechts mogelijk voor zover hij
over de nodige tijd voor de uitoefening van zijn opdrachten beschikt.

Al de opdrachten worden door één of meerdere personen waarge-
nomen.

Art. 4. De keuze van de consulent mag niet kunnen uitlopen op een
belangenconflict tussen zijn functie als consulent en andere functies die
hij kan uitoefenen in het kader van de toepassing van de bepalingen
van de wet op het politieambt en de privacywet.

De bevoegde overheid kan de functie van consulent niet uitoefenen.

Art. 5. Binnen de maand van zijn aanstelling deelt de bevoegde
overheid de persoonsgegevens van haar consulent mee aan de
Commissie en aan het Controleorgaan.

Art. 6. De consulent oefent zijn opdracht volledig onafhankelijk uit.
Met betrekking tot de uitoefening van zijn opdrachten zoals bedoeld in
de artikelen 9 tot 15 krijgt hij geen enkele instructie. Hij rapporteert
rechtstreeks aan zijn bevoegde overheid. De overheid waarborgt dat de
consulent zijn functie doeltreffend en onafhankelijk kan uitoefenen
door hem te beschermen tegen ongepaste beïnvloeding en/of druk van
elkeen, op welke wijze ook, rechtstreeks of onrechtstreeks, in het
bijzonder wat de druk betreft voor het verkrijgen van informatie die
verband houdt of kan houden met de uitoefening van zijn functie.

De uitoefening van zijn opdrachten mag geen belemmering vormen
voor de loopbaan van de consulent.

De werkgever of de bevoegde overheid kan de overeenkomst met de
consulent enkel beëindigen, een einde stellen aan de statutaire tewerk-
stelling van de consulent of hem verwijderen uit zijn functie om
redenen die vreemd zijn aan zijn onafhankelijkheid of om redenen
waaruit blijkt dat hij niet bekwaam is om zijn opdrachten uit te oefenen.

Art. 7. De consulent en iedere persoon die hem bijstaat verbinden
zich ertoe het vertrouwelijk karakter te bewaren van alle informatie
waarmee zij uit hoofde van hun functie in contact komen, en zijn
verplicht, zelfs na het beëindigen van hun functie, om de informatie of
de documenten die ze in de uitoefening van hun ambt hebben
verworven en waarop omwille van hun aard een geheimhoudings-
plicht rust, niet bekend te maken.

Art. 8. De consulent werkt nauw samen met de personen en
diensten die zijn tussenkomst vragen, inzonderheid met de informatica-
dienst.

traitement en vue de garantir la confidentialité, la disponibilité,
l’intégrité, la fiabilité, l’authenticité et l’irréfutabilité de l’infor-
mation;

3° “protection de la vie privée” : la politique, les règles, les
procédures et les moyens en vue d’atteindre les objectifs de la loi
vie privée;

4° “Commission” : la Commission de la protection de la vie privée
instituée par l’article 23 de la loi vie privée;

5° “Organe de contrôle” : l’organe institué par l’article 36ter de la loi
vie privée;

6° “conseiller” : le conseiller en sécurité et en protection de la vie
privée tel que mentionné à l’article 44/3 de la loi sur la fonction
de police;

7° “données à caractère personnel” : les données telles que définies
à l’article 1er, § 1er, de la loi vie privé;

8° “traitement” : toute opération telle que visée à l’article, 1er, § 2,
de la loi vie privée appliquée aux données à caractère personnel
et aux informations au sens de l’article 44/1, § 1er, de la loi sur
la fonction de police;

9° “plate-forme de la sécurité et de la protection des données” : la
plate-forme telle que mentionnée à l’article 44/3, § 2, de la loi sur
la fonction de police;

10° “autorité compétente” : les autorités visées à l’article 44/4, § 2,
alinéa 2, de la loi sur la fonction de police.

CHAPITRE II. — Le conseiller en sécurité
et en protection de la vie privée

Art. 2. Le conseiller a une mission générale d’avis, de stimulation,
de documentation et de contrôle.

Art. 3. Le conseiller doit faire preuve de qualités personnelles et
professionnelles et, en particulier, de connaissances dans le domaine de
la sécurité des systèmes d’information et de la protection des données.

Le cumul d’autres fonctions n’est possible que pour autant qu’il
dispose du temps nécessaire à l’exercice de ses missions.

L’ensemble des missions est assuré par une ou plusieurs personnes.

Art. 4. Le choix du conseiller ne peut donner lieu à un conflit
d’intérêts entre sa fonction de conseiller et toute autre fonction qu’il
pourrait exercer dans le cadre de l’application des dispositions de la loi
sur la fonction de police et de la loi vie privée.

L’autorité compétente ne peut exercer la fonction de conseiller.

Art. 5. L’autorité compétente communique les coordonnées de son
conseiller à la Commission et à l’Organe de contrôle dans le mois de sa
désignation.

Art. 6. Le conseiller remplit sa mission en toute indépendance. Il ne
reçoit pas d’instruction dans l’exercice de ses missions visées aux
articles 9 à 15. Il rapporte directement à son autorité compétente.
L’autorité garantit que le conseiller puisse exercer sa fonction de façon
autonome et efficace en le protégeant contre toutes influences et/ou
pressions inappropriées de toute personne et de quelque manière que
ce soit, directement ou indirectement, en particulier contre toutes
pressions visant à obtenir des informations concernant ou pouvant
concerner l’exercice de sa fonction.

L’exercice de ses missions ne peut constituer un obstacle à la carrière
du conseiller.

L’employeur ou l’autorité compétente ne peut rompre le contrat du
conseiller, mettre fin à l’occupation statutaire du conseiller ou l’écarter
de sa fonction que pour des motifs qui sont étrangers à son
indépendance ou pour des motifs qui démontrent qu’il est incompétent
à exercer ses missions.

Art. 7. Le conseiller ainsi que toute personne qui l’assiste s’engagent
à conserver le caractère confidentiel de toutes les informations avec
lesquelles ils entrent en contact dans le cadre de leur fonction et sont
tenus, même après cessation de leur fonction, de ne pas divulguer les
informations ou les documents obtenus dans l’exercice de leur fonction
qui, par leur nature, sont couverts par une obligation de confidentialité.

Art. 8. Le conseiller travaille en étroite collaboration avec les
personnes et services qui sollicitent son intervention, en particulier,
avec le service informatique.
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In overleg met de bevoegde overheid kan hij een beroep doen op één
of meerdere medewerkers en de nodige expertise vragen voor de
uitoefening van zijn opdrachten, zowel binnen als buiten de organisa-
tie.

De artikelen 4 en 6 zijn van toepassing op zijn eventuele adjuncten of
medewerkers.

De consulent verkrijgt alle nodige en geschikte informatie voor de
uitoefening van zijn opdrachten van de bevoegde overheid. Hij
ontvangt van de overheid die hem heeft aangewezen de middelen die
voor de uitoefening van zijn opdrachten noodzakelijk zijn.

Art. 9. De consulent :

1. beheert de documentatie die nodig is voor de informatieveiligheid
en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer;

2. zorgt voor de sensibilisering van de gebruikers op het vlak van
bescherming van de persoonsgegevens en werkt in het bijzonder samen
met het personeel dat belast is met de procedures, de opleiding en het
advies inzake veiligheid en verwerking van de gegevens;

3. bevordert risico-evaluatieactiviteiten;

4. zorgt voor de interne toepassing van de bepalingen van de wet op
het politieambt, de privacywet en de uitvoeringsbesluiten ervan,
waaronder de toepassing van artikel 17 van de privacywet en van
artikel 44/5 van de wet op het politieambt, onderzoekt de overeen-
stemming van de gegevensverwerking (met inbegrip van het vastleg-
gen) met de bepalingen van de privacywet, de uitvoeringsbesluiten
ervan en het veiligheidsbeleid en gaat de voorwaarden voor de
rechtmatigheid van de verwerking na;

5. neemt deel aan het platform voor de veiligheid en de bescherming
van de gegevens;

6. is de contactpersoon voor de uitoefening van de rechten van het
individu ten aanzien van de controleoverheden;

7. gaat in op de verzoeken van het Controleorgaan en van de
Commissie en in het bijzonder de verzoeken bedoeld in artikel 13 van
de privacywet, en werkt binnen zijn bevoegdheidsdomein samen met
de toezichthoudende autoriteiten.

Art. 10. De consulent adviseert de bevoegde overheid op haar
verzoek of op eigen initiatief over alle aspecten van de informatievei-
ligheid en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en doet de
nodige aanbevelingen.

Hij deelt schriftelijk alle vastgestelde gebreken mee aan de betrokken
bevoegde overheid, samen met de nodige adviezen om dergelijke
gebreken in de toekomst te voorkomen.

De consulent staat de betrokken bevoegde overheid bij in de dialoog
die zij met alle betrokken partijen voert om de problemen inzake
veiligheid en bescherming van de gegevens te beheren.

Art. 11. De bevoegde overheid en iedere persoon die door zijn
functie betrokken is bij de informatieverwerking werken samen met de
consulent aan de analyse van bestaande en nieuwe risico’s in verband
met de veiligheid en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer,
en in het bijzonder de risico’s die gevolgen kunnen hebben voor de
veerkracht en de beschikbaarheid van de netwerken en systemen en
voor de authenticiteit, integriteit en vertrouwelijkheid van de informa-
tie die via deze netwerken en systemen toegankelijk wordt gemaakt en
wordt verzonden. Hij stimuleert interoperabele oplossingen voor
risicobeheer.

Art. 12. Het advies wordt schriftelijk en gemotiveerd uitgebracht
wanneer de risico’s voldoende ernstig zijn. Binnen de tijdspanne vereist
door de omstandigheden, maar met een maximum van één maand,
deelt de bevoegde overheid de consulent haar beslissing mee. In geval
de beslissing van een schriftelijk advies afwijkt, dient ze te worden
gemotiveerd en schriftelijk te worden meegedeeld.

Art. 13. De consulent werkt mee aan de oplossingen inzake beheer
van de preventie- en beschermingsmaatregelen in de organisatie en
formuleert een voorstel voor beleid met betrekking tot de veiligheid en
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer in overeenstemming
met de bepalingen van de privacywet en bedoeld in artikel 44/3 van de
wet op het politieambt.

Hij deelt zijn voorstellen mee aan de bevoegde overheid, die het
beleid met betrekking tot de veiligheid en de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer, eigen aan de zone of de betrokken entiteit van
de federale politie, aanneemt.

En accord avec l’autorité compétente, il peut faire appel à un ou
plusieurs collaborateurs et solliciter l’expertise nécessaire à l’exercice de
ses missions tant au sein qu’en dehors de l’organisation.

Les articles 4 et 6 sont applicables à ses éventuels adjoints ou
collaborateurs.

Le conseiller obtient de l’autorité compétente toute information
nécessaire et adéquate à l’exercice de ses missions. Il reçoit de l’autorité
qui l’a désigné les ressources nécessaires à l’exécution de ses missions.

Art. 9. Le conseiller :

1. gère la documentation nécessaire à la sécurité de l’information et à
la protection de la vie privée;

2. veille à la sensibilisation des utilisateurs à la protection des
données à caractère personnel et, en particulier, coopère avec le
personnel chargé des procédures, de la formation et du conseil en
matière de sécurité et de traitement des données;

3. promeut des activités d’évaluation des risques;

4. veille à l’application interne des dispositions de la loi sur la
fonction de police, de la loi vie privée et de ses arrêtés d’exécution dont
l’application de l’article 17 de la loi vie privée et de l’article 44/5 de la
loi sur la fonction de police, examine la conformité des traitements des
données (en ce compris l’enregistrement) avec les dispositions de la loi
vie privée, de ses arrêtés d’exécution et de la politique de sécurité et
vérifie les conditions de licéité du traitement;

5. participe à la plate-forme de la sécurité et de la protection des
données;

6. est le point de contact pour l’exercice des droits des individus
vis-à-vis des autorités de contrôle;

7. répond aux demandes de l’Organe de contrôle et de la Commission
et, en particulier, les demandes visées à l’article 13 de la loi vie privée
et, dans son domaine de compétence, coopère avec les autorités de
contrôle.

Art. 10. Le conseiller conseille l’autorité compétente, à la demande
de celle-ci ou de sa propre initiative, au sujet de tous les aspects de la
sécurité de l’information et de la protection de la vie privée et fait les
recommandations nécessaires.

Il communique par écrit tous les manquements constatés à l’autorité
compétente concernée, assortis des avis nécessaires pour prévenir de
tels manquements à venir.

Le conseiller assiste l’autorité compétente concernée dans le dialogue
qu’elle mène avec toutes les parties impliquées en vue de gérer les
problèmes de sécurité et de protection des données.

Art. 11. L’autorité compétente et toute personne qui de par sa
fonction est impliquée dans le traitement de l’information collaborent
avec le conseiller à l’analyse de risques de sécurité et de protection de
la vie privée actuels et émergents et, en particulier, ceux qui pourraient
avoir une incidence sur la résistance aux pannes des réseaux et des
systèmes et sur leur disponibilité ainsi que sur l’authenticité, l’intégrité
et la confidentialité des informations accessibles et transmises par leur
intermédiaire. Il encourage des solutions interopérables de gestion des
risques.

Art. 12. Lorsque les risques sont suffisamment importants, les avis
s’expriment par écrit et sont motivés. Dans le délai requis par les
circonstances, mais au maximum dans le mois, l’autorité compétente
communique sa décision au conseiller. Si la décision s’écarte d’un avis
écrit, elle doit être motivée et communiquée par écrit.

Art. 13. Le conseiller collabore aux solutions en matière de gestion
des mesures de prévention et de protection au sein de l’organisation et
établit une proposition de politique de sécurité et de la protection de la
vie privée conforme aux dispositions de la loi vie privée et visée à
l’article 44/3 de la loi sur la fonction de police.

Il communique ses propositions à l’autorité compétente qui adopte la
politique de sécurité et de la protection de la vie privée spécifique à la
zone ou à l’entité de la police fédérale concernée.
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Art. 14. In samenwerking met de betrokken personen, stelt de
consulent een ontwerp van meerjarenplan op dat in de lijn ligt van het
nationaal of zonaal veiligheidsplan en waarbij de doelstellingen en de
middelen die nodig zijn voor de verwezenlijking ervan worden
gespecificeerd. Dit ontwerp wordt minstens jaarlijks herzien en indien
nodig aangepast. Het ontwerp van veiligheidsplan wordt beschouwd
als een advies in de zin van artikel 12.

Hij stuurt het ontwerp van meerjarenplan naar de betrokken
bevoegde overheid.

Art. 15. De consulent stelt minstens een keer per jaar een globaal
overzicht van zijn activiteiten op met vermelding van :

— de aanvragen die aan hem worden gericht op basis van artikel 9;

— de adviezen en aanbevelingen, de controles en de analyses
bedoeld in de artikelen 10 tot 12.

Hij stuurt dit overzicht naar de betrokken bevoegde overheid.

HOOFDSTUK III. — Het platform voor de veiligheid
en de bescherming van de gegevens

Art. 16. De consulenten zijn leden van het platform voor de
veiligheid en de bescherming van de gegevens bedoeld in artikel 44/3,
§ 2, van de wet op het politieambt.

Art. 17. Het platform kan werkgroepen oprichten om specifieke
materies te behandelen en de ontwikkeling te bevorderen van kennis
die nuttig is voor de opdrachten van de consulent.

Het neemt de nodige initiatieven om de aanpak en het begrip van de
veiligheid en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer éénvor-
mig te maken en het delen van competenties en kennis in deze
domeinen te stimuleren.

Daartoe kan het een beroep doen op deskundigen die gespecialiseerd
zijn in het domein van de informatieveiligheid en de bescherming van
de persoonlijke levenssfeer.

Art. 18. De leden van het platform doen het nodige om in één of
meerdere contactpunten te voorzien.

De leden van het platform wijzen in hun midden één of meerdere
vertegenwoordigers aan die belast zijn met hun vertegenwoordiging in
het coördinatiecomité van de geïntegreerde politie bedoeld in artikel
8ter van de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus.

Naargelang van de behoeften en minstens één keer per jaar komt het
platform samen.

Art. 19. Het platform voor de veiligheid en de bescherming van de
gegevens stelt ten laatste één jaar na zijn oprichting een huishoudelijk
reglement op dat wordt onderworpen aan de goedkeuring van de
minister van Binnenlandse Zaken en de minister van Justitie.

Het huishoudelijk reglement bepaalt in het bijzonder de taken en
werkingsmodaliteiten van het contactpunt en één of meerdere verte-
genwoordigers bedoeld in artikel 18, de uitwisselingsmodaliteiten
tussen het platform en het coördinatiecomité van de geïntegreerde
politie, alsook de andere werkingsmodaliteiten van het platform.

HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Art. 20. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de derde
maand na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 21. De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken en de
minister bevoegd voor Justitie zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 6 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Art. 14. En collaboration avec les personnes concernées, le conseiller
établit un projet de plan pluriannuel qui s’aligne sur le plan national ou
le plan zonal de sécurité en spécifiant les objectifs et les moyens
nécessaires à sa réalisation. Ce projet est révisé au moins annuellement
et adapté si nécessaire. Le projet de plan de sécurité est considéré
comme un avis au sens de l’article 12.

Il adresse le projet de plan pluriannuel à l’autorité compétente
concernée.

Art. 15. Le conseiller établit, au minimum une fois par an, un relevé
global de ses activités reprenant :

— les demandes qui lui sont adressées sur base de l’article 9;

— les avis, les conseils et recommandations, les contrôles et les
analyses visés aux articles 10 à 12.

Il adresse ce relevé à l’autorité compétente concernée.

CHAPITRE III. — La plate-forme de la sécurité
et de la protection des données

Art. 16. Les conseillers sont membres de la plate-forme de la sécurité
et de la protection des données visée à l’article 44/3, § 2, de la loi sur la
fonction de police.

Art. 17. La plate-forme peut créer des groupes de travail afin de
traiter des matières spécifiques et de favoriser le développement de
connaissances utiles aux missions du conseiller.

Elle prend les initiatives nécessaires en vue d’uniformiser l’approche
et l’appréhension de la sécurité et de la protection de la vie privée et de
promouvoir le partage des compétences et des connaissances dans ces
domaines.

Pour ce faire, elle peut faire appel à tout expert spécialisé dans le
domaine de la sécurité de l’information et de la protection de la vie
privée.

Art. 18. Les membres de la plate-forme s’organisent pour assurer
un ou des points de contact.

Les membres de la plate-forme désignent en leur sein un ou des
représentants chargés d’assurer leur représentation auprès du comité
de coordination de la police intégrée visé à l’article 8ter de la loi du
7 décembre 1998 organisant un service de police intégré, structuré à
deux niveaux.

La plate-forme se réunit en fonction des besoins et au minimum une
fois par an.

Art. 19. La plate-forme de la sécurité et de la protection des données
élabore, au plus tard un an après sa création, un règlement d’ordre
intérieur qui est soumis à l’approbation du ministre de l’Intérieur et du
ministre de la Justice.

Le règlement d’ordre intérieur définit, notamment, les tâches et les
modalités du fonctionnement du point de contact et d’un ou des
représentants visés à l’article 18, les modalités d’échange entre la
plate-forme et le comité de coordination de la police intégrée, ainsi que
les autres modalités de fonctionnement de la plate-forme.

CHAPITRE IV. — Dispositions finales

Art. 20. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
troisième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Art. 21. Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions et le
ministre qui a la Justice dans ses attributions sont chargés, chacun en ce
qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 6 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

J. JAMBON

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2015/00780]
2 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, betreffende de verbintenis tot tenlasteneming
zoals geregeld in artikel 3bis van de wet van 15 decem-
ber 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van koninklijk besluit dat wij de eer hebben aan Uwe
Majesteit ter ondertekening voor te leggen heeft tot doel het model van
de verbintenis tot tenlasteneming (zie bijlage 3bis van het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981) vereenvoudigen.

Wat de voorafgaande opmerking betreft die door de afdeling
wetgeving van de Raad van State is gemaakt in zijn advies nr. 57.999/2/V
van 7 september 2015, moet worden gezegd dat het feit dat het
voorontwerp van wet, dat voor advies is voorgelegd aan de afdeling
wetgeving onder rolnummer 57.881/2/V, artikel 3bis, vijfde lid,
vervangt indien het Parlement het ontwerp aanneemt, dit ontwerp niet
overbodig maakt aangezien het zich ertoe beperkt het model van de
verbintenis tot tenlasteneming te vervangen.

De verbintenis tot tenlasteneming is een bijzonder middel om te
bewijzen dat is voldaan aan de voorwaarde van de voldoende
middelen van bestaan voor een kort verblijf in België als onderdaan van
een derde land. Ze kan dus zowel ter staving van een aanvraag voor
een visum kort verblijf, indien dat vereist is, als tijdens de controle aan
de buitengrenzen voorgelegd worden.

De ervaring en de administratieve praktijk hebben aangetoond dat
dit model van verbintenis tot tenlasteneming, omwille van de lengte en
de complexiteit ervan, niet wordt aangepast. Het project wil het model
dus vereenvoudigen en leesbaarder maken en de verbintenis tot
tenlasteneming beveiligen.

Het voorgestelde model van verbintenis tot tenlasteneming bestaat
uit twee delen. Het eerste deel is de verbintenis tot tenlasteneming.
Enkel dit eerste deel van de verbintenis tot tenlasteneming moet door
de onderdaan van een derde land worden voorgelegd aan de overhe-
den. Het tweede deel is informatie die voor de garant en de onderdaan
van een derde land bestemd is.

Het nieuw artikel 17/2 herneemt de elementen die de verbintenis tot
tenlasteneming overeenkomstig artikel 14,§ 4, van de Visumcode moet
bevatten.

Het door het huidig artikel 17/2, tweede lid, geformuleerd principe
volgens hetwelk de verbintenis tot tenlasteneming aanvaard moet zijn
geweest om een geldig bewijs van de voldoende middelen van bestaan
te vormen wordt hernomen.

Artikel 2 van het ontwerp vervangt het huidig model van de
verbintenis tot tenlasteneming door een nieuw model waarvan de
inhoud leesbaarder,beknopter en beter beveiligd is.

Een belangrijke wijziging bestaat uit de schrapping van de verwij-
zing naar de vertegenwoordiger van een rechtspersoon, aangezien de
wet bepaalt dat enkel fysieke personen zich garant kunnen stellen.

Wat de opmerking betreft die door de afdeling wetgeving van de
Raad van State is gemaakt in haar advies nr. 57.999/2/V van
7 september 2015 betreffende de overheid die bevoegd is om te
verklaren dat de verbintenis tot tenlasteneming niet conform is, moet
worden vastgesteld dat het nieuwe model van verbintenis tot tenlaste-
neming onder punt F wel degelijk aangeeft welke overheid de
beslissing zal nemen, aangezien de naam en de hoedanigheid van de
overheid zullen zijn aangegeven.

Artikel 3 van het ontwerp bepaalt de overgangsmaatregelen.
De regels van het oude stelsel zullen dus van toepassing blijven op de

verbintenissen tot tenlasteneming die vóór de inwerkingtreding van de
regels in dit ontwerp aanvaard werden.

Artikel 4 schrijft voor welke minister bevoegd is.
Wij hebben de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaars,

De Vice-Eerste Minister,
Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
T. FRANCKEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2015/00780]
2 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers en ce qui concerne l’engagement de
prise en charge visé à l’article 3bis de la loi du 15 décembre 1980 sur
l’accès au territoire le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le projet d’arrêté royal que nous avons l’honneur de soumettre à la
signature de Votre Majesté vise à simplifier le modèle de l’engagement
de prise charge figurant dans l’annexe 3bis de l’arrêté royal du
8 octobre 1981.

Concernant l’observation préalable émise par la section de législation
du Conseil d’Etat dans son avis n° 57.999/2/V du 7 septembre 2015, le
fait que l’avant-projet de loi soumis pour avis à la section de législation
sous le numéro de rôle n°57.881/2/V, remplace l’article 3 bis alinéa 5,
en cas d’adoption par le Parlement ne rend pas ce projet superflu
puisqu’il se limite à remplacer le modèle de l’engagement de prise en
charge.

L’engagement de prise en charge est un mode de preuve particulier
que la condition des moyens de subsistance suffisants est remplie pour
pouvoir effectuer un court séjour en Belgique en tant que ressortissant
d’un pays tiers. Il peut donc être produit tant à l’appui d’une demande
de visa de court séjour, lorsque celui-ci est requis, que lors du contrôle
aux frontières extérieures.

L’expérience et la pratique administrative ont démontré que ce
modèle d’engagement de prise en charge n’est pas adapté en raison de
sa longueur et de sa complexité. Le projet vise donc à le simplifier, à
améliorer sa lisibilité et à sécuriser l’engagement de prise en charge.

Le modèle d’engagement de prise en charge proposé comprend deux
parties. La première partie constitue l’engagement de prise en charge.
Seule cette première partie de l’engagement de prise en charge doit être
présentée aux autorités par le ressortissant d’un pays tiers. La deuxième
partie est une information destinée au garant et au ressortissant d’un
pays tiers.

Le nouvel article 17/2 reprend les éléments que doit contenir
l’engagement de prise en charge conformément à l’article 14,§ 4, du
Code des Visas.

Le principe énoncé par l’actuel article 17/2, alinéa 2, suivant lequel
l’engagement de prise en charge doit avoir été accepté pour constituer
une preuve valable des moyens de subsistance suffisants est repris.

L’article 2 du projet remplace l’actuel modèle d’engagement de prise
en charge par un nouveau modèle dont le contenu est plus lisible, plus
concis et plus sécurisée.

Une modification importante consiste à avoir supprimé la référence
faite au représentant d’une personne morale, la loi réservant la
possibilité de se porter garant uniquement aux personnes physiques.

En ce qui concerne la remarque émise par la section de législation du
Conseil d’Etat dans son avis n°57.999/2/V rendu le 7 septem-
bre 2015 concernant l’autorité compétente pour déclarer que l’engage-
ment de prise en charge n’est pas conforme , il convient de relever que
le nouveau modèle de l’engagement de prise en charge indique bien en
point F l’autorité qui prendra la décision puisque le nom et la qualité de
l’autorité seront indiqués.

L’article 3 du projet fixe les dispositions transitoires.
Les règles de l’ancien régime resteront donc applicables aux engage-

ments de prise en charge qui ont été acceptés avant l’entrée en vigueur
des règles contenues dans le présent projet.

L’article 4 détermine le ministre compétent.
Nous avons l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

les très respectueux
et très fidèles serviteurs,

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

J. JAMBON

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
T. FRANCKEN
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ADVIES 57.999/2/V VAN 7 SEPTEMBER 2015 VAN DE RAAD VAN
STATE, AFDELING WETGEVING , OVER EEN ONTWERP VAN
KONINKLIJK BESLUIT ‘TOT WIJZIGING VAN HET KONINKLIJK
BESLUIT VAN 8 OKTOBER 1981 BETREFFENDE DE TOEGANG
TOT HET GRONDGEBIED, HET VERBLIJF, DE VESTIGING EN DE
VERWIJDERING VAN VREEMDELINGEN, BETREFFENDE DE VER-
BINTENIS TOT TENLASTENEMING ZOALS GEREGELD IN ARTI-
KEL 3bis VAN DE WET VAN 15 DECEMBER 1980 BETREFFENDE
DE TOEGANG TOT HET GRONDGEBIED, HET VERBLIJF, DE
VESTIGING EN DE VERWIJDERING VAN VREEMDELINGEN’

Op 24 juli 2015 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de
Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, toegevoegd aan de Minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken verzocht binnen een termijn van
dertig dagen, van rechtswege (*) verlengd tot 9 september 2015, een
advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk besluit ‘tot
wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen, betreffende de verbintenis tot tenlasteneming
zoals geregeld in artikel 3bis van de wet van 15 decem-
ber 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen’ .

Het ontwerp is door de tweede vakantie kamer onderzocht op
7 september 2015.

De kamer was samengesteld uit Yves Kreins, eerste voorzitter van de
Raad van State, Pierre Liénardy, kamervoorzitter, Bernard Blero,
staatsraad, Jacques Englebert, assessor, en Anne-Catherine Van Geers-
daele , griffier.

Het verslag is uitgebracht door Laurence Vancrayebeck, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van
het advies is nagezien onder toezicht van Pierre Liénardy.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 7 septem-
ber 2015.

Voorafgaande opmerking

Het ontworpen besluit ontleent zijn rechtsgrond aan artikel 3bis,
vijfde lid, van de wet van 15 december 1980 ‘betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen’, dat luidt als volgt:

“De Koning bepaalt de voorwaarden waaraan de verbintenis tot
tenlasteneming moet beantwoorden en bepaalt de nadere regels met
betrekking tot de terugvordering van de sommen ten laste van de
persoon die deze verbintenis ondertekend heeft”.

In een voorontwerp van wet dat voor advies is voorgelegd aan de
afdeling Wetgeving onder het rolnummer 57.881/2/V wordt bepaald
dat deze bepaling vervangen wordt door de volgende tekst:

“De Koning kan, bij een in de Ministerraad overlegd besluit, de regels
die op de verbintenis tot tenlasteneming van toepassing zijn bepalen of
aanvullen, namelijk:

1° de nadere regels voor de terugvordering van de bedragen ten laste
van de persoon die de verbintenis heeft aangegaan;

2° de voorwaarden die de persoon die een verbintenis tot tenlaste-
neming aangaat moet vervullen en de wijze waarop het bewijs van het
vervullen van deze voorwaarden wordt geleverd;

3° de gevallen waarin de persoon die de verbintenis tot tenlastene-
ming heeft aangegaan vervroegd van zijn verantwoordelijkheid wordt
ontlast;

4° de gevallen waarin en de voorwaarden waaronder de geldigheid
van de verbintenis tot tenlasteneming afhankelijk is van de verplichting
een geldsom te storten in de Deposito- en consignatiekas of een
bankwaarborg te geven”.

Los van het advies dat in dat verband gegeven zal worden en van de
tekst die uiteindelijk door het parlement zal worden goedgekeurd,
wordt de aandacht van de steller van het ontwerp gevestigd op het feit
dat deze tekst al snel achterhaald kan zijn.

AVIS 57.999/2/V DU 7 SEPTEMBRE 2015 DU CONSEIL D’ETAT,
SECTION DE LEGISLATION , SUR UN PROJET D’ARRÊTE ROYAL
‘MODIFIANT L’ARRÊTE ROYAL DU 8 OCTOBRE 1981 SUR L’ACCES
AU TERRITOIRE, LE SEJOUR, L’ETABLISSEMENT ET L’ELOIGNE-
MENT DES ETRANGERS EN CE QUI CONCERNE L’ENGAGE-
MENT DE PRISE EN CHARGE VISE A L’ARTICLE 3bis, DE LA LOI
DU 15 DECEMBRE 1980 SUR L’ACCES AU TERRITOIRE, LE
SEJOUR, L’ETABLISSEMENT ET L’ELOIGNEMENT DES ETRAN-
GERS’

Le 24 juillet 2015 , le Conseil d’Etat, section de législation, a été invité
par le Secrétaire d’Etat à l’Asile, adjoint au Ministre de la Sécurité et de
l’Intérieur à communiquer un avis, dans un délai de trente jours ,
prorogé de plein droit (*) jusqu’au 9 septembre 2015, sur un projet
d’arrêté royal ‘modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce
qui concerne l’engagement de prise en charge visé à l’article 3bis, de la
loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établisse-
ment et l’éloignement des étrangers’ .

Le projet a été examiné par la deuxième chambre des vacations le
7 septembre 2015.

La chambre était composée de Yves Kreins, premier président du
Conseil d’Etat, Pierre Liénardy, président de chambre , Bernard Blero,
conseiller d’Etat, Jacques Englebert, assesseur, et Anne-Catherine Van
Geersdaele, greffier.

Le rapport a été présenté par Laurence Vancrayebeck, auditrice.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a
été vérifiée sous le contrôle de Pierre Liénardy.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 7 septembre 2015.

Observation préalable

L’arrêté en projet trouve son fondement dans l’article 3bis, alinéa 5, de
la loi du 15 décembre 1980 ‘sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers’, qui précise ce qui suit :

« Le Roi fixe les modalités de l’engagement de prise en charge et les
modalités de la récupération des sommes à charge de la personne qui
a signé cet engagement ».

Dans un avant-projet de loi soumis pour avis à la section de
législation sous le numéro de rôle 57.881/2/V, il est envisagé de
remplacer cette disposition par le texte suivant :

« Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, peut préciser
ou compléter les règles applicables à l’engagement de prise en charge
dont notamment :

1° les modalités de la récupération des sommes à charge de la
personne qui a souscrit l’engagement ;

2° les conditions que doit remplir la personne qui souscrit l’engage-
ment de prise en charge et les modalités de preuve de ces conditions ;

3° les cas dans lesquels la personne qui a souscrit l’engagement de
prise en charge est déchargée de sa responsabilité anticipativement ;

4° les cas dans lesquels et les conditions auxquelles la validité de
l’engagement de prise en charge est subordonnée à l’obligation de
verser une somme auprès de la Caisse des dépôts et consignations ou
de fournir une garantie bancaire ».

Sous réserve de l’avis qui sera donné à cet égard et du texte qui
pourrait finalement être adopté par le Parlement, l’attention de l’auteur
du projet est attirée sur ce que celui-ci pourrait rapidement devenir
obsolète.

79640 MONITEUR BELGE — 28.12.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Bijzondere opmerkingen

Aanhef
Het is niet nodig in het vierde lid het artikel te vermelden dat

gewijzigd wordt (1).

Dispositief

Artikel 1
In het ontworpen artikel 17/2, § 1, van het koninklijk besluit van

8 oktober 1981 behoort verwezen te worden naar artikel 3bis van de wet
zodra er sprake is van de verbintenis tot tenlasteneming. De woorden
“bedoeld in artikel 3bis van de wet” dienen derhalve in het eerste lid te
worden ingevoegd na de woorden “De verbintenis tot tenlasteneming”,
terwijl ze dienen te vervallen in het derde lid.

Artikel 2 en bijlage
1. Het ontwerpbesluit bevat maar een bijlage, die bijlage 3bis van het

koninklijk besluit van 8 oktober 1981 zou vervangen.
In artikel 2 behoren dan ook de woorden “door de bijlage 3bis, die

aan dit besluit is toegevoegd” vervangen te worden door de woorden
“door de bijlage gevoegd bij dit besluit”.

In het opschrift van de bijlage dienen de woorden “Bijlage 1 van het
koninklijk besluit” vervangen te worden door de woorden “Bijlage bij
het koninklijk besluit”.

2. In advies 51.471/4 (2) heeft de afdeling Wetgeving de volgende
opmerking geformuleerd:

“Volgens het ontworpen artikel 17/3, § 5, tweede lid, dient de
verbintenis tot tenlasteneming door de vreemdeling bij een diploma-
tieke of consulaire post van een lidstaat die België vertegenwoordigt te
worden overgelegd binnen een termijn van zes maanden vanaf de
datum waarop die verbintenis op het gemeentebestuur afgehaald
mocht worden.

Met betrekking tot de onderscheiden rubrieken waarin op de bijlage
is voorzien, rijst de vraag welke overheid bevoegd is om te verklaren
dat die verbintenis tot tenlasteneming niet-ontvankelijk is doordat ze te
laat overgelegd is (3)”.

De ontworpen bijlage lijkt op dat vlak niet verschillend te zijn. De
opmerking behoort dan ook te worden herhaald.

(*) Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, in
fine, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State waarin wordt
bepaald dat deze termijn van rechtswege verlengd wordt met vijf-
tien dagen wanneer hij begint te lopen tussen 15 juli en 31 juli of
wanneer hij verstrijkt tussen 15 juli en 15 augustus.

(1) Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.raadvst-
consetat.be, tab Wetgevingstechniek, aanbevelingen 29 en 30.

(2) Advies 51.471/4 gegeven op 27 juni 2012 over een ontwerp dat
ontstaan gegeven heeft aan het koninklijk besluit van 16 juli 2012 ‘tot
wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen’.

(3) Voetnoot 3 van het geciteerde advies: Vergelijk met “Deel III:
Beslissing” van de bijlage wat betreft het te laat overleggen, bij een
Belgische diplomatieke of consulaire post, van de verbintenis tot
tenlasteneming.

De griffier, De eerste voorzitter,
A.-C. Van Geersdaele. Y. Kreins.

2 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, betreffende de verbintenis tot tenlasteneming
zoals geregeld in artikel 3bis van de wet van 15 decem-
ber 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Verordening (EG) nr. 562/2006 van het Europees
Parlement en de Raad van 15 maart 2006 tot vaststelling van een
communautaire code betreffende de overschrijding van de grenzen
door personen (Schengengrenscode), artikel 5, § 3;

Gelet op de Verordening (EG) nr. 810/2009 van het Europees
Parlement en de Raad van 13 juli 2009 tot vaststelling van een
gemeenschappelijke visumcode (Visumcode), artikel 14, § 4;

Observations particulières

Préambule
A l’alinéa 4, il n’y a pas lieu de préciser l’article modifié (1).

Dispositif

Article 1er

A l’article 17/2, § 1er, en projet de l’arrêté royal du 8 octobre 1981, il
convient de faire référence à l’article 3bis de la loi dès la première fois
où il est question de l’engagement de prise en charge. Les mots « visé
à l’article 3bis de la loi » seront dès lors ajoutés, à l’alinéa 1er, après les
mots « L’engagement de prise en charge », tandis qu’ils seront
supprimés de l’alinéa 3.

Article 2 et annexe
1. L’arrêté en projet ne comporte qu’une annexe, appelée à remplacer

l’annexe 3bis de l’arrêté royal du 8 octobre 1981.
A l’article 2, il convient dès lors de remplacer les mots « par

l’annexe 3bis jointe au présent arrêté » par les mots « par l’annexe jointe
au présent arrêté ».

Dans l’intitulé de l’annexe, les mots « Annexe 1re » seront remplacés
par les mots « Annexe ».

2. Dans l’avis 51.471/4 (2), la section de législation avait formulé
l’observation suivante :

« En application de l’article 17/3, § 5, alinéa 2, en projet, l’engage-
ment de prise en charge doit être produit par l’étranger auprès d’un
poste diplomatique ou consulaire d’un Etat membre agissant en
représentation de la Belgique dans un délai de six mois à partir de la
date à laquelle cet engagement de prise en charge a pu être retiré auprès
de l’administration communale.

La question se pose de savoir, s’agissant des différentes rubriques
prévues dans l’annexe, quelle est l’autorité compétente pour déclarer
que cet engagement de prise en charge est irrecevable en raison de sa
production tardive (3) ».

L’annexe en projet ne semble pas différente sur ce point. L’observa-
tion mérite d’être réitérée.

(*) Ce délai résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, in fine, des lois
coordonnées sur le Conseil d’Etat qui précise que ce délai est prolongé
de plein droit de quinze jours lorsqu’il prend cours du 15 juillet au
31 juillet ou lorsqu’il expire entre le 15 juillet et le 15 août.

(1) Principes de technique législative - Guide de rédaction des textes
législatifs et réglementaires, www.raadvst—consetat.be, onglet « Tech-
nique législative », recommandations nos 29 et 30.

(2) Avis 51.471/4 donné le 27 juin 2012 sur un projet devenu l’arrêté
royal du 16 juillet 2012 ‘modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers’.

(3) Note de bas de page 3 de l’avis cité : Comparer avec la
« Partie III : Décision » de l’annexe pour ce qui concerne la tardiveté de
l’engagement de prise en charge présente auprès d’un poste diploma-
tique ou consulaire belge.

Le greffier, Le premier président,
A.-C. Van Geersdaele. Y. Kreins.

2 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers en ce qui concerne l’engagement de
prise en charge visé à l’article 3bis, de la loi du 15 décem-
bre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Règlement (CE) n° 562/2006 du Parlement européen et du
Conseil du 15 mars 2006 établissant un code communautaire relatif au
franchissement des frontières par les personnes (Code frontières
Schengen), l’article 5, § 3;

Vu le Règlement (CE) n° 810/2009 du Parlement européen et du
Conseil du 13 juillet 2009 établissant un code communautaire des visas
(code des visas), l’article 14, § 4;
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Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, artikel 3bis, vijfde lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen, artikel 17/2 , § 1;

Gelet op het advies n° 57999/V van 7 september 2015 van de Raad
van State, gegeven op met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°,
van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister,Minister van Veilig-
heid en Binnenlandse Zaken, en de Staatssecretaris voor Asiel en
Migratie;

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 17/2 van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, ingevoegd door het
koninklijk besluit van 11 december 1996, gewijzigd door het koninklijk
besluit van 16 juli 2012, vervangen als volgt :

« Art.17/2. § 1. De verbintenis tot tenlasteneming bedoeld in
artikel 3bis van de wet, moet overeenkomen met bijlage 3bis en twee
delen omvatten. Het eerste deel is de verbintenis tot tenlasteneming en
het tweede deel bevat informatie die bestemd is voor de garant en de
onderdaan van een derde land die ten laste wordt genomen.

Om een geldig bewijs van de bestaansmiddelen die vereist zijn voor
een kort verblijf in België te vormen moet het eerste deel van de
verbintenis tot tenlasteneming recto verso gedrukt zijn, moet het
origineel zijn en mag het geen wijzigingen bevatten.

De verbintenis tot tenlasteneming bedoeld in artikel 3bis van de wet
vermeldt de volgende elementen :

1°de identiteit van de persoon die de verbintenis tot tenlasteneming
ondertekent;

2° de identiteit en het adres van een onderdaan van een derde land
die ten laste wordt genomen;

3° het huisvestingsadres;

4° de duur en het doel van het verblijf;

5° de verwantschapsbanden tussen de garant en de onderdaan van
een derde land die ten laste wordt genomen.

§ 2. De verbintenis tot tenlasteneming kan worden aangegaan voor
een onderdaan van een derde land die een kort verblijf in België wenst.

De garant moet persoonlijk over voldoende middelen van bestaan
beschikken.

§ 3.De verbintenis tot tenlasteneming vormt slechts een bewijs van
voldoende middelen van bestaan in hoofde van de ten laste genomen
onderdaan van een derde land indien zij ontvankelijk verklaard en
aanvaard werd door de Minister of zijn gemachtigde. ».

Art. 2. De bijlage 3bis, van hetzelfde besluit, ingevoegd door het
besluit van 11 december 1996 en vervangen door het koninklijk besluit
van 16 juli 2012, wordt vervangen door de bijlage, gevoegd bij dit
besluit.

Art. 3. In afwijking van de bepalingen van dit besluit blijft het
artikel 17/2, zoals het werd opgesteld voor de datum van inwerking-
treding van dit besluit, verder van toepassing op de verbintenissen tot
tenlasteneming die vóór deze datum aanvaard werden.

Art. 4. De minister die de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, onder zijn
bevoegdheid heeft, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, op 2 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister,
Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
T. FRANCKEN

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, l’article 3bis, alinéa 5;

Vu l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, l’article 17/2,§ 1er;

Vu l’avis n° 57999/2/V du Conseil d’Etat, donné le 7 septem-
bre 2015 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le
Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité
et de l’Intérieur et du Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration;

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 17/2 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers, inséré par l’arrêté royal du 11 décembre 1996, modifié par
l’arrêté royal du 16 juillet 2012 est remplacé par ce qui suit :

« Art.17/2. § 1er L’engagement de prise en charge visé à l’article 3bis
de la loi doit être conforme à l’annexe 3bis et comprend deux parties. La
première partie constitue l’engagement de prise en charge et la
deuxième partie comporte une information destinée au garant et au
ressortissant d’un pays tiers pris en charge.

Pour constituer une preuve valable des moyens de subsistance
suffisants pour un court séjour en Belgique, la première partie de
l’engagement de prise en charge doit être imprimée recto-verso,
présentée en original et ne pas contenir de modifications.

L’engagement de prise en charge visé à l’article 3bis de la loi indique
les éléments suivants :

1° l’identité de la personne qui signe l’engagement de prise en
charge;

2° l’identité et l’adresse du ressortissant d’un pays tiers pris en
charge;

3° l’adresse d’hébergement;

4° la durée et l’objet du séjour;

5° les liens de parenté entre le garant et le ressortissant d’un pays tiers
pris en charge.

§ 2. L’engagement de prise en charge peut être souscrit à l’égard de
tout ressortissant d’un pays tiers désirant effectuer un court séjour en
Belgique.

Le garant doit disposer personnellement de moyens de subsistance
suffisants.

§ 3.L’engagement de prise en charge ne constitue une preuve des
moyens de subsistance suffisants dans le chef du ressortissant de pays
tiers pris en charge que s’il est déclaré recevable et est accepté par le
Ministre ou son délégué. ».

Art. 2. L’annexe 3bis, du même arrêté, insérée par l’arrêté du
11 décembre 1996 et remplacée par l’arrêté royal du 16 juillet 2012, est
remplacée par l’annexe jointe au présent arrêté.

Art. 3. Par dérogation aux dispositions du présent arrêté, l’arti-
cle 17/2 tel qu’il était rédigé avant la date d’entrée en vigueur du
présent arrêté, continue de s’appliquer aux engagements de prise en
charge qui ont été acceptés avant cette date.

Art. 4. Le ministre qui a l’accès au territoire, le séjour, l’établisse-
ment et l’éloignement des étrangers dans ses attributions, est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 2 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

JAN JAMBON

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
T. FRANCKEN
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Vu pour être annexé à notre arrêté du 2 décembre 2015 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
T. FRANCKEN
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Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van 2 december 2015 tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister,
Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
T. FRANCKEN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/205118]
16 NOVEMBER 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen

verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 17 juni 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de makelarij
en verzekeringsagentschappen, in toepassing van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 118 gesloten in de Nationale Arbeidsraad
op 27 april 2015, tot vaststelling voor 2015-2016 van het interpro-
fessioneel kader voor de verlaging van de leeftijdsgrens naar
55 jaar, voor wat de toegang tot het recht op uitkeringen voor een
landingsbaan betreft, voor werknemers met een lange loopbaan,
zwaar beroep of uit een onderneming in moeilijkheden of herstruc-
turering (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de makelarij en
verzekeringsagentschappen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 17 juni 2015, geslo-
ten in het Paritair Comité voor de makelarij en verzekeringsagentschap-
pen, in toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 118
gesloten in de Nationale Arbeidsraad op 27 april 2015, tot vaststelling
voor 2015-2016 van het interprofessioneel kader voor de verlaging van
de leeftijdsgrens naar 55 jaar, voor wat de toegang tot het recht op
uitkeringen voor een landingsbaan betreft, voor werknemers met een
lange loopbaan, zwaar beroep of uit een onderneming in moeilijkheden
of herstructurering.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 november 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité
voor de makelarij en verzekeringsagentschappen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 17 juni 2015

Toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 118 gesloten in
de Nationale Arbeidsraad op 27 april 2015, tot vaststelling voor
2015-2016 van het interprofessioneel kader voor de verlaging van de
leeftijdsgrens naar 55 jaar, voor wat de toegang tot het recht op
uitkeringen voor een landingsbaan betreft, voor werknemers met een
lange loopbaan, zwaar beroep of uit een onderneming in moeilijkhe-
den of herstructurering (Overeenkomst geregistreerd op 3 juli 2015
onder het nummer 127815/CO/307)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers die onder de bevoegdheid van
het Paritair Comité voor de makelarij en verzekeringsagentschappen
vallen.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt uitdrukkelijk
afgesloten in toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 118
afgesloten in de Nationale Arbeidsraad op 27 april 2015, tot vaststelling
voor 2015-2016 van het interprofessioneel kader voor de verlaging van
de leeftijdsgrens naar 55 jaar, voor wat de toegang tot het recht op
uitkeringen voor een landingsbaan betreft, voor werknemers met een
lange loopbaan, zwaar beroep of uit een onderneming in moeilijkheden
of herstructurering.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/205118]
16 NOVEMBRE 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-

tion collective de travail du 17 juin 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les entreprises de courtages et agences
d’assurances, en application de la convention collective de travail
n° 118 conclue dans le Conseil national du travail le 27 avril 2015,
fixant pour 2015-2016 le cadre interprofessionnel de l’abaissement à
55 ans de la limite d’âge en ce qui concerne l’accès au droit aux
allocations pour un emploi de fin de carrière, pour les travailleurs
qui ont une carrière longue, qui exercent un métier lourd ou qui
sont occupés dans une entreprise en difficultés ou en restructura-
tion (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour les entreprises de
courtages et agences d’assurances;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 17 juin 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour les entreprises de courtages et agences d’assurances, en
application de la convention collective de travail no 118 conclue dans le
Conseil national du travail le 27 avril 2015, fixant pour 2015-2016 le
cadre interprofessionnel de l’abaissement à 55 ans de la limite d’âge en
ce qui concerne l’accès au droit aux allocations pour un emploi de fin de
carrière, pour les travailleurs qui ont une carrière longue, qui exercent
un métier lourd ou qui sont occupés dans une entreprise en difficultés
ou en restructuration.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 novembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire
pour les entreprises de courtages et agences d’assurances

Convention collective de travail du 17 juin 2015

Application de la convention collective de travail no 118 conclue dans le
Conseil national du travail le 27 avril 2015, fixant pour 2015-2016 le
cadre interprofessionnel de l’abaissement à 55 ans de la limite d’âge
en ce qui concerne l’accès au droit aux allocations pour un emploi de
fin de carrière, pour les travailleurs qui ont une carrière longue, qui
exercent un métier lourd ou qui sont occupés dans une entreprise en
difficultés ou en restructuration (Convention enregistrée le 3 juillet 2015
sous le numéro 127815/CO/307)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et travailleurs des entreprises relevant de la compé-
tence de la Commission paritaire pour les entreprises de courtages et
agences d’assurances.

Art. 2. Cette convention collective de travail est explicitement
conclue en application de la convention collective de travail no 118 du
Conseil national du travail du 27 avril 2015, fixant, pour 2015-2016, le
cadre interprofessionnel de l’abaissement à 55 ans de la limite d’âge en
ce qui concerne l’accès au droit aux allocations pour un emploi de fin de
carrière, pour les travailleurs qui ont une carrière longue, qui exercent
un métier lourd ou qui sont occupés dans une entreprise en difficultés
ou en restructuration.
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Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt tevens afgesloten bin-
nen het bestaande kader van :

- het koninklijk besluit van 12 december 2001 tot uitvoering van
hoofdstuk IV van de wet van 10 augustus 2001 betreffende verzoening
van werkgelegenheid en kwaliteit van het leven betreffende het stelsel
van tijdskrediet, loopbaanvermindering en verminderingen van de
arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking;

- de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 van de Nationale
Arbeidsraad van 27 juni 2012 tot invoering van een stelsel van
tijdskrediet, loopbaanvermindering en landingsbanen;

- de collectieve arbeidsovereenkomst van 28 januari 2014 betreffende
het stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering en vermindering
van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking, afgesloten in het
Paritair Comité voor de makelarij en verzekeringsagentschappen,

en onverminderd de onderhandelingsmogelijkheden op het niveau
van de onderneming.

Art. 3. In deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt voor de
periode 2015-2016 de leeftijdsgrens op 55 jaar gebracht voor de
werknemers die in toepassing van artikel 8, § 1 van de voornoemde
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 van 27 juni 2012 hun arbeids-
prestaties verminderen tot een halftijdse betrekking of verminderen
met 1/5de en die voldoen aan de voorwaarden zoals bepaald in
artikel 6, § 5, 2o en 3o van het koninklijk besluit van 12 december 2001,
zoals gewijzigd door artikel 4 van het koninklijk besluit van 30 decem-
ber 2014, op voorwaarde dat de werknemer, op het ogenblik van de
schriftelijke kennisgeving aan de werkgever van de vermindering van
de arbeidsprestatie, een beroepsverleden van 35 jaar als loontrekkende
kan rechtvaardigen in de zin van artikel 3, § 3 van het koninklijk besluit
van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag.

Art. 4. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt afgesloten voor
bepaalde duur.

Ze treedt in werking op 1 januari 2015 en houdt op van kracht te zijn
op 31 december 2016.

Ze is van toepassing op periodes van vermindering van arbeids-
prestaties waarvoor de aanvangsdatum of de datum van verlenging
gelegen is tijdens de geldigheidsduur van onderhavige overeenkomst.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
16 november 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/205122]

16 NOVEMBER 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 17 juni 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de makelarij
en verzekeringsagentschappen, betreffende het stelsel van werk-
loosheid met bedrijfstoeslag (SWT) voor de jaren 2015, 2016
en 2017 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de makelarij en
verzekeringsagentschappen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 17 juni 2015, geslo-
ten in het Paritair Comité voor de makelarij en verzekeringsagentschap-
pen, betreffende het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag (SWT)
voor de jaren 2015, 2016 en 2017.

Cette convention collective de travail est aussi conclue tenant compte
du cadre actuel :

- arrêté royal du 12 décembre 2001 pris en exécution du chapitre IV
de la loi du 10 août 2001 relative à la conciliation entre l’emploi et la
qualité de vie concernant le système du crédit-temps, de la diminution
de carrière et de la réduction des prestations de travail à mi-temps;

- convention collective de travail no 103 du Conseil national du
travail du 27 juin 2012 instaurant un système de crédit-temps, de
diminution de carrière et d’emplois de fin de carrière;

- convention collective de travail du 28 janvier 2014 relative au
système de crédit-temps, de diminution de carrière et de réduction des
prestations de travail à mi-temps, conclue à la Commission paritaire
pour les entreprises de courtages et agences d’assurances,

et ce sans préjudice des possibilités de négociations au niveau de
l’entreprise.

Art. 3. Dans la présente convention collective de travail, pour la
période 2015-2016, la limite d’âge est portée à 55 ans pour les
travailleurs qui réduisent leurs prestations de travail à mi-temps ou
d’1/5 en application de l’article 8, § 1er de la convention collective du
travail no 103 du 27 juin 2012 précitée et qui remplissent les conditions
prévues à l’article 6, § 5, 2o et 3o de l’arrêté royal du 12 décembre 2001,
tel que modifié par l’arrêté royal du 30 décembre 2014, à condition
qu’au moment de l’avertissement écrit de la diminution des prestations
de travail qu’il adresse à l’employeur, le travailleur puisse justifier
35 ans de carrière professionnelle en tant que salarié au sens de
l’article 3, § 3 de l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de
chômage avec complément d’entreprise.

Art. 4. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée déterminée.

Elle entre en vigueur le 1er janvier 2015 pour se terminer le
31 décembre 2016.

Elle s’applique aux périodes de réduction des prestations de travail
dont la date de début ou de prolongation se situe pendant la durée de
validité de la présente convention.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 16 novembre 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/205122]

16 NOVEMBRE 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 17 juin 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les entreprises de courtage et agences
d’assurances, relative au régime de chômage avec complément
d’entreprise pour les années 2015, 2016 et 2017 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour les entreprises de
courtage et agences d’assurances;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 17 juin 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour les entreprises de courtage et agences d’assurances,
relative au régime de chômage avec complément d’entreprise pour les
années 2015, 2016 et 2017.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 november 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de
makelarij en verzekeringsagentschappen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 17 juni 2015

Stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag (SWT) voor de jaren 2015,
2016 en 2017 (Overeenkomst geregistreerd op 3 juli 2015 onder het
nummer 127816/CO/307)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Comité voor de makelarij en verzekerings-
agentschappen.

Art. 2. Deze overeenkomst is conform de beschikkingen van :

- de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van 19 december 1974
gesloten in de Nationale Arbeidsraad, tot invoering van een regeling
van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige bejaarde werk-
nemers indien zij ontslagen worden;

- de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 105 van 28 maart 2013
gesloten in de Nationale Arbeidsraad, tot vaststelling van de voorwaar-
den voor de toekenning van een aanvullende vergoeding in het kader
van de werkloosheid met bedrijfstoeslag voor sommige oudere min-
dervalide werknemers en werknemers met ernstige lichamelijke pro-
blemen, indien zij worden ontslagen;

- het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag, zoals gewijzigd door de koninklijke
besluiten van 28 december 2011, 20 september 2012 en 30 decem-
ber 2014;

- de wet van 12 april 2011 houdende aanpassing van de wet van
1 februari 2011 houdende verlenging van de crisismaatregelen en
uitvoering van het interprofessioneel akkoord, en tot uitvoering van het
compromis van de regering met betrekking tot het ontwerp van
interprofessioneel akkoord, gewijzigd door de wet van 29 maart 2012
houdende diverse bepalingen;

- het koninklijk besluit van 7 december 1992 betreffende de toeken-
ning van werkloosheidsuitkeringen in geval van conventioneel brug-
pensioen.

Er wordt door de partijen bevestigd dat de minimumleeftijd, die
moet bereikt zijn om tot het stelsel van werkloosheid met bedrijfs-
toeslag toe te treden 60 jaar is zonder meer voor de betrokken periode
van deze collectieve arbeidsovereenkomst, zowel voor mannen als voor
vrouwen.

Beroepsverleden zoals bepaald in artikel 2, § 1, 4de lid van het
koninklijk besluit van 3 mei 2007, moet bereikt zijn op het einde van de
arbeidsovereenkomst.

Het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag wordt in alle
gevallen van ontslag door de werkgever toegestaan, behalve bij ontslag
om dringende redenen.

Deze bepaling doet echter geen afbreuk aan de collectieve arbeids-
overeenkomsten die zouden afgesloten zijn op ondernemingsniveau.

De toepassingsmodaliteiten zijn deze bepaald door de van kracht
zijnde wetgeving en zo nodig op ondernemingsniveau, hetzij collectief,
hetzij individueel vastgelegd.

Art. 3. Het bedrag van de aanvullende vergoeding waarin wordt
voorzien door artikel 5 van bovengenoemde collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 17 blijft op 60 pct. van het verschil tussen het netto
referteloon en de werkloosheidsuitkering.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 novembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour les entreprises
de courtage et agences d’assurances

Convention collective de travail du 17 juin 2015

Régime de chômage avec complément d’entreprise pour les années
2015, 2016 et 2017 (Convention enregistrée le 3 juillet 2015 sous le
numéro 127816/CO/307)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire pour les entreprises de courtage et agences
d’assurances.

Art. 2. Cette convention est conforme aux dispositions prévues par :

- la convention collective de travail no 17 de 19 décembre 1974
conclue au sein du Conseil national du travail, instituant un régime
d’indemnité complémentaire pour certains travailleurs âgés en cas de
licenciement;

- le convention collective de travail no 105 du 28 mars 2013 conclue au
sein du Conseil national du travail, fixant les conditions d’octroi d’une
indemnité complémentaire dans le cadre du chômage avec complément
d’entreprise pour certains travailleurs âgés moins valides ou ayant des
problèmes physiques graves, en cas de licenciement;

- l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise tel que modifié par les arrêtés royaux
du 28 décembre 2011, 20 septembre 2012 et 30 décembre 2014;

- la loi du 12 avril 2011 modifiant la loi du 1er février 2011 portant la
prolongation de mesures de crise et l’exécution de l’accord interprofes-
sionnel, et exécutant le compromis du gouvernement relatif au projet
d’accord interprofessionnel, modifiée par la loi du 29 mars 2012 portant
des dispositions diverses;

- l’arrêté royal du 7 décembre 1992 relatif à l’octroi d’allocations de
chômage en cas de prépension conventionnelle.

Les parties confirment que l’âge minimum, qui doit être atteint pour
accéder au régime de chômage avec complément d’entreprise est fixé à
60 ans sans plus pour la période concernée de cette convention
collective de travail, tant pour les hommes que pour les femmes.

Le passé professionnel tel que défini à l’article 2, § 1er, alinéa 4 de
l’arrêté royal du 3 mai 2007, devrait être atteint d’ici la fin du contrat.

Le régime de chômage avec complément d’entreprise est accordé
dans tous les cas de licenciement par l’employeur, à l’exception du
licenciement pour motif grave.

La présente disposition ne porte toutefois pas préjudice aux conven-
tions collectives de travail qui sont prises au niveau des entreprises.

Les modalités d’application sont celles qui sont déterminées par la
législation en vigueur et fixées le cas échéant au niveau de l’entreprise,
soit de manière collective, soit de manière individuelle.

Art. 3. Le montant de l’indemnité complémentaire prévu à l’article 5
de la convention collective de travail no 17 précitée est maintenu à
60 p.c. de la différence entre la rémunération nette de référence et
l’allocation de chômage.
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Art. 4. De werkgever is verplicht om de aanvullende vergoeding te
betalen.

Art. 5. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2015 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2017.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
16 november 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/205137]

16 NOVEMBER 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 18 juni 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
erkende ondernemingen die buurtwerken of -diensten leveren,
betreffende de toekenning van een bedrijfstoeslag bij het stelsel
van werkloosheid met bedrijfstoeslag (SWT) op 60 jaar (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de erkende
ondernemingen die buurtwerken of -diensten leveren;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 18 juni 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de erkende ondernemingen die
buurtwerken of -diensten leveren, betreffende de toekenning van een
bedrijfstoeslag bij het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
(SWT) op 60 jaar.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 november 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de erkende
ondernemingen die buurtwerken of -diensten leveren

Collectieve arbeidsovereenkomst van 18 juni 2015

Toekenning van een bedrijfstoeslag bij het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag (SWT) op 60 jaar (Overeenkomst geregistreerd op
3 juli 2015 onder het nummer 127817/CO/322.01)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de erkende onder-
nemingen die buurtwerken of -diensten leveren.

Art. 4. L’employeur est tenu au paiement de l’indemnité complé-
mentaire.

Art. 5. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2015 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2017.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 16 novembre 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/205137]

16 NOVEMBRE 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 18 juin 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les entreprises agréées fournissant
des travaux ou services de proximité, relative à l’octroi d’un
complément d’entreprise dans le cadre du régime de chômage avec
complément d’entreprise (RCC) à 60 ans (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les entreprises
agréées fournissant des travaux ou services de proximité;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 18 juin 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les entreprises agréées fournissant des
travaux ou services de proximité, relative à l’octroi d’un complément
d’entreprise dans le cadre du régime de chômage avec complément
d’entreprise (RCC) à 60 ans.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 novembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les entreprises agréées
fournissant des travaux ou services de proximité

Convention collective de travail du 18 juin 2015

Octroi d’un complément d’entreprise dans le cadre du régime de
chômage avec complément d’entreprise (RCC) à 60 ans (Convention
enregistrée le 3 juillet 2015 sous le numéro 127817/CO/322.01)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la
Sous-commission paritaire pour les entreprises agréées fournissant des
travaux ou services de proximité.
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Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten in
uitvoering van artikel 16, § 2, 2o van het koninklijk besluit tot wijziging
van het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag van 30 december 2014 (Belgisch
Staatsblad van 31 december 2014) in het kader :

- van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17tricies sexies, tot
wijziging van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17, gesloten op
19 december 1974 in de Nationale Arbeidsraad, tot invoering van een
regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige bejaarde
werknemers indien zij worden ontslagen;

- van het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel
van werkloosheid met bedrijfstoeslag.

Art. 3. Komen in aanmerking voor een bedrijfstoeslag, de werk-
nemers die gelijktijdig voldoen aan de volgende voorwaarden :

- ze bereiken die leeftijd van minstens 60 jaar uiterlijk op het einde
van hun arbeidsovereenkomst en tijdens de geldigheidsperiode van
deze collectieve arbeidsovereenkomst;

- ze zijn ontslagen tijdens de geldigheidsperiode van deze collectieve
arbeidsovereenkomst;

- ze bewijzen op het einde van hun arbeidsovereenkomst het
beroepsverleden bepaald in de wettelijke teksten ter zake :

- Voor de periode tussen 1 januari 2015 en 31 december 2015 :
- 40 jaar als loontrekkende voor de mannelijke werknemers;
- 31 jaar als loontrekkende voor de vrouwelijke werknemers;
- Voor de periode tussen 1 januari 2016 en 31 december 2016 :
- 40 jaar als loontrekkende voor de mannelijke werknemers;
- 32 jaar als loontrekkende voor de vrouwelijke werknemers;
- Voor de periode tussen 1 januari 2017 en 31 december 2017 :
- 40 jaar als loontrekkende voor de mannelijke werknemers;
- 33 jaar als loontrekkende voor de vrouwelijke werknemers.

Art. 4. De werknemers bedoeld in artikel 3 hebben na ontslag recht
op een bedrijfstoeslag ten laste van hun werkgever. Die bedrijfstoeslag
wordt toegekend vanaf het einde van de wettelijke opzeggingstermijn
tot aan de pensioengerechtigde leeftijd.

Art. 5. De bedrijfstoeslag is gelijk aan de helft van het verschil
tussen het netto refertemaandloon en de werkloosheidsuitkering en
wordt berekend en aangepast overeenkomstig de bepalingen van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van de Nationale Arbeidsraad,
tot invoering van een regeling van aanvullende vergoeding ten gunste
van sommige bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen.

Art. 6. De artikelen 4 en 5 van deze collectieve arbeidsovereenkomst
zijn slechts van toepassing voor de werknemers die gedurende de
twee jaren voorafgaand aan hun SWT door een arbeidsovereenkomst
verbonden zijn geweest met hun werkgever.

Art. 7. Onverminderd artikel 5 van onderhavige collectieve arbeids-
overeenkomst, wordt de bedrijfstoeslag berekend op basis van het
gemiddelde van de lonen die de werknemer heeft ontvangen gedu-
rende de twaalf maanden voorafgaand aan zijn SWT en niet op basis
van het loon van de refertemaand.

Art. 8. § 1. Ingeval de werknemer overgaat van een loopbaan-
vermindering of een halftijdse betrekking in het kader van collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 77bis of collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 103, naar het systeem van SWT, gebeurt de berekening van de
bedrijfstoeslag op basis van het voltijds netto referteloon.

§ 2. Ingeval de werknemer overgaat van een volledige schorsing van
de arbeidsprestaties in het kader van het tijdskrediet zoals voorzien in
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77bis of collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 103, naar het systeem van SWT, gebeurt de berekening van de
bedrijfstoeslag op basis van het referteloon dat overeenstemt met het
arbeidsregime voorafgaand aan de schorsing van de arbeidsprestaties.

Art. 9. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van bepaalde duur
en treedt in werking op 1 januari 2015 en houdt op van kracht te zijn op
31 december 2017.

Zij kan, mits een opzegtermijn van drie maanden wordt in acht
genomen, door elk van de partijen worden opgezegd met een
aangetekend schrijven gericht aan de voorzitter van het Paritair
Subcomité voor de erkende ondernemingen die buurtwerken of -
diensten leveren.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
16 november 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue en
exécution de l’article 16, § 2, 2o, de l’arrêté royal du 30 décembre 2014
modifiant l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise (Moniteur belge du 31 décembre 2014) dans le
cadre :

- de la convention collective de travail no 17tricies sexies, modifiant la
convention collective de travail no 17, conclue le 19 décembre 1974 au
sein du Conseil national du travail, instituant un régime d’indemnité
complémentaire pour certains travailleurs âgés, en cas de licenciement;

- de l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise.

Art. 3. Ont droit à un complément d’entreprise, les travailleurs qui
satisfont de façon cumulative aux conditions suivantes :

- ils atteignent au moins l’âge de 60 ans au plus tard à la fin du contrat
de travail et durant la période de validité de la présente convention
collective de travail;

- ils sont licenciés durant la durée de validité de la convention
collective de travail;

- ils justifient, à la fin du contrat de travail, la condition de carrière
professionnelle prévue par les textes légaux :

- Pour la période entre le 1er janvier 2015 et le 31 décembre 2015 :
- 40 ans en tant que salarié pour les travailleurs masculins;
- 31 ans en tant que salariée pour les travailleurs féminins;
- Pour la période entre le 1er janvier 2016 et le 31 décembre 2016 :
- 40 ans en tant que salarié pour les travailleurs masculins;
- 32 ans en tant que salariée pour les travailleurs féminins;
- Pour la période entre le 1er janvier 2017 et le 31 décembre 2017 :
- 40 ans en tant que salarié pour les travailleurs masculins;
- 33 ans en tant que salariée pour les travailleurs féminins.

Art. 4. Les travailleurs visés à l’article 3 ont droit à un complément
d’entreprise à charge de leur employeur. Ce complément d’entreprise
est octroyé à partir du moment où le délai de préavis légal vient à
expiration et il s’applique jusqu’à l’âge légal de la pension.

Art. 5. Le complément d’entreprise est égal à la moitié de la
différence entre le salaire net mensuel de référence et l’allocation de
chômage et est calculé et adapté conformément aux dispositions de la
convention collective de travail no 17 du Conseil national du travail,
instituant un régime d’indemnité complémentaire pour certains tra-
vailleurs âgés en cas de licenciement.

Art. 6. Les articles 4 et 5 de cette convention collective de travail ne
sont d’application que pour les travailleurs qui ont été liés pendant les
deux ans précédant leur RCC par un contrat de travail à leur
employeur.

Art. 7. Sans préjudice de l’article 5 de la présente convention
collective de travail, le complément d’entreprise sera calculé sur la base
de la moyenne des rémunérations perçues par le travailleur pendant les
douze mois précédant son RCC, et non pas sur la base de la
rémunération du mois de référence.

Art. 8. § 1er. Dans le cas où le travailleur passerait d’une diminution
de carrière ou d’un emploi mi-temps dans le cadre de la convention
collective de travail no 77bis ou la convention collective de travail no 103
au système de RCC, le calcul du complément d’entreprise se fait sur la
base du salaire de référence net d’un travailleur à temps plein.

§ 2. Dans le cas où le travailleur passerait d’une suspension totale des
prestations de travail dans le cadre du crédit-temps, tel que prévu dans
la convention collective de travail no 77bis ou la convention collective
de travail no 103 au système de RCC, le calcul du complément
d’entreprise se fait sur la base du salaire de référence qui correspond au
régime de travail qui précède la suspension des prestations de travail.

Art. 9. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée déterminée, elle entre en vigueur le 1er janvier 2015 et cesse
d’être en vigueur le 31 décembre 2017.

Elle peut être dénoncée par chacune des parties, moyennant un
préavis de trois mois, notifié par lettre recommandée adressée au
président de la Sous-commission paritaire pour les entreprises agréées
fournissant des travaux ou services de proximité.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 16 novembre 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2015/206019]

14 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 16 januari 2003 tot vaststelling van de
vergoedingen en het presentiegeld toegekend aan de voorzitters en
leden van de beheersorganen van de openbare instellingen van
sociale zekerheid en van de instellingen van openbaar nut die
onder de Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid ressorteren,
en tegelijk onder de Federale Overheidsdienst Binnenlandse
Zaken voor wat betreft de Rijksdienst voor sociale zekerheid van
de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 25 april 1963 betreffende het beheer van de
instellingen van openbaar nut voor sociale zekerheid en sociale
voorzorg, artikel 22;

Gelet op de wet van 12 mei 2014 tot oprichting van de Dienst voor de
bijzondere socialezekerheidsstelsels, artikel 8, § 2, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 januari 2003 tot vaststelling van
de vergoedingen en het presentiegeld toegekend aan de voorzitters en
leden van de beheersorganen van de openbare instellingen van sociale
zekerheid en van de instellingen van openbaar nut die onder de
Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid ressorteren, en tegelijk
onder de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken voor wat
betreft de Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en
plaatselijke overheidsdiensten;

Gelet op het advies van het algemeen Beheerscomité van de Dienst
voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels, gegeven op 12 januari 2015;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
26 februari 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 17 maart 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister belast met Ambtenaren-
zaken gegeven op 15 juli 2015;

Gelet op het advies nr. 58.128/1 van de Raad van State, gegeven op
14 oktober 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de minister van Werk, van de minister van
Binnenlandse Zaken, van de minister van Sociale Zaken en van de
minister van Pensioenen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het opschrift van het koninklijk besluit van 16 januari 2003
tot vaststelling van de vergoedingen en het presentiegeld toegekend
aan de voorzitters en leden van de beheersorganen van de openbare
instellingen van sociale zekerheid en van de instellingen van openbaar
nut die onder de Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid ressorte-
ren, en tegelijk onder de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken
voor wat betreft de Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provin-
ciale en plaatselijke overheidsdiensten, vervangen bij het koninklijk
besluit van 7 april 2005, wordt vervangen door het volgende opschrift :
’Koninklijk besluit van 16 januari 2003 tot vaststelling van de vergoe-
dingen en de presentiegelden toegekend aan de voorzitters en leden
van de beheersorganen van de openbare instellingen van sociale
zekerheid en van de instellingen van openbaar nut die onder de
Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid ressorteren″.

Art. 2. In artikel 1 van hetzelfde koninklijk besluit, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 7 april 2005 en 11 december 2013, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o de woorden ″Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de provin-
ciale en plaatselijke overheidsdiensten : 2.677,26 EUR″ worden vervan-
gen door de woorden ″Dienst voor de bijzondere socialezekerheids-
stelsels (Algemeen Beheerscomité van de Dienst of Beheerscomité van
de sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke besturen of
Beheerscomité van de Overzeese Sociale Zekerheid of Beheerscomité
van de Gemeenschappelijke Sociale Dienst) : 2.677,26 EUR″;

2o de woorden ″Dienst voor de Overzeese Sociale Zekerheid :
2.677,26 EUR″ worden opgeheven.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2015.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2015/206019]

14 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
16 janvier 2003 fixant le montant des indemnités et jetons de
présence attribués aux présidents et membres des organes de
gestion des institutions publiques de sécurité sociale et des
organismes d’intérêt public relevant du Service public fédéral
Sécurité sociale et conjointement du Service public fédéral Inté-
rieur en ce qui concerne l’Office national de sécurité sociale des
administrations provinciales et locales

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 25 avril 1963 sur la gestion des organismes d’intérêt
public de sécurité sociale et de prévoyance sociale, l’article 22;

Vu la loi du 12 mai 2014 portant création de l’Office des régimes
particuliers de sécurité sociale, l’article 8, § 2, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 16 janvier 2003 fixant le montant des indemnités
et jetons de présence attribués aux présidents et membres des organes
de gestion des institutions publiques de sécurité sociale et des
organismes d’intérêt public relevant du Service public fédéral Sécurité
sociale et conjointement du Service public fédéral Intérieur en ce qui
concerne l’Office national de sécurité sociale des administrations
provinciales et locales;

Vu l’avis du Comité général de gestion de l’Office des régimes
particuliers de sécurité sociale, donné le 12 janvier 2015;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 26 février 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 mars 2015;

Vu l’accord du Ministre chargé de la Fonction publique donné le
15 juillet 2015;

Vu l’avis no 58.128/1 du Conseil d’Etat, donné le 14 octobre 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du ministre de l’Emploi, du ministre de l’Intérieur,
de la ministre des Affaires Sociales et du ministre des Pensions,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’intitulé de l’arrêté royal du 16 janvier 2003 fixant le
montant des indemnités et jetons de présence attribués aux présidents
et membres des organes de gestion des institutions publiques de
sécurité sociale et des organismes d’intérêt public relevant du Service
public fédéral Sécurité sociale et conjointement du Service public
fédéral Intérieur en ce qui concerne l’Office national de sécurité sociale
des administrations provinciales et locales, remplacé par l’arrêté royal
du 7 avril 2005, est remplacé par l’intitulé suivant : « Arrêté royal du
16 janvier 2003 fixant le montant des indemnités et jetons de présence
attribués aux présidents et membres des organes de gestion des
institutions publiques de sécurité sociale et des organismes d’intérêt
public relevant du Service public fédéral Sécurité sociale. ».

Art. 2. Dans l’article 1er du même arrêté royal, modifié par les
arrêtés royaux du 7 avril 2005 et du 11 décembre 2013, les modifications
suivantes sont apportées :

1o les mots « Office national de sécurité sociale des administrations
provinciales et locales : 2.677,26 EUR » sont remplacés par les mots
« Office des régimes particuliers de sécurité sociale (Comité général de
gestion de l’Office ou Comité de gestion de la sécurité sociale des
administrations provinciales et locales ou Comité de gestion de la
Sécurité sociale d’Outre-Mer ou Comité de gestion du Service social
collectif) : 2.677,26 EUR »;

2o les mots « Office de Sécurité sociale d’Outre-mer : 2.677,26 EUR »
sont supprimés.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2015.
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Art. 4. De minister bevoegd voor Werk, de minister bevoegd voor
Binnenlandse Zaken, de minister bevoegd voor Sociale Zaken en de
minister bevoegd voor Pensioenen zijn, ieder wat hem betreft, belast
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. M. DE BLOCK

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22584]

21 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot aanpassing van de
jaarbedragen bedoeld in artikel 64, §§ 2 en 3 van het koninklijk
besluit van 21 december 1967 tot vaststelling van het algemeen
reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen voor
werknemers

De Minister van Pensioenen,

Gelet op het koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 betreffende
het rust- en overlevingspensioen voor werknemers, artikel 25, eerste en
tweede lid, laatst gewijzigd door het koninklijk besluit van
21 januari 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 1967 tot vaststelling
van het algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspen-
sioen voor werknemers, artikel 64, § 8, gewijzigd door het koninklijk
besluit van 20 januari 2015;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
17 december 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 17 december 2015;

Besluit :

Artikel 1. De in artikel 64, §§ 2 en 3 van het koninklijk besluit van
21 december 1967 tot vaststelling van het algemeen reglement betref-
fende het rust- en overlevingspensioen voor werknemers, laatst
gewijzigd door het ministerieel besluit van 11 december 2014, bedoelde
jaarbedragen worden in toepassing van artikel 64, § 8 van voormeld
koninklijk besluit van 21 december 1967, met ingang van 1 januari 2016,
aangepast als volgt :

1° de bedragen van 22.509,00 EUR en 18.007,00 EUR, bedoeld in
paragraaf 2, A, worden op de bedragen van respectievelijk 22.521,00 EUR
en 18.017,00 EUR gebracht;

2° de bedragen van 7.793,00 EUR en 6.234,00 EUR, bedoeld in
paragraaf 2, B, worden op de bedragen van respectievelijk 7.797,00 EUR
en 6.238,00 EUR gebracht;

3° de bedragen van 18.144,00 EUR en 14.515,00 EUR, bedoeld in
paragraaf 2, C en D, worden op de bedragen van respectievelijk
18.154,00 EUR en 14.523,00 EUR gebracht;

4° de bedragen van 18.007,00 EUR, 6.234,00 EUR, 14.515,00 EUR,
3.896,00 EUR, 3.117,00 EUR, 4.870,00 EUR, 4.536,00 EUR en 3.629,00 EUR,
bedoeld in paragraaf 3, worden op de bedragen van respectievelijk
18.017,00 EUR, 6.238,00 EUR, 14.523,00 EUR, 3.899,00 EUR, 3.119,00 EUR,
4.873,00 EUR, 4.539,00 EUR en 3.631,00 EUR gebracht.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Brussel, 21 december 2015.

D. BACQUELAINE

Art. 4. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions, le ministre
qui a l’Intérieur dans ses attributions, le ministre qui a les Affaires
Sociales dans ses attributions et le ministre qui a les Pensions dans ses
attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Le Ministre de l’Intérieur,
J. JAMBON

La Ministre des Affaires sociales,
Mme M. DE BLOCK

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22584]

21 DECEMBRE 2015. — Arrêté ministériel portant adaptation des
montants annuels visés à l’article 64, §§ 2 et 3 de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 portant règlement général du régime de pension
de retraite et de survie des travailleurs salariés

Le Ministre des Pensions,

Vu l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967 relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés, l’article 25, alinéas 1er et 2,
modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 21 janvier 2003;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 1967 portant règlement général du
régime de pension de retraite et de survie des travailleurs salariés,
l’article 64, § 8, modifié par l’arrête royal du 20 janvier 2015;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 17 décembre 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 décembre 2015,

Arrête :

Article 1er. En application de l’article 64, § 8 de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 portant règlement général du régime de pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés, les montants annuels visés
à l’article 64, §§ 2 et 3 de l’arrêté royal précité du 21 décembre 1967,
modifiés en dernier lieu par l’arrête ministériel du 11 décembre 2014,
sont, à partir du 1er janvier 2016, adaptés comme suit :

1° les montants de 22.509,00 EUR et 18.007,00 EUR, visés au
paragraphe 2, A, sont respectivement portés aux montants de
22.521,00 EUR et 18.017,00 EUR;

2° les montants de 7.793,00 EUR et 6.234,00 EUR, visés au paragraphe
2, B, sont respectivement portés aux montants de 7.797,00 EUR et
6.238,00 EUR;

3° les montants de 18.144,00 EUR et 14.515,00 EUR, visés au
paragraphe 2, C et D, sont respectivement portés aux montants de
18.154,00 EUR et 14.523,00 EUR;

4° les montants de 18.007,00 EUR, 6.234,00 EUR, 14.515,00 EUR,
3.896,00 EUR, 3.117,00 EUR, 4.870,00 EUR, 4.536,00 EUR et 3.629,00 EUR,
visés au paragraphe 3, sont respectivement portés aux montants de
18.017,00 EUR, 6.238,00 EUR, 14.523,00 EUR, 3.899,00 EUR, 3.119,00 EUR,
4.873,00 EUR, 4.539,00 EUR et 3.631,00 EUR.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Bruxelles, le 21 décembre 2015.

D. BACQUELAINE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2015/11512]
18 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 19 april 2014 tot bepaling van de inwerking-
treding van de wet van 19 april 2014 houdende de invoeging van
boek XI ″Intellectuele eigendom″ in het Wetboek van economisch
recht en houdende invoeging van bepalingen eigen aan boek XI in
de boeken I, XV en XVII van hetzelfde Wetboek, en van de wet van
10 april 2014 houdende invoeging van de bepalingen die een
aangelegenheid regelen als bedoeld in artikel 77 van de Grondwet,
in boek XI ″Intellectuele eigendom″ van het Wetboek van econo-
misch recht, houdende invoeging van een bepaling eigen aan
boek XI in boek XVII van hetzelfde Wetboek, en tot wijziging van
het Gerechtelijk Wetboek wat de organisatie van de hoven en
rechtbanken betreffende vorderingen inzake intellectuele eigen-
domsrechten en inzake transparantie van het auteursrecht en de
naburige rechten betreft

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de
naburige rechten;

Gelet op de wet van 15 mei 2007 betreffende de bestraffing van
namaak en piraterij van intellectuele eigendomsrechten;

Gelet op de wet van 10 april 2014 houdende invoeging van de
bepalingen die een aangelegenheid regelen als bedoeld in artikel 77 van
de Grondwet, in boek XI “Intellectuele eigendom” van het Wetboek van
economisch recht, houdende invoeging van een bepaling eigen aan
boek XI in boek XVII van hetzelfde Wetboek, en tot wijziging van het
Gerechtelijk Wetboek wat de organisatie van de hoven en rechtbanken
betreffende vorderingen inzake intellectuele eigendomsrechten en
inzake transparantie van het auteursrecht en de naburige rechten
betreft, artikel 10;

Gelet op de wet van 19 april 2014 houdende invoeging van boek XI,
“Intellectuele eigendom” in het Wetboek van economisch recht, en
houdende invoeging van bepalingen eigen aan boek XI in de boeken I,
XV en XVII van hetzelfde Wetboek, de artikelen 32, § 2, tweede lid, en
49;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot bepaling van de
inwerkingtreding van de wet van 19 april 2014 houdende de invoeging
van boek XI “Intellectuele eigendom” in het Wetboek van economisch
recht en houdende invoeging van bepalingen eigen aan boek XI in de
boeken I, XV en XVII van hetzelfde Wetboek, en van de wet van
10 april 2014 houdende invoeging van de bepalingen die een aangele-
genheid regelen als bedoeld in artikel 77 van de Grondwet, in boek
XI “Intellectuele eigendom” van het Wetboek van economisch recht,
houdende invoeging van een bepaling eigen aan boek XI in boek XVII
van hetzelfde Wetboek, en tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek
wat de organisatie van de hoven en rechtbanken betreffende vorderin-
gen inzake intellectuele eigendomsrechten en inzake transparantie van
het auteursrecht en de naburige rechten betreft;

Gelet op het advies 58.434/2 van de Raad van State, gegeven op
30 november 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat wat betreft de uitzondering voor reprografie,
voorzien in de artikelen XI.190, 5° en 6° en XI.191, § 1, eerste lid, 1° en
2°, van het Wetboek van economisch recht, en de artikelen XI.235 tot en
met XI.239 van hetzelfde Wetboek, nadere uitvoeringsmaatregelen
moeten genomen worden, en dat bij gebreke aan dergelijke uitvoerings-
maatregelen de bewuste bepalingen niet kunnen toegepast worden en
er een juridische vacuüm ontstaat; dat het derhalve in die context
aangewezen is om de geldende bepalingen van de wet van
30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige rechten, hierna
“Auteurswet” genoemd, in werking te laten tot de bewuste uitvoerings-
maatregelen uitgevaardigd zijn; dat bijgevolg de artikelen 22, § 1, 4° en
4°bis, en 22bis, § 1, eerste lid, 1° en 2°, van de Auteurswet alsook de
artikelen 59 tot en met 61 van de Auteurswet in werking dienen te
blijven tot 31 december 2016, en de voormelde artikelen van het
Wetboek van Economisch recht in werking zullen treden op
1 januari 2017;

Overwegende dat wat betreft de zogenaamde billijke vergoeding
voor naburige rechthebbenden voor de openbare uitvoering en uitzen-
ding via de omroep van hun prestaties, voorzien in de artikelen XI.212
tot en met XI.214 van het Wetboek van economisch recht, nadere
uitvoeringsmaatregelen moeten genomen worden, en dat bij gebreke
aan dergelijke uitvoeringsmaatregelen de bewuste bepalingen niet
kunnen toegepast worden en juridische onzekerheid ontstaat; dat het
derhalve in die context aangewezen is om de geldende bepalingen van
de Auteurswet in werking te laten tot de bewuste uitvoerings-
maatregelen uitgevaardigd zijn; dat de rechten bepaald in de artike-
len 41, 42 en 43, eerste lid, van de Auteurswet onder de algemene

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2015/11512]
18 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

19 avril 2014 fixant l’entrée en vigueur de la loi du 19 avril 2014 por-
tant insertion du livre XI, “Propriété intellectuelle” dans le Code de
droit économique, et portant insertion des dispositions propres au
livre XI dans les livres I, XV et XVII du même Code, et de la loi du
10 avril 2014 portant insertion des dispositions réglant des matières
visées à l’article 77 de la Constitution dans le livre XI “Propriété
intellectuelle” du Code de droit économique, portant insertion
d’une disposition spécifique au livre XI dans le livre XVII du même
Code, et modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne l’organi-
sation des cours et tribunaux en matière d’actions relatives aux
droits de propriété intellectuelle et à la transparence du droit
d’auteur et des droits voisins

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits
voisins;

Vu la loi du 15 mai 2007 relative à la répression de la contrefaçon et
de la piraterie de droits de propriété intellectuelle;

Vu la loi du 10 avril 2014 portant insertion des dispositions réglant
des matières visées à l’article 77 de la Constitution dans le livre XI
″Propriété intellectuelle″ du Code de droit économique, portant
insertion d’une disposition spécifique au livre XI dans le livre XVII du
même Code, et modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne
l’organisation des cours et tribunaux en matière d’actions relatives aux
droits de propriété intellectuelle et à la transparence du droit d’auteur
et des droits voisins, l’article 10;

Vu la loi du 19 avril 2014 portant insertion du livre XI, « Propriété
intellectuelle » dans le Code de droit économique et portant insertion
des dispositions propres au livre XI dans les livres I, XV et XVII du
même Code, les articles 32, § 2, alinéa 2, et 49;

Vu l’arrêté royal du 19 avril 2014 fixant l’entrée en vigueur de la loi
du 19 avril 2014 portant insertion du livre XI, “Propriété intellectuelle”
dans le Code de droit économique, et portant insertion des dispositions
propres au livre XI dans les livres I, XV et XVII du même Code, et de
la loi du 10 avril 2014 portant insertion des dispositions réglant des
matières visées à l’article 77 de la Constitution dans le livre XI
“Propriété intellectuelle” du Code de droit économique, portant
insertion d’une disposition spécifique au livre XI dans le livre XVII du
même Code, et modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne
l’organisation des cours et tribunaux en matière d’actions relatives aux
droits de propriété intellectuelle et à la transparence du droit d’auteur
et des droits voisins;

Vu l’avis 58.434/2 du Conseil d’Etat, donné le 30 novembre 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant qu’en ce qui concerne l’exception pour reprographie,
prévue aux articles XI.190, 5° et 6° et XI.191, § 1er, alinéa 1er, 1° et 2°, du
Code de droit économique, et aux articles XI.235 à XI.239 du même
Code, des mesures d’exécution supplémentaires doivent être prises et
que, à défaut de telles mesures d’exécution, les dispositions concernées
ne peuvent pas être appliquées, créant un vide juridique; que dans ce
contexte, il est par conséquent indiqué de maintenir en vigueur les
dispositions actuelles de la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur
et aux droits voisins, appelée ci-après « loi droit d’auteur », jusqu’à ce
que les mesures d’exécution concernées soient prises; que par consé-
quent, les articles 22, § 1er, 4° et 4°bis, et 22bis, § 1er, alinéa 1er, 1° et 2°,
de la loi droit d’auteur ainsi que les articles 59 à 61 de la loi droit
d’auteur doivent rester en vigueur jusqu’au 31 décembre 2016, et que
les articles précités du Code de droit économique entreront en vigueur
le 1er janvier 2017;

Considérant qu’en ce qui concerne la rémunération équitable pour
ayants droit voisins pour l’exécution publique et la radiodiffusion de
leurs prestations, prévue aux articles XI.212 à XI.214 du Code de droit
économique, des mesures d’exécution supplémentaires doivent être
prises et qu’à défaut de telles mesures d’exécution, les dispositions
concernées ne peuvent pas être appliquées, créant de l’insécurité
juridique; que dans ce contexte, il est par conséquent indiqué de
maintenir en vigueur les dispositions d’application de la loi droit
d’auteur jusqu’à ce que les mesures d’exécution concernées soient
prises; que les droits prévus aux articles 41, 42 et 43, alinéa 1er, de la loi
droit d’auteur relèvent de la durée générale de protection des droits
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beschermingsduur van de naburige rechten vallen, bepaald in de
artikelen XI.208, eerste, tweede en derde lid en XI.209, § 1, vijfde, zesde
en zevende lid; dat bijgevolg de artikelen 41 tot 43, eerste lid, van de
Auteurswet in werking dienen te blijven tot 31 december 2016, en de
voormelde artikelen van het Wetboek van Economisch recht niet in
werking zullen treden tot 1 januari 2017;

Overwegende dat de artikelen XI.226 tot en met XI.228 van het
Wetboek van economisch recht verscheidene taken voorzien voor de
Dienst Regulering; dat de Dienst Regulering evenwel op
1 januari 2016 niet operationeel zal kunnen zijn; dat derhalve om
juridische onzekerheid te vermijden het aangewezen is de inwerking-
treding van deze artikelen of delen van deze artikelen uit te stellen; dat
met betrekking tot artikel XI.228 van hetzelfde Wetboek het aangewe-
zen is om dit artikel niet in werking te laten treden voor wat betreft de
Dienst Regulering;

Overwegende dat het in de praktijk niet mogelijk is om vanaf
1 januari 2016 te voorzien in een uniek platform voor de inning van de
auteursrechten en de naburige rechten voor de openbare uitvoering van
fonogrammen en films; dat het in die omstandigheden aangewezen is
de inwerkingtreding van artikel XI.253, § 2 van hetzelfde Wetboek uit te
stellen tot 1 januari 2017;

Overwegende dat in Boek XI, titel 5, Hoofdstuk 10, van het Wetboek
van economisch recht, met als titel “Transparantie van het auteursrecht
en de naburige rechten”, verschillende taken worden toegekend aan de
Dienst Regulering van het auteursrecht en de naburige rechten; dat de
Dienst Regulering evenwel op 1 januari 2016 niet operationeel zal
kunnen zijn; dat derhalve om juridische onzekerheid te vermijden het
aangewezen is de inwerkingtreding van deze artikelen, of delen van
deze artikelen uit te stellen; dat tegelijkertijd de continuïteit van de
controle op de beheersvennootschappen moet verzekerd worden; dat in
dat opzicht in artikel XI.279, § 1, van hetzelfde Wetboek de woorden
“onverminderd het artikel XI.275,” niet in werking kunnen treden op
1 januari 2016, teneinde mogelijke discussies te vermijden en te
verduidelijken dat de Controledienst voor de beheersvennootschappen
bevoegd is voor de controle van de wettelijkheid wat betreft de
innings-, tariferings- en verdelingsregels, en dat deze dienst eveneens
bevoegd is tot de inwerkingtreding van artikel XI.275 van hetzelfde
Wetboek om te controleren of de innings-, tariferings- en verdelings-
regels billijk en niet-discriminatoir zijn;

Overwegende dat artikel XI.288 van hetzelfde Wetboek voorziet in
een jaarlijks activiteitenverslag, waarvoor een bijdrage van de Dienst
Regulering is aangewezen; dat het gelet op het feit dat de Dienst
Regulering niet operationeel zal kunnen zijn op 1 januari 2016, het
aangewezen is deze bepaling uit te stellen tot 1 januari 2017;

Overwegende dat de artikelen XI.340 en XI.341 van het Wetboek van
economisch recht de bevoegde rechtbanken regelt in verband met de
vorderingen van de Dienst Regulering; dat de Dienst Regulering op
1 januari 2016 niet operationeel zal kunnen zijn; dat het daarom
aangewezen is de inwerkingtreding van deze artikelen uit te stellen tot
1 januari 2017;

Overwegende dat in boek XV van het Wetboek van economisch recht
verscheidene bevoegdheden en actiemiddelen worden toegekend aan
de Dienst Regulering voor het auteursrecht en de naburige rechten; dat
de Dienst Regulering evenwel op 1 januari 2016 niet operationeel zal
kunnen zijn; dat derhalve om juridische onzekerheid te vermijden het
aangewezen is de inwerkingtreding van deze artikelen, of delen van
deze artikelen uit te stellen; dat in dat opzicht artikel XV.25/4 van het
Wetboek van economisch recht wat betreft de ambtenaren van de
Dienst Regulering niet in werking kan treden op 1 januari 2016; dat ook
artikel XV.31/2 van hetzelfde Wetboek niet in werking kan treden op
1 januari 2016; dat om dezelfde reden ook artikel 7 van voormelde wet
van 10 april 2014, voor wat betreft het artikel XI.340, en het arti-
kel XI.341, § 1, eerste lid, 1°, §§ 2 en 3 voor wat de Dienst Regulering
betreft, en § 5 van het Wetboek van economisch recht, niet in werking
kan treden op 1 januari 2016;

voisins, fixée aux articles XI.208, alinéas 1er, 2 et 3, et XI.209, § 1er,
alinéas 5, 6 et 7; que par conséquent les articles 41 à 43, alinéa 1er, de la
loi droit d’auteur doivent rester en vigueur jusqu’au 31 décembre 2016,
et que les articles précités du Code de droit économique n’entreront pas
en vigueur avant le 1er janvier 2017;

Considérant que les articles XI.226 à XI.228 du Code de droit
économique prévoient différentes tâches pour le Service de régulation;
que le Service de régulation ne pourra cependant pas être opérationnel
le 1er janvier 2016; qu’il est par conséquent indiqué, afin d’éviter
l’insécurité juridique, de reporter l’entrée en vigueur de ces articles ou
de parties de ces articles; qu’il est indiqué, concernant l’article XI.228 du
même Code, de ne pas faire entrer cet article en vigueur en ce qui
concerne le Service de régulation;

Considérant qu’il n’est pas possible en pratique de prévoir à partir du
1er janvier 2016 une plate-forme unique pour la perception des droits
d’auteur et des droits voisins pour l’exécution publique de phonogram-
mes et films; que, dans ces circonstances, il convient de reporter l’entrée
en vigueur de l’article XI.253, § 2 du même Code jusqu’au 1er jan-
vier 2017;

Considérant que le Livre XI, titre 5, Chapitre 10, du Code de droit
économique, intitulé “De la transparence du droit d’auteur et des droits
voisins”, attribue différentes tâches au Service de régulation du droit
d’auteur et des droits voisins; que le Service de régulation ne pourra
cependant pas être opérationnel le 1er janvier 2016; qu’il est par
conséquent indiqué, afin d’éviter l’insécurité juridique, de reporter
l’entrée en vigueur de ces articles ou de parties de ces articles; qu’en
même temps la continuité du contrôle des sociétés de gestion doit être
assurée; qu’à cet égard, les mots “Sans préjudice de l’article XI.275,” de
l’article XI.279, § 1er, du même Code ne peuvent pas entrer en vigueur
le 1er janvier 2016, afin d’éviter des discussions éventuelles et de
préciser que le Service de contrôle des sociétés de gestion est compétent
pour le contrôle de légalité, en ce qui concerne les règles de perception,
de tarification et de répartition, et que ce service est également
compétent, jusqu’à l’entrée en vigueur de l’article XI.275 du même
Code, pour contrôler que les règles de perception, de tarification et de
répartition sont équitables et non discriminatoires;

Considérant que l’article XI.288 du même Code prévoit un rapport
annuel d’activités, pour lequel une contribution du Service de régula-
tion est indiquée; qu’étant donné que le Service de régulation ne pourra
pas être opérationnel le 1er janvier 2016, il est indiqué de reporter cette
disposition jusqu’au 1er janvier 2017;

Considérant que les articles XI.340 et XI.341 du Code de droit
économique déterminent la juridiction compétente en rapport avec les
actions du Service de régulation; que le Service de régulation ne pourra
pas être opérationnel le 1er janvier 2016; qu’il est par conséquent
indiqué de reporter l’entrée en vigueur de ces articles jusqu’au
1er janvier 2017;

Considérant que le Livre XV du Code de droit économique attribue
différents moyens d’action et compétences au Service de régulation du
droit d’auteur et des droits voisins; que le Service de régulation ne
pourra cependant pas être opérationnel le 1er janvier 2016; qu’il est par
conséquent indiqué, afin d’éviter de l’insécurité juridique, de reporter
l’entrée en vigueur de ces articles ou de parties de ces articles; qu’à cet
égard, l’article XV.25/4 du Code de droit économique en ce qui
concerne les agents du Service de régulation, ne peut pas entrer en
vigueur le 1er janvier 2016; que l’article XV.31/2 du même Code ne peut
pas non plus entrer en vigueur le 1er janvier 2016; que pour les mêmes
motifs, l’article 7 de la loi précitée du 10 avril 2014, en ce qui concerne
l’article XI.340, et l’article XI.341, § 1er, alinéa 1er, 1°, §§ 2 et 3 en ce qui
concerne le Service de régulation, et § 5 du Code de droit économique,
ne peut pas non plus entrer en vigueur le 1er janvier 2016;

79659MONITEUR BELGE — 28.12.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Overwegende dat ingevolge het koninklijk besluit van 11 juni 2015,
de artikelen XI.177 en XI.178 van het Wetboek van economisch recht die
betrekking hebben op het volgrecht van auteurs van werken van
grafische of beeldende kunst, in werking zijn getreden op 1 juli 2015;
dat het aangewezen is om de artikelen 11 tot 13 van de Auteurswet op
te heffen met ingang van 1 juli 2015;

Overwegende dat het ingevolge de inwerkingtreding op 1 juli 2015 van
de bepalingen van titel 3 van boek XI van het Wetboek van economisch
recht met betrekking tot het kwekersrecht, aangewezen is om artikel 8,
op te heffen; dat inderdaad de wet van 20 mei 1975 op 1 juli 2015 opge-
heven is, zodat de bepalingen met betrekking tot handhaving van
intellectuele eigendomsrechten, voorzien in boek XV van het Wetboek
van economisch recht, en in het bijzonder artikel XV.103, van toepassing
zijn op het kwekersrecht dat door voormelde titel 3 geregeld wordt;

Overwegende dat het artikel 32, § 2, tweede lid van voormelde wet
van 19 april 2014 in werking is getreden op 12 juni 2014; dat krachtens
dit artikel het huidige koninklijke besluit er onder meer toe strekt, de
datum vast te stellen waarop sommige artikelen van die wetten
bedoeld in artikel 32, § 2, eerste lid, worden opgeheven;

Op de voordracht van de Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen aangebracht aan het koninklijk besluit van

19 april 2014 tot bepaling van de inwerkingtreding van de wet van
19 april 2014 houdende de invoeging van boek XI ″Intellectuele eigendom″
in het Wetboek van economisch recht en houdende invoeging van bepalingen
eigen aan boek XI in de boeken I, XV en XVII van hetzelfde Wetboek, en van
de wet van 10 april 2014 houdende invoeging van de bepalingen die een
aangelegenheid regelen als bedoeld in artikel 77 van de Grondwet, in boek XI
″Intellectuele eigendom″ van het Wetboek van economisch recht, houdende
invoeging van een bepaling eigen aan boek XI in boek XVII van hetzelfde
Wetboek, en tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek wat de organisatie
van de hoven en rechtbanken betreffende vorderingen inzake intellectuele
eigendomsrechten en inzake transparantie van het auteursrecht en de
naburige rechten betreft

Artikel 1. In artikel 1quinquies van het koninklijk besluit van
19 april 2014 tot bepaling van de inwerkingtreding van de wet van
19 april 2014 houdende de invoeging van boek XI ″Intellectuele
eigendom″ in het Wetboek van economisch recht en houdende
invoeging van bepalingen eigen aan boek XI in de boeken I, XV en XVII
van hetzelfde Wetboek, en van de wet van 10 april 2014 houdende
invoeging van de bepalingen die een aangelegenheid regelen als
bedoeld in artikel 77 van de Grondwet, in boek XI ″Intellectuele
eigendom″ van het Wetboek van economisch recht, houdende invoe-
ging van een bepaling eigen aan boek XI in boek XVII van hetzelfde
Wetboek, en tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek wat de
organisatie van de hoven en rechtbanken betreffende vorderingen
inzake intellectuele eigendomsrechten en inzake transparantie van het
auteursrecht en de naburige rechten betreft, ingevoegd bij het konink-
lijk besluit van 19 december 2014, worden de woorden “1 januari 2016”
vervangen door de woorden “1 januari 2017”:

HOOFDSTUK 2. — Opheffingsbepalingen

Art. 2. De artikelen 11 tot 13 van de wet van 30 juni 1994 betreffende
het auteursrecht en de naburige rechten, laatst gewijzigd bij de wet van
31 december 2012, worden opgeheven.

Art. 3. Artikel 8 van de wet van 15 mei 2007 betreffende de
bestraffing van namaak en piraterij van intellectuele eigendomsrechten,
wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen aan het Wetboek van Economisch Recht

Art. 4. In artikel XI.253, § 2, vierde lid, van het Wetboek van
economisch recht, worden de woorden “Vanaf 1 januari 2015” vervan-
gen door de woorden “Vanaf 1 januari 2017”.

HOOFDSTUK 4. — Slotbepalingen

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2015, met
uitzondering van de artikelen 2 en 3 die uitwerking hebben met ingang
van 1 juli 2015.

Art. 6. De minister bevoegd voor Economie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
K. PEETERS

Considérant que suite à l’arrêté royal du 11 juin 2015, les arti-
cles XI.177 et XI.178 du Code de droit économique, qui concernent le
droit de suite des auteurs d’œuvres d’art graphique ou plastique, sont
entrés en vigueur le 1er juillet 2015; qu’il convient d’abroger les
articles 11 à 13 de la loi droit d’auteur à partir du 1er juillet 2015;

Considérant qu’il convient, à la suite de l’entrée en vigueur au
1er juillet 2015 des dispositions du titre 3 du livre XI du Code de droit
économique relatives au droit d’obtenteur, d’abroger l’article 8; qu’en
effet, la loi du 20 mai 1975 est abrogée à cette même date, de telle sorte
que les dispositions relatives au respect des droits de propriété
intellectuelle, prévues par le livre XV du Code de droit économique, en
particulier l’article XV.103, sont applicables au droit d’obtenteur, qui est
réglé par le titre 3 précité.

Considérant que l’article 32, § 2, alinéa 2, de la loi du 19 avril 2014 pré-
citée est entré en vigueur le 12 juin 2014; qu’en vertu de cet article, le
présent arrêté royal a notamment pour objet de fixer la date d’abroga-
tion de certains articles des lois visées à l’article 32, § 2, alinéa 1er;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE 1er. — Modifications apportées à l’arrêté royal du

19 avril 2014 fixant l’entrée en vigueur de la loi du 19 avril 2014 portant
insertion du livre XI, ″Propriété intellectuelle″ dans le Code de droit
économique, et portant insertion des dispositions propres au livre XI dans
les livres I, XV et XVII du même Code, et de la loi du 10 avril 2014 portant
insertion des dispositions réglant des matières visées à l’article 77 de la
Constitution dans le livre XI ″Propriété intellectuelle″ du Code de droit
économique, portant insertion d’une disposition spécifique au livre XI dans
le livre XVII du même Code, et modifiant le Code judiciaire en ce qui
concerne l’organisation des cours et tribunaux en matière d’actions relatives
aux droits de propriété intellectuelle et à la transparence du droit d’auteur
et des droits voisins

Article 1er. Dans l’article 1quinquies de l’arrêté royal du
19 avril 2014 fixant l’entrée en vigueur de la loi du 19 avril 2014 portant
insertion du livre XI, “Propriété intellectuelle” dans le Code de droit
économique, et portant insertion des dispositions propres au livre XI
dans les livres I, XV et XVII du même Code, et de la loi du
10 avril 2014 portant insertion des dispositions réglant des matières
visées à l’article 77 de la Constitution dans le livre XI “Propriété
intellectuelle” du Code de droit économique, portant insertion d’une
disposition spécifique au livre XI dans le livre XVII du même Code, et
modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne l’organisation des cours
et tribunaux en matière d’actions relatives aux droits de propriété
intellectuelle et à la transparence du droit d’auteur et des droits voisins,
inséré par l’arrêté royal du 19 décembre 2014, les mots « 1er jan-
vier 2016 » sont remplacés par les mots « 1er janvier 2017 ».

CHAPITRE 2. — Dispositions abrogatoires

Art. 2. Les articles 11 à 13 de la loi du 30 juin 1994 relative au droit
d’auteur et aux droits voisins, modifiée en dernier lieu par la loi du
31 décembre 2012, sont abrogés.

Art. 3. L’article 8 de la loi du 15 mai 2007 relative à la répression de
la contrefaçon et de la piraterie de droits de propriété intellectuelle est
abrogé.

CHAPITRE 3. — Modifications du Code du droit économique

Art. 4. A l’article XI.253, § 2, alinéa 4, du Code du droit économique,
Les mots “A partir du 1er janvier 2015” sont remplacés par les mots “A
partir du 1er janvier 2017”.

CHAPITRE 4. — Dispositions finales

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2015, à
l’exception des articles 2 et 3 qui produisent leurs effets le 1er juillet 2015.

Art. 6. Le ministre ayant l’Economie dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2015/11532]
22 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot het vastleggen van de

toeslag die door de netbeheerder dient te worden toegepast ter
compensatie van de reële nettokost voorvloeiend uit de verplich-
ting tot aankoop en verkoop van groene certificaten in 2016

De Minister van Energie,

Gelet op de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt, artikel 7, § 1, laatst gewijzigd bij de wet van
8 mei 2014 houdende diverse bepalingen inzake energie;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 juli 2002 betreffende de
instelling van mechanismen voor de bevordering van elektriciteit
opgewekt uit hernieuwbare energiebronnen, artikel 14sexies, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 31 oktober 2008;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
21 december 2015;

Gelet op voorstel (C) 151203-CDC-1493 van de CREG van 3 decem-
ber 2015 betreffende de berekening van de toeslag bestemd om de reële
nettokosten te compenseren die door de netbeheerder gedragen
worden naar aanleiding van de aankoop- en verkoopverplichting van
groene certificaten in 2016,

Besluit :

Artikel 1. Het bedrag van de toeslag die bestemd is om de reële
nettokosten te compenseren die door de netbeheerder gedragen
worden naar aanleiding van de aankoop- en verkoopverplichting van
groene certificaten tijdens het jaar 2016 wordt vastgelegd
op 3,8261 euro/MWh.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Brussel, 22 december 2015.

Mevr. M.C. MARGHEM

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/36613]

27 NOVEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering
betreffende de uitvoering van het decreet van 29 maart 2002 tot bescherming van varend erfgoed

De Vlaamse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20 en 87, § 1;

Gelet op het decreet van 29 maart 2002 tot bescherming van varend erfgoed, artikel 3/1, artikel 3/2, derde lid,
artikel 3/7, artikel 3/8, artikel 4, artikel 6, artikel 7, tweede lid, artikel 8, § 1, tweede lid, artikel 8, § 1, derde lid, artikel 8,
§ 3, artikel 8, § 4, eerste lid, artikel 8, § 5, eerste lid, artikel 9, § 1, artikel 10, 11/1 en artikel 13/3;

Gelet op het decreet van 9 mei 2014 houdende wijziging van het decreet van 29 maart 2002 tot bescherming van
varend erfgoed en het decreet van 24 januari 2003 houdende bescherming van het roerend cultureel erfgoed van
uitzonderlijk belang, artikel 28;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 14 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd
agentschap zonder rechtspersoonlijkheid Vlaams Instituut voor het Onroerend Erfgoed;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 4 juni 2004 tot uitvoering van het decreet van 29 maart 2002 tot
bescherming van varend erfgoed;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 4 juni 2015;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 15 juli 2015;

Gelet op het advies van de Strategische Adviesraad Ruimtelijke Ordening – Onroerend Erfgoed van
26 augustus 2015;

Gelet op het advies van de Strategische Adviesraad voor Cultuur, Jeugd, Sport en Media van 31 augustus 2015;

Gelet op het advies 58.282/3 van de Raad van State, gegeven op 10 november 2015, met toepassing van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten van de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 2015;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2015/11532]
22 DECEMBRE 2015. — Arrêté ministériel fixant la surcharge qui

devra être appliquée par le gestionnaire du réseau, pour compenser
le coût réel net résultant de l’obligation d’achat et de vente des
certificats verts en 2016

La Ministre de l’Energie,

Vu la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de
l’électricité, l’article 7, § 1er, modifié en dernier lieu par la loi du
8 mai 2014 portant des dispositions diverses en matière d’énergie;

Vu l’arrêté royal du 16 juillet 2002 relatif à l’établissement de
mécanismes visant la promotion de l’électricité produite à partir de
sources d’énergie renouvelables, l’article 14sexies, inséré par l’arrêté
royal du 31 octobre 2008;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 21 décembre 2015;

Vu la proposition (C) 151203-CDC-1493 de la CREG du 3 décem-
bre 2015 sur le calcul de la surcharge destinée à compenser le coût réel
net supporté par le gestionnaire du réseau résultant de l’obligation
d’achat et de vente des certificats verts en 2016,

Arrête :

Article 1er. Le montant de la surcharge destinée à compenser le coût
réel net supporté par le gestionnaire du réseau résultant de l’obligation
d’achat et de vente des certificats verts pendant l’année 2016 est fixé
à 3,8261 euros/MWh.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Bruxelles, le 22 décembre 2015.

Mme M.C. MARGHEM
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Op voorstel van de Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed en de Vlaamse minister van
Cultuur, Jeugd, Media en Brussel;

Na beraadslaging,
Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Citeeropschrift

Artikel 1. Dit besluit wordt aangehaald als : het Varenderfgoedbesluit van 27 november 2015.

HOOFDSTUK 2. — Definities

Art. 2. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° beheersmaatregel : een werk, levering of dienst, die een premienemer in het kader van een goedgekeurd
beheersprogramma verricht of laat verrichten, met het oog op de instandhouding, het onderhoud, het herstel,
de restauratie of de wetenschappelijk verantwoorde reconstructie van een of meer erfgoedelementen of met
het oog op het behoud of het herstel van de operationele staat van het beschermd varend erfgoed;

2° decreet van 29 maart 2002 : het decreet van 29 maart 2002 tot bescherming van varend erfgoed;

3° erfgoedelement : een structurele en visuele component die de eigenheid van het beschermd varend erfgoed
mee bepaalt en die mee aan de grondslag ligt van de bescherming op basis van een waarderingsonderzoek;

4° erfgoedwaarde : de historische, wetenschappelijke, industrieel-archeologische, esthetische of andere sociaal-
culturele waarde waar het varend erfgoed zijn huidige of toekomstige maatschappelijke betekenis aan
ontleent;

5° handeling : een werk, wijziging of activiteit;

6° kostenraming : een lijst met posten van de beoogde onderhouds-, beheers- of openstellingsmaatregelen met,
in voorkomend geval, een aanduiding van de benodigde hoeveelheden en hun vermoedelijke kostprijs;

7° minister : de Vlaamse minister, bevoegd voor het varend erfgoed;

8° onderhoudsmaatregel : een werk, levering of dienst met het oog op de instandhouding of het onderhoud van
een of meer erfgoedelementen of met het oog op het behoud van de operationele staat van het beschermd
varend erfgoed;

9° opengesteld varend erfgoed : het beschermd varend erfgoed dat op regelmatige basis opengesteld wordt voor
een breed publiek met als doel op een actieve en sprekende manier inzicht te geven in de erfgoedwaarden
van het varend erfgoed, en dat uitdrukkelijk als dusdanig aanvaard is in de beslissing waarbij het
beheersprogramma is goedgekeurd;

10° openstellingsmaatregel : een werk, levering of dienst in functie van de openstelling voor een breed publiek
van het opengesteld varend erfgoed;

11° premienemer : de opdrachtgever van de onderhouds-, beheers- of openstellingsmaatregelen die de kosten
ervan draagt.

HOOFDSTUK 3. — Inventaris van het varend erfgoed

Art. 3. De minister stelt voor de inventaris van het varend erfgoed een inventarismethodologie vast. Die
inventarismethodologie bevat :

1° de wijze van beschrijving van de erfgoedwaarden bij opname in de vastgestelde inventaris;

2° het afwegingskader dat gehanteerd wordt om het varend erfgoed te waarderen.

In de inventarismethodologie worden minstens de selectiecriteria zeldzaamheid, representativiteit, herkenbaar-
heid en materiële toestand opgenomen.

Art. 4. De minister stelt de inventaris van het varend erfgoed vast na de vaststelling van de inventarismethodo-
logie.

De vastgestelde inventaris wordt beschikbaar gesteld op de website van het agentschap.

Art. 5. De minister stelt het model en het gebruik van het herkenningsteken voor het varend erfgoed, dat in de
vastgestelde inventaris van het varend erfgoed is opgenomen, vast.

HOOFDSTUK 4. — Bescherming

Art. 6. Het agentschap stelt een databank van beschermd varend erfgoed digitaal beschikbaar op zijn website. Die
databank bevat de voorlopige en definitieve beschermingsbesluiten en de wijzigings- en opheffingsbesluiten die
genomen zijn met toepassing van het decreet van 29 maart 2002.

De entiteit die belast is met de handhaving, houdt een databank bij van elk proces-verbaal dat wordt opgemaakt
voor misdrijven en inbreuken op het decreet van 29 maart 2002, van het verdere gevolg dat aan die processen-verbaal
wordt gegeven, en van de uitvoering van eventuele herstelmaatregelen.

Art. 7. De minister stelt het model en het gebruik van het herkenningsteken van definitief beschermd varend
erfgoed vast.

HOOFDSTUK 5. — Rechtsgevolgen van een bescherming

Afdeling 1. — Algemene voorschriften voor instandhouding en onderhoud

Art. 8. De eigenaar en de gebruiker van voorlopig of definitief beschermd varend erfgoed zijn verplicht de
instandhouding en het onderhoud van het varend erfgoed te verzekeren, overeenkomstig artikel 8, § 1, eerste lid van
het decreet van 29 maart 2002, door :

1° een passende verzekering af te sluiten;

2° in te staan voor een veilige en bereikbare ligplaats;

3° in te staan voor een winterberging of tijdelijke droogzetting als dat door de aard en de typologie van het
vaartuig noodzakelijk is voor een degelijke instandhouding op lange termijn;

4° het varend erfgoed te vrijwaren van abnormale en structurele waterinfiltratie;
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5° de beschermings- en afwerkingslagen van de romp, de dekken en de opbouw in stand te houden en te
onderhouden;

6° de motoren, de aandrijving, het staand en lopend want, de installaties, de technische uitrusting, de inrichting
en de afwerkingen met erfgoedwaarde in stand te houden, te onderhouden en, in voorkomend geval,
operationeel te houden;

7° gepaste maatregelen te nemen bij schade ten gevolge van calamiteiten.

Afdeling 2. — Meldingsplichten

Art. 9. De volgende handelingen aan of in voorlopig of definitief beschermd varend erfgoed kunnen niet worden
aangevat zonder melding aan het agentschap, overeenkomstig artikel 8, § 1, derde lid van het decreet van
29 maart 2002 :

1° handelingen die de erfgoedwaarden, zoals opgesomd en gemotiveerd in het besluit tot voorlopige of
definitieve bescherming, kunnen aantasten of de erfgoedelementen kunnen beschadigen of vernietigen;

2° handelingen die het uitzicht van het beschermd varend erfgoed aanmerkelijk wijzigen, structurele werken
aan het beschermd varend erfgoed inhouden of nieuwe structuren aan of in het beschermd varend erfgoed
toevoegen;

3° andere handelingen, dan de handelingen, vermeld in punt 1° en 2°, die worden opgelegd door andere wet-,
decreet- en regelgeving of door derden.

De meldingsplicht, vermeld in het eerste lid, vervalt voor de handelingen aan of in het beschermd varend erfgoed
die opgenomen zijn in de beslissing tot goedkeuring van het beheersprogramma, vermeld in artikel 21, § 1.

Art. 10. § 1. De handelingen, vermeld in artikel 9, eerste lid, worden schriftelijk gemeld bij het agentschap.

De melding bestaat minstens uit :

1° de contactgegevens van de melder van de handelingen;

2° de contactgegevens van de eigenaars van het beschermd varend erfgoed, als die afwijken van de gegevens,
vermeld in punt 1°;

3° de nauwkeurige beschrijving van de handelingen die worden gepland en, in voorkomend geval, van de
vastgelegde uitvoeringstechniek en van de te gebruiken materialen, aangevuld met foto’s of tekeningen als
dat nodig is;

4° de motivatie voor de handelingen die zijn gepland;

5° de vermelding van de vermoedelijke begin- en einddatum van de handelingen;

6° de vermelding van de locatie waar de geplande handelingen zullen plaatsvinden.

§ 2. Het agentschap onderzoekt of de gemelde handelingen in overeenstemming zijn met de verplichtingen in de
artikelen 8, § 1 en 8/1 van het decreet van 29 maart 2002 tot bescherming van varend erfgoed en met de doelstellingen
van het toekomstige beheer, zoals vermeld in het besluit tot voorlopige of definitieve bescherming. Als de gemelde
handelingen in strijd zijn met die verplichtingen of doelstellingen, geeft het agentschap onverwijld een raadgeving of
aanmaning aan de melder van de handeling.

Art. 11. § 1. Overeenkomstig artikel 8, § 4, van het decreet van 29 maart 2002, meldt de eigenaar schriftelijk aan
het agentschap elke wijziging van vaste ligplaats van voorlopig of definitief beschermd varend erfgoed.

§ 2. Het agentschap houdt een register bij van vaste ligplaatsen.

De minister kan de nadere vormvereisten voor het register, vermeld in het eerste lid, bepalen.

Afdeling 3. — Toelatingsplicht voor het buiten de Vlaamse Gemeenschap brengen van beschermd varend erfgoed

Onderafdeling 1. — Beschermd varend erfgoed tijdelijk buiten de Vlaamse Gemeenschap brengen

Art. 12. Om beschermd varend erfgoed tijdelijk en voor een aaneensluitende periode van langer dan negen
maanden buiten de Vlaamse Gemeenschap te kunnen brengen, moet een voorafgaande toelating gevraagd worden aan
het agentschap, overeenkomstig artikel 8, § 5 van het decreet van 29 maart 2002.

Een aanvraag van toelating om beschermd varend erfgoed tijdelijk buiten de Vlaamse Gemeenschap te brengen,
wordt met een beveiligde zending ingediend en bevat minstens de volgende elementen :

1° de contactgegevens van de aanvrager van de toelating;

2° de contactgegevens van de eigenaars van het beschermd varend erfgoed, als die afwijken van de gegevens,
vermeld in punt 1°;

3° de begindatum en de duur van de periode waarin het beschermd varend erfgoed tijdelijk buiten de Vlaamse
Gemeenschap wordt gebracht, en, in voorkomend geval, de periodiciteit van die handeling;

4° de motivatie om het beschermd varend erfgoed tijdelijk buiten de Vlaamse Gemeenschap te brengen.

Art. 13. Het agentschap gaat na of de aanvraag, vermeld in artikel 12, volledig is.

Als de aanvraag, vermeld in artikel 12, onvolledig is, kan het agentschap binnen een termijn van twintig dagen,
die ingaat op de dag na de dag waarop de aanvraag is ingediend, de aanvrager verzoeken om de ontbrekende gegevens
of documenten bij de aanvraag te voegen. Het agentschap bepaalt in het verzoek ook de termijn waarin dat moet
gebeuren.

Art. 14. Het agentschap neemt een beslissing over de aanvraag, vermeld in artikel 12, binnen een termijn van
dertig dagen, die ingaat op de dag na de dag waarop de volledige aanvraag is ingediend.

Als de toelating voor een bepaalde duur wordt verleend, vermeldt de beslissing de duur van de toelating. Het
agentschap kan beslissen dat de toelating om beschermd varend erfgoed tijdelijk buiten de Vlaamse Gemeenschap te
brengen, wordt vernieuwd voor een periode van maximaal vijf jaar, als het beschermd varend erfgoed zich vanwege
zijn operationele staat op periodieke basis buiten de Vlaamse Gemeenschap begeeft.

Als er geen beslissing is genomen binnen de termijn, vermeld in het eerste lid, wordt de toelating geacht te zijn
geweigerd.

Het agentschap brengt de aanvrager met een beveiligde zending op de hoogte van de beslissing.
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Onderafdeling 2. — Beschermd varend erfgoed definitief buiten de Vlaamse Gemeenschap brengen

Art. 15. Om beschermd varend erfgoed definitief buiten de Vlaamse Gemeenschap te kunnen brengen, moet een
voorafgaande toelating gevraagd worden aan het agentschap, overeenkomstig artikel 8, § 5 van het decreet van
29 maart 2002.

Een aanvraag van toelating om beschermd varend erfgoed definitief buiten de Vlaamse Gemeenschap te brengen,
wordt met een beveiligde zending ingediend en bevat minstens de volgende elementen :

1° de contactgegevens van de aanvrager van de toelating;

2° de contactgegevens van de eigenaars van het beschermd varend erfgoed, als die afwijken van de gegevens,
vermeld in punt 1°;

3° de motivatie om het beschermd varend erfgoed definitief buiten de Vlaamse Gemeenschap te brengen.

Art. 16. Het agentschap gaat na of de aanvraag, vermeld in artikel 15, volledig is.

Als de aanvraag, vermeld in artikel 15, onvolledig is, kan het agentschap binnen een termijn van twintig dagen,
die ingaat op de dag na de dag waarop de aanvraag is ingediend, de aanvrager verzoeken om de ontbrekende gegevens
of documenten bij de aanvraag te voegen. Het agentschap bepaalt in het verzoek ook de termijn waarin dat moet
gebeuren.

Art. 17. Het agentschap neemt een beslissing over de aanvraag, vermeld in artikel 15, binnen een termijn van
dertig dagen, die ingaat op de dag na de dag waarop de volledige aanvraag is ingediend.

Het agentschap kan de termijn, vermeld in het eerste lid, verlengen met een termijn van maximaal negentig dagen
om in overleg te gaan over de aanvraag van toelating om het definitief beschermd varend erfgoed buiten de Vlaamse
Gemeenschap te kunnen brengen. Die termijnverlenging wordt met een beveiligde zending ter kennis gebracht aan de
aanvrager van de toelating.

Als er geen beslissing is genomen binnen de termijn, vermeld in het eerste of tweede lid, wordt de toelating geacht
te zijn geweigerd.

Het agentschap brengt de aanvrager met een beveiligde zending op de hoogte van de beslissing.

Als de toelating om beschermd varend erfgoed definitief buiten de Vlaamse Gemeenschap te brengen, wordt
verleend, wordt die beslissing in de databank van het beschermd varend erfgoed, vermeld in artikel 6, eerste lid,
gekoppeld aan het beschermingsbesluit.

HOOFDSTUK 6. — Steunmaatregelen voor het onderhoud en het beheer van het beschermd varend erfgoed

Afdeling 1. — Beheersprogramma

Art. 18. Voor definitief beschermd varend erfgoed kan door of in opdracht van een eigenaar een beheerspro-
gramma worden opgesteld en ter goedkeuring worden ingediend bij het agentschap, overeenkomstig artikel 8, § 2 van
het decreet van 29 maart 2002. Het beheersprogramma is erop gericht om de erfgoedelementen en de operationele staat
van het beschermd varend erfgoed te behouden, te herstellen of op verantwoorde en wetenschappelijke wijze te
reconstrueren, en de erfgoedwaarden te versterken.

Art. 19. Het beheersprogramma voor beschermd varend erfgoed omvat minstens :

1° de identificatiegegevens van de eigenaar en, in voorkomend geval, van de gevolmachtigde. De gevolmach-
tigde voegt bij het ontwerp een geschreven volmacht;

2° een identificatie van het beschermd varend erfgoed;

3° een beheersnota die een duidelijke en samenhangende beheersvisie weergeeft met daarin minstens :

a) de wijze waarop de erfgoedwaarden, vermeld in het besluit tot definitieve bescherming, in stand worden
gehouden of worden geherwaardeerd;

b) de wijze waarop invulling wordt gegeven aan de beheersdoelstellingen, vermeld in het besluit tot
definitieve bescherming;

4° een grondige technische toestandsrapportage van het varend erfgoed, waarin de noodzakelijke beheersmaat-
regelen volgens prioriteit worden gerangschikt;

5° een onderdeel over de uitvoering dat een opsomming, omschrijving en verantwoording bevat van de
concrete beheersmaatregelen die nodig zijn voor de realisatie van de beheersvisie, vermeld in punt 3°, samen
met een eerste inschatting van de globale kosten en een voorgestelde fasering van de uitvoering van de
beheersmaatregelen;

6° als de indiener van het beheersprogramma het varend erfgoed als opengesteld varend erfgoed wil laten
erkennen, wordt aan het beheersprogramma een onderdeel toegevoegd waarin minstens wordt aangegeven :

a) op welke bijzondere manier de erfgoedwaarden van het beschermd varend erfgoed op een kwaliteitsvolle
manier onder de aandacht worden gebracht van een breed publiek;

b) op welke bijzondere manier het operationele karakter van het beschermd varend erfgoed op een
kwaliteitsvolle manier onder de aandacht wordt gebracht van een breed publiek;

c) op welke manier er over de uitvoering van het beheersprogramma op een kwaliteitsvolle manier wordt
gecommuniceerd aan een breed publiek;

d) op welke ingangsdatum het varend erfgoed wordt opengesteld voor een breed publiek;

e) op welke manier het varend erfgoed vanaf de ingangsdatum minstens 25 dagen en minstens 150 uren per
jaar wordt opengesteld voor een breed publiek;

f) op welke manier er minstens twee bezoekersdoelgroepen worden aangesproken en welke gepaste
maatregelen er worden voorgesteld om die bezoekersdoelgroepen te bereiken;

g) hoe de risico’s voor de openstelling van het beschermd varend erfgoed worden ingeschat en welke
flankerende maatregelen er zullen worden genomen om beschadiging of vernietiging van de
erfgoedelementen of het verlies aan erfgoedwaarden te voorkomen;

h) dat het beschermd varend erfgoed deel uitmaakt van een netwerk dat specifiek gericht is op
erfgoedontsluiting;
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i) in voorkomend geval, een motivatie voor de afwijking van de voorwaarden voor opengesteld varend
erfgoed, vermeld in punt d) en e).

Art. 20. Een beheersprogramma wordt digitaal of op papier ingediend bij het agentschap.

Art. 21. § 1. Na onderzoek van het beheersprogramma beslist het agentschap binnen een termijn van negentig
dagen, die ingaat op de dag na de ontvangst van het beheersprogramma, over de goedkeuring ervan. Het agentschap
brengt de indiener schriftelijk op de hoogte van de beslissing.

Het agentschap kan in de beslissing tot goedkeuring voorwaarden opleggen voor de uitvoering en de opvolging
van het beheersprogramma. In het beheersprogramma kunnen, in voorkomend geval, voor het opengestelde varend
erfgoed ook aanvullende voorwaarden voor de openstelling worden opgenomen.

Als het beheersprogramma onvolledig is bevonden, of het duurzame behoud en beheer van de erfgoedwaarden
onvoldoende garandeert, meldt het agentschap om welke redenen en in welke zin het beheersprogramma moet worden
aangepast om voor goedkeuring in aanmerking te komen.

§ 2. Een aangepast beheersprogramma kan ingediend worden bij het agentschap binnen een termijn van negentig
dagen, die ingaat op de dag na de ontvangst van de melding, vermeld in paragraaf 1, derde lid. Het aangepaste
beheersprogramma moet tegemoetkomen aan de voorgestelde wijzigingen.

Als het aangepaste beheersprogramma tegemoetkomt aan de voorgestelde wijzigingen, beslist het agentschap tot
de goedkeuring ervan. Als het aangepaste beheersprogramma niet tegemoetkomt aan de voorgestelde wijzigingen of
als er binnen de gestelde termijn geen aangepast beheersprogramma is ingediend, keurt het agentschap het
beheersprogramma af. Het agentschap beslist binnen een termijn van negentig dagen, die ingaat op de dag na de
ontvangst van het aangepaste beheersprogramma.

Het agentschap brengt de aanvrager schriftelijk op de hoogte van de beslissing. De indiener brengt, in voorkomend
geval, alle eigenaars van het beschermd varend erfgoed schriftelijk op de hoogte van de beslissing.

§ 3. Als het agentschap geen beslissing neemt binnen de daarvoor vastgelegde termijnen, wordt het
beheersprogramma geacht afgekeurd te zijn.

Art. 22. Het goedgekeurde beheersprogramma is geldig voor een periode van tien jaar.

Een goedgekeurd beheersprogramma kan aangepast worden op gemotiveerd verzoek van de eigenaars of van de
indiener van het beheersprogramma en moet aangepast worden op verzoek van het agentschap als de aanpassing van
het goedgekeurde beheersprogramma wenselijk is in het kader van een optimaler beheer van de erfgoedwaarden. Het
agentschap meldt het verzoek tot aanpassing onmiddellijk aan de eigenaars van het beschermd varend erfgoed. Als de
eigenaars niet ingaan op het verzoek tot aanpassing, kan het goedgekeurde beheersprogramma door het agentschap
geheel of gedeeltelijk ongeldig worden verklaard.

Het agentschap kan in de beslissing tot goedkeuring van het aangepaste beheersprogramma voorwaarden
opleggen voor de uitvoering en de opvolging ervan.

De goedkeuring van het aangepaste beheersprogramma geldt voor de resterende termijn van de oorspronkelijke
looptijd van het beheersprogramma.

Afdeling 2. — Onderhoudspremie

Art. 23. Binnen de perken van de kredieten die daarvoor op de begroting van de Vlaamse Gemeenschap
beschikbaar zijn, kan een onderhoudspremie worden toegekend voor onderhoudsmaatregelen, overeenkomstig
artikel 11/1 van het decreet van 29 maart 2002. Daarbij komen de volgende onderhoudsmaatregelen in aanmerking :

1° het uit het water halen en het instaan voor een winterberging of tijdelijke droogzetting, als dat noodzakelijk
is voor de goede instandhouding of voor de uitvoering van de werken, en het opnieuw te water laten;

2° de volgende onderhoudsmaatregelen aan de romp, de dekken of de opbouw :

a) aangroeiwerende verven verwijderen of aanbrengen;

b) aanvullende en beperkte schilderwerken uitvoeren met het oog op het onderhoud van de bestaande nog
kwaliteitsvolle afwerkingen;

c) kalfater- en dichtingswerken verrichten;

d) het vaartuig vrijwaren van corrosie, elektrolyse of biologische aantasting;

3° de volgende onderhoudsmaatregelen aan de motoren, de aandrijving en de besturing :

a) de motor en de perifere installaties, en de bediening ervan, periodiek onderhouden volgens de
specificaties van de constructeurs;

b) de asdichtingen en assen vervangen, en de assen uitlijnen en kalibreren, als dat noodzakelijk is voor de
operationele staat van het vaartuig;

c) de schroeven herstellen, uitbalanceren en vervangen, als dat noodzakelijk is voor de operationele staat
van het vaartuig;

d) de koelwaterpomp, het koelwatercircuit, de alternator, de startmotor, het relais, de uitlaten en het
toebehoren ervan vervangen, en andere vervangingen uitvoeren die noodzakelijk zijn voor de
operationele staat van het vaartuig, als het geen volledige revisie van de motor betreft;

e) de startbatterijen vervangen;

f) de stuurkabels, de stangen, de lageringen en het toebehoren ervan, en de hydraulische en elektrische
bediening van de besturing periodiek onderhouden en vervangen, als dat noodzakelijk is voor de
operationele staat van het vaartuig;

4° de volgende onderhoudsmaatregelen aan het staand en lopend want of aan de zeiluitrusting :

a) de zeilen reinigen en periodiek herstellen;

b) het lopend want, de lieren, de blokken en de stoppers reinigen en onderhouden;

c) de masten, gieken, bomen en het beslag ervan reinigen, schilderen, vernissen en plaatselijk herstellen;

d) de vallen, schoten, lijnen en sluitingen periodiek vervangen;

e) de verstaging en de aansluitingen vervangen;
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5° de volgende onderhoudsmaatregelen aan de operationele installaties met erfgoedwaarde en de bijbehorende
uitrusting :

a) corrosiewerende onderhoudsmaatregelen;

b) periodieke onderhoudsmaatregelen met het oog op het behoud van de operationele staat van de
werkende installaties, het vistuig, de werkende ankerlieren;

c) periodieke vervanging van de landvasten, de stootwillen, de ankerkettingen en het
bevestigingsmateriaal;

6° de onderhoudsmaatregelen aan niet-operationele installaties met erfgoedwaarde en de bijbehorende
uitrusting, inzonderheid de reiniging en het onderhoud van de installaties ter vrijwaring van corrosie, samen
met de bijbehorende schilderwerken;

7° de onderhoudsmaatregelen aan de inrichting, de accommodatie en de afwerkingen met erfgoedwaarde :

a) onderhoudsschilderwerken met behoud van de oorspronkelijke afwerking en het oorspronkelijke
uitzicht;

b) beperkte herstellingswerken zonder impact op het uitzicht;

c) maatregelen ter vrijwaring van vochtaantasting.

Art. 24. § 1. De onderhoudspremie bedraagt 40% van de aanvaarde kostenraming, exclusief btw.

Een verhoogde onderhoudspremie van 80% van de aanvaarde kostenraming, exclusief btw, wordt toegekend voor
onderhoudsmaatregelen aan opengesteld varend erfgoed.

§ 2. Een premienemer kan in hetzelfde kalenderjaar voor hetzelfde beschermd varend erfgoed maximaal een keer
een onderhoudspremie aanvragen.

Voor de berekening van de onderhoudspremie kan tijdens hetzelfde kalenderjaar maximaal 20.000 euro, exclusief
btw, in rekening worden gebracht.

§ 3. Als een premienemer onderhoudsmaatregelen in eigen beheer uitvoert, wordt de onderhoudspremie alleen
toegekend voor de aankoop van materialen en producten, de huurprijs van toestellen, de benodigdheden voor het
bergen, de werkstellingen en de beschermingsmaterialen.

§ 4. Als de premienemer kan aantonen dat hij de btw niet kan recupereren dan wordt de onderhoudspremie
berekend op een aanvaarde kostenraming, inclusief btw.

Art. 25. De onderhoudsmaatregelen waarvoor een onderhoudspremie wordt gevraagd, mogen pas starten nadat
de premie is toegekend. De onderhoudswerkzaamheden kunnen bij uitzondering vroeger worden gestart na de
schriftelijke toestemming van het agentschap. Daarvoor dient de premienemer een gemotiveerde aanvraag in bij het
agentschap.

Art. 26. De premienemer dient de aanvraag van een onderhoudspremie in bij het agentschap. Het aanvraagdos-
sier bevat minstens :

1° een volledig ingevuld en ondertekend aanvraagformulier, zoals ter beschikking gesteld op de website van het
agentschap;

2° de contactgegevens van de premienemer;

3° de contactgegevens van de eigenaars van het beschermd varend erfgoed, als die afwijken van de gegevens,
vermeld in punt 2°;

4° een beschrijving en een motivering van de geplande onderhoudsmaatregelen, gekaderd binnen een globale
planning van nog te nemen maatregelen, aangevuld met een kostenraming.

De aanvraag van een onderhoudspremie kan gelijktijdig worden ingediend met de melding van handelingen aan
of in voorlopig of definitief beschermd varend erfgoed conform artikel 10.

Art. 27. Het agentschap onderzoekt de aanvraag voor een onderhoudspremie inhoudelijk en neemt een beslissing
binnen een termijn van negentig dagen, die ingaat op de dag na de ontvangst ervan. In geval van akkoord wordt de
onderhoudspremie toegekend, waarna de premienemer schriftelijk op de hoogte wordt gebracht van die beslissing tot
goedkeuring.

Als het dossier niet in aanmerking komt voor een onderhoudspremie, als het onvolledig wordt bevonden of als de
waarborgen voor een kwaliteitsvolle uitvoering onvoldoende worden geacht, wordt onmiddellijk schriftelijk aan de
premienemer gemeld waarom de aanvraag wordt geweigerd, en, in voorkomend geval, in welke zin het dossier moet
worden aangepast of aangevuld om voor goedkeuring in aanmerking te komen. Een aangepaste aanvraag moet aan die
opmerkingen tegemoetkomen en kan conform artikel 26 opnieuw worden ingediend.

De uiterste termijn voor de uitvoering van de onderhoudsmaatregelen en het verzoek tot uitbetaling van de
onderhoudspremie, conform artikel 29, § 4, bedraagt maximaal twee jaar vanaf de datum van toekenning van de
onderhoudspremie. De premienemer brengt het agentschap minstens vijftien dagen op voorhand op de hoogte van de
start van de onderhoudsmaatregelen.

De premienemer voert de aangevraagde onderhoudsmaatregelen volledig en volgens het goedgekeurde dossier
uit. Eventuele wijzigingen, weglatingen of toevoegingen moeten vooraf met een schriftelijk en gemotiveerd verzoek
worden aangevraagd en goedgekeurd door het agentschap.

Art. 28. Onderhoudspremies voor beschermd varend erfgoed worden toegekend in chronologische volgorde,
bepaald op basis van de datum waarop het agentschap zich inhoudelijk akkoord verklaart met de voorgestelde
onderhoudsmaatregelen.

Art. 29. § 1. Na afloop van de uitvoering van de onderhoudsmaatregelen bezorgt de premienemer het agentschap
een gedocumenteerd overzicht van de uitgevoerde onderhoudsmaatregelen en vraagt hij de uitbetaling van de premie.
De premienemer voegt bij de aanvraag voor een onderhoudspremie de nodige facturen en de bijbehorende
betalingsbewijzen die aantonen dat de onderhoudsmaatregelen die in aanmerking komen voor de premie, volledig
uitgevoerd en betaald zijn. De facturen en de bijbehorende betalingsbewijzen verwijzen naar de beschrijving, vermeld
in artikel 26, eerste lid, 4°.

Na controle van de ingediende stukken en van de uitgevoerde onderhoudsmaatregelen door het agentschap wordt
de onderhoudspremie uitbetaald.
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Als de aanvraag tot uitbetaling onvolledig wordt bevonden of als de uitgevoerde onderhoudsmaatregelen niet
worden aanvaard, wordt aan de premienemer schriftelijk gemeld waarom de uitbetaling wordt geweigerd en in welke
zin het dossier, in voorkomend geval, kan worden aangepast of aangevuld om alsnog voor uitbetaling in aanmerking
te komen. Een nieuwe aanvraag tot uitbetaling moet aan die opmerkingen tegemoetkomen en kan conform het eerste
lid opnieuw worden ingediend.

§ 2. Het bedrag van de onderhoudspremie dat na de eindafrekening in totaal wordt uitgekeerd, ligt niet hoger dan
het definitieve premiebedrag dat aan de premienemer is meegedeeld in de beslissing van het agentschap waarbij de
aanvraag voor de onderhoudspremie is goedgekeurd. De kosten die het definitieve premiebedrag overstijgen, zijn
bijgevolg voor rekening van de premienemer.

§ 3. Bij de uitbetaling van de onderhoudspremie wordt alleen rekening gehouden met de onderhoudsmaatregelen
die werkelijk en volgens de regels van de kunst zijn uitgevoerd, die door het agentschap goedgekeurd zijn en die
bewezen kunnen worden aan de hand van facturen en bijbehorende betalingsbewijzen.

§ 4. Een premienemer wordt geacht afstand te doen van de onderhoudspremie als hij niet verzoekt om de
uitbetaling van de premie conform paragraaf 1 binnen een termijn van twee jaar, vanaf de datum van de toekenning
van de onderhoudspremie.

In uitzonderlijke gevallen en na uitdrukkelijke toestemming kan de termijn, vermeld in het eerste lid, eenmalig
verlengd worden. Daarvoor richt de premienemer voor het verstrijken van de termijn, vermeld in het eerste lid, een
gemotiveerd verzoek aan het agentschap.

Afdeling 3. — Beheerspremie

Art. 30. Binnen de perken van de kredieten die daarvoor op de begroting van de Vlaamse Gemeenschap
beschikbaar zijn, kan een beheerspremie worden toegekend voor beheersmaatregelen ter uitvoering van een
goedgekeurd beheersprogramma, overeenkomstig artikel 9, § 1 van het decreet van 29 maart 2002. Daarbij komen de
volgende beheersmaatregelen in aanmerking :

1° alle onderhoudsmaatregelen, vermeld in artikel 23;

2° de beheersmaatregelen met het oog op de instandhouding van het beschermd varend erfgoed en in
afwachting van meer fundamentele beheersmaatregelen, met het oog op het herstel, de restauratie of de
wetenschappelijk verantwoorde reconstructie van een of meer erfgoedelementen, alsook alle voorbereidende
en begeleidende werken, leveringen of diensten in functie van een degelijke uitvoering;

3° de beheersmaatregelen, met het oog op het herstel, de restauratie of de wetenschappelijk verantwoorde
reconstructie van een of meer erfgoedelementen, die betrekking hebben op de erfgoedelementen van het
beschermd varend erfgoed, inzonderheid de romp, de dekken en de structurele elementen, de aandrijving,
het staand en lopend want, de zeiltuigage, de boven- en benedendekse infrastructuur, de operationele
installaties en de interieurinrichting en -afwerking;

4° de beheersmaatregelen die het actief in de vaart houden of het opnieuw varend of drijvend maken van het
beschermd varend erfgoed als doel hebben.

Binnen de perken van de kredieten die daarvoor op de begroting van de Vlaamse Gemeenschap beschikbaar zijn,
kan een beheerspremie worden toegekend voor openstellingsmaatregelen voor opengesteld varend erfgoed ter
uitvoering van een goedgekeurd beheersprogramma. Daarbij komen de volgende openstellingsmaatregelen in
aanmerking :

1° het op een educatief en wetenschappelijk verantwoorde wijze informeren van een breed publiek over het
beschermd varend erfgoed, al dan niet met het oog op ontsluiting voor specifieke bezoekersdoelgroepen;

2° werken, leveringen of diensten die gericht zijn op een verbeterde inhoudelijke ontsluiting en fysieke
toegankelijkheid van het beschermd varend erfgoed, op voorwaarde dat die werken, leveringen of diensten
de erfgoedwaarden ondersteunen en niet fundamenteel verstoren;

3° werken, leveringen of diensten die ervoor zorgen dat het varend erfgoed in een operationele staat kan
worden opengesteld voor een breed publiek.

Art. 31. § 1. Een beheerspremie kan alleen worden toegekend als de beheersmaatregelen of de openstellingsmaat-
regelen die het voorwerp uitmaken van de premieaanvraag, vermeld worden in een goedgekeurd beheersprogramma.

§ 2. De beheerspremie bedraagt standaard 40% van de aanvaarde kostenraming, exclusief btw.

De beheerspremie voor beheersmaatregelen aan opengesteld varend erfgoed bedraagt 80% van de aanvaarde
kostenraming, exclusief btw.

De beheerspremie voor openstellingsmaatregelen aan opengesteld varend erfgoed bedraagt 20% van de aanvaarde
kostenraming, exclusief btw.

Een premienemer die een beheerspremie van 80% aanvraagt voor het behoud of de herwaardering van
opengesteld varend erfgoed, gaat het engagement aan om gedurende minstens tien jaar te voldoen aan de voorwaarden
met betrekking tot openstelling voor een breed publiek, zoals omschreven in het goedgekeurde beheersprogramma. De
minimumperiode van tien jaar vangt aan op de ingangsdatum waarop het varend erfgoed wordt opengesteld voor een
breed publiek, zoals opgegeven in het goedgekeurde beheersprogramma.

Als de premienemer het engagement, vermeld in het vierde lid, naast zich neerlegt voordat de periode van tien
jaar, vermeld in het vierde lid, is verstreken, wordt de helft van de toegekende beheerspremie teruggevorderd,
vermeerderd met de wettelijke interesten, verminderd met 10% van het terug te betalen bedrag voor elk jaar dat
volledig verstreken is en waarin de openstelling van het varend erfgoed effectief is volbracht.

§ 3. Als de premienemer kan aantonen dat hij de btw niet kan recupereren dan wordt de beheerspremie berekend
op een aanvaarde kostenraming, inclusief btw.

Art. 32. De premienemer dient de aanvraag van de beheerspremie in bij het agentschap. Het aanvraagdossier
bevat minstens :

1° een volledig ingevuld en ondertekend aanvraagformulier, zoals ter beschikking gesteld op de website van het
agentschap;

2° de contactgegevens van de premienemer;

3° de contactgegevens van de eigenaars van het beschermd varend erfgoed, als die afwijken van de gegevens,
vermeld in punt 2°;
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4° een gedetailleerde uitvoeringsnota, die een opsomming en een technische beschrijving bevat van de
beheersmaatregelen en, in voorkomend geval, van de openstellingsmaatregelen waarvoor een beheerspremie
wordt aangevraagd;

5° een gedetailleerde kostenraming van de beheersmaatregelen die uitgevoerd moeten worden met de
beheerspremie, en, in voorkomend geval, van de openstellingsmaatregelen, met uitsplitsing per post;

6° in voorkomend geval, een opgave van de concrete beheersmaatregelen en openstellingsmaatregelen die in
eigen beheer worden uitgevoerd;

7° in voorkomend geval, een opgave van de uitvoerders van de beheersmaatregelen en openstellingsmaatre-
gelen die niet in eigen beheer worden uitgevoerd;

8° in voorkomend geval, een voorstel van de wijze van gunning van de uit te voeren beheersmaatregelen en
openstellingsmaatregelen, conform de wet van 15 juni 2006 betreffende de overheidsopdrachten en bepaalde
opdrachten voor werken, leveringen en diensten en de bepalingen van de koninklijke besluiten tot uitvoering
van die wet.

De aanvraag van een beheerspremie kan gelijktijdig ingediend worden met de melding van handelingen aan of in
voorlopig of definitief beschermd varend erfgoed conform artikel 10.

Als een premienemer beheersmaatregelen of openstellingsmaatregelen in eigen beheer uitvoert, wordt de
beheerspremie alleen toegekend voor de aankoop van materialen en producten, de huurprijs van toestellen, de
benodigdheden voor het bergen, de werkstellingen en de beschermingsmaterialen.

Art. 33. Het agentschap onderzoekt de aanvraag voor de beheerspremie en neemt binnen negentig dagen vanaf
de datum van de ontvangst ervan een beslissing. Het agentschap brengt de premienemer daarvan schriftelijk op de
hoogte.

Als het dossier niet in aanmerking komt voor een beheerspremie, onvolledig wordt bevonden of als de waarborgen
voor een kwaliteitsvolle uitvoering onvoldoende worden geacht, wordt in de beslissing vermeld waarom de aanvraag
wordt geweigerd, en, in voorkomend geval, in welke zin het dossier moet worden aangepast of aangevuld om voor
goedkeuring in aanmerking te komen. Een aangepaste aanvraag moet aan die opmerkingen tegemoetkomen en kan
opnieuw worden ingediend conform artikel 32.

Art. 34. Als het agentschap zich inhoudelijk akkoord verklaart met de ingediende aanvraag voor de beheerspre-
mie, kan de minister een beheerspremie toekennen. Het agentschap brengt de premienemer daarvan schriftelijk op de
hoogte.

Art. 35. De beheersmaatregelen en de openstellingsmaatregelen waarvoor een beheerspremie wordt gevraagd,
mogen pas worden gestart na de toekenning ervan.

In uitzonderlijke omstandigheden kan een premienemer beheersmaatregelen uitvoeren vóór de toekenning van de
premie zonder dat hij het recht op de premie verliest. Hij dient daarvoor, nadat hij de bevestiging heeft ontvangen dat
de maatregelen in aanmerking komen voor een beheerspremie, een gemotiveerde aanvraag in bij het agentschap.
Daarin geeft hij onder meer aan waarom niet langer gewacht kan worden, en welke beheersmaatregelen voorafgaand
aan de toekenning van de beheerspremie zullen worden uitgevoerd.

Het agentschap onderzoekt de aanvraag en neemt een beslissing binnen een termijn van vijfenveertig dagen, die
ingaat op de dag na de ontvangst ervan. Het agentschap deelt die beslissing onmiddellijk schriftelijk mee aan de
premienemer.

De premienemer moet zich, op straffe van verlies van zijn recht op de premie, beperken tot de uitvoering van de
beheersmaatregelen die opgesomd zijn in de beslissing tot goedkeuring, om bepaalde werken te starten vóór de
toekenning van de beheerspremie.

Art. 36. Op gemotiveerd en schriftelijk verzoek van de premienemer kan de toekenning van de beheerspremie
worden uitgesteld, bijvoorbeeld met het oog op een fasering van de werken of wegens bepaalde cofinanciering.

Art. 37. De premienemer brengt het agentschap minstens vijftien dagen op voorhand schriftelijk op de hoogte van
de start van de werken en van de geschatte uitvoeringstermijn.

Art. 38. Na de ontvangst van de toekenning van de beheerspremie en als de werken niet in eigen beheer worden
uitgevoerd, laat de premienemer aan het agentschap weten aan wie de beheersmaatregelen en, in voorkomend geval,
de openstellingsmaatregelen zijn toegewezen of gegund. Als de maatregelen gegund zijn conform de wet van
15 juni 2006 betreffende de overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten en de
bepalingen van de koninklijke besluiten tot uitvoering van die wet, dient de premienemer een gunningsdossier in bij
het agentschap, met daarbij de beslissing tot gunning.

Art. 39. De leidend ambtenaar van het agentschap bevestigt het bedrag van de beheerspremie of past het aan als
het bedrag van de offerte op basis waarvan de beheersmaatregelen en, in voorkomend geval, de openstellingsmaat-
regelen zijn toegewezen of gegund, lager is dan de aanvaarde kostenraming. Het bedrag van de beheerspremie wordt
in dat geval herberekend op basis van de geselecteerde offerte.

Art. 40. De premienemer kan bij de start van de werken, leveringen en diensten een voorschot van vijftig procent
van de toegekende beheerspremie vragen. Hij dient daarvoor een schriftelijke aanvraag in bij het agentschap. Die
aanvraag bevat :

1° de bestelling van de werken, leveringen of diensten;

2° in voorkomend geval het borgstellingsbewijs;

3° het rekeningnummer waarop de premie moet worden gestort.

Art. 41. Het saldo van de beheerspremie kan, na de schriftelijke aanvraag van de premienemer, worden uitbetaald
nadat hij het agentschap minstens in het bezit heeft gesteld van :

1° een eindverslag dat, in voorkomend geval, de volgende documenten bevat :

a) een opgave van de ontwerpers, de hoofdaannemer en de onderaannemers, met vermelding van de door
hen uitgevoerde werken, leveringen en diensten en hun contactgegevens;

b) een beknopte toelichting bij de uitgevoerde werken, leveringen en diensten en de verwerkte materialen
die niet in het premiedossier opgenomen zijn;

c) een vergelijkend fotografisch verslag;
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d) de resultaten of verslagen van onderzoeken, analyses en controles, uitgevoerd tijdens en na de werken;

e) de productfiches van de aangewende materialen die niet in het premiedossier vermeld zijn;

2° een afrekening, die per post gerelateerd is aan de kostenraming;

3° de facturen en de bijbehorende betalingsbewijzen die aantonen dat de beheersmaatregelen en de
openstellingsmaatregelen die in aanmerking komen voor de beheerspremie, volledig betaald zijn.

De beheersmaatregelen en de openstellingsmaatregelen mogen ook gefinancierd worden met andere overheids-
bijdragen. Een cumulatie van een onderhouds- en beheerspremie voor eenzelfde werk, levering of dienst aan of in
hetzelfde beschermd varend erfgoed is uitgesloten.

De gezamenlijke overheidsbijdragen, met inbegrip van eventuele Europese middelen, kunnen evenwel niet meer
bedragen dan de totale en aangetoonde kostprijs. Als andere overheidsbijdragen aangevraagd worden, voegt de
premienemer bij het verzoek tot uitbetaling van het saldo van een beheerspremie een volledig overzicht van die andere
overheidsbijdragen. Als blijkt dat de gezamenlijke overheidsbijdragen honderd procent overschrijden, zal de premie
verminderd worden tot de gezamenlijke overheidsbijdrage die gelijk is aan honderd procent van de totale en
aangetoonde kostprijs. Als het agentschap beslist om daartoe over te gaan, deelt het die beslissing onmiddellijk mee aan
de aanvrager.

Na controle van de ingediende stukken en de uitgevoerde beheersmaatregelen en openstellingsmaatregelen door
het agentschap wordt de beheerspremie, in geval van akkoord, uitbetaald.

Als de aanvraag tot uitbetaling onvolledig wordt bevonden of de uitgevoerde beheersmaatregelen of
openstellingsmaatregelen niet worden aanvaard, wordt gemeld waarom de uitbetaling wordt geweigerd, en in welke
zin het dossier, in voorkomend geval, kan worden aangepast of aangevuld om alsnog voor uitbetaling in aanmerking
te komen. Een nieuwe aanvraag tot uitbetaling moet aan die opmerkingen tegemoetkomen en kan overeenkomstig het
eerste lid opnieuw worden ingediend.

Art. 42. Het bedrag van de beheerspremie dat na de eindafrekening in totaal wordt uitgekeerd, ligt niet hoger dan
het definitieve premiebedrag dat aan de premienemer is meegedeeld in de beslissing van het agentschap waarbij de
aanvraag voor de beheerspremie is goedgekeurd. De kosten die het definitieve premiebedrag overstijgen, zijn bijgevolg
voor rekening van de premienemer.

In afwijking van het eerste lid kan een bijkomende beheerspremie aangevraagd worden als, ingevolge
onvoorzienbare omstandigheden tijdens de uitvoering van de beheersmaatregelen of openstellingsmaatregelen,
bijkomende maatregelen, hetzij meer- of bijwerken, noodzakelijk zijn die onmogelijk kunnen worden losgekoppeld van
de beheersmaatregelen of openstellingsmaatregelen die in uitvoering zijn. Daarvoor wordt schriftelijk een gemoti-
veerde aanvraag ingediend bij het agentschap, op basis waarvan de minister een bijkomende beheerspremie kan
toekennen.

De totale omvang van de bijkomende beheerspremie kan ten hoogste tien procent bedragen van het definitieve
premiebedrag dat aan de premienemer is meegedeeld in de toekenning of het besluit van de leidend ambtenaar van
het agentschap, met een maximum van 50.000 euro.

De onvoorzienbare maatregelen waarvoor een bijkomende beheerspremie aangevraagd wordt, mogen onmiddel-
lijk worden gegund en volledig worden uitgevoerd zodra het agentschap de aanvraag inhoudelijk heeft goedgekeurd.

In het tweede lid wordt verstaan onder :

1° bijwerk : een extra beheersmaatregel die tijdens de uitvoering van een goedgekeurd beheersprogramma door
niet-voorziene omstandigheden noodzakelijk blijkt en niet vermeld is in de kostenraming op basis waarvan
de beheerspremie is toegekend;

2° meerwerk : een extra beheersmaatregel waardoor de vermoedelijke hoeveelheden die in de aanvaarde
kostenraming vermeld staan, worden overschreden.

Art. 43. Bij de uitbetaling van de beheerspremie wordt alleen rekening gehouden met de beheersmaatregelen en
de openstellingsmaatregelen die werkelijk en volgens de regels van de kunst zijn uitgevoerd, die door het agentschap
goedgekeurd zijn, en die, in voorkomend geval, bewezen kunnen worden aan de hand van facturen en de bijbehorende
betalingsbewijzen.

Art. 44. Een premienemer wordt geacht afstand te doen van de beheerspremie als hij niet conform artikel 41
verzoekt om de uitbetaling ervan binnen een termijn van vijf jaar na de datum van de beslissing van de leidend
ambtenaar van het agentschap of zijn gemachtigde, waarbij het bedrag van de beheerspremie wordt bevestigd of
aangepast.

In uitzonderlijke omstandigheden en na uitdrukkelijke toestemming kan de termijn, vermeld in het eerste lid,
eenmalig verlengd worden. Daarvoor richt de premienemer voor het verstrijken van de termijn, vermeld in het eerste
lid, een gemotiveerd verzoek aan het agentschap.

Afdeling 4. — Terugbetaling

Art. 45. Te veel uitgekeerde bedragen moet de premienemer terugstorten binnen een termijn van dertig dagen, die
ingaat op de dag nadat hij daarvan met een beveiligde zending op de hoogte is gebracht door het agentschap.

Art. 46. Een premienemer die afwijkt van de voorwaarden, vermeld in afdeling 2 of afdeling 3, verliest, voor het
betwiste deel van de opdracht, het recht op de onderhoudspremie of de beheerspremie die aan hem is toegekend, en
is, in voorkomend geval, verplicht om voor dat deel van de opdracht alle reeds uitgekeerde bedragen, verhoogd met
de wettelijke intrest, terug te betalen. Het agentschap brengt de premienemer daarvan met een beveiligde zending op
de hoogte.

Als beschermd varend erfgoed binnen tien jaar na de uitbetaling van een beheerspremie definitief buiten de
Vlaamse Gemeenschap wordt gebracht als vermeld in artikel 17, kan het agentschap de toegekende beheerspremie
terugvorderen, vermeerderd met de wettelijke interesten, verminderd met 10% van het terug te betalen bedrag voor elk
jaar dat volledig verstreken is, vanaf de datum waarop de uitbetaling van het saldo van de beheerspremie is
aangevraagd. Daarenboven verliest de premienemer het recht op alle premies die hem in de laatste tien jaar zijn
toegekend. Het agentschap brengt de premienemer daarvan met een beveiligde zending op de hoogte.

Als beheerspremies uitgekeerd zijn om schade te herstellen die het gevolg is van een misdrijf of inbreuk als
vermeld in het decreet van 29 maart 2002, kunnen ze worden teruggevorderd van degenen die door hun deelname aan
het misdrijf of de inbreuk die schade mee hebben veroorzaakt.
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HOOFDSTUK 7. — Wijzigingsbepalingen

Art. 47. In artikel 1, § 2, 4°, van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 mei 2004 tot oprichting van het intern
verzelfstandigd agentschap zonder rechtspersoonlijkheid Vlaams Instituut voor het Onroerend Erfgoed wordt de
zinsnede “, hierna het Varend-Erfgoeddecreet te noemen” opgeheven.

Art. 48. In artikel 6 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 10 juni 2011,
worden de woorden “de monumenten en de landschappen” vervangen door de woorden “het onroerend erfgoed”.

Art. 49. In artikel 9, eerste lid, van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van
23 juni 2006 en gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 10 juni 2011 en 16 mei 2014, wordt de zinsnede
“4,§ 5, van het Varend Erfgoeddecreet” vervangen door de zinsnede “3/4 en 4, § 5, van het decreet van 29 maart 2002 tot
bescherming van varend erfgoed”.

HOOFDSTUK 8. — Slotbepalingen

Art. 50. Het besluit van de Vlaamse Regering van 4 juni 2004 tot uitvoering van het decreet van 29 maart 2002 tot
bescherming van varend erfgoed, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 23 juni 2006,
4 december 2009, 10 juni 2011 en 10 januari 2014, wordt opgeheven.

Art. 51. De besluiten tot bescherming van varend erfgoed die genomen zijn voor 1 januari 2016, behouden hun
rechtskracht tot ze overeenkomstig het decreet van 29 maart 2002 worden gewijzigd of opgeheven.

Art. 52. De beschermingsprocedures die gestart zijn voor 1 januari 2016, worden voortgezet met toepassing van
de regels die golden vóór 1 januari 2016.

Art. 53. De aanvragen tot goedkeuring van een beheersprogramma die vóór 1 januari 2016 zijn ingediend bij het
agentschap, worden afgehandeld overeenkomstig de regels die golden vóór 1 januari 2016.

De beheersprogramma’s die opgemaakt en goedgekeurd zijn overeenkomstig de regels die golden vóór
1 januari 2016, blijven geldig tot de afloop van hun geldigheidsduur. Die beheersprogramma’s kunnen aangepast
worden en als nieuw beheersprogramma ter goedkeuring worden voorgelegd conform artikel 18 tot en met 22.

Art. 54. Volledige aanvragen voor een beheerspremie die bij het agentschap werden ingediend vóór de
inwerkingtreding van dit besluit worden afgehandeld overeenkomstig de regels die golden voorafgaand aan die
datum.

Art. 55. Beschermd varend erfgoed in beheer van een varend-erfgoedvereniging, vermeld in artikel 8, § 1 van het
besluit van de Vlaamse Regering van 4 juni 2004 tot uitvoering van het decreet van 29 maart 2002 tot bescherming van
het varend erfgoed, waarvoor een overeenkomst, vermeld in artikel 8, § 2, van hetzelfde besluit, met het agentschap
is afgesloten over de permanente publieke ontsluiting ervan, wordt beschouwd als opengesteld varend erfgoed tot
31 december 2018 zolang de geldigheidsduur van die overeenkomst niet is verstreken.

Art. 56. De volgende regelgevende teksten treden in werking op 1 januari 2016 :

1° het decreet van 9 mei 2014 houdende wijziging van het decreet van 29 maart 2002 tot bescherming van varend
erfgoed en het decreet van 24 januari 2003 houdende bescherming van het roerend cultureel erfgoed van
uitzonderlijk belang;

2° dit besluit.

Art. 57. De Vlaamse minister, bevoegd voor het onroerend erfgoed, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 27 november 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed,

G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd, Media en Brussel,
S. GATZ

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/36613]
27 NOVEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand

en exécution du décret du 29 mars 2002 portant protection du patrimoine nautique

Le Gouvernement flamand,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, notamment les articles 20 et 87, § 1er ;
Vu le décret du 29 mars 2002 portant protection du patrimoine nautique, notamment l’article 3/1, l’article 3/2,

alinéa trois, l’article 3/7, l’article 3/8, l’article 4, l’article 6, l’article 7, alinéa deux, l’article 8, § 1er, alinéa deux, l’article 8,
§ 1er, alinéa trois, l’article 8, § 3, l’article 8, § 4, alinéa premier, l’article 8, § 5, alinéa premier, l’article 9, § 1er, l’article 10,
l’article 11/1 et l’article 13/3 ;

Vu le décret du 9 mai 2014 portant modification du décret du 29 mars 2002 portant protection du patrimoine
nautique et du décret du 24 janvier 2003 relatif à la protection du patrimoine culturel mobilier présentant un intérêt
exceptionnel, notamment l’article 28 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne sans
personnalité juridique « Vlaams Instituut voor het Onroerend Erfgoed » (Institut flamand du Patrimoine immobilier) ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 juin 2004 en exécution du décret du 29 mars 2002 portant protection
du patrimoine nautique ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 4 juin 2015 ;
Vu l’accord du Ministre flamand compétent pour le budget, donné le 15 juillet 2015 ;
Vu l’avis du conseil consultatif stratégique pour l’Aménagement du Territoire et le Patrimoine immobilier du

26 août 2015 ;
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Vu l’avis du Conseil consultatif stratégique pour la Culture, la Jeunesse, les Sports et les Médias, rendu le
31 août 2015 ;

Vu l’avis 58.282/3 du Conseil d’Etat, rendu le 10 novembre 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 2015 ;

Sur la proposition du Ministre flamand de la Politique extérieure et du Patrimoine immobilier et du Ministre
flamand de la Culture, des Médias, de la Jeunesse et des Affaires bruxelloises ;

Après délibération,
Arrête :

CHAPITRE 1er. — Titre de citation

Article 1er. Le présent arrêté est cité comme : l’arrêté relatif au patrimoine nautique du 11 décembre 2015.

CHAPITRE 2. — Définitions

Art. 2. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° mesure de gestion : des travaux, fournitures ou services qu’un preneur de prime effectue ou fait effectuer dans
le cadre d’un programme de gestion approuvé, en vue de la préservation, de l’entretien, de la réparation, de
la restauration ou d’une reconstruction s’appuyant sur des bases scientifiques d’un ou de plusieurs éléments
patrimoniaux ou en vue de l’entretien ou de la réparation de l’état opérationnel du patrimoine nautique
protégé ;

2° décret du 29 mars 2002 : le décret du 29 mars 2002 portant protection du patrimoine nautique ;

3° élément patrimonial : une composante structurelle et visuelle qui contribue au caractère propre du patrimoine
nautique et sur lequel se repose la protection basée sur une étude d’appréciation ;

4° valeur patrimoniale : la valeur historique, scientifique, industrielle-archéologique, esthétique ou autre valeur
socio-culturelle dont le patrimoine nautique dérive son importance actuelle ou future ;

5° acte : un travail, une transformation ou une activité ;

6° devis : une liste de postes afférents aux mesures envisagées d’entretien, de gestion ou de mise en ouverture,
avec, le cas échéant, une indication des quantités nécessaires et le coût présumé ;

7° ministre : le Ministre flamand chargé du patrimoine nautique ;

8° mesure d’entretien : un travail, une fourniture ou service effectués en vue de la préservation ou de l’entretien
d’un ou de plusieurs éléments patrimoniaux ou en vue du maintien de l’état opérationnel du patrimoine
nautique protégé ;

9° patrimoine nautique ouvert au public : le patrimoine nautique protégé qui est régulièrement ouvert au public
dans un souci de promouvoir la connaissance en matière des valeurs patrimoniales du patrimoine nautique
de manière active et attrayante et qui est expressément reconnu comme tel dans la décision par laquelle le
programme de gestion a été approuvé ;

10° mesure de mise en ouverture : un travail, une fourniture ou un service effectués en vue de l’accès au grand
public du patrimoine nautique ouvert au public ;

11° preneur de prime : le donneur d’ordre des mesures d’entretien, de gestion ou de mise en ouverture, qui en
porte les frais.

CHAPITRE 3. — Inventaire du patrimoine nautique

Art. 3. Le ministre arrête une méthodologie d’inventaire pour réaliser l’inventaire du patrimoine nautique. Cette
méthodologie d’inventaire comprend :

1° la façon dont les valeurs patrimoniales sont décrites lors de leur intégration dans l’inventaire arrêté ;

2° le cadre d’évaluation qui est adopté pour évaluer le patrimoine nautique.

La méthodologie d’inventaire reprend au minimum les critères de sélection de la rareté, de la représentativité, de
l’identifiabilité et de l’état matériel.

Art. 4. Le ministre arrête l’inventaire du patrimoine nautique après l’arrêt de la méthodologie d’inventaire.

L’inventaire arrêté est publié au site web de l’agence.

Art. 5. Le ministre arrête le modèle et les modalités d’utilisation du signe distinctif du patrimoine nautique, qui
a été repris à l’inventaire arrêté du patrimoine nautique.

CHAPITRE 4. — Protection

Art. 6. L’agence publie une base de données numérisée relative au patrimoine nautique protégé sur son site web.
Cette base de données répertorie les arrêtés de protection provisoire et définitive et les arrêtés modificatifs et
abrogatoires pris en application du décret du 29 mars 2002.

L’entité en charge du contrôle procède à la mise à jour d’une base de données en y intégrant chaque procès-verbal
dressé pour des infractions et délits au décret du 29 mars 2002, la suite donnée à ces procès-verbaux et l’exécution
d’éventuelles mesures de réparation.

Art. 7. Le ministre arrête le modèle et les modalités d’utilisation du signe distinctif du patrimoine nautique
définitivement protégé.

CHAPITRE 5. — Conséquences juridiques d’une protection

Section 1re. — Prescriptions générales de préservation et d’entretien

Art. 8. Le propriétaire et l’utilisateur d’un objet de patrimoine nautique protégé à titre provisoire ou définitif sont
tenus d’en assurer la préservation et l’entretien, conformément à l’article 8, § 1er, alinéa premier, du décret du
29 mars 2002 en :

1° contractant une assurance adéquate ;

2° assurant un quai d’amarrage sûr et accessible ;
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3° assumant la mise sous abri pendant l’hiver ou la mise en cale sèche temporaire si, vu la nature et la typologie
du bateau, ces mesures s’avèrent nécessaires à une préservation appropriée à long terme ;

4° protégeant le patrimoine nautique contre une infiltration d’eau anormale et structurelle ;

5° préservant et entretenant les couches protectrices et de finition de la coque, des ponts et de la superstructure ;

6° préservant et entretenant les moteurs, la propulsion, les manoeuvres dormantes et courantes, les installations,
l’équipement technique, l’aménagement et les finitions représentant des valeurs patrimoniales et, le cas
échéant, en en assurant l’opération ;

7° prenant des mesures adéquates en cas de dommages occasionnés par des calamités.

Section 2 — Obligations de notification

Art. 9. Les actes suivants appliqués aux objets du patrimoine nautique protégé à titre provisoire ou définitif ne
peuvent pas être démarrés sans qu’ils soient notifiés à l’agence conformément à l’article 8, § 1er, alinéa trois du décret
du 29 mars 2002 :

1° les actes susceptibles de porter atteinte aux valeurs patrimoniales, telles qu’elles ont été énumérées et
motivées dans l’arrêté portant leur protection provisoire ou définitive ou susceptibles d’endommager ou de
détruire les éléments patrimoniaux ;

2° les actes altérant l’aspect des objets du patrimoine nautique protégé de façon substantielle, impliquant des
travaux structurels au patrimoine nautique protégé ou ajoutant de nouvelles structures au ou dans le
patrimoine nautique protégé ;

3° les actes autres que les actes visés aux points 1° et 2°, imposés en vertu d’autres lois, décrets et
réglementations ou imposés par des tiers.

L’obligation de notification, visée à l’alinéa premier, échoit pour les actes apportés au ou dans le patrimoine
nautique protégé, qui ont été intégrés à la décision portant approbation du programme de gestion, visée à l’article 21,
§ 1er.

Art. 10. § 1er. Les actes, visés à l’article 9, alinéa premier, sont notifiés à l’agence par écrit.

La notification comprend au moins :

1° les coordonnées du déclarant des actes ;

2° les coordonnées des propriétaires de l’objet du patrimoine nautique protégé au cas où celles-ci ne
correspondraient pas aux données visées au point 1° ;

3° la description précise des actes envisagés et, le cas échéant, des techniques d’exécution et des matériaux à
utiliser, annexée de photos ou de dessins, si nécessaire ;

4° la motivation de la mise en oeuvre des actes envisagés ;

5° la mention des dates présumées de début et de fin des actes ;

6° la mention de l’endroit où les actes envisagés auront lieu.

§ 2. L’agence examine si les actes notifiés sont conformes aux obligations reprises dans les articles 8, § 1er et 8/1
du décret du 29 mars 2002 portant protection du patrimoine nautique et aux objectifs de la gestion future, telle que visée
à l’arrêté portant la protection provisoire ou définitive. Lorsque les actes notifiés sont contraires aux obligations ou aux
objectifs, l’agence ne tarde pas à donner un avis ou une injonction au déclarant de l’acte.

Art. 11. § 1er. Conformément à l’article 8, § 4 du décret du 29 mars 2002, le propriétaire notifie à l’agence tout
changement de quai d’amarrage fixe de l’objet du patrimoine nautique protégé à titre provisoire ou définitif.

§ 2. L’agence tient un registre des quais d’amarrage fixes.

Le Ministre peut préciser les conditions de forme pour le registre, visé à l’alinéa premier.

Section 3. — L’obligation d’autoriser
le transfert d’objets du patrimoine nautique protégé en dehors de la Communauté flamande

Sous-section 1re. — Le transfert temporaire
d’objets du patrimoine nautique protégé en dehors de la Communauté flamande

Art. 12. Le transfert temporaire et pendant une période ininterrompue de plus de neuf mois d’objets du
patrimoine nautique protégé en dehors de la Communauté flamande, est soumis à la demande d’une autorisation
préalable à l’agence, conformément à l’article 8, § 5 du décret du 29 mars 2002.

La demande de l’autorisation du transfert temporaire en dehors de la Communauté flamande d’objets du
patrimoine nautique protégé, est introduite au moyen d’un envoi sécurisé et reprend au moins les éléments suivants :

1° les coordonnées du demandeur de l’autorisation ;

2° les coordonnées des propriétaires de l’objet du patrimoine nautique protégé au cas où celles-ci ne
correspondraient pas aux données visées au point 1° ;

3° la date de début et la durée de la période pendant laquelle l’objet du patrimoine nautique protégé est
transféré en dehors de la Communauté flamande et, le cas échéant, la périodicité de cet acte ;

4° la motivation pour laquelle l’objet du patrimoine nautique protégé est temporairement transféré en dehors de
la Communauté flamande.

Art. 13. L’agence vérifie si la demande, visée à l’article 12, est complète.

Lorsque la demande, visée à l’article 12 est incomplète, l’agence peut solliciter le demandeur, dans un délai de
vingt jours qui prend cours le jour après le jour auquel la demande a été introduite, de joindre les données ou les
documents manquants à la demande. Dans sa demande, l’agence définit également le délai endéans lequel ceci doit être
effectué.
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Art. 14. L’agence prend une décision sur la demande visée à l’article 12, dans un délai de trente jours, qui prend
cours le jour suivant le jour de l’introduction de la demande complète.

Lorsque l’autorisation est octroyée pour une durée déterminée, la décision indique la durée de l’autorisation.
L’agence peut décider que l’autorisation pour temporairement transférer un objet du patrimoine nautique protégé en
dehors de la Communauté flamande, est renouvelée pour une période d’au maximum cinq ans, si, à cause de son état
opérationnel, l’objet du patrimoine nautique protégé se déplace périodiquement en dehors de la Communauté
flamande.

Lorsqu’aucune décision n’a été prise dans le délai, visé à l’alinéa premier, l’autorisation est censée être refusée.

L’agence informe le demandeur de la décision par envoi sécurisé.

Sous-section 2. — Le transfert définitif
d’un objet du patrimoine nautique protégé en dehors de la Communauté flamande

Art. 15. Le transfert définitif d’un objet du patrimoine nautique protégé en dehors de la Communauté flamande,
est soumis à la demande d’une autorisation préalable à l’agence, conformément à l’article 8, § 5 du décret du
29 mars 2002.

La demande de l’autorisation du transfert définitif en dehors de la Communauté flamande d’un objet du
patrimoine nautique protégé, est introduite au moyen d’un envoi sécurisé et reprend au moins les éléments suivants :

1° les coordonnées du demandeur de l’autorisation ;

2° les coordonnées des propriétaires de l’objet du patrimoine nautique protégé au cas où celles-ci ne
correspondraient pas aux données visées au point 1° ;

3° la motivation pour transférer l’objet du patrimoine nautique protégé définitivement en dehors de la
Communauté flamande.

Art. 16. L’agence vérifie si la demande, visée à l’article 15, est complète.

Lorsque la demande, visée à l’article 15 est incomplète, l’agence peut solliciter le demandeur, dans un délai de
vingt jours qui prend cours le jour après le jour auquel la demande a été introduite, de joindre les données ou les
documents manquants à la demande. Dans sa demande, l’agence définit également le délai endéans lequel ceci doit être
effectué.

Art. 17. L’agence prend une décision sur la demande visée à l’article 15, dans un délai de trente jours, qui prend
cours le jour suivant le jour de l’introduction de la demande complète.

L’agence peut prolonger le délai, visé à l’alinéa premier, d’un délai d’au maximum nonante jours pour se concerter
sur la demande d’une autorisation de transférer l’objet du patrimoine nautique définitivement protégé en dehors de la
Communauté flamande. La prolongation de délai est notifiée au demandeur de l’autorisation par envoi sécurisé.

Lorsqu’aucune décision n’est prise dans le délai, visé à l’alinéa premier ou à l’alinéa deux, l’autorisation est censée
être refusée.

L’agence informe le demandeur de la décision par envoi sécurisé.

Si l’autorisation de transférer le patrimoine nautique protégé en dehors de la Communauté flamande à titre
définitif est octroyée, cette décision est liée à l’arrêté de protection dans la base de données du patrimoine nautique
protégé, visée à l’article 6.

CHAPITRE 6. — Mesures d’aide pour l’entretien et la gestion du patrimoine nautique protégé

Section 1re. — Programme de gestion

Art. 18. Un programme de gestion pour le patrimoine nautique définitivement protégé peut être établi et soumis
à l’approbation de l’agence, conformément à l’article 8, § 2 du décret du 29 mars 2002, par ou au nom d’un propriétaire.
Le programme de gestion vise à préserver, à réparer ou à reconstruire de manière responsable et scientifique les
éléments patrimoniaux et l’état opérationnel de l’objet du patrimoine nautique protégé et à en renforcer les valeurs
patrimoniales.

Art. 19. Le programme de gestion relatif au patrimoine nautique protégé comprend au moins :

1° les données d’identification du propriétaire et, le cas échéant, du mandataire. Le mandataire joint au projet
un mandat écrit ;

2° une identification de l’objet du patrimoine nautique protégé ;

3° une note de gestion démontrant une vision de gestion claire et cohérente, reprenant au minimum :

a) la façon dont les valeurs patrimoniales, visées à l’arrêté portant la protection définitive, sont préservées
ou revalorisées ;

b) la façon dont les objectifs de gestion, visés à l’arrêté portant la protection définitive sont concrétisés ;

4° un compte rendu approfondi de l’état technique de l’objet du patrimoine nautique, dans lequel les mesures
de gestion nécessaires sont ordonnées par priorité ;

5° une partie sur la mise en oeuvre, reprenant une énumération, une description et une justification des mesures
de gestion concrètes nécessaires à la réalisation de la vision de gestion, visée au point 3°, ensemble avec une
première estimation des coûts totaux et le calendrier envisagé de la mise en oeuvre des mesures de gestion ;

6° si le promoteur du programme de gestion envisage de faire reconnaître l’objet du patrimoine nautique en tant
que patrimoine nautique ouvert au public, un volet est ajouté au programme de gestion, indiquant au
minimum :

a) le mode spécifique selon lequel les valeurs patrimoniales de l’objet du patrimoine nautique protégé
seront portées à l’attention d’un vaste public de manière qualitative ;

b) le mode spécifique selon lequel le caractère opérationnel de l’objet du patrimoine nautique protégé sera
porté à l’attention d’un vaste public de manière qualitative ;

c) le mode selon lequel la communication sur la mise en oeuvre du programme de gestion sera menée
auprès du grand public ;

d) la date à laquelle l’objet du patrimoine nautique sera ouverte au grand public ;
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e) le mode selon lequel l’objet du patrimoine nautique sera ouvert au grand public pendant au moins 25
jours et pendant au moins 150 heures par an à partir de la date d’ouverture ;

f) le mode selon lequel de la publicité sera menée auprès d’au moins deux groupes-cibles de visiteurs et les
mesures adéquates envisagées pour atteindre ces groupes-cibles de visiteurs ;

g) le mode selon lequel les risques de l’ouverture de l’objet du patrimoine nautique protégé seront évalués
et les mesures d’encadrement qui seront prises pour prévenir des dommages ou la destruction des
éléments patrimoniaux ou la perte de valeurs patrimoniales ;

h) que le patrimoine nautique protégé fait partie d’un réseau spécifiquement axé sur l’accessibilité du
patrimoine ;

i) le cas échéant, une motivation justifiant une dérogation aux conditions applicables au patrimoine
nautique ouvert au public, visées au points d) et e).

Art. 20. Un programme de gestion est introduit auprès de l’agence sous forme numérique ou imprimée.

Art. 21. § 1er. Après examen du programme de gestion, l’agence décide de l’approbation de celui-ci dans un délai
de nonante jours, qui prend cours le jour après la réception du programme de gestion. L’agence informe le promoteur
de sa décision par écrit.

Dans la décision d’approbation, l’agence peut imposer des conditions pour l’exécution et le suivi du programme
de gestion. Le programme de gestion peut, le cas échéant, également intégrer des conditions supplémentaires pour la
mise en ouverture de l’objet du patrimoine nautique ouvert.

Lorsque le programme de gestion est jugé incomplet, ou qu’il garantit insuffisamment la préservation et la gestion
durables des valeurs patrimoniales, l’agence transmet les raisons pour lesquelles et le sens dans lequel le programme
de gestion doit être adapté pour être éligible à l’approbation.

§ 2. Un programme de gestion adapté peut être introduit auprès de l’agence dans un délai de nonante jours, qui
prend cours le jour après la réception de la notification visée au paragraphe 1er, alinéa trois. Le programme de gestion
adapté doit répondre aux modifications proposées.

Lorsque le programme de gestion adapté répond aux modifications proposées, l’agence décide de l’approuver.
Lorsque le programme de gestion adapté ne répond pas aux modifications proposées ou lorsqu’un programme de
gestion adapté n’a pas été introduit endéans le délai prescrit, l’agence rejette le programme de gestion. L’agence décide
dans un délai de nonante jours, qui prend cours le jour après la réception du programme de gestion adapté.

L’agence informe le promoteur de sa décision par écrit. Le promoteur informe, le cas échéant, tous les propriétaires
de l’objet du patrimoine nautique protégé de la décision par écrit.

§ 3. Lorsque l’agence ne prend pas de décision dans le délai fixé à cet effet, le programme de gestion est censé être
rejeté.

Art. 22. Le programme de gestion approuvé est valable pour une période de dix ans.

Un programme de gestion approuvé peut être adapté à la demande motivée des propriétaires ou du promoteur du
programme de gestion et doit être adapté à la demande de l’agence la demande écrite de l’agence lorsque l’adaptation
du programme de gestion approuvé est souhaitable dans le cadre d’une gestion plus optimale des valeurs
patrimoniales. L’agence notifie la demande d’adaptation aux propriétaires de l’objet du patrimoine nautique protégé
sans délai. Lorsque les propriétaires ne répondent pas à la demande d’adaptation, l’agence peut déclarer le programme
de gestion approuvé entièrement ou en partie invalide.

Dans la décision d’approbation du programme de gestion adapté, l’agence peut imposer des conditions pour son
exécution et suivi.

L’approbation du programme de gestion adapté est valable pour le délai restant de la durée initiale du programme
de gestion.

Section 2 — Prime d’entretien

Art. 23. Dans les limites des crédits disponibles à cet effet au budget de la Communauté flamande, une prime
d’entretien peut être accordée pour des travaux d’entretien, conformément à l’article 11/1 du décret du 29 mars 2002.
Les mesures d’entretien suivantes entrent en considération à ce propos :

1° l’enlèvement du bateau de l’eau et sa mise sous abri pendant l’hiver ou sa mise en cale sèche temporaire, si
cela s’avère nécessaire pour la bonne préservation ou pour la mise en oeuvre des travaux et sa remise à l’eau ;

2° les mesures d’entretien suivantes effectuées à la coque, aux ponts ou à la superstructure :

a) l’enlèvement ou l’application de peintures antisalissures ;

b) l’exécution de travaux de peinture complémentaires et de moindre envergure en vue de l’entretien des
finitions existantes, dont la qualité est encore bonne ;

c) la mise en oeuvre de travaux de calfeutrage et d’étanchéité ;

d) la protection du bateau contre la corrosion, l’électrolyse ou l’agression biologique ;

3° les mesures d’entretien suivantes effectuées aux moteurs, à la propulsion et à la commande :

a) l’entretien périodique selon les spécifications des constructeurs du moteur et des installations
périphériques et leur maniement ;

b) le remplacement des obturateurs d’essieux et des essieux, le calibrage et la pose des essieux dans la
position voulue, si ces mesures s’avèrent nécessaires pour l’état opérationnel du bateau ;

c) la réparation, l’équilibrage et remplacement des vis, si ces mesures s’avèrent nécessaires pour l’état
opérationnel du bateau ;

d) le remplacement de la pompe de refroidissement à l’eau, du circuit d’eau de refroidissement, de
l’alternateur, du démarreur, du relais, des échappements et leurs accessoires et la mise en oeuvre d’autres
remplacements nécessaires pour l’état opérationnel du bateau, pour les entretiens autres que la révision
complète du moteur ;

e) le remplacement des batteries de démarrage ;
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f) l’entretien et le remplacement périodiques des câbles de commande, des leviers, des roulements et leurs
accessoires et du maniement hydraulique et électrique de la commande, si ces mesures s’avèrent
nécessaires pour l’état opérationnel du bateau ;

4° les mesures d’entretien suivantes appliquées aux manoeuvres dormantes et courantes ou à l’équipement de
voile :

a) le nettoyage et la réparation périodique des voiles ;

b) le nettoyage et l’entretien des manoeuvres courantes, des treuils, des poulies et stoppeurs ;

c) le nettoyage, la peinture, le vernissage et la réparation ponctuelle des mâts, guis, barres et leur ferrure ;

d) le remplacement périodique des chutes, cloisons, filins et mâchoires ;

e) le remplacement du haubanage et des raccordements ;

5° les mesures d’entretien suivantes effectuées aux installations opérationnelles ayant une valeur patrimoniale
et à l’équipement associé :

a) des mesures d’entretien anticorrosion ;

b) des mesures d’entretien périodiques en vue de la préservation de l’état opérationnel des installations en
service, de l’engin de pêche, des treuils en service ;

c) le remplacement périodique des amarres, des bourrelets, des chaînes d’ancre et du matériel de fixation ;

6° les mesures d’entretien effectuées aux installations non-opérationnelles ayant de la valeur patrimoniale et à
l’équipement associé, en particulier le nettoyage et l’entretien des installations en vue de les protéger contre
la corrosion, ensemble avec les travaux de peinture y associés ;

7° les mesures d’entretien effectuées à l’aménagement, à l’équipement et aux finitions ayant de la valeur
patrimoniale :

a) des travaux de peinture d’entretien visant à préserver la finition et l’aspect originaux ;

b) des travaux de réparation de moindre envergure sans impact sur l’aspect ;

c) des mesures protectrices contre l’agression de l’humidité.

Art. 24. § 1er. La prime d’entretien s’élève à 40% du devis accepté, hors T.V.A..

Une prime d’entretien majorée, s’élevant à 80% du devis accepté, hors T.V.A., est octroyé pour des mesures
d’entretien effectuées aux objets du patrimoine nautique ouvert au public.

§ 2. Un preneur de prime ne peut demander une prime d’entretien pour le même objet du patrimoine nautique
protégé qu’une fois dans la même année calendaire au maximum.

Pour le calcul de la prime d’entretien, un maximum de 20.000 euros, hors T.V.A., peut être porté en compte pendant
la même année calendaire.

§ 3. Lorsqu’un preneur de prime réalise des mesures d’entretien en gestion propre, la prime d’entretien n’est
octroyée que pour l’achat de matériaux et de produits, pour le loyer d’appareils, pour les dispositifs nécessaires au
stockage, pour les échafaudages et les matériels de protection.

§ 4. Lorsque le preneur de prime peut démontrer qu’il ne peut pas récupérer la T.V.A., la prime d’entretien est
calculée sur la base d’un devis accepté, T.V.A. comprise.

Art. 25. Les mesures d’entretien pour lesquelles une prime d’entretien est demandée, ne peuvent démarrer
qu’après que la prime a été octroyée. Les travaux d’entretien peuvent exceptionnellement démarrer de façon anticipée
moyennant l’autorisation écrite de l’agence. A cette fin, le preneur de prime en introduit la demande motivée auprès
de l’agence.

Art. 26. Le preneur de prime introduit la demande d’une prime d’entretien auprès de l’agence. Le dossier de
demande comprend au moins :

1° un formulaire de demande dûment rempli et signé, téléchargeable sur le site web de l’agence ;

2° les coordonnées du preneur de prime ;

3° les coordonnées des propriétaires de l’objet du patrimoine nautique protégé au cas où celles-ci ne
correspondraient pas aux données visées au point 2° ;

4° une description et une motivation des mesures d’entretien envisagées, reprises dans une planification globale
de mesures restant à prendre, complétées d’un devis.

La demande d’une prime d’entretien peut être introduite en même temps que la notification, conformément à
l’article 10, d’actes réalisés à ou dans l’objet de patrimoine nautique provisoirement ou définitivement protégé.

Art. 27. L’agence examine le fond de la demande d’une prime d’entretien et prend une décision dans un délai de
nonante jours, qui prend cours le jour après sa réception. En cas d’accord, la prime d’entretien est octroyée et le preneur
de prime est notifié par écrit de cette décision d’approbation.

Lorsque le dossier n’est pas éligible à une prime d’entretien, lorsqu’il est jugé incomplet ou lorsque les garanties
d’une exécution adéquate sont censées être insuffisantes, la motivation du refus du dossier et, le cas échéant, le sens
dans lequel le dossier doit être adapté ou complété afin d’être éligible à l’approbation, sont notifiés au preneur de prime
par écrit sans délai. Une demande adaptée doit répondre à ces remarques et peut, conformément à l’article 26, être
réintroduite.

Le délai limite pour la mise en oeuvre des mesures d’entretien et pour la demande du paiement de la prime
d’entretien, conformément à l’article 29, § 4, est d’au maximum deux ans à partir de la date de l’octroi de la prime
d’entretien. Le preneur de prime notifie à l’agence le début des mesures d’entretien au moins quinze jours au préalable.

Le preneur de prime exécute l’intégralité des mesures d’entretien sur la base du dossier approuvé. Toute
modification, suppression ou addition fait l’objet d’une demande motivée et écrite préalable à l’agence et de
l’approbation par celle-ci.

Art. 28. Les primes d’entretien en faveur d’objets du patrimoine nautique protégé sont octroyées en ordre
chronologique, basé sur la date à laquelle l’agence se déclare d’accord avec le fond des mesures d’entretien proposées.
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Art. 29. § 1er. Après la mise en oeuvre des mesures d’entretien, le preneur de prime remet à l’agence un aperçu
documenté des mesures d’entretien exécutées et demande le paiement de la prime. Le preneur de prime joint à la
demande d’une prime d’entretien les factures nécessaires et les preuves de paiement y afférentes qui démontrent que
les mesures d’entretien éligibles à la prime, ont été entièrement mises en oeuvres et payées. Les factures et les preuves
de paiement y afférentes se réfèrent à la description, visée à l’article 26, alinéa 1er, 4°.

La prime d’entretien est payée après contrôle par l’agence des pièces introduites et des mesures d’entretien
exécutées.

Lorsque la demande de paiement est jugée incomplète ou lorsque les mesures d’entretien exécutées ne sont pas
acceptées, la motivation du refus du paiement et, le cas échéant, le sens dans lequel le dossier peut être adapté ou
complété en vue d’une éligibilité au paiement, sont notifiés au preneur de prime par écrit. Une nouvelle demande de
paiement doit répondre à ces remarques et peut, conformément à l’alinéa 1er, être réintroduite.

§ 2. Le montant de la prime d’entretien qui, après le décompte final, est payé au total n’est pas supérieur au
montant définitif de la prime qui a été notifié au preneur de prime dans la décision de l’agence par laquelle la demande
de la prime d’entretien a été approuvée. Les frais en excès du montant définitif de la prime sont par conséquent à charge
du preneur de prime.

§ 3. Lors du paiement de la prime d’entretien, il est uniquement tenu compte des mesures d’entretien qui ont été
exécutées effectivement et selon les règles de l’art, qui sont approuvées par l’agence et qui peuvent être prouvées à
l’aide de factures et de preuves de paiement y afférentes.

§ 4. Un preneur de prime est censé renoncer à la prime d’entretien lorsqu’il n’en demande pas le paiement dans
un délai de deux ans à partir de la date de l’octroi de la prime d’entretien, conformément au paragraphe 1er.

Dans des circonstances exceptionnelles et moyennant autorisation expresse, le délai, visé à l’alinéa 1er, peut être
prolongé une seule fois. Le preneur de prime adresse à cette fin, une demande motivée à l’agence, avant l’échéance du
délai visé à l’alinéa 1er.

Section 3 — Prime de gestion

Art. 30. Dans les limites des crédits disponibles à cet effet au budget de la Communauté flamande, une prime de
gestion peut être accordée pour des mesures de gestion en exécution d’un programme de gestion approuvé,
conformément à l’article 9, § 1er du décret du 29 mars 2002. Les mesures de gestion suivantes sont éligibles à la prime
de gestion :

1° toutes les mesures d’entretien, visées à l’article 23 ;

2° les mesures de gestion prises en vue de la préservation du patrimoine nautique protégé et dans l’attente de
mesures de gestion plus fondamentales, en vue de la réparation, de la restauration ou de la reconstruction
s’appuyant sur des bases scientifiques d’un ou de plusieurs éléments patrimoniaux, de même que tous les
travaux préparatoires et connexes, fournitures ou services en fonction d’une mise en oeuvre adéquate ;

3° les mesures de gestion, en vue de la réparation, de la restauration ou de la reconstruction s’appuyant sur des
bases scientifiques d’un ou de plusieurs éléments patrimoniaux, qui se réfèrent aux éléments patrimoniaux
du patrimoine nautique protégé, notamment à la coque, aux ponts et aux éléments structurels, à la
propulsion, aux manoeuvres dormantes et courantes, aux gréements, à l’infrastructure située sur et sous le
pont, aux installations opérationnelles et à l’aménagement et à la finition intérieurs ;

4° les mesures de gestion visant à maintenir l’exploitation de l’objet du patrimoine nautique protégé ou à le
remettre à l’état opérationnel.

Dans les limites des crédits disponibles à cet effet au budget de la Communauté flamande, une prime de gestion
peut être octroyée pour des mesures de mise en ouverture d’objets du patrimoine nautique ouvert au public, en
exécution d’un programme de gestion approuvé. Les mesures de mise en ouverture suivantes sont éligibles à la prime
de gestion :

1° la sensibilisation du grand public au patrimoine nautique protégé, que ce soit dans le contexte de son
accessibilité à des groupes-cibles de visiteurs spécifiques ou non, de façon éducative et scientifique ;

2° les travaux, fournitures ou services visant à améliorer l’accès au contenu de même que l’accès physique du
patrimoine nautique protégé, à condition que ces travaux, fournitures ou services renforcent les valeurs
patrimoniales et n’y portent pas fondamentalement atteinte ;

3° les travaux, fournitures ou services visant à rendre l’objet du patrimoine nautique dans un état opérationnel
de sorte qu’il puisse être ouvert à un vaste public.

Art. 31. § 1er. Une prime de gestion ne peut être octroyée que lorsque les mesures de gestion ou les mesures de
mise en ouverture qui font l’objet de la demande de prime, sont mentionnées dans un programme de gestion approuvé.

§ 2. La prime de gestion s’élève d’office à 40% du devis accepté, hors T.V.A..

La prime de gestion pour les mesures de gestion en faveur des objets du patrimoine nautique ouverts au public
s’élève à 80% du devis accepté, hors T.V.A..

La prime de gestion pour les mesures de mise en ouverture en faveur des objets du patrimoine nautique ouverts
au public s’élève à 20% du devis accepté, hors T.V.A..

Un preneur de prime qui demande une prime de gestion de 80% pour la préservation ou la revalorisation d’un
objet du patrimoine nautique ouvert au public, s’engage à répondre aux conditions relatives à l’ouverture pour un vaste
public, telles que décrites dans le programme de gestion approuvé, pendant au moins dix ans. La période minimum
de dix ans prend cours à la date de début à laquelle l’objet du patrimoine nautique est ouvert à un vaste public, telle
qu’indiquée dans le programme de gestion approuvée.

Lorsque le preneur de prime ne se tient pas à l’engagement, visé à l’alinéa 4 avant l’échéance de la période de dix
ans, visée à l’alinéa 4, la moitié de la prime de gestion octroyée sera recouvrée, majorée des intérêts légaux et minorée
de 10% du montant à rembourser pour chaque année entièrement écoulée, dans laquelle la mise en ouverture de l’objet
du patrimoine nautique a effectivement été réalisée.

§ 3. Lorsque le preneur de prime peut démontrer qu’il ne peut pas récupérer la T.V.A., la prime de gestion est
calculée sur la base d’un devis accepté, T.V.A. comprise.

Art. 32. Le preneur de prime introduit la demande de la prime de gestion auprès de l’agence. Le dossier de
demande comprend au moins :

1° un formulaire de demande dûment rempli et signé, téléchargeable sur le site web de l’agence ;
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2° les coordonnées du preneur de prime ;

3° les coordonnées des propriétaires de l’objet du patrimoine nautique protégé au cas où celles-ci ne
correspondraient pas aux données visées au point 2° ;

4° une note d’exécution détaillée comprenant une énumération et une description technique des mesures de
gestion et, le cas échéant, des mesures de mise en ouverture pour lesquelles une prime de gestion est
demandée ;

5° un devis détaillé des mesures de gestion qui doivent être exécutées au moyen de la prime de gestion et, le
cas échéant, des mesures de mise en ouverture, avec une ventilation par poste ;

6° le cas échéant, une liste des mesures de gestion et de mise en ouverture concrètes exécutées en gestion
propre ;

7° le cas échéant, une liste des exécutants des mesures de gestion et de mise en ouverture concrètes non
exécutées en gestion propre ;

8° le cas échéant, une proposition des modalités d’adjudication des mesures de gestion et de mise en ouverture
à exécuter, conformément à la loi du 15 juin 2006 relative aux marchés publics et à certains marchés de
travaux, de fournitures et de services et aux dispositions des arrêtés royaux en exécution de cette loi.

La demande d’une prime de gestion peut être introduite en même temps que la notification, conformément à
l’article 10, d’actes réalisés à ou dans l’objet du patrimoine nautique provisoirement ou définitivement protégé.

Lorsqu’un preneur de prime réalise des mesures de gestion ou de mise en ouverture en gestion propre, la prime
de gestion n’est octroyée que pour l’achat de matériaux et de produits, pour le loyer d’appareils, pour les dispositifs
nécessaires au stockage, pour les échafaudages et les matériels de protection.

Art. 33. L’agence examine la demande de la prime de gestion et prend une décision dans les nonante jours, à
partir de la date de sa réception. L’agence en met le preneur de prime au courant par écrit.

Lorsque le dossier n’est pas éligible à une prime de gestion, lorsqu’il est jugé incomplet ou lorsque les garanties
d’une exécution adéquate sont censées être insuffisantes, la motivation du refus de la demande et, le cas échéant, le sens
dans lequel le dossier doit être adapté ou complété afin d’être éligible à une approbation sont repris dans la décision.
Une demande adaptée doit répondre à ces remarques et peut, conformément à l’article 32, être réintroduite.

Art. 34. Lorsque l’agence se déclare d’accord avec la demande de la prime de gestion introduite sur le plan du
contenu, le Ministre peut octroyer une prime de gestion. L’agence en met le preneur de prime au courant par écrit.

Art. 35. Les mesures de gestion et les mesures de mise en ouverture pour lesquelles une prime de gestion est
demandée, ne peuvent être démarrées qu’après son octroi.

Dans des circonstances exceptionnelles, un preneur de prime peut exécuter des mesures de gestion avant l’octroi
de la prime sans qu’il perde le droit à la prime. Il introduit à cet effet une demande motivée auprès de l’agence, après
avoir reçu la confirmation que les mesures sont éligibles à une prime gestion. Dans cette demande, il indique entre
autres pourquoi il ne peut plus attendre et quelles mesures de gestion seront exécutées préalablement à l’octroi de la
prime de gestion.

L’agence examine la demande et prend une décision dans un délai de quarante-cinq jours, qui prend cours le jour
après sa réception. L’agence communique ladite décision au preneur de prime sans délai.

Sous peine de la perte du droit à la prime, le preneur de prime doit se limiter à l’exécution des mesures de gestion
énumérées dans la décision d’approbation afin de commencer des travaux spécifiques avant l’octroi de la prime de
gestion.

Art. 36. A la demande motivée et écrite du preneur de prime, l’octroi de la prime de gestion peut être reportée,
par exemple en vue d’un étalement en phases des travaux ou en raison d’un cofinancement spécifique.

Art. 37. Le preneur de prime met l’agence au courant du début des travaux et du délai d’exécution estimé au
moins quinze jours au préalable par écrit.

Art. 38. Après la réception de l’octroi de la prime de gestion et lorsque les travaux ne sont pas exécutés en gestion
propre, le preneur de prime informe l’agence de la partie à laquelle les mesures de gestion et, le cas échéant, les mesures
de mise en ouverture, ont été attribuées ou adjugées. Lorsque les mesures ont été adjugées conformément à la loi du
15 juin 2006 relative aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et de services et aux
dispositions des arrêtés royaux en exécution de cette loi, le preneur de prime introduit un dossier d’adjudication auprès
de l’agence, auquel la décision d’adjudication a été jointe.

Art. 39. Le fonctionnaire dirigeant de l’agence confirme le montant de la prime de gestion ou l’ajuste lorsque le
montant de l’offre sur la base de laquelle les mesures de gestion et, le cas échéant, les mesures de mise en ouverture
ont été attribuées ou adjugées, est inférieur au devis accepté. Le montant de la prime de gestion est dans ce cas recalculé
sur la base de l’offre sélectionnée.

Art. 40. Le preneur de prime peut demander une avance de cinquante pour cent de la prime de gestion attribuée
lors du démarrage des travaux, fournitures et services. Il introduit une demande écrite auprès de l’agence à cette fin.
Cette demande comprend :

1° la commande des travaux, fournitures ou services ;

2° le cas échéant, l’attestation de cautionnement ;

3° le numéro de compte sur lequel la prime doit être versée.

Art. 41. Le solde de la prime de gestion peut, à la demande écrite du preneur de prime, être payé après qu’il a mis
l’agence en possession d’au minimum :

1° un rapport final comprenant, le cas échéant, les documents suivants :

a) un relevé des concepteurs, de l’entrepreneur de construction principal et des sous-entrepreneurs avec
mention des travaux, fournitures et services qu’ils ont exécutés et leurs coordonnées ;

b) une explication succincte concernant les travaux, fournitures et services exécutés et les matériaux utilisés
qui n’ont pas été repris dans le dossier de prime ;

c) un rapport photographique comparatif ;

d) les résultats ou rapports d’examens, d’analyses et de contrôles, exécutés lors de et après les travaux ;
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e) les fiches de produit des matériaux utilisés qui ne sont pas mentionnés dans le dossier de prime ;

2° un décompte dont les postes distincts renvoient au devis ;

3° les factures et les preuves de paiement y afférentes qui démontrent que les mesures de gestion et les mesures
de mise en ouverture éligibles à la prime de gestion ont été payées entièrement.

Les mesures de gestion et les mesures de mise en ouverture peuvent également être financées par d’autres
contributions publiques. Le cumul d’une prime d’entretien et d’une prime de gestion pour les mêmes travaux,
fournitures ou services au ou dans le même objet du patrimoine nautique protégé est exclu.

L’ensemble des contributions publiques, y compris des éventuels moyens européens , ne peuvent cependant pas
être supérieurs au coût total prouvé. Lorsque d’autres contributions publiques sont demandées, le preneur de prime
joint à la demande de paiement du solde d’une prime de gestion un aperçu complet de ces autres contributions
publiques. Lorsqu’il s’avère que l’ensemble des contributions publiques dépasse les cent pour cent, la prime sera
réduite jusqu’à ce que l’ensemble des contributions publiques égale cent pour cent du coût total prouvé. Lorsque
l’agence décide de procéder à cette réduction, elle en informe le demandeur sans délai.

Après contrôle par l’agence des pièces introduites et des mesures de gestion et des mesures de mise en ouverture
exécutées, la prime de gestion est payée en cas d’accord.

Lorsque la demande de paiement est jugée incomplète ou lorsque les mesures de gestion ou les mesures de mise
en ouverture exécutées ne sont pas acceptées, la motivation du refus du paiement et, le cas échéant, le sens dans lequel
le dossier peut être ajusté ou complété en vue de son éligibilité au paiement sont communiqués. Une nouvelle demande
de paiement doit répondre à ces remarques et peut, conformément à l’alinéa premier, être réintroduite.

Art. 42. Le montant de la prime de gestion qui est au total payé après le décompte final, n’est pas supérieur au
montant définitif de la prime qui a été notifié au preneur de prime dans la décision de l’agence par laquelle la demande
de la prime de gestion a été approuvée. Les frais en excès du montant définitif de la prime sont par conséquent à charge
du preneur de prime.

Par dérogation à l’alinéa premier, une prime de gestion supplémentaire peut être demandée lorsque, en raison de
circonstances imprévisibles lors de l’exécution des mesures de gestion ou des mesures de mise en ouverture, des
mesures supplémentaires ou des travaux supplémentaires ou plus importants que prévus sont nécessaires qui ne
peuvent pas être dissociés des mesures de gestion ou des mesures de mise en ouverture en cours. A cet effet, une
demande écrite et motivée est introduite auprès de l’agence, sur la base de laquelle le Ministre peut octroyer une prime
de gestion supplémentaire.

L’importance totale de la prime de gestion supplémentaire peut s’élever à au maximum dix pour cent du montant
de prime définitif qui est communiqué au preneur de prime dans l’attribution ou dans l’arrêté du fonctionnaire
dirigeant de l’agence, avec un maximum de 50.000 euros.

Les mesures imprévisibles pour lesquelles une prime de gestion supplémentaire est demandée peuvent être
adjugées immédiatement et exécutées entièrement dès que l’agence a approuvé la demande sur le plan du contenu.

Dans l’alinéa deux, on entend par :

1° travaux supplémentaires: une mesure de gestion supplémentaire qui pendant l’exécution du programme de
gestion s’avère nécessaire, suite à des circonstances imprévues et qui n’a pas été mentionnée dans le devis sur
la base duquel la prime de gestion a été octroyée ;

2° travaux plus importants que prévus : une mesure de gestion supplémentaire par laquelle les quantités
présumées mentionnées dans le devis accepté sont dépassées.

Art. 43. Lors du paiement de la prime de gestion, il est uniquement tenu compte des mesures de gestion et des
mesures de mise en ouverture qui ont été exécutées effectivement et selon les règles de l’art, qui ont été approuvées par
l’agence et qui, le cas échéant, peuvent être prouvées à l’aide de factures et des preuves de paiement y afférentes.

Art. 44. Un preneur de prime est censé renoncer à la prime de gestion lorsqu’il n’en demande pas le paiement,
conformément à l’article 41, dans un délai de cinq ans après la date de l’arrêté du fonctionnaire dirigeant de l’agence
ou de son mandataire confirmant ou ajustant le montant de la prime de gestion.

Dans des circonstances exceptionnelles et moyennant autorisation expresse, le délai visé à l’alinéa premier peut
être prolongé une seule fois. Le preneur de prime adresse à cette fin, une demande motivée à l’agence, avant l’échéance
du délai visé à l’alinéa 1er.

Section 4 — Remboursement

Art. 45. Les montants payés en trop doivent être remboursés par le preneur de prime dans un délai de trente jours,
qui prend cours le jour après qu’il en est mis au courant par l’agence, par envoi sécurisé.

Art. 46. Un preneur de prime qui déroge aux conditions visées à la section 2 ou à la section 3, perd, pour la partie
contestée de l’ordre, le droit à la prime d’entretien ou à la prime de gestion qui lui est attribuée, et est, le cas échéant,
obligé, pour cette partie de l’ordre, à rembourser tous les montants déjà payés, majorés des intérêts légaux. L’agence
en met le preneur de prime au courant par envoi sécurisé.

Lorsque l’objet du patrimoine nautique protégé est définitivement transféré en dehors de la Communauté
flamande dans les dix ans après le paiement d’une prime de gestion, comme mentionné à l’article 17, l’agence peut
recouvrer la prime de gestion octroyée, majorée des intérêts légaux et minorée de 10% du montant à rembourser par
année entièrement écoulée, à compter de la date à laquelle le paiement du solde de la prime de gestion a été demandé.
Le preneur de prime perd en plus le droit à toutes les primes qui lui ont été attribuées dans les derniers dix ans.
L’agence en met le preneur de prime au courant par envoi sécurisé.

Lorsque des primes de gestion ont été payées pour réparer des dommages qui sont la conséquence d’un délit ou
d’une infraction, tels que visés au décret du 29 mars 2002, elles peuvent être recouvrées des personnes qui, par leur
participation au délit ou à l’infraction, ont contribué à ces dommages.

CHAPITRE 7. — Dispositions modificatives

Art. 47. A l’article 1er, § 2, 4° de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 mai 2004 portant création de l’agence
autonomisée interne sans personnalité juridique ″ Vlaams Instituut voor Onroerend Erfgoed ″ (Institut flamand du
Patrimoine immobilier), la partie de phrase ″ , appelé ci-après le décret du patrimoine nautique ″ est abrogée.

Art. 48. A l’article 6 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 juin 2011, les mots ″ les
monuments et les sites ″ sont remplacés par les mots ″ le patrimoine immobilier ″.

79678 MONITEUR BELGE — 28.12.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 49. A l’article 9, alinéa premier, du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du
23 juin 2006 et modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 10 juin 2011 et 16 mai 2014, la partie de phrase
« 4, § 5 du décret sur la patrimoine nautique » est remplacée par la partie de phrase « 3/4 et 4, § 5 du décret du
29 mars 2002 portant protection du patrimoine nautique ».

CHAPITRE 8. — Dispositions finales

Art. 50. L’arrêté du Gouvernement flamand du 4 juin 2004 en exécution du décret du 29 mars 2002 portant
protection du patrimoine nautique, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 23 juin 2006, 4 décem-
bre 2009, 10 juin 2011 et 10 janvier 2014, est abrogé.

Art. 51. Les arrêtés portant protection du patrimoine nautique, qui ont été pris avant le 1 janvier 2016, continuent
de produire leurs effets de plein droit jusqu’à ce qu’ils soient modifiés ou abrogés conformément au décret du
29 mars 2002.

Art. 52. Les procédures de protection qui ont démarré avant le 1 janvier 2016, sont poursuivies en application des
règles en vigueur avant le 1 janvier 2016.

Art. 53. Les demandes d’approbation d’un programme de gestion qui ont été introduites auprès de l’agence avant
le 1 janvier 2016, sont traités conformément aux règles en vigueur avant le 1 janvier 2016.

Les programmes de gestion qui ont été établis et approuvés conformément aux règles en vigueur avant le
1er janvier 2016, restent d’application jusqu’à l’échéance de leur durée de validité. Ces programmes de gestion peuvent
être ajustés et soumis en vue de leur approbation comme nouveau programme de gestion, conformément aux articles 18
à 22 inclus.

Art. 54. Les demandes complètes pour une prime de gestion, qui ont été introduites auprès de l’agence avant
l’entrée en vigueur du présent arrêté, sont traitées conformément aux règles qui s’appliquaient avant cette date.

Art. 55. Les objets du patrimoine nautique protégé, gérés par une association de patrimoine nautique, telle que
visée à l’article 8, § 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 juin 2004 en exécution du décret du
29 mars 2002 portant protection du patrimoine nautique, pour lequel une convention, visée à l’article 8, § 2 du même
arrêté a été conclue avec l’agence en matière de son accessibilité publique permanente, sont considérés comme des
objets du patrimoine nautique ouverts au public jusqu’au 31 décembre 2018 tant que la durée de validité de cette
convention n’est pas échue.

Art. 56. Les textes réglementaires suivants entrent en vigueur le 1 janvier 2016 :

1° le décret du 9 mai 2014 portant modification du décret du 29 mars 2002 portant protection du patrimoine
nautique et du décret du 24 janvier 2003 relatif à la protection du patrimoine culturel mobilier présentant un
intérêt exceptionnel ;

2° le présent arrêté.

Art. 57. Le Ministre flamand ayant dans ses attributions le patrimoine immobilier, est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 27 novembre 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
Ministre flamand de la Politique extérieure et du Patrimoine immobilier,

G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de la Culture, des Médias, de la Jeunesse et des Affaires bruxelloises,
S. GATZ

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/36633]
11 DECEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van diverse bepalingen van het besluit van

de Vlaamse Regering van 12 december 2008 tot uitvoering van titel XVI van het decreet van 5 april 1995 hou-
dende algemene bepalingen inzake milieubeleid

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid, artikel 16.3.1, § 1, 1°,
ingevoegd bij het decreet van 21 december 2007 en vervangen bij het decreet van 23 december 2010, en § 2, ingevoegd
bij het decreet van 21 december 2007, artikel 16.3.9, § 2, ingevoegd bij het decreet van 21 december 2007, artikel 16.4.5,
ingevoegd bij het decreet van 21 december 2007 en gewijzigd bij de decreten van 25 mei 2012 en 22 november 2013, en
artikel 16.4.17, ingevoegd bij het decreet van 21 december 2007 en vervangen bij decreet van 22 november 2013;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2008 tot uitvoering van titel XVI van het decreet
van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 1 oktober 2015;
Gelet op advies 58.425/1 van de Raad van State, gegeven op 3 december 2015, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2008 tot uitvoering van titel XVI
van het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid, het laatst gewijzigd bij het besluit
van de Vlaamse Regering van 3 juli 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° punt 29° wordt vervangen door wat volgt:

“29° OVAM: de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij;”;

2° punt 30° en 31° worden opgeheven.
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Art. 2. In artikel 12 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 25 april 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° punt 6° wordt vervangen door wat volgt:

“6° de door de leidend ambtenaar van de OVAM aan te stellen personeelsleden van de OVAM;”;

2° punt 7° en punt 8° worden opgeheven;

3° punt 9°/2 wordt opnieuw opgenomen in de volgende lezing:

“9°/2 de personeelsleden van de afdeling, bevoegd voor grondwater, die de leidend ambtenaar van de Vlaamse
Milieumaatschappij aanstelt;”.

Art. 3. In artikel 12/1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
30 april 2009 en vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 25 april 2014, wordt het woord “vooral”
vervangen door het woord “vooraleer”.

Art. 4. Artikel 26 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 17 februari 2012 en
gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 1 maart 2013, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 26. De toezichthouders, vermeld in artikel 12, 6°, oefenen het toezicht uit op:

1° de toepassing van het Materialendecreet en de uitvoeringsbesluiten ervan, wat de volgende aspecten betreft:

a) de inzameling en het aanbieden van huishoudelijke afvalstoffen door de particulier, zoals dat door de
gemeentelijke overheden georganiseerd wordt;

b) het verloop van de afvalstromen die onder de toepassing vallen van een uitgebreide producentenverantwoor-
delijkheid, met uitsluiting van het toezicht op de bepalingen ter uitvoering van het Milieuvergunningendecreet en de
bepalingen over het vervoer van of het inzamelen of handelen of makelen in afvalstoffen;

c) de bepalingen over afvalpreventie- en recyclagedoelstellingen waaronder de bepalingen over de uitgebreide
producentenverantwoordelijkheid, het opstellen van milieubeleidsovereenkomsten, en afvalpreventie- en afvalbeheer-
plannen voor bepaalde afvalstromen;

d) de afgifte van scheepsafvalstoffen;

e) de rapportering over geproduceerde, ingezamelde en verwerkte afvalstoffen in het kader van beleidsevaluatie;

f) het afvalstoffen- en materialenregister;

g) de naleving van sectorale uitvoeringsplannen als vermeld in artikel 18 van het Materialendecreet;

h) de toepassing van artikel 12 van het Materialendecreet in het kader van het ambtshalve inzamelen, vervoeren
en verwerken van afvalstoffen;

2° de toepassing van het Bodemdecreet en de uitvoeringsbesluiten ervan;

3° de toepassing van hoofdstuk IIIbis van het Milieuvergunningendecreet en de uitvoeringsbepalingen ervan, wat
betreft:

a) de verplichtingen inzake de erkenning als laboratorium in de discipline afvalstoffen en andere materialen, en het
gebruik van die erkenning;

b) de verplichtingen inzake de erkenning als opleidingscentrum voor de aanvullende vorming voor bodemsane-
ringsdeskundigen, de erkenning als bodemsaneringsdeskundige en inzake de erkenning als laboratorium in de
discipline bodem, deeldomein bodemsanering, en het gebruik van die erkenningen;

4° de toepassing van het verdrag inzake de verzameling, afgifte en inname van afval in de Rijn- en binnenvaart,
ondertekend in Straatsburg op 9 september 1996.”.

Art. 5. Artikel 27 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 1 maart 2013, wordt
opgeheven.

Art. 6. In artikel 61, § 1 en § 2, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
7 juni 2013 en vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juli 2015, wordt de zinsnede “artikel 12, 1° en
7°” telkens vervangen door de zinsnede “artikel 12, 1° en 6°”.

Art. 7. In artikel 62, § 2, van hetzelfde besluit, worden tussen de woorden “Het beroepschrift moet” en het woord
“voldoen” de woorden “op straffe van onontvankelijkheid” ingevoegd.

Art. 8. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Art. 9. De Vlaamse minister, bevoegd voor het leefmilieu en het waterbeleid, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 11 december 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Geert BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
Joke SCHAUVLIEGE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/36633]
11 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant diverses dispositions de l’arrêté du

Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 portant exécution du titre XVI du décret du 5 avril 1995 contenant
des dispositions générales concernant la politique de l’environnement

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu le décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement,
notamment l’article 16.3.1, § 1er 1°, inséré par le décret du 21 décembre 2007 et remplacé par le décret du
23 décembre 2010, et § 2, inséré par le décret du 21 décembre 2007, l’article 16.3.9, § 2, inséré par le décret du
21 décembre 2007, l’article 16.4.5, inséré par le décret du 21 décembre 2007 et modifié par les décrets des 25 mai 2012 et
22 novembre 2013, et l’article 16.4.17, inséré par le décret du 21 décembre 2007 et remplacé par le décret du
22 novembre 2013 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 portant exécution du titre XVI du décret du
5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 1er octobre 2015 ;
Vu l’avis 58.425/1 du Conseil d’État, donné le 3 décembre 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,

des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 portant exécution du titre
XVI du décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement, modifié
en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juillet 2015, sont apportées les modifications suivantes :

1° le point 29° est remplacé par la disposition suivante :

« 29° OVAM : la « Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij » (Société publique des Déchets de la Région
flamande) ; » ;

2° les points 30° et 31° sont abrogés.

Art. 2. A l’article 12 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 avril 2014, sont
apportées les modifications suivantes :

1° le point 6° est remplacé par la disposition suivante :

« 6° les membres du personnel de l’ « OVAM » à désigner par le fonctionnaire dirigeant de l’ « OVAM » ; » ;

2° les points 7° et 8° sont abrogés ;

3° le point 9°/2 est rétabli dans la rédaction suivante :

« 9°/2 les membres du personnel de la division compétente pour les eaux souterraines que désigne le fonctionnaire
dirigeant de la « Vlaamse Milieumaatschappij » ; ».

Art. 3. A l’article 12/1 de la version néerlandaise du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand
du 30 avril 2009 et remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 avril 2014, le mot « vooral » est remplacé par
le mot « vooraleer ».

Art. 4. L’article 26 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 février 2012 et modifié
par l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er mars 2013, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 26. Les fonctionnaires de surveillance, visés à l’article 12, 6°, exercent la surveillance sur :

1° l’application du Décret sur les matériaux et de ses arrêtés d’exécution, en ce qui concerne les aspects suivants :

a) la collecte et la présentation de déchets ménagers par le particulier, tels qu’organisés par les autorités
communales ;

b) le déroulement des flux de déchets qui relèvent de l’application d’une responsabilité élargie du producteur, à
l’exclusion du contrôle sur les dispositions en exécution du décret sur les autorisations écologiques et les dispositions
relatives au transport, ou à la collecte, la négociation ou le courtage de déchets ;

c) les dispositions relatives aux objectifs en matière de prévention de déchets et de recyclage parmi lesquelles les
dispositions relatives à la responsabilité élargie du producteur, l’établissement de conventions environnementales, les
plans de prévention et de gestion de déchets pour certains flux de déchets ;

d) la remise de déchets de navires ;

e) le rapportage sur les déchets produits, collectés et traités dans le cadre de l’évaluation de la politique ;

f) le registre des déchets et des matériaux ;

g) le respect des plans d’exécution sectoriels tels que visés à l’article 18 du Décret sur les matériaux ;

h) l’application de l’article 12 du Décret sur les matériaux dans le cadre de la collecte, du transport et du traitement
d’office de déchets ;

2° l’application du Décret relatif au sol et de ses arrêtés d’exécution ;

3° l’application du chapitre IIIbis du Décret sur les Autorisations écologiques et de ses arrêtés d’exécution, en ce
qui concerne :

a) les obligations en matière d’agrément en tant que laboratoire dans la discipline déchets et autres matériaux, et
l’usage de cet agrément ;

b) les obligations en matière d’agrément en tant que centre de formation pour la formation complémentaire pour
les experts en matière d’assainissement du sol, et en matière d’agrément en tant que laboratoire dans la discipline sol,
sous-domaine de l’assainissement du sol et l’usage de ces agréments ;
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4° l’application de la Convention relative à la collecte, au dépôt et à la réception des déchets survenant en
navigation rhénane et intérieure, adoptée à Strasbourg le 9 septembre 1996. ».

Art. 5. L’article 27 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er mars 2013, est abrogé.

Art. 6. Dans l’article 61, §§ 1er et 2, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 juin 2013 et
modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juillet 2015, le membre de phrase « l’article 12, 1° et 7° » est chaque
fois remplacé par le membre de phrase « l’article 12, 1° et 6° ».

Art. 7. A l’article 62, § 2, du même arrêté, les mots « sous peine d’irrecevabilité » sont insérés entre les mots « le
recours doit répondre, » et les mots « aux conditions suivantes ».

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 9. Le Ministre flamand en charge de l’environnement et de la politique de l’eau est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 11 décembre 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
Geert BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
Joke SCHAUVLIEGE

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29655]

10 DECEMBRE 2015. — Arrêté ministériel établissant la liste des substances
et méthodes interdites pour l’année 2016

Le Ministre des Sports,

Vu le décret du 20 octobre 2011 relatif à la lutte contre le dopage, l’article 7;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 8 décembre 2011 portant exécution du décret du
20 octobre 2011 relatif à la lutte contre le dopage, l’article 2;

Vu l’avis 58.562/4 du Conseil d’Etat, donné le 30 novembre 2015 en application de l’article 84, § 1er, alinéa1er, 3°,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 Janvier 1973;

Considérant l’urgence, motivée par les considérations suivantes :

Considérant l’article 7, du décret du 20 octobre 2011 relatif à la lutte contre le dopage, qui impose au Gouvernement
d’arrêter, dans les trois mois de son adoption par l’AMA, la liste des interdictions et ses mises à jour;

Considérant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 8 décembre 2011 précité, qui habilite, en
son article 2, le Ministre ayant la lutte contre le dopage dans ses attributions, à arrêter cette même liste;

Considérant que le standard international relatif à la liste des interdictions, pour l’année 2016, a été adopté, par le
comité exécutif de l’Agence mondiale antidopage, le 16 septembre 2015 et doit entrer en vigueur le 1er janvier 2016,
pour tous les signataires du Code mondial antidopage;

Considérant qu’en vertu de l’article 5, alinéa 3, du décret du 20 octobre 2011 précité, la Direction de la lutte contre
le dopage du Ministère de la Communauté française constitue l’ONAD de la Communauté française, signataire du
Code, conformément à l’article 23.1.1 du Code;

Considérant que la liste des interdictions précitée a ensuite été adoptée, par la conférence des Parties de l’Unesco,
conformément à la procédure prévue à l’article 34.2, de la Convention internationale contre le dopage dans le sport,
faite à Paris, le 19 octobre 2005;

Considérant que cette liste doit entrer en vigueur le 1er janvier 2016, pour les Etats parties, conformément à
l’article 34.3, de la Convention internationale contre le dopage dans le sport, du 19 octobre 2005 précitée;

Considérant, par conséquent, que le présent arrêté ministériel doit entrer en vigueur le 1er janvier 2016 et qu’il
convient, avant cette date, de garantir tant la sécurité juridique que la parfaite information des sportifs au sujet des
substances et méthodes considérées comme produits dopants et, par conséquent, interdites, à partir du 1er janvier 2016,

Arrête :

Article 1er. La liste des substances et méthodes interdites, visée à l’article 7, du décret du 20 octobre 2011 relatif
à la lutte contre le dopage, est annexée au présent arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Bruxelles, le 10 décembre 2015.

Le Ministre des Sports
R. COLLIN
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Annexe à l’arrêté ministériel du 10 décembre 2015
établissant la liste des produits et méthodes interdites pour l’année 2016
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Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 10 décembre 2015 établissant la liste des produits et méthodes
interdites pour l’année 2016.

Bruxelles, le 10 décembre 2015.
Le Ministre des Sports

R. COLLIN
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29655]

10 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de lijst
van de verboden stoffen en methoden voor het jaar 2016

De Minister van Sport,

Gelet op het decreet van 20 oktober 2011 betreffende de strijd tegen doping, artikel 7;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 8 december 2011 tot uitvoering van het
decreet van 20 oktober 2011 betreffende de strijd tegen doping, artikel 2;

Gelet op het advies 58.562/4 van de Raad van State, gegeven op 30 november 2015 met toepassing van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 3°, van de op 12 januari 1973 gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Gelet op de urgentie, gemotiveerd door de volgende overwegingen :

Gelet op artikel 7 van het decreet van 20 oktober 2011 betreffende de strijd tegen doping, dat de Regering de
verplichting oplegt de lijst van de verboden stoffen en methoden en de bijwerkingen ervan vast te stellen, binnen drie
maanden na de aanneming ervan door het WADA;

Overwegende het voormelde besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 8 december 2011, en
artikel 2 ervan, dat de minister bevoegd voor de strijd tegen doping ertoe machtigt die lijst vast te stellen;

Overwegende dat de internationale standaard betreffende de lijst van de verboden stoffen en methoden voor het
jaar 2016 door het uitvoerend comité van het Wereld Anti-Doping Agentschap op 16 september 2015 werd aangenomen
en op 1 januari 2016 in werking moet treden voor alle ondertekenaars van de Wereld Anti Doping Code;

Overwegende dat de Directie Dopingbestrijding van het Ministerie van de Franse Gemeenschap, krachtens
artikel 5, derde lid, van het voormelde decreet van 20 oktober 2011, de NADO van de Franse Gemeenschap,
ondertekenaar van de Code, is, zoals bepaald in artikel 23.1.1 van de Code;

Overwegende dat de voormelde lijst van de verboden stoffen en methoden vervolgens door de conferentie van de
Partijen bij de Unesco werd aangenomen, overeenkomstig de procedure bedoeld in artikel 34.2 van de internationale
conventie tegen het dopinggebruik in de sport, gesloten in Parijs op 19 oktober 2005;

Overwegende dat die lijst, voor de Staten die partij zijn, op 1 januari 2016 in werking moet treden, overeenkomstig
artikel 34.3 van de voormelde internationale conventie tegen het dopinggebruik in de sport, gesloten in Parijs op
19 oktober 2005;

Overwegende dat dit ministerieel besluit bijgevolg op 1 januari 2016 in werking moet treden en dat vóór die datum
zowel de rechtszekerheid als de volmaakte informatie aan sporters moeten worden gewaarborgd betreffende de stoffen
en methoden die als dopingproducten moeten worden beschouwd en, bij gevolg, vanaf 1 januari 2016, als verboden
stoffen en methoden moeten worden beschouwd,

Besluit :

Artikel 1. De lijst van de verboden stoffen en methoden, bedoeld in artikel 7 van het decreet van 20 okto-
ber 2011 betreffende de strijd tegen doping, wordt gevoegd bij dit besluit.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Brussel, 10 december 2015.

De Minister van Sport,
R. COLLIN
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/205971]
17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon autorisant l’Agence wallonne de la santé, de la protection

sociale, du handicap et des familles à participer au régime de pensions institué par la loi du 28 avril 1958
relative à la pension des membres du personnel de certains organismes d’intérêt public et de leurs ayants droit

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 28 avril 1958 relative à la pension des membres du personnel de certains organismes d’intérêt public
et de leurs ayants droit, l’article 1er, alinéa 3, remplacé par l’arrêté royal du 5 juillet 1990;

Vu le décret du 27 mars 1985 relatif au régime de pensions applicable au personnel d’organismes d’intérêt public
relevant de la Région wallonne, l’article 2;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 novembre 2015;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 19 novembre 2015;
Vu le rapport du 19 novembre 2015 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise

en œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant
la dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu le protocole d’accord no 690 du Comité de Secteur XVI du 27 novembre 2015;
Vu l’urgence motivée par la mise en place au 1er janvier 2016 de l’Agence wallonne de la santé, de la protection

sociale, du handicap et des familles; par la nécessité d’éviter toute insécurité juridique quant au régime de pension dont
relèveront les agents de l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles; et par le
fait que l’adoption de cet arrêté est nécessaire à l’adoption d’un arrêté royal par l’autorité fédérale en vertu de
l’article 1er, alinéa 3, de la loi du 28 avril 1958 relative à la pension des membres du personnel de certains organismes
d’intérêt public et de leurs ayants droit;

Vu l’avis 58.600/2 du Conseil d’Etat, donné le 9 décembre 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3o,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant le Code wallon de l’Action sociale et de la Santé, tel que modifié en dernier lieu par le décret du 3
décembre 2015 relatif à l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles, l’article 2,
§ 3;

Sur la proposition du Ministre de la Santé et de l’Action sociale et du Ministre de la Fonction publique;
Après délibération,

Arrête :
Article 1er. L’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles est autorisée à

solliciter sa participation au régime de pensions institué par la loi du 28 avril 1958 relative à la pension des membres
du personnel de certains organismes d’intérêt public et de leurs ayants droit.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.
Art. 3. Le Ministre de la Fonction publique et le Ministre de la Santé et de l’Action sociale sont chargés, chacun en

ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.
Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé et de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/205971]
17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung, durch den der Wallonischen Agentur für Gesundheit,

Sozialschutz, Behindertenwesen und Familie (Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du
handicap et des familles) erlaubt wird, ihre Beteiligung an dem durch das Gesetz vom 28. April 1958 bezüglich
der Pensionen der Personalmitglieder gewisser gemeinnütziger Anstalten und ihrer anspruchsberechtigten
Angehörigen errichteten Pensionssystem zu beantragen

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 28. April 1958 bezüglich der Pensionen der Personalmitglieder gewisser
gemeinnütziger Anstalten und ihrer anspruchsberechtigten Angehörigen, Artikel 1 Absatz 3, ersetzt durch den
Königlichen Erlass vom 5. Juli 1990;

Aufgrund des Dekrets vom 27. März 1985 bezüglich des auf das Personal der von der Wallonischen Region
abhängigen gemeinnützigen Anstalten anzuwendenden Pensionssystems, Artikel 2;

Aufgrund des am 16. November 2015 abgegebenen Gutachtens des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 19. November 2015 abgegebenen Gutachtens des Ministers für Haushalt;
Aufgrund des Berichts vom 19. Dezember 2015, der gemäß Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur

Umsetzung der Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten
Nationen und zur Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben erstellt wurde;

Aufgrund des am 27. November 2015 aufgestellten Protokolls Nr. 690 des Sektorenausschusses Nr. XVI;
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Aufgrund der Dringlichkeit, die durch die Einsetzung der Wallonischen Agentur für Gesundheit, Sozialschutz,
Behindertenwesen und Familie am 1. Januar 2016 begründet wird, durch die Notwendigkeit, jegliche Rechtsunsicher-
heit in Bezug auf das Pensionssystem, das auf die Bediensteten der Wallonischen Agentur für Gesundheit, Sozialschutz,
Behindertenwesen und Familie Anwendung finden wird, zu vermeiden, sowie durch die Tatsache, dass die
Verabschiedung dieses Erlasses die Voraussetzung bildet für die Verabschiedung eines Königlichen Erlasses durch die
Föderalbehörde gemäß Artikel 1 Absatz 3 des Gesetzes vom 28. April 1958 bezüglich der Pensionen der
Personalmitglieder gewisser gemeinnütziger Anstalten und ihrer anspruchsberechtigten Angehörigen;

Aufgrund des am 9. Dezember 2015 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 3 der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens 58.600/2 des Staatsrat;

In Erwägung des Wallonischen Gesetzbuches für soziale Maßnahmen und Gesundheit in seiner zuletzt durch das
Dekret vom 3. Dezember 2015 über die Wallonische Agentur für Gesundheit, Sozialschutz, Behindertenwesen und
Familie abgeänderten Fassung, Artikel 2 § 3;

Auf Vorschlag des Ministers für Gesundheit und soziale Maßnahmen und des Ministers für den öffentlichen
Dienst;

Nach Beratung,
Beschließt:

Artikel 1 - Der Wallonischen Agentur für Gesundheit, Sozialschutz, Behindertenwesen und Familie wird erlaubt,
ihre Beteiligung an dem durch das Gesetz vom 28. April 1958 bezüglich der Pensionen der Personalmitglieder gewisser
gemeinnütziger Anstalten und ihrer anspruchsberechtigten Angehörigen errichteten Pensionssystem zu beantragen.

Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt am 1. Januar 2016 in Kraft.
Art. 3 - Der Minister für den öffentlichen Dienst und der Minister für Gesundheit und soziale Maßnahmen werden

jeder in seinem Bereich mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten
M. PREVOT

Der Minister für Haushalt, den öffentlichen Dienst und die administrative Vereinfachung
C. LACROIX

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/205971]
17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering, waarbij het ″Agence wallonne de la santé, de la protection

sociale, du handicap et des familles″ (Waals agentschap voor gezondheid, sociale bescherming, handicap en
gezinnen) mag verzoeken om deel te nemen aan de pensioenregeling ingesteld bij de wet van 28 april 1958
betreffende het pensioen van het personeel van zekere organismen van openbaar nut alsmede van hun
rechthebbenden

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 28 april 1958 betreffende het pensioen van het personeel van zekere organismen van openbaar
nut alsmede van hun rechthebbenden, artikel 1, derde lid, vervangen bij het koninklijk besluit van 5 juli 1990;

Gelet op het decreet van 27 maart 1985 inzake de pensioenregeling toepasselijk op het personeel van de
organismen van openbaar nut behorend tot het Waalse Gewest, inzonderheid op artikel 2;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 16 november 2015;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 19 november 2015;
Gelet op akkoordprotocol nr. 690 van Sectorcomité nr. XVI, opgesteld op 27 november 2015;
Gelet op het rapport van 19 november 2015, opgemaakt overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van

11 april 2014 houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die
in september 1995 in Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de
gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid gemotiveerd door de oprichting op 1 januari 2016 van het ″Agence
wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″, door de noodzaak om elke
rechtsonzekerheid te voorkomen wat betreft de pensioenregeling waaronder de personeelsleden van het ″Agence
wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″ zullen ressorteren en door het feit dat de
aanneming van dat besluit noodzakelijk is voor de aanneming van een koninklijk besluit door de federale overheid
krachtens artikel 1, derde lid, van de wet van 28 april 1958 betreffende het pensioen van het personeel van zekere
organismen van openbaar nut alsmede van hun rechthebbenden;

Gelet op advies nr.58.600/2 van de Raad van State, gegeven op 9 december 2015, overeenkomstig artikel 84, § 1,
3o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op het Waalse Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid, zoals laatst gewijzigd bij het decreet van
3 december 2015 betreffende het ″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″,
artikel 2, § 3;

Op de voordracht van de Minister van Gezondheid en Sociale Actie en van de Minister van Ambtenarenzaken;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. Het ″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″ mag erom

verzoeken deel te nemen in de pensioenregeling ingesteld bij de wet van 28 april 1958 betreffende het pensioen van het
personeel van zekere organismen van. openbaar nut alsmede van hun rechthebbenden.
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.
Art. 3. De Minister van Ambtenarenzaken en de Minister van Gezondheid en Sociale Actie zijn, ieder wat hem

betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 17 december 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,
M. PREVOT

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/205972]

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du
15 novembre 1990 instaurant l’octroi de chèques-repas pour les membres du personnel des Services de
l’Exécutif régional wallon, des Cabinets des Ministres de l’Exécutif régional wallon et de certains organismes
d’intérêt public soumis à l’autorité, au pouvoir de contrôle ou de tutelle de la Région wallonne

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 22 janvier 1998 relatif au statut du personnel de certains organismes d’intérêt public relevant de
la Région wallonne, l’article 2, alinéa 1er;

Vu l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 15 novembre 1990 instaurant l’octroi de chèques-repas pour les
membres du personnel des Services de l’Exécutif régional wallon, des Cabinets des Ministres de l’Exécutif régional
wallon et de certains organismes d’intérêt public soumis à l’autorité, au pouvoir de contrôle ou de tutelle de la Région
wallonne ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 novembre 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 19 novembre 2015;

Vu le rapport du 19 novembre 2015 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise
en œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant
la dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu le protocole d’accord no 689 du Comité de Secteur XVI du 27 novembre 2015;

Vu l’urgence motivée par la mise en place au 1er janvier 2016 de l’Agence wallonne de la santé, de la protection
sociale, du handicap et des familles;

Par la nécessité d’éviter tout hiatus dans les droits et rémunérations des agents et membres du personnel qui seront
transférés à cette nouvelle Agence, singulièrement dans l’octroi des chèques-repas;

Et par l’adoption du décret du 3 décembre 2015 relatif à l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du
handicap et des familles;

Vu l’avis du Conseil d’Etat no 58.599/2 donné le 9 décembre 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,
3o, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant le Code wallon de l’Action sociale et de la Santé, modifié en dernier lieu par le décret du
3 décembre 2015 relatif à l’Agence wallonne de la Santé, de la protection sociale, du handicap et des familles;

Sur la proposition du Ministre de la Santé et de l’Action sociale et du Ministre de la Fonction publique;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 15 novembre 1990 instaurant l’octroi de
chèques-repas pour les membres du personnel des Services de l’Exécutif régional wallon, des Cabinets des Ministres
de l’Exécutif régional wallon et de certains organismes d’intérêt public soumis à l’autorité, au pouvoir de contrôle ou
de tutelle de la Région wallonne, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 avril 2011, le 14o

est remplacé par ce qui suit :

« 14o l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles; ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 3. Le Ministre de la Fonction publique et le Ministre de la Santé et de l’Action sociale sont chargés, chacun en
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé et de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/205972]
17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen

Regionalexekutive vom 15. November 1990 zur Einführung der Vergabe von Essensgutscheinen an das Personal
der Dienststellen der Wallonischen Regionalexekutive, der Kabinette der Minister der Wallonischen
Regionalexekutive und gewisser gemeinnütziger Einrichtungen, die der Gewalt, der Kontrolle und der
Aufsichtsbefugnis der Wallonischen Region unterliegen

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 22. Januar 1998 über das Statut des Personals bestimmter Einrichtungen öffentlichen
Interesses, die der Wallonischen Region unterstehen, Artikel 2 Absatz 1;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 15. November 1990 zur Einführung der Vergabe
von Essensgutscheinen an das Personal der Dienststellen der Wallonischen Regionalexekutive, der Kabinette der
Minister der Wallonischen Regionalexekutive und gewisser gemeinnütziger Einrichtungen, die der Gewalt, der
Kontrolle und der Aufsichtsbefugnis der Wallonischen Region unterliegen;

Aufgrund des am 16. November 2015 abgegebenen Gutachtens des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 19. November 2015 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund des Berichts vom 19. Dezember 2015, der gemäß Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur

Umsetzung der Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten
Nationen und zur Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben erstellt wurde;

Aufgrund des am 27. November 2015 aufgestellten Protokolls Nr. 689 des Sektorenausschusses Nr. XVI;
Aufgrund der Dringlichkeit, die durch die Einsetzung der Wallonischen Agentur für Gesundheit, Sozialschutz,

Behindertenwesen und Familie am 1. Januar 2016 begründet wird;
Und durch die Notwendigkeit, jegliche Lücke auf dem Gebiet der Ansprüche und Gehälter der Bediensteten und

Personalmitglieder, die auf diese neue Agentur übertragen werden, zu vermeiden, insbesondere bei der Vergabe von
Essensgutscheinen;

Sowie durch die Verabschiedung des Dekrets vom 3. Dezember 2015 über die Wallonische Agentur für Gesundheit,
Sozialschutz, Behindertenwesen und Familie;

Aufgrund des am 9. Dezember 2015 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 3 der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens 58.599/2 des Staatsrat;

In Erwägung des Wallonischen Gesetzbuches für soziale Maßnahmen und Gesundheit, zuletzt abgeändert durch
das Dekret vom 3. Dezember 2015 über die Wallonische Agentur für Gesundheit, Sozialschutz, Behindertenwesen und
Familie;

Auf Vorschlag des Ministers für Gesundheit und soziale Maßnahmen und des Ministers für den öffentlichen
Dienst;

Nach Beratung,
Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 15. November 1990 zur Einführung
der Vergabe von Essensgutscheinen an das Personal der Dienststellen der Wallonischen Regionalexekutive, der
Kabinette der Minister der Wallonischen Regionalexekutive und gewisser gemeinnütziger Einrichtungen, die der
Gewalt, der Kontrolle und der Aufsichtsbefugnis der Wallonischen Region unterliegen, zuletzt abgeändert durch den
Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. April 2011, wird Ziffer 14 durch folgende Wortfolge ersetzt:

″14o die Wallonische Agentur für Gesundheit, Sozialschutz, Behindertenwesen und Familie;″.
Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt am 1. Januar 2016 in Kraft.
Art. 3 - Der Minister für den öffentlichen Dienst und der Minister für Gesundheit und soziale Maßnahmen werden

jeder in seinem Bereich mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten
M. PREVOT

Der Minister für Haushalt, den öffentlichen Dienst und die administrative Vereinfachung
C. LACROIX

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/205972]
17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse

Gewestexecutieve van 15 november 1990 houdende toekenning van maaltijdcheques aan de personeelsleden
van de Diensten van de Waalse Gewestexecutieve, van de Kabinetten van de Ministers van de Waalse
Gewestexecutieve en van sommige instellingen van openbaar nut onderworpen aan het gezag, de controle of
het toezicht van het Waalse Gewest

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 22 januari 1998 houdende het statuut van het personeel van sommige instellingen van
openbaar nut die onder het Waalse Gewest ressorteren, artikel 2, eerste lid;

Gelet op het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 15 november 1990 houdende toekenning van
maaltijdcheques aan de personeelsleden van de diensten van de Waalse Gewestexecutieve, van de Kabinetten van de
Ministers van de Waalse Gewestexecutieve en van sommige instellingen van openbaar nut onderworpen aan het gezag,
de controle of het toezicht van het Waalse Gewest;
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Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 16 november 2015;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 19 november 2015;
Gelet op het rapport van 19 november 2015, opgemaakt overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van

11 april 2014 houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die
in september 1995 in Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de
gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op akkoordprotocol nr. 689 van Sectorcomité nr. XVI, opgesteld op 27 november 2015;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid gemotiveerd door de oprichting op 1 januari 2016 van het ″Agence

wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″ (Waals agentschap voor gezondheid, sociale
bescherming, handicap en gezinnen), door de noodzaak om elk hiaat te voorkomen in de rechten en bezoldigingen van
de ambtenaren en personeelsleden die naar dit nieuwe Agentschap overgeplaatst zullen worden en door de aanneming
van het decreet van 3 december 2015 betreffende het ″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap
et des familles″;

Gelet op het advies nr.58.599/2 van de Raad van State, gegeven op 9 december 2015, overeenkomstig artikel 84,
§ 1, eerste lid, 3o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op het Waalse Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid, zoals laatst gewijzigd bij het decreet van
3 december 2015 betreffende het ″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″;

Op de voordracht van de Minister van Gezondheid en Sociale Actie en van de Minister van Ambtenarenzaken;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 15 november 1990 houdende toekenning

van maaltijdcheques aan de personeelsleden van de Diensten van de Waalse Gewestexecutieve, van de Kabinetten van
de Ministers van de Waalse Gewestexecutieve en van sommige instellingen van openbaar nut onderworpen aan het
gezag, de controle of het toezicht van het Waalse Gewest, laatst gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van
28 april 2011, wordt punt 14o, gewijzigd als volgt :

″14o het ″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″ (Waals agentschap
voor gezondheid, sociale bescherming, handicap en gezinnen);″

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.
Art. 3. De Minister van Ambtenarenzaken en de Minister van Gezondheid en Sociale Actie zijn, ieder wat hem

betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 17 december 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,
M. PREVOT

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/205973]
17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté de l’Exécutif régional wallon

du 16 janvier 1991 portant création d’un Service social des Services du Gouvernement wallon

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 22 janvier 1998 relatif au statut du personnel de certains organismes d’intérêt public relevant de
la Région wallonne, l’article 2, alinéa 1er;

Vu l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 16 janvier 1991 portant création d’un Service social des Services du
Gouvernement wallon;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 novembre 2015;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 19 novembre 2015;
Vu le rapport du 19 novembre 2015 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise

en œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant
la dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu le protocole d’accord no 688 du Comité de Secteur XVI du 27 novembre 2015;
Vu l’urgence motivée par la mise en place au 1er janvier 2016 de l’Agence wallonne de la santé, de la protection

sociale, du handicap et des familles;
Par l’importance d’affilier au plus vite les membres du personnel de cette future Agence au Service social des

Services du Gouvernement wallon, notamment en vue d’éviter une rupture dans les avantages auxquels ils ont droit
comme par exemple l’assurance hospitalisation complémentaire;

Et par l’adoption du décret du 3 décembre 2015 relatif à l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du
handicap et des familles;

Vu l’avis no 58.598/2 du Conseil d’État, donné le 9 décembre 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,
3o, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant le Code wallon de l’Action sociale et de la Santé, modifié en dernier lieu par le décret du
3 décembre 2015 relatif à l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles;

Sur la proposition du Ministre de la Santé et de l’Action sociale et du Ministre de la Fonction publique;
Après délibération,

Arrête :
Article 1er. Dans l’article 4, § 1er, de l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 16 janvier 1991 portant création d’un

Service social des Services du Gouvernement wallon, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement wallon du
24 avril 2014, le 11o est remplacé par ce qui suit :

« 11o l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles; ».
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Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 3. Le Ministre de la Fonction publique et le Ministre de la Santé et de l’Action sociale sont chargés, chacun en
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé et de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/205973]

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen
Regionalexekutive vom 16. Januar 1991 zur Schaffung eines Sozialdienstes für die Dienststellen der
Wallonischen Regierung

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 22. Januar 1998 über das Statut des Personals bestimmter Einrichtungen öffentlichen
Interesses, die der Wallonischen Region unterstehen, Artikel 2 Absatz 1;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 16. Januar 1991 zur Schaffung eines Sozialdiens-
tes für die Dienststellen der Wallonischen Regierung;

Aufgrund des am 16. November 2015 abgegebenen Gutachtens des Finanzinspektors;

Aufgrund des am 19. November 2015 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;

Aufgrund des Berichts vom 19. Dezember 2015, der gemäß Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur
Umsetzung der Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten
Nationen und zur Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben erstellt wurde;

Aufgrund des am 27. November 2015 aufgestellten Protokolls Nr. 688 des Sektorenausschusses Nr. XVI;

Aufgrund der Dringlichkeit, die durch die Einsetzung der Wallonischen Agentur für Gesundheit, Sozialschutz,
Behindertenwesen und Familie am 1. Januar 2016 begründet wird;

Und durch die Bedeutung, dass sich die Personalmitglieder dieser zukünftigen Agentur schnellstmöglich dem
Sozialdienst anzuschließen, insbesondere um eine Unterbrechung der Vergünstigungen, auf die sie ein Anrecht haben
(wie zum Beispiel die Zusatzversicherung bei Krankenhausaufenthalt), zu vermeiden;

Sowie durch die Verabschiedung des Dekrets vom 3. Dezember 2015 über die Wallonische Agentur für Gesundheit,
Sozialschutz, Behindertenwesen und Familie;

Aufgrund des am 9. Dezember 2015 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 3 der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens 58.598/2 des Staatsrat;

In Erwägung des Wallonischen Gesetzbuches für soziale Maßnahmen und Gesundheit, zuletzt abgeändert durch
das Dekret vom 3. Dezember 2015 über die Wallonische Agentur für Gesundheit, Sozialschutz, Behindertenwesen und
Familie;

Auf Vorschlag des Ministers für Gesundheit und soziale Maßnahmen und des Ministers für den öffentlichen
Dienst;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 4 § 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 16. Januar 1991 zur Schaffung eines
Sozialdienstes für die Dienststellen der Wallonischen Regierung, zuletzt abgeändert durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 24. April 2014, wird Ziffer 11 durch folgende Wortfolge ersetzt:

″11o die Wallonische Agentur für Gesundheit, Sozialschutz, Behindertenwesen und Familie;″.

Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt am 1. Januar 2016 in Kraft.

Art. 3 - Der Minister für den öffentlichen Dienst und der Minister für Gesundheit und soziale Maßnahmen werden
jeder in seinem Bereich mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten
M. PREVOT

Der Minister für Haushalt, den öffentlichen Dienst und die administrative Vereinfachung
C. LACROIX
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/205973]
17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse

Gewestexecutieve van 16 januari 1991 tot oprichting van een sociale dienst voor de diensten van de Waalse
Regering

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 22 januari 1998 houdende het statuut van het personeel van sommige instellingen van
openbaar nut die onder het Waalse Gewest ressorteren, artikel 2, eerste lid;

Gelet op het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 16 januari 1991 tot oprichting van een sociale dienst voor
de diensten van de Waalse Regering;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 16 november 2015;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 19 november 2015;
Gelet op het rapport van 19 november 2015, opgemaakt overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van

11 april 2014 houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die
in september 1995 in Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de
gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op akkoordprotocol nr. 688 van Sectorcomité nr. XVI, opgesteld op 27 november 2015;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid gemotiveerd door de oprichting op 1 januari 2016 van het ″Agence

wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″ (Waals agentschap voor gezondheid, sociale
bescherming, handicap en gezinnen), door de noodzaak om de personeelsleden van dit toekomstige agentschap zo
spoedig mogelijk aan te sluiten bij de sociale dienst, om met name een breuk te voorkomen in de voordelen waarop
ze recht hebben, zoals bij voorbeeld de aanvullende verzekering voor hospitalisatie, en door de aanneming van het
decreet van 3 december 2015 betreffende het ″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des
familles″;

Gelet op advies nr. 58.598/2 van de Raad van State, gegeven op 9 december 2015, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 3o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op het Waalse Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid, zoals laatst gewijzigd bij het decreet van
3 december 2015 betreffende het ″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″;

Op de voordracht van de Minister van Gezondheid en Sociale Actie en van de Minister van Ambtenarenzaken;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. In artikel 4, § 1, van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 16 januari 1991 tot oprichting van

een sociale dienst voor de diensten van de Waalse Regering, laatst gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van
24 april 2014, wordt punt 11o vervangen als volgt:

″11o het ″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″ (Waals agentschap
voor gezondheid, sociale bescherming, handicap en gezinnen);″

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.
Art. 3. De Minister van Ambtenarenzaken en de Minister van Gezondheid en Sociale Actie zijn, ieder wat hem

betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 17 december 2015

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,
M. PREVOT

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/205974]
17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon prorogeant le délai visé aux articles 55bis, § 4, du Code

des droits de succession et 131quinquies, § 4, du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code des droits de succession, l’article 55bis, § 4, inséré par le décret du 3 juin 2011;
Vu le Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, l’article 131quinquies, § 4, inséré par le décret

du 3 juin 2011;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 4 décembre 2015;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 décembre 2015;
Vu le rapport du 17 décembre 2015 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise

en œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant
la dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Considérant que l’article 55bis, § 1er, b), du Code des droits de succession exempte de droits de succession et de
mutation par décès « la valeur des biens immobiliers repris dans le périmètre d’un site candidat au réseau Natura 2000
et soumis au régime de protection primaire, et pour lesquels les droits de succession et les droits de mutation par décès
sont réputés localisés en Région wallonne »;

Considérant que l’article 131quinquies, § 1er, b), du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe
exempte de droits de donation « la valeur des biens immobiliers repris dans le périmètre d’un site candidat au réseau
Natura 2000 et soumis au régime de protection primaire, et pour lesquels les droits de donation sont réputés localisés
en Région wallonne »;
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Considérant que les articles 55bis, § 3, du Code des droits de succession, et 131quinquies, § 3, du Code des droits
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, maintiennent cette exemption uniquement « si les biens repris dans le
périmètre du site candidat au réseau Natura 2000 sont finalement compris dans le périmètre d’un site désigné, par
arrêté du Gouvernement, en qualité de site Natura 2000 au sens de la loi du 12 juillet 1973 »;

Considérant que, suivant les articles 55bis, § 4, alinéa 1er, du Code des droits de succession, et 131quinquies, § 4,
alinéa 1er, du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, les droits dus en vertu, respectivement, des
articles 48 à 60ter du Code des droits de succession et des articles 131 à 140octies du Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe, deviennent exigibles, à charge, suivant le cas, des héritiers, légataires ou donataires, «
bénéficiaires de l’exemption prévue au § 1er, b), à partir du moment où la condition du paragraphe 3 n’est pas remplie
et ce, au plus tard le 13 mai 2014 »;

Considérant que, suivant ces mêmes articles 55bis, § 4, alinéa 1er, du Code des droits de succession, et 131quinquies,
§ 4, aliéna 1er, du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, « ce délai pourra être prorogé par le
Gouvernement »;

Considérant que les articles 1er et 2 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 décembre 2014 portant exécution
des articles 55bis, § 4, du Code des droits de succession et 131quinquies, § 4, du Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe prorogent ce délai jusqu’au 31 décembre 2015;

Considérant qu’à ce jour, il reste au Gouvernement 149 arrêtés de désignation de sites Natura 2000 à adopter;
Considérant qu’il importe de prolonger les avantages fiscaux exemptant de droits de succession, de mutation par

décès et de donation la valeur des biens immobiliers visée aux articles 55bis, § 1er, b), du Code des droits de succession
et 131quinquies, § 1er, b), du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, pour les biens immobiliers
concernés repris dans le périmètre d’un site candidat au réseau Natura 2000 qui n’aura pas fait l’objet d’un arrêté de
désignation en date du 31 décembre 2015;

Considérant qu’il convient dès lors de proroger à nouveau le délai prévu aux articles 55bis, § 4, du Code des droits
de succession et 131quinquies, § 4, du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe;

Sur la proposition du Ministre du Budget,
Après délibération,

Arrête :
Article 1er. Le délai prévu à l’article 55bis, § 4, alinéa 1er, du Code des droits de succession est prorogé jusqu’ au

31 décembre 2016.
Art. 2. Le délai prévu à l’article 131quinquies, § 4, alinéa 1er, du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et

de greffe est prorogé jusqu’au 31 décembre 2016.
Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.
Art. 4. Le Ministre du Budget est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/205974]
17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Verlängerung der in Artikel 55bis § 4 des

Erbschaftssteuergesetzbuches und 131quinquies § 4 des Registrierungs-, Hypotheken- und Kanzleigebühren-
gesetzbuches genannten Frist

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Erbschaftssteuergesetzbuches, Artikel 55bis § 4, eingefügt durch das Dekret vom 3. Juli 2011;
Aufgrund des Registrierungs-, Hypotheken- und Kanzleigebührengesetzbuches, Artikel 131quinquies § 4, eingefügt

durch das Dekret vom 3. Juni 2011;
Aufgrund des am 4. Dezember 2015 abgegebenen Gutachtens des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 17. Dezember 2015 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund des Berichts vom 17. Dezember 2015, aufgestellt in Übereinstimmung mit Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets

vom 11. April 2014 zur Umsetzung der Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkon-
ferenz der Vereinten Nationen und zur Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben;

In der Erwägung, dass ″der Wert der Immobiliengüter, die sich im Umkreis eines um die Aufnahme in das Netz
Natura 2000 kandidierenden Gebiets befinden, und der Regelung für den primären Schutz unterliegen, für welche die
Erbschaftssteuer und die Steuer auf den Nachlass als in der Wallonischen Region lokalisiert gelten″, durch Artikel 55bis
§ 1 b) des Erbschaftssteuergesetzbuches von der Erbschaftssteuer und der Steuer auf den Nachlass befreit wird;

In der Erwägung, dass ″der Wert der Immobiliengüter, die sich im Umkreis eines um die Aufnahme in das Netz
Natura 2000 kandidierenden Gebiets befinden und der Regelung für den primären Schutz unterliegen, für welche die
Schenkungssteuer als in der Wallonischen Region lokalisiert gilt″, durch Artikel 131quinquies § 1 b) des Registrierungs-,
Hypotheken- und Kanzleigebührengesetzbuches von der Schenkungssteuer befreit wird;

In der Erwägung dass die Artikel 55bis § 3 des Erbschaftssteuergesetzbuches und 131quinquies § 3 des
Registrierungs-, Hypotheken- und Kanzleigebührengesetzbuches diese Befreiung nur dann aufrechterhalten, ″wenn
die Güter, die im Umkreis des um die Aufnahme in das Netz Natura 2000 kandidierenden Gebiets liegen, letztendlich
im Umkreis eines durch einen Erlass der Regierung als Natura 2000 bezeichneten Gebiets im Sinne des Gesetzes vom
12. Juli 1973 befindlich sind″;
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In der Erwägung, dass in den Artikeln 55bis § 4 Absatz 1 des Erbschaftssteuergesetzbuches und 131quinquies § 4
Absatz 1 des Registrierungs-, Hypotheken- und Kanzleigebührengesetzbuches vorgesehen ist, dass die gemäß
Artikeln 48 bis 60ter des Erbschaftssteuergesetzbuches bzw. Artikeln 131 bis 140octies des Registrierungs-, Hypotheken-
und Kanzleigebührengesetzbuches geschuldeten Steuern je nach Fall zu Lasten der Erben, Vermächtnisnehmer oder
Schenkungsempfänger, ″die Anspruch auf die in § 1 b) vorgesehene Befreiung haben, ab dem Zeitpunkt″ einforderbar
werden, ″wo die in § 3 genannte Bedingung nicht erfüllt ist, dies spätestens am 13. Mai 2014″;

In der Erwägung, dass diese Frist gemäß denselben Artikeln 55bis § 4 Absatz 1 des Erbschaftssteuergesetzbuches
und 131quinquies § 4 Absatz 1 des Registrierungs-, Hypotheken- und Kanzleigebührengesetzbuches ″von der Regierung
verlängert werden″ kann;

In der Erwägung, dass diese Frist durch Artikel 1 und 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung zur Ausführung
der Artikel 55bis § 4 des Erbschaftssteuergesetzbuches und 131quinquies § 4 des Registrierungs-, Hypotheken- und
Kanzleigebührengesetzbuches verlängert wird;

In der Erwägung, dass die Regierung bis heute noch 149 Erlasse zur Bezeichnung der Natura 2000-Gebiete zu
verabschieden hat;

In der Erwägung der Notwendigkeit, die Steuervorteile zu verlängern, durch die der in Artikeln 55bis § 1 b) des
Erbschaftssteuergesetzbuches und 131quinquies § 1 b) des Registrierungs-, Hypotheken- und Kanzleigebührengesetz-
buch vorgesehene Wert der Immobiliengüter, die sich im Umkreis eines um die Aufnahme in das Netz Natura 2000
kandidierenden Gebiets, das am 31. Dezember 2014 nicht Gegenstand eines Bezeichnungserlasses gewesen ist,
befinden, von der Erbschaftssteuer, der Steuer auf den Nachlass und der Schenkungssteuer befreit wird;

In der Erwägung, dass die in Artikeln 55bis § 4 des Erbschaftssteuergesetzbuches und 131quinquies § 4 des
Registrierungs-, Hypotheken- und Kanzleigebührengesetzbuches vorgesehene Frist daher erneut zu verlängern ist;

Auf Vorschlag des Ministers für Haushalt,
Nach Beratung,

Beschließt:
Artikel 1 - Die in Artikel 55bis § 4 Absatz 1 des Erbschaftsteuergesetzbuches vorgesehene Frist wird bis zum

31. Dezember 2016 verlängert.
Art. 2 - Die in Artikel 131quinquies § 4 Absatz 1 des Registrierungs-, Hypotheken- und Kanzleigebührengesetz-

buches vorgesehene Frist wird bis zum 31. Dezember 2016 verlängert.
Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Januar 2016 in Kraft.
Art. 4 - Der Minister für Haushalt wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Haushalt, den öffentlichen Dienst und die administrative Vereinfachung
C. LACROIX

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/205974]
17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot verlenging van de termijn bedoeld in de artikelen 55bis,

§ 4, van het Wetboek van successierechten en 131quinquies, § 4, van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en
griffierechten

De Waalse Regering,

Gelet op het Wetboek van successierechten, artikel 55bis, § 4, ingevoegd bij het decreet van 3 juni 2011;
Gelet op het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten, artikel 131quinquies, § 4, ingevoegd bij het

decreet van 3 juni 2011;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 4 december 2015;
Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op 17 december 2015;
Gelet op het verslag van 17 december 2015, opgesteld overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van

11 april 2014 houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die
in september 1995 in Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de
gewestelijke beleidslijnen;

Overwegende dat ″de waarde van de onroerende goederen opgenomen in de omtrek van een gebied dat in
aanmerking komt voor het Natura 2000-netwerk en onderworpen is aan de primaire beschermingsregeling en
waarvoor de successierechten en de rechten bij overdracht door overlijden geacht worden in het Waalse Gewest gelegen
te zijn″ bij artikel 55bis, § 1, b), van het Wetboek van successierechten en rechten van overgang bij overlijden worden
vrijgesteld;

Overwegende dat ″de waarde van de onroerende goederen opgenomen in de omtrek van een gebied dat in
aanmerking komt voor het Natura 2000-netwerk en onderworpen is aan de primaire beschermingsregeling en
waarvoor de schenkingsrechten geacht worden in het Waalse Gewest gelegen te zijn″ bij artikel 131quinquies, § 1, b), van
het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten bij overlijden worden vrijgesteld;

Overwegende dat de artikelen 55bis, § 3, van het Wetboek van successierechten en 131quinquies, § 3, van het
Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten deze vrijstelling enkel in stand houden ″als de goederen die
opgenomen worden in de omtrek van de site die voor het Natura 2000-netwerk in aanmerking komt uiteindelijk
opgenomen worden in de omtrek van een gebied aangewezen bij regeringsbesluit als Natura 2000-gebied in de zin van
de wet van 12 juli 1973″;

Overwegende dat, volgens de artikelen 55bis, § 4, lid 1,van het Wetboek van successierechten en 131quinquies, § 4,
lid 1, van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten, de rechten die respectievelijk krachtens de artikelen
48 tot 60ter van het Wetboek van successierechten en de artikelen 131 tot 140octies van het Wetboek der registratie-,
hypotheek- en griffierechten verschuldigd zijn, eisbaar worden ten laste van, al naar gelang, de erfgenamen,
legatarissen of begiftigden die de vrijstelling genieten bepaald in § 1b, vanaf het ogenblik waarop de voorwaarde van
paragraaf 3 niet vervuld is, en dit uiterlijk op 13 mei 2014;
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Overwegende dat, volgens diezelfde artikelen 55bis, § 4, lid 1, van het Wetboek van successierechten en
131quinquies, § 4, lid 1, van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten ″die termijn door de Regering
verlengd zal kunnen worden″;

Overwegende dat de artikelen 1 en 2 van het besluit van de Waalse Regering van 18 december 2014 ter uitvoering
van de artikelen 55bis, § 4, van het Wetboek van successierechten en 131quinquies, § 4, van het Wetboek der registratie-,
hypotheek- en griffierechten die termijn verlengen tot 31 december 2015;

Overwegende dat tot op heden de Regering nog 149 aanwijzingsbesluiten voor Natura 2000-gebieden moet
aannemen;

Overwegende dat de fiscale voordelen tot vrijstelling van successierechten, rechten van overgang bij overlijden en
schenking van de waarde van de onroerende goederen bedoeld in de artikelen 55bis, § 1, b), van het Wetboek van
successierechten en 131quinquies, § 1, b), van het Wetboek van registratie-, hypotheek- en griffierechten voor de
onroerende goederen opgenomen in de omtrek van een gebied dat in aanmerking komt voor het Natura 2000-netwerk
waarvoor op 31 december 2015 nog geen aanwijzingsbesluit is aangenomen, verlengd dienen te worden;

Overwegende dat de termijn waarvan sprake in de artikelen 55bis, § 4, van het Wetboek van successierechten en
131quinquies, § 4, van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten opnieuw verlengd moet worden;

Op de voordracht van de Minister van Begroting;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. De termijn waarvan sprake in artikel 55bis, § 4, lid 1, van het Wetboek der successierechten wordt

verlengd tot 31 december 2016.
Art. 2. De termijn waarvan sprake in artikel 131quinquies, § 4, lid 1, van het Wetboek der successie-, hypotheek- en

griffierechten wordt verlengd tot 31 december 2016.
Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.
Art. 4. De Minister van Begroting is belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 17 december 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/205975]

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant le Livre Ier du Code de l’Environnement
visant à augmenter le montant de la transaction en cas d’abandon de mégot, de canette ou de chewing-gum

Le Gouvernement wallon,

Vu la partie décrétale du Livre Ier du Code de l’Environnement, l’article D.159, § 1er, alinéa 4;

Vu la partie réglementaire du Livre Ier du Code de l’Environnement;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 10 décembre 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 décembre 2015;

Vu le rapport établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise en œuvre des
résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant la dimension du
genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu l’avis no 57.448/4 du Conseil d’Etat, donné le 20 mai 2015 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Environnement;

Après délibération,

Arrête :

Article. 1er. A l’article R.110, 2o, 3e tiret, de la partie réglementaire du Livre Ier du Code de l’Environnement, le
nombre « 50 » est remplacé par le nombre « 100 ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 3. Le Ministre de l’Environnement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports, des Aéroports et
du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/205975]

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Buches I des Umweltgesetzbuches
zur Erhöhung des Betrags der Geldbuße bei Zurücklassen von Zigarettenstummeln, Getränkedosen oder
Kaugummi

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des dekretalen Teils des Buches I des Wallonischen Umweltgesetzbuches, Artikel D.159 § 1 Absatz 4;
Aufgrund des verordnungsrechtlichen Teils des Buches I des Umweltgesetzbuches;
Aufgrund des am 10. Dezember 2015 abgegebenen Gutachtens des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 17. Dezember 2015 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund des in Anwendung von Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur Umsetzung der

Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten Nationen und zur
Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben aufgestellten Berichts;

Aufgrund des am 20. Mai 2015 in Anwendung von Artikel 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrats Nr. 57.448/4;

Auf Vorschlag des Ministers für Umwelt;
Nach Beratung,

Beschließt:
Artikel 1 - In Artikel R.110 Ziffer 2 Strich 3 des verordnungsrechtlichen Teils des Buches I des Umweltgesetzbuches

wird die Zahl ″50″ durch die Zahl ″100″ ersetzt.
Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt am 1. Januar 2016 in Kraft.
Art. 3 - Der Minister für Umwelt wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und Tierschutz
C. DI ANTONIO

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/205975]

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van Boek I van het Leefmilieuwetboek
met het oog op de verhoging van het bedrag van de transactie op het achterlaten van peukjes, blikjes of kauwgum

De Waalse Regering,

Gelet op het decgeetgevend gedeelte van Boek I van het Milieuwetboek, artikel D.159, § 1, vierde lid;
Gelet op het regelgevend deel van Boek I van het Milieuwetboek;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 10 december 2015;
Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op 17 december 2015;
Gelet op het rapport opgesteld overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van 11 april 2014 houdende uitvoering

van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in Peking heeft
plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het advies nr. no 57.448/4 van de Raad van State, gegeven op 20 mei 2015, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Leefmilieu;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. In artikel R.110, 2o, derde streepje, van het regelgevend deel van Boek I van het Milieuwetboek wordt

het getal « 50 » vervangen door het aantal « 100 ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Art. 3. De Minister van Leefmilieu is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 17 december 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit, Vervoer, Luchthavens en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO
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REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31856]
24 APRIL 2014. — Besluit van de Regering van het Brussels

Hoofdstedelijk Gewest betreffende de sociale kredietinstellingen

De Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van
8 augustus 1980 en met inzonderheid artikel 20;

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen en met inzonderheid artikel 8;

Gelet op de ordonnantie van 17 juli 2003 houdende de Brusselse
Huisvestingscode zoals gewijzigd bij de ordonnanties van 1 april 2004,
17 juli 2007, 19 december 2008, 22 januari 2009, 19 maart 2009,
30 april 2009, 14 mei 2009, 1 april 2010, 3 februari 2011, 20 juli 2011,
1 maart 2012, 23 juli 2012, 6 december 2012, 11 juli 2013 en 26 juli 2013.
Meer bepaald de artikelen 129 tot 132 en 160 tot 164;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
1 februari 2001 betreffende de erkenning van kredietinstellingen en het
verlenen van de gewestwaarborg voor goede afloop van de terug-
betaling van kredieten toegestaan voor het bouwen, het kopen, het
behouden en het verbouwen van volkswoningen en daarmee gelijkge-
stelde woningen, zoals gewijzigd bij besluit van de Brusselse Hoofd-
stedelijke Regering van 13 mei 2004;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
6 februari 2003 betreffende de regeling van de controle van de
gewestwaarborg voor leningen aangegaan door de instellingen voor
sociaal krediet erkend door het Gewest en betreffende de vaststelling
van het maximumbedrag van deze waarborg, zoals gewijzigd bij
besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 20 juli 2006;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
10 juni 2013;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op
24/04/2014;

Gelet op het advies van de Adviesraad voor Huisvesting van het
Brussels Hoofdstedelijke Gewest, gegeven op 20 december 2013;

Gelet op advies 55.498/3 van de Raad van State, gegeven op
27 maart 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, 1e lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op voorstel van de Staatssecretaris van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, belast met Huisvesting;

Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° Code : de ordonnantie van 17 juli 2003 houdende de Brusselse
Huisvestingscode;

2° Kredietinstelling : kredietinstelling die conform artikel 129, § 1 van
de Code erkend is;

3° Inkomsten : de inkomsten in de zin van artikel 6 van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992, de inkomsten verworven in het
buitenland voor zover ze niet vallen onder de toepassing van deze
bepaling en de inkomsten van de personen bedoeld in artikel 4 van het
voornoemde Wetboek, van de aanvrager en van alle andere personen
die deel uitmaken van zijn gezin, behalve van de kinderen van de
aanvrager die op de referentiedatum jonger dan 25 jaar oud zijn;

4° Kind ten laste : het kind voor wie aan de aanvrager, diens
echtgenote of de persoon met wie hij echtelijk samenwoont kinder-
bijslag of wezentoelagen uitgekeerd worden op de datum waarop de
lening wordt aangevraagd, alsmede het kind voor wie de aanvrager,
diens echtgenote of de persoon met wie hij echtelijk samenwoont geen
recht op dergelijke toelagen hebben, maar dat volgens de Minister of de
Staatssecretaris bevoegd voor Huisvesting feitelijk ten laste is van deze
personen, voor zover ze dit kunnen bewijzen.

Voor de bepaling van het aantal kinderen ten laste telt voor twee
kinderen het kind dat gehandicapt wordt geacht overeenkomstig
artikel 135, eerste lid, van het Wetboek van de Inkomstenbelastingen
1992.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31856]
24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale relatif aux sociétés de crédit social

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980 et plus
particulièrement l’article 20;

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises et plus particulièrement l’article 8;

Vu l’ordonnance du 17 juillet 2003 portant le Code bruxellois du
Logement telle que modifiée par les ordonnances du 1er avril 2004, du
17 juillet 2007, du 19 décembre 2008, du 22 janvier 2009, du 19 mars 2009,
du 30 avril 2009, du 14 mai 2009,du 1er avril 2010, du 3 février 2011, du
20 juillet 2011, du 1er mars 2012, du 23 juillet 2012, du 6 décembre 2012,
du 11 juillet 2013 et du 26 juillet 2013. Plus particulièrement les
articles 129 à 132 et 160 à 164;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
1er février 2001 relatif à l’agrément des sociétés de crédit et à l’octroi de
la garantie de bonne fin de la Région quant au remboursement des
crédits consentis pour la construction, l’achat, la conservation et la
transformation d’habitations sociales ou assimilées tel que modifié par
l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
13 mai 2004;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
6 février 2003 relatif aux modalités de contrôle de la garantie régionale
aux emprunts contractés par les sociétés de crédit social agréées par la
Région et à la fixation du montant maximum de cette garantie tel que
modifié par l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 20 juillet 2006;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 10 juin 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 24/04/2014;

Vu l’avis du Conseil consultatif du Logement de la Région de
Bruxelles-Capitale donné le 20 décembre 2013;

Vu l’avis 55.498/3 du Conseil d’Etat donné le 27 mars 2017 en
application de l’article 84, § 1er, al. 1er, 1°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat;

Sur proposition du Secrétaire d’Etat à la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé du Logement;

Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre
par :

1° Code : l’ordonnance du 17 juillet 2003 portant le Code bruxellois
du Logement;

2° Société de crédit : l’institution de crédit agréée conformément à
l’article 129, § 1er, du Code;

3° Revenus : les revenus au sens de l’article 6 du Code des impôts sur
les revenus 1992, les revenus recueillis à l’étranger dans la mesure où ils
ne rentrent pas dans l’assiette de cette disposition et les revenus des
personnes visées à l’article 4 du Code précité, du demandeur et de
toutes les autres personnes faisant partie de son ménage, à l’exception
des enfants du demandeur âgés de moins de 25 ans à la date de la
référence;

4° Enfant à charge : l’enfant pour lequel les allocations familiales ou
d’orphelins sont attribuées au demandeur, à son conjoint ou la
personne avec laquelle il vit maritalement à la date de la demande de
prêt ainsi que l’enfant pour lequel le demandeur, son conjoint ou la
personne avec laquelle il vit maritalement n’ont pas droit à de telles
allocations, mais que le Ministre ou que le Secrétaire d’Etat ayant le
Logement dans ses attributions estime être effectivement à leur charge,
pour autant qu’ils en apportent la preuve.

Pour la détermination du nombre d’enfants à charge, est compté
pour deux enfants, l’enfant considéré comme handicapé conformément
à l’article 135, alinéa 1er, du Code des impôts sur les revenus 1992.
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Wordt bovendien aanzien als hebbende een kind ten laste, de
aanvrager die zelf beantwoordt of van wie de echtgenote of de persoon
met wie hij echtelijk samenwoont of het familielid dat deel uitmaakt
van het gezin op het ogenblik waarop de woning door de aanvrager
wordt betrokken, beantwoordt aan de voorwaarden gesteld in arti-
kel 135, eerste lid, van het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992.

5° Reële rentevoet : de rentevoet die op de kredietnemer werkelijk
toegepast wordt.

6° Verkoopwaarde : prijs die men redelijkerwijs kan hopen te
ontvangen bij de vrijwillige verkoop van het goed, in normale markt-
en bekendmakingsomstandigheden, rekening houdend met objectieve
factoren die de waarde van het goed kunnen beïnvloeden, zoals de
onderhoudsstaat, de ouderdom van het gebouw, de gebruikte materi-
alen, de ligging van het goed, etc.

HOOFDSTUK 2. — Algemeen reglement
voor de erkenning van de sociale kredietinstellingen

Art. 2. § 1. De erkenning als kredietinstelling bedoeld in artikel 129
van de Code of de vraag om de hernieuwing van de erkenning worden
toegekend door de minister of de staatssecretaris bevoegd voor
Huisvesting en de minister bevoegd voor Financiën.

§ 2. De aanvraag tot erkenning of tot de hernieuwing van de
erkenning mag enkel door kredietinstellingen worden ingediend :

1° die als voornaamste doel hebben de in artikel 129 van de Code
bedoelde hypotheekleningen toe te kennen en te beheren, hetzij in
eigen naam, hetzij voor rekening van instellingen voor belegging in
schuldvorderingen, die in meerderheid in het bezit zijn van de in
artikel 13 van dit besluit bedoelde erkende kredietinstellingen;

2° waarvan de statuten voorafgaandelijk aan de Minister of de
Staatssecretaris bevoegd voor Huisvesting ter goedkeuring worden
voorgelegd. Dit geldt ook voor elke andere wijziging van deze statuten;

3° waarvan de betaling van het nettodividend niet meer dan 5 % van
het vrijgemaakte kapitaal en 25 % van de winsten van het boekjaar
bedraagt;

4° die ingeschreven zijn bij de Autoriteit voor Financiële Diensten en
Markten overeenkomstig artikel 129, § 2, 9°, van de Code.

§ 3. De erkenningsaanvraag of haar hernieuwing wordt bij de
Minister of de Staatssecretaris bevoegd voor Huisvesting per aangete-
kend schrijven ingediend en moet vergezeld worden van :

1° de opsomming van alle voorwaarden, opgelegd door de kredie-
tinstelling voor de kredieten die zij toestaat en wanneer ze kredieten
aanbiedt aan variabele intrestvoeten, de vastgestelde plafonnerings-
regels; elke wijziging van deze voorwaarden alsmede de voorwaarden
van de funding moeten aan het voorafgaande akkoord van de Minister
of van de Staatssecretaris bevoegd voor Huisvesting onderworpen
worden, met uitzondering van een eenvoudige rentewijziging die als
goedgekeurd zal worden beschouwd vanaf de tweede werkdag na de
wijziging;

2° een typeakte van deze kredieten alsmede de prospectus van de
instelling;

3° een model van risicoanalyse op grond waarvan de instelling al dan
niet het krediet verleent. Deze risicoanalyse zal onder meer rekening
houden met het betaalvermogen en de leeftijd van de aanvrager(s).

§ 4. Zodra de erkenning aangevraagd wordt, moet de krediet-
instelling een beroep doen op een revisor die gekozen wordt onder de
leden van het Instituut van Bedrijfsrevisoren.

De revisor overhandigt aan de Regering een verslag over de toestand
van de instelling op basis van het lastenboek dat bij het huidige besluit
wordt gevoegd. Hij informeert het Gewest zonder verwijl over elke
nalatigheid, onregelmatigheid of toestand die het betalingsvermogen
en de solvabiliteit van de instelling kan schaden.

Art. 3. De erkenning door de Regering is afhankelijk van de
naleving van volgende voorwaarden :

1° de kredietinstelling verbindt zich ertoe om desnoods, binnen de
perken en onder de voorwaarden die de overeenkomst vastlegt, de
premies die door de Regering krachtens de artikelen 160 tot 164 van de
Code worden toegekend, voor te schieten;

2° de kredietinstelling verbindt zich ertoe al de verplichtingen na te
leven waaraan zij onderworpen is met toepassing van de Code en het
huidige besluit;

3° de kredietinstelling aanvaardt de controle door de Regering van
haar activiteiten, haar beheer en haar interne organisatie, om een slecht
beheer te voorkomen en opdat de overtredingen van de bepalingen van
het huidige besluit worden vastgesteld, dat een controle wordt
uitgevoerd van de toekenningsvoorwaarden van de gewestelijke
garantie en in het algemeen opdat de stabiliteit van de sector van de

En outre est considéré comme ayant un enfant à charge, le
demandeur qui répond, ou dont le conjoint ou la personne avec
laquelle il vit maritalement, ou dont le membre de la famille faisant
partie du ménage au moment de l’occupation du logement par le
demandeur répond aux conditions fixées par l’article 135, alinéa 1er, du
Code des impôts sur les revenus 1992;

5° Taux d’intérêt réel : le taux d’intérêt imputé effectivement à
l’emprunteur;

6° Valeur vénale : prix que l’on pourrait raisonnablement espérer lors
de la vente volontaire du bien, dans des conditions normales de
marché, de publicité, en tenant compte des facteurs objectifs pouvant
influencer la valeur du bien, tels que l’état d’entretien, l’âge du
bâtiment, les matériaux utilisés, la situation du bien, etc.

CHAPITRE 2. — Règlement général
d’agrément des sociétés de crédit social

Art. 2. § 1er. L’agrément en tant qu’institution de crédit visé à
l’article 129 du Code ou la demande de son renouvellement sont
accordés par le Ministre ou le Secrétaire d’Etat ayant le Logement dans
ses attributions et le Ministre ayant les Finances dans ses attributions.

§ 2. La demande d’agrément ou de son renouvellement ne peut être
introduite que par les sociétés de crédit :

1° qui ont pour objet principal l’octroi et la gestion, en nom propre ou
pour compte d’organismes de placement en créances détenues majori-
tairement par des sociétés de crédit agréées visées à l’article 13 du
présent arrêté, des prêts hypothécaires visés à l’article 129 du Code,
conformément à cette disposition et au présent arrêté;

2° dont les statuts sont préalablement soumis à l’approbation du
Ministre ou du Secrétaire d’Etat ayant le Logement dans ses attribu-
tions. Il en va de même pour toute autre modification de ceux-ci;

3° dont la mise en paiement du dividende net n’excède pas 5 % du
capital libéré et 25 % du bénéfice de l’exercice;

4° qui ont obtenu leur inscription auprès de l’Autorité des services et
marchés financiers, conformément à l’article 129, § 2, 9°, du Code.

§ 3. La demande d’agrément ou son renouvellement est introduite
par pli recommandé auprès du Ministre ou du Secrétaire d’Etat ayant le
Logement dans ses attributions et doit être accompagnée :

1° de l’énumération de toutes les conditions que l’institution de crédit
impose pour les crédits qu’elle consent et lorsqu’elle offre des crédits à
taux variables, les modalités de plafonnement fixées; toute modification
de ces conditions, ainsi que les conditions de funding, devront être
soumises à l’accord préalable du Ministre ou du Secrétaire d’Etat ayant
le Logement dans ses attributions à l’exception d’un simple change-
ment de taux qui sera présumé autorisé le deuxième jour ouvrable
suivant la modification;

2° d’un acte-type de ces crédits et du prospectus émis par la société;

3° d’un modèle d’analyse des risques sur base duquel la société
accorde ou non le crédit. Cette analyse des risques prend notamment en
compte la capacité contributive et l’âge du ou des demandeur(s).

§ 4. Dès la demande d’agrément, l’organisme de crédit est tenu de
faire appel à un réviseur choisi parmi les membres de l’Institut des
réviseurs d’entreprise.

Celui-ci adresse au Gouvernement, sur base du cahier des charges
annexé au présent arrêté, un rapport sur la situation de la société. Il lui
signalera sans délai, toute négligence, irrégularité ou situation suscep-
tible de compromettre la liquidité et la solvabilité de la société.

Art. 3. L’octroi de l’agrément du Gouvernement est subordonné au
respect des conditions suivantes :

1° l’organisme de crédit s’engage à faire, si nécessaire, dans les limites
et à des conditions fixées par convention, l’avance des primes accordées
par le Gouvernement en vertu des articles 160 à 164 du Code;

2° l’organisme de crédit s’engage à respecter toutes les obligations
auxquelles il est soumis en application du Code et du présent arrêté;

3° l’organisme de crédit accepte le contrôle du Gouvernement en ce
qui concerne ses activités, sa gestion et son organisation interne afin
d’éviter une mauvaise gestion et afin que les infractions aux disposi-
tions du présent arrêté soient constatées, qu’un contrôle soit effectué
sur les conditions d’octroi de la garantie régionale et en général que la
stabilité du secteur des organismes de crédit soit assurée; pour ce faire,
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kredietinstellingen verzekerd blijft; hiertoe hebben de Regerings-
afgevaardigden op elk moment het recht om ter plaatse al de
documenten te raadplegen die op de activiteiten, het beheer en de
organisatie van elke kredietinstelling betrekking hebben;

4° de kredietinstelling verbindt zich ertoe om voor het einde van elk
jaar een activiteitenverslag van het voorbije kalenderjaar op te stellen.

Dit laatste wordt conform het hierbij gevoegde model opgesteld en
naar het Bestuur Ruimtelijke Ordening en Huisvesting gestuurd. Het
kan als basis dienen voor de weigering van een erkenningshernieu-
wing, als met name blijkt dat de activiteiten van de kredietinstelling
niet volstaan om de hernieuwing van de erkenning te verantwoorden.

5° de activiteiten van de instelling die betrekking hebben op
hypothecaire leningen bedoeld in artikel 129 van de Code, worden
beperkt tot het grondgebied van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De erkenning wordt toegekend voor een periode van vijf jaar en is
hernieuwbaar.

Art. 4. § 1. De erkenning en de gewestwaarborg kunnen bovendien
enkel worden verleend op voorwaarde :

1° dat de inkomsten van het gezin dat een krediet afsluit niet hoger
liggen dan vijftigduizend zeshonderdzeventig euro.

Dat bedrag wordt opgetrokken tot drieënzestigduizend driehonderd-
veertig euro als al de aanvragers op de dag van de aanvraag jonger zijn
dan vijfendertig jaar.

De minister of de staatssecretaris bevoegd voor Huisvesting past
jaarlijks in januari deze bedragen aan volgens de gezondheidsindex van
de consumptieprijzen van de maand december die de herziening
voorafgaat.

Deze bedragen worden vermeerderd met vijfduizend euro per kind
ten laste, met een maximum van vier vermeerderingen;

De in rekening genomen inkomsten zijn die met betrekking tot :

- het op twee na laatste jaar vóór dat van de referentiedatum als deze
in de eerste zes maanden van het lopend kalenderjaar ligt;

- het voorlaatste jaar vóór dat van de referentiedatum als deze in de
laatste zes maanden van het lopend kalenderjaar ligt.

De kredietinstelling kan evenwel beslissen een ander jaar in aanmer-
king te nemen dan de hierboven vermelde jaren wanneer de inkomsten
voor het ene of het andere van deze jaren, al naargelang van het geval,
niet vastgesteld kunnen worden.

2° het bedrag van de maandelijkse terugbetalingen ligt niet hoger
dan een derde van het netto maandinkomen van het gezin op het
ogenblik dat het contract gesloten wordt. Dit bedrag kan tot veertig
procent worden opgetrokken mits uitdrukkelijke uitzondering toege-
staan door de beheerraad, goedgekeurd door de commissaris.

Voor de berekening van de maandelijks netto-inkomsten van het
gezin, moeten alle inkomsten van het gezin in aanmerking worden
genomen. De eindejaarspremie en de vakantiepremie worden niet
meegeteld.

3° de verkoopwaarde van de woning, eventueel na de uitvoering van
werken, ligt niet hoger dan driehonderdzevenendertigduizend euro.

De minister of de staatssecretaris bevoegd voor Huisvesting past
jaarlijks op 1 januari deze bedragen aan de ABEX-index van de
maand december van het jaar dat de indexatie voorgaat aan.

Als de aanvrager(s) kinderen ten laste heeft(hebben), wordt het
bedrag vermeerderd met vijf percent per kind ten laste met een
maximum van vijf vermeerderingen.

§ 2. Deze drie voorwaarden zijn cumulatief.

Art. 5. § 1. Met de rentevoet, bedoeld in artikel 129, § 2, 4° van de
Code, worden bedoeld al de lasten en commissies inbegrepen, met
uitzondering van de bijkomende uitgaven voor de onderhandelings-
kosten van het krediet, de studie-, expertise- en dossierkosten en de
kosten voor het afsluiten van het contract. Deze lasten dienen uniek te
zijn en mogen niet hoger te liggen dan het bedrag van tweehonderd
vijftig euro voor het geheel van de operaties.

à tout moment, les délégués du Gouvernement ont le droit de consulter
sur place tous les documents relatifs aux activités, à la gestion et à
l’organisation de chaque organisme de crédit;

4° l’organisme de crédit s’engage à établir, avant la fin de chaque
année, un rapport d’activités relatif à l’année civile précédente.

Ce dernier est établi conformément au modèle ci-annexé et envoyé à
l’Administration de l’Aménagement du Territoire et du Logement. Il
pourra servir de base à un refus de renouvellement d’agrément s’il
apparaît notamment que les activités de l’organisme de crédit ne sont
pas suffisamment significatives pour justifier un renouvellement d’agré-
ment.

5° les activités de la société relatives aux prêts hypothécaires visés à
l’article 129 du Code sont limitées au territoire de la Région de
Bruxelles-Capitale.

L’agrément est octroyé pour une période de cinq ans, renouvelable.

Art. 4. § 1er. L’agrément et la garantie régionale ne pourront par
ailleurs être accordés qu’à la condition que :

1° les revenus du ménage contractant un crédit n’excèdent pas le
montant de cinquante mille six cent septante euros.

Ce montant est fixé à soixante-trois mille trois cent quarante euros
lorsque toutes les personnes qui se sont constituées demandeur ont
moins de trente-cinq ans au jour de la demande.

Le Ministre ou le Secrétaire d’Etat ayant le Logement dans ses
attributions adapte ces montants chaque année, au mois de janvier sur
la base de l’indice santé des prix à la consommation du mois
de décembre précédant l’adaptation.

Ces montants sont majorés de cinq mille euros par enfant à charge,
avec un maximum de quatre majorations;

Les revenus pris en compte sont ceux afférents à :

- l’antépénultième année précédant celle de la date de référence,
lorsque cette dernière se situe dans les six premiers mois de l’année
civile en cours;

- la pénultième année précédant celle de la date de référence, lorsque
cette dernière se situe dans les six derniers mois de l’année civile en
cours;

Toutefois, l’institution de crédit peut décider de prendre en considé-
ration une année autre que celles définies ci-dessus, lorsque les revenus
relatifs, selon le cas, à l’une ou l’autre des années précitées ne peuvent
être établis.

2° le montant des mensualités de remboursement ne dépasse pas un
tiers des revenus nets mensuels du ménage au moment de la conclusion
du contrat. Ce montant peut être porté à quarante pour cent sur
dérogation expresse du conseil d’administration approuvée par le
commissaire.

Pour le calcul de revenus nets mensuels du ménage, il faut considérer
l’ensemble des revenus du ménage. Les allocations de fin d’année et le
pécule de vacances ne sont pas pris en considération.

3° la valeur vénale de l’habitation, le cas échéant après la réalisation
de travaux, ne dépasse pas trois cent trente-sept mille euros.

Le Ministre ou le Secrétaire d’Etat ayant le Logement dans ses
attributions adapte ce montant au 1er janvier de chaque année selon
l’indice ABEX du mois de novembre de l’année qui précède l’indexa-
tion.

Lorsque le(s) demandeur(s) a (ont) des enfants à charge, ce montant
est majoré de cinq pourcent par enfant à charge avec un maximum de
cinq majorations.

§ 2. Ces trois conditions sont cumulatives.

Art. 5. § 1er. Le taux d’intérêt visé à l’article 129, § 2, 4° du Code,
s’entend toutes charges et commissions comprises, à l’exception des
dépenses accessoires destinées à couvrir les frais de négociation du
crédit et les frais d’étude, d’expertise et de dossier ainsi que les frais de
la conclusion du contrat. Ces charges doivent être uniques et ne
peuvent pas dépasser le montant de deux cent cinquante euros pour
l’ensemble des opérations.
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§ 2. De kredietovereenkomsten, die met waarborg gesloten worden,
moeten vermelden dat :

1° het krediet terugbetaald moet kunnen worden via maandelijkse
stortingen;

2° de voortijdige invorderbaarheid afhankelijk gemaakt moet worden
van een voorafgaande ingebrekestelling van de schuldenaar, aan wie
een termijn van minstens dertig dagen toegestaan dient te worden om
zijn toestand te regelen;

3° het krediet met toepassing van dit besluit geniet van de
gewestwaarborg.

In afwijking van de in 1° hierboven bedoelde bepalingen en op
verzoek van de kredietnemer die ofwel voor de toekenning van één van
de krachtens de artikelen 160 tot 164 van de Code ingestelde premies
werd aanvaard, ofwel voor het voorlaatste jaar dat het jaar van de
kredietaanvraag voorafgaat; aan de vastgestelde inkomensvoorwaarde
voldoet om één van deze premies te kunnen ontvangen, kan de
terugbetaling berekend worden in opeenvolgende annuïteiten in een
rekenkundig toenemende reeks waarvan de verhouding tot de eerste
annuïteit niet meer dan 3 % mag bedragen. Binnen deze perken kunnen
de terugbetalingen herzien worden per periode van verscheidene jaren.

Art. 6. § 1 Op de datum waarop het krediet wordt toegestaan,
mogen de kredietnemer en zijn echtgenote of de persoon met wie hij
echtelijk samenwoont alleen of samen geen andere woning volledig in
eigendom of vruchtgebruik hebben.

§ 2 Voor de toepassing van deze voorwaarde wordtgeen rekening
gehouden met de vervreemding door de kredietnemer van het geheel
of een deel van zijn recht op eigendom of vruchtgebruik tijdens de twee
jaar die aan deze datum voorafgaan.

§ 3 De in het eerste lid bedoelde voorwaarde is niet van toepassing
indien de betrokken personen individueel of gezamenlijk recht hebben
op eigendom of vruchtgebruik van de totaliteit van een onroerend goed
dat onbewoonbaar werd verklaard door de Burgemeester op grond van
artikel 135, § 2 van de nieuwe gemeentewet en waarbij de kredietnemer,
zijn echtgenote of de persoon met wie hij echtelijk samenwoont, die er
eigenaar van zijn, zich ertoe verbinden het te slopen of niet meer als
woning te laten dienen zodra de woning waarvoor de lening geldt,
betrokken wordt of vanaf de toekenning van de lening wanneer de
verworven woning reeds vóór het verlijden van de koopakte door de
kredietnemer betrokken is.

§ 4 De Minister of Staatssecretaris tot wiens bevoegdheid Huis-
vesting behoort kunnen een afwijking toestaan op dit artikel op
uitdrukkelijk en met redenen omkleed verzoek van een sociale
kredietinstelling.

Art. 7. § 1 De kredietnemer moet de woning binnen een termijn van
vierentwintig maanden na de toekenning van de lening betrekken en in
de woning blijven wonen zolang de gewestwaarborg van kracht is.
Deze bepaling belet de sociale kredietinstelling niet om een kortere
termijn te voorzien in het contract dat haar aan de kredietnemer bindt.
De Minister of de Staatssecretaris bevoegd voor Huisvesting mag op
verzoek van de kredietnemer in buitengewone gevallen een afwijking
toestaan op de tussenkomst van de kredietinstelling.

§ 2. De woning dient, eventueel na de uitvoering van werken, te
beantwoorden aan de geldende normen inzake elektrische installaties
en de criteria voor veiligheid, gezondheid en uitrusting voor woningen,
zoals bepaald door de Code.

§ 3. Met de voorafgaande toestemming van het Bestuur Ruimtelijke
Ordening en Huisvesting kan een deel van de woning worden bestemd
voor professionele of commerciële doeleinden van de kredietnemer of
van de leden van zijn gezin. De oppervlakte die voor dit gebruik
bestemd is, mag echter niet groter zijn dan een vierde van de
bewoonbare oppervlakte.

Art. 8. Behalve indien de kredietnemer, met het oog op de vastgoed-
operatie waarvoor krediet wordt toegekend, voor de toekenning van
één van de krachtens de artikelen 160 tot 164 van de Code ingestelde
premies werd aanvaard, moet hij de volgende documenten aan de
kredietinstelling overhandigen :

1° een getuigschrift van het bevoegde bestuur van de Federale
Overheidsdienst Financiën in verband met de rechten op één of
meerdere woningen die hij, zijn echtgenote of de persoon met wie hij
echtelijk samenwoont, bezitten of overgedragen hebben met vermel-
ding van de aard en de omvang van deze rechten;

§ 2. Les contrats de crédit à consentir avec le bénéfice de la garantie
doivent stipuler que :

1° le crédit doit pouvoir être remboursable sous forme de versements
mensuels;

2° l’exigibilité avant terme doit être subordonnée à une mise en
demeure préalable du débiteur auquel un délai d’au moins trente jours
doit être accordé pour régulariser sa situation;

3° le crédit bénéficie de la garantie régionale en application du
présent arrêté.

Par dérogation aux dispositions du 1° ci-dessus et à la demande de
l’emprunteur qui est ou est déclaré admissible au bénéfice d’une des
primes, visées aux articles 160 à 164 du Code ou bien remplit, pour
l’avant-dernière année précédant la demande de crédit, la condition de
revenus fixée en vue de pouvoir bénéficier d’une de ces primes, le
remboursement peut être calculé sur base d’annuités successives
formant une progression arithmétique dont la raison ne peut être
supérieure à 3 % de la première annuité. Dans cette limite, les
remboursements peuvent être réadaptés par périodes couvrant plu-
sieurs années.

Art. 6. § 1er A la date de l’octroi du crédit, l’emprunteur et son
conjoint cohabitant ou la personne avec laquelle il vit maritalement, ne
peuvent être seuls ou ensemble, propriétaires ou usufruitiers de la
totalité d’une autre habitation.

§ 2 Pour l’application de cette condition, il n’est pas tenu compte de
l’aliénation par l’emprunteur de tout ou partie de son droit de propriété
ou de son droit d’usufruit, intervenue au cours des deux années
précédant cette date.

§ 3 La condition visée à l’alinéa 1er ne s’applique pas si les intéressés
possèdent seuls ou ensemble un droit de propriété ou d’usufruit sur la
totalité d’un bien immobilier qui est déclaré inhabitable par le
Bourgmestre sur base de l’article 135, § 2 de la nouvelle loi communale
et que l’emprunteur, son conjoint ou la personne avec laquelle il vit
maritalement, qui en sont propriétaires, s’engagent à le démolir ou à ne
plus le faire servir d’habitation dès l’occupation du logement faisant
l’objet du prêt ou dès l’octroi du prêt si l’habitation acquise était déjà
occupée par l’emprunteur avant la passation de l’acte d’achat.

§ 4 Le Ministre ou le Secrétaire d’Etat ayant le logement dans ses
attributions peuvent accorder une dérogation au présent article à la
demande expresse et motivée d’une société de crédit social.

Art. 7. § 1er L’emprunteur doit occuper l’habitation dans un délai de
vingt-quatre mois après l’octroi du prêt et l’occuper aussi longtemps
que la garantie régionale est en vigueur. Cette disposition n’empêche
pas la société de crédit social de prévoir un délai plus court dans le
contrat qui la lie à l’emprunteur. Le Ministre ou le Secrétaire d’Etat
ayant le Logement dans ses attributions peut, sur demande de
l’emprunteur, accorder une dérogation dans certains cas exceptionnels,
à l’intervention de la société de crédit.

§ 2. Le logement doit répondre, le cas échéant après la réalisation de
travaux, aux normes en vigueur concernant les installations électriques
ainsi qu’aux critères de sécurité, de salubrité et d’équipement des
logements telles que définies par le Code.

§ 3. Avec l’accord préalable de l’Administration de l’Aménagement et
du Territoire, une partie de l’habitation peut être affectée aux activités
professionnelles ou commerciales de l’emprunteur ou des personnes
faisant partie de son ménage. La superficie affectée à cet usage ne peut
cependant pas dépasser le quart de la superficie habitable.

Art. 8. Sauf s’il a été déclaré admissible, pour l’opération immobi-
lière donnant lieu à l’octroi du crédit, au bénéfice d’une des primes
instituées en vertu des articles 160 à 164 du Code, l’emprunteur est tenu
de fournir à l’institution de crédit les documents suivants :

1° une attestation de l’administration compétente du Service Public
Fédéral Finances relative aux droits que lui, son conjoint ou la personne
avec laquelle il vit maritalement, possèdent ou ont cédé dans une ou
plusieurs habitations, avec indication de la nature et de la quotité de ces
droits;
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2° een verklaring waarin hij op zijn erewoord bevestigt dat noch hij
noch zijn echtgenote of de persoon met wie hij echtelijk samenwoont,
andere woningen bezitten dan deze die vermeld zijn in het onder 1°
bedoelde getuigschrift;

3° in voorkomend geval een geldig bewijs van de onbewoonbaarheid
of ongezonde aard van de in artikel 6, derde lid, bedoelde woning
alsmede de verbintenissen die in dit geval moeten worden aangegaan.

De kredietinstelling wordt gelast na te zien of de in 3° bedoelde
verbintenissen in acht worden genomen.

Art. 9. De terugbetaling van het krediet moet gewaarborgd zijn door
de hypothecaire inschrijving in eerste rang op de woning die het
voorwerp van het krediet uitmaakt.

Bovendien moet het verschuldigd saldo van het krediet in geval van
overlijden gedekt zijn door een levensverzekering met afnemend
kapitaal, tenzij de kredietnemer van deze verzekering om gezondheids-
redenen niet van deze verzekering kan genieten.

Het krediet kan ten hoogste voor dertig jaar toegestaan worden.

Art. 10. Het krediet, met inbegrip van de uit hoofde van de
levensverzekering verschuldigde premie en van het bedrag van de
door de Regering verleende premies, mag naargelang het geval niet
meer bedragen dan 100 % van :

1° de verkoopwaarde wanneer het de bouw van een woning betreft;

2° de verkoopwaarde of de aankoopprijs indien deze lager is dan de
verkoopwaarde in geval van de aankoop van een woning;

3° de verkoopwaarde na uitvoering van de hierna vermelde werken
in geval van de aankoop van een in 2° bedoelde woning, en na de
uitvoering van sanerings-, verbeterings- en/of verbouwingswerken
binnen twee jaar na de aankoop.

Het in het voorafgaande lid vastgestelde maximum van 100 % wordt
tot 90 % teruggebracht wanneer de terugbetaling van het krediet niet
door een levensverzekering gedekt is.

Art. 11. De kredietinstelling gaat over tot expertise van de aan te
schaffen woning en ook van de eventuele sanerings-, verbeterings-,
en/of verbouwingswerken of van de op te richten woning waarvoor
het krediet wordt aangevraagd. Ze stelt er desgevallend vóór en na de
uitvoering van voormelde werken de waarde van vast. In geval van een
bouwoperatie stelt ze de werkelijke of geraamde kosten vast, terrein
inbegrepen.

De Minister of de Staatssecretaris tot wiens bevoegdheid Huisvesting
behoort kan in het jaar dat op de verwezenlijking van het krediet volgt,
tegenexpertises laten verrichten teneinde zich van de juistheid van de
raming van de gewaarborgde gebouwen te vergewissen. In geval van
een verschil van meer dan 10 % en onverminderd elke andere sanctie
moet de kredietinstelling de kosten van deze expertises ten laste
nemen. Ze mogen niet hoger liggen dan vijfhonderd euro per
geschildossier.

Elk kwartaal overhandigen de kredietinstellingen aan de Minister of
de Staatssecretaris bevoegd voor Huisvesting de lijst van de kredieten
die ze met gewestwaarborg hebben toegestaan.

Elk jaar overhandigen ze aan de Minister of de Staatssecretaris
bevoegd voor Huisvesting en aan de Minister bevoegd voor Begroting
de in het derde lid bedoelde lijst alsmede de lijst van de door het
Gewest gewaarborgde kredieten die voortijdig terugbetaald werden.

Art. 12. In geval van tegeldemaking van het goed is het door het
Gewest aan de kredietinstelling te betalen bedrag in uitvoering van de
aan het krediet verbonden waarborg gelijk aan het verschil tussen het
door deze instelling geleden verlies en het verlies dat ze zou geleden
hebben indien het krediet beperkt zou zijn tot 70 % van de verkoop-
waarde of, desgevallend, van de aankoopprijs van het goed.

De bedragen die in deze hypothese op de hoofdsom terugbetaald
zouden zijn, worden geraamd door de daadwerkelijk terugbetaalde
sommen te verminderen in de bestaande verhouding tussen 70 % en het
percentage van de lening ten opzichte van de waarde of, in voorko-
mend geval, van de aankoopprijs.

Art. 13. De in artikel 216, 2°, b), van het Wetboek van de Inkomsten-
belastingen bedoelde instellingen worden gelijkgesteld met de instel-
lingen die de in het huidige besluit voorziene erkenning hebben
ontvangen, en dit enkel met het oog op het verlenen van de waarborg
voor goede afloop van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

2° une déclaration pour laquelle il confirme sur l’honneur que ni lui,
ni son conjoint ou la personne avec laquelle il vit maritalement ne
possèdent d’autres habitations que celles mentionnées dans l’attesta-
tion visée au 1°;

3° le cas échéant, une preuve valable concernant l’inhabitabilité ou
l’insalubrité de l’habitation visée à l’article 6, troisième alinéa, ainsi que
les engagements à souscrire dans ce cas.

L’institution de crédit est chargée du contrôle du respect des
engagements visés au 3°.

Art. 9. Le remboursement du crédit doit être garanti par l’inscrip-
tion sur l’habitation faisant l’objet du crédit, d’une hypothèque en
premier rang.

En outre, le solde restant dû du crédit doit être couvert, en cas de
décès, par une assurance-vie à capital décroissant, à moins que
l’emprunteur ne puisse bénéficier de cette assurance en raison de son
état de santé.

Le crédit ne peut être octroyé que pour trente ans maximum.

Art. 10. Le crédit, y compris la prime due en vertu de l’assurance-vie
et le montant des primes accordées par le Gouvernement, ne peut
dépasser, selon le cas, 100 % de :

1° la valeur vénale lorsqu’il s’agit de la construction d’une habitation;

2° la valeur vénale ou le prix d’achat si ce dernier est inférieur à la
valeur vénale, lorsqu’il s’agit de l’achat d’une habitation;

3° la valeur vénale après l’exécution des travaux cités ci-après,
lorsqu’il s’agit de l’achat d’une habitation visée au 2° et de l’exécution,
endéans les deux ans de l’achat, de travaux d’assainissement, d’amé-
lioration et/ou d’adaptation.

Le maximum de 100 %, fixé à l’alinéa précédent, est réduit à 90 %
lorsque le remboursement du crédit n’est pas couvert par une
assurance-vie.

Art. 11. La société de crédit procède à l’expertise de l’habitation à
acquérir, y compris, le cas échéant, des travaux d’assainissement,
d’amélioration et/ou d’adaptation à exécuter ou de l’habitation à
construire, faisant l’objet de la demande de crédit. Elle en détermine la
valeur vénale, le cas échéant, avant et après l’exécution des travaux
précités et lorsqu’il s’agit d’une opération de construction, le coût réel
ou estimé, terrain compris.

Le Ministre ou le Secrétaire d’Etat ayant le logement dans ses
attributions peut faire procéder, dans l’année qui suit la réalisation du
crédit, à des contre-expertises afin de s’assurer de la bonne évaluation
des immeubles pris en garantie. En cas de distorsion supérieure à 10 %,
et sans préjudice de toute autre sanction, la société de crédit doit
prendre en charge les frais de celles-ci. Ces derniers ne peuvent
dépasser le montant de cinq cents euros par dossier litigieux.

Les sociétés doivent faire parvenir trimestriellement au Ministre ou le
Secrétaire d’Etat ayant le Logement dans ses attributions la liste des
crédits qu’elles ont consentis avec le bénéfice de la garantie régionale.

Elles font parvenir annuellement au Ministre ou au Secrétaire d’Etat
ayant le Logement dans ses attributions et au Ministre du Budget, la
liste visée à l’alinéa 3 ainsi que la liste des crédits garantis par la Région,
remboursés anticipativement.

Art. 12. En cas de réalisation du bien, la somme à payer par la
Région à l’institution de crédit en exécution de la garantie attachée au
crédit est égale à la différence entre la perte subie par cette institution
et celle qu’elle aurait supportée si le crédit avait été limité à 70 % de la
valeur vénale ou, le cas échéant, du prix d’achat du bien.

L’estimation des montants qui, dans l’hypothèse, auraient été
remboursés sur le principal est établie en réduisant les montants
effectivement remboursés dans la proportion existante entre 70 % et le
pourcentage du prêt par rapport à la valeur ou, le cas échéant, au prix
d’achat.

Art. 13. Les institutions visées à l’article 216, 2°, b), du Code des
impôts sur les revenus sont assimilées aux organismes ayant reçu
l’agrément prévu par le présent arrêté, et ceci seulement en vue de
l’octroi de la garantie de bonne fin de la Région de Bruxelles-Capitale.
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HOOFDSTUK 4. — Bedrag en controlemodaliteiten van de in artikel 129,
§ 4 van de Code bedoelde gewestwaarborg

Art. 14. Het jaarlijks totaalbedrag van de leningen, aangegaan door
alle kredietinstellingen die op het ogenblik dat dit besluit in werking
treedt, erkend zijn voor woningen in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest en waaraan de gewestwaarborg wordt gegeven, mag niet hoger
zijn dan vijftig miljoen euro.

De Regering verdeelt dit garantiebedrag jaarlijks onder de verschil-
lende bovengenoemde kredietinstellingen, en wel als volgt :

-aan elke kredietinstelling wordt een forfaitair bedrag van vier
miljoen euro toegekend;

-het saldo van de maximale gewestwaarborg wordt onder de
kredietinstellingen verdeeld in verhouding tot het aantal kredieten dat
zij de voorbije drie jaar verleend hebben voor woningen in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

De kredietinstelling kunnen in principe geen door de Regering
gewaarborgde leningen aangaan boven het bedrag dat hen werd
toegewezen na de verdeling van het totale jaarbedrag bedoeld in het
eerste lid. In geval van mogelijke overschrijding van dit bedrag echter
kan de kredietinstelling pas een lening met gewestwaarborg aangaan
na het verkrijgen van het voorafgaand akkoord van de ministers die
daartoe door de Regering zijn gemachtigd. Dit akkoord wordt gegeven
of geweigerd binnen de vijf werkdagen volgend op de indiening van de
bijzondere aanvraag door de kredietinstelling bij de ministers.

Art. 15. § 1. Op voorstel van de Minister bevoegd voor Begroting en
de Minister of Staatssecretaris bevoegd voor Huisvesting duidt de
Regering bij elke kredietinstelling een commissaris aan belast met het
toezicht op de naleving door de kredietinstelling van de regels die de
voorwaarden bepalen onder dewelke de gewestwaarborg voor goede
afloop kan worden verleend aan de leningen die ze aangaat voor de
financiering van de kredieten die ze toestaat voor het bouwen, het
kopen, het behouden en het verbouwen van woningen.

Het mandaat van commissaris wordt voor de duur van vijf jaar
gegeven. Dit mandaat kan worden hernieuwd.

Art. 16. De commissaris woont van rechtswege de vergaderingen bij
van de algemene vergadering, de beheerraad en elk ander beheers- of
bestuursorgaan van de kredietinstelling.

De commissaris wordt vooraf uitgenodigd voor alle vergaderingen
van deze organen. De uitnodiging is geldig als ze minstens vijf
werkdagen vóór de dag van de vergadering aan de commissaris wordt
gestuurd. Het ontbreken van de uitnodiging of de onregelmatigheid
van de uitnodiging maakt de eventueel getroffen beslissingen ontegen-
stelbaar aan de Regering.

Art. 17. De commissaris kan de voorlegging vragen, zonder verplaat-
sing, van alle documenten van de kredietinstelling die betrekking
hebben op de aangegane leningen, op de toekenning en de opvolging
van de leningen die door haar werden toegestaan in uitvoering van dit
besluit.

Art. 18. De commissaris stelt ieder jaar een activiteitenverslag op en
bezorgt het aan de minister of de staatssecretaris, bevoegd voor
Huisvesting.

Art. 19. § 1. De commissaris moet, als hij vaststelt dat een beslissing
van een van de organen bedoeld in artikel 16, lid 1, de wet overtreedt,
het algemeen belang schendt of geen rekening houdt met de financiële
grens vastgelegd conform artikel 14, bij de Minister van Begroting en de
Minister of Staatssecretaris bevoegd voor Huisvesting een beroep tegen
deze beslissing indienen.

§ 2. Om geldig te zijn, moet dit beroep worden ingediend binnen de
vijf werkdagen die volgen op de betekening van de betwiste beslissing
en moet het binnen dezelfde termijn door de commissaris worden
betekend aan het orgaan dat de beslissing heeft getroffen. Het geldig
ingestelde beroep schort de uitvoering van een beslissing op. Iedere
beslissing van een kredietinstelling wordt maar uitvoerbaar na het
verstrijken van de termijn voor een beroep en bij ontstentenis van een
binnen deze termijn ingediend beroep.

§ 3. De Minister bevoegd voor Begroting en de Minister of
Staatssecretaris bevoegd voor Huisvesting doen uitspraak over het
beroep en betekenen hun beslissing aan het betrokken orgaan binnen
de twintig werkdagen na de ontvangst van het beroep. Zoniet wordt de
schorsing van de beslissing automatisch opgeheven.

CHAPITRE 4. — Montant et modalité de contrôle de la garantie régionale
visée à l’article 129, § 4 du Code

Art. 14. Le montant annuel total des emprunts contractés par
l’ensemble des sociétés de crédit agréées au moment de l’entrée en
vigueur du présent arrêté, pour des habitations situées en Région de
Bruxelles-Capitale, et pour lesquels la garantie régionale est accordée
ne peut excéder cinquante millions d’euros.

Le Gouvernement répartit annuellement ce montant de garantie
entre les différentes sociétés de crédit précitées, de la manière suivante :

- un montant forfaitaire de quatre millions d’euros est attribué à
chaque société de crédit;

- le solde de la garantie régionale maximale, est réparti entre les
sociétés de crédit, proportionnellement au volume des crédits consentis
par celles-ci, pour des habitations situées en Région de Bruxelles-
Capitale au cours des trois années précédentes.

Les sociétés de crédit ne peuvent en principe contracter d’emprunts
garantis par le Gouvernement au-delà du montant qui leur est attribué
après répartition du montant annuel total visé au premier alinéa.
Toutefois, en cas de dépassement potentiel de ce montant, la société de
crédit ne peut emprunter avec la garantie régionale qu’après avoir
recueilli l’accord préalable des ministres que le Gouvernement délègue
à cette fin. Cet accord est donné ou refusé dans les cinq jours ouvrables
qui suivent la transmission de la demande spéciale introduite par la
société de crédit auprès des ministres.

Art. 15. § 1er. Sur proposition du Ministre du Budget et du Ministre
ou du Secrétaire d’Etat ayant le Logement dans ses attributions, le
Gouvernement désigne, auprès de chaque société de crédit, un
commissaire chargé de veiller au respect, par celle-ci, des règles
définissant les conditions dans lesquelles la garantie de bonne fin
régionale peut être accordée aux emprunts qu’elle contracte en vue de
financer les crédits qu’elle consent pour la construction, l’achat, la
conservation et la transformation d’habitations.

Le mandat de commissaire est donné pour une durée de cinq années.
Ce mandat peut être renouvelé.

Art. 16. Le commissaire assiste de plein droit aux réunions de
l’assemblée générale, du conseil d’administration ou de tout autre
organe de gestion ou d’administration existant au sein de chaque
société de crédit.

Le commissaire est préalablement convoqué à toute réunion de ces
organes. Pour être valable, la convocation doit être adressée au
commissaire au moins cinq jours ouvrables avant la tenue de la
réunion. L’absence de convocation ou l’irrégularité de la convocation
rend inopposables au Gouvernement les décisions éventuellement
prises à cette occasion.

Art. 17. Le commissaire peut se faire produire, sans déplacement,
l’ensemble des documents détenus par la société de crédit relativement
aux emprunts contractés, à l’octroi et au suivi des prêts consentis en
application du présent arrêté.

Art. 18. Le commissaire rédige annuellement un rapport d’activités
et le transmet au Ministre ou au Secrétaire d’Etat ayant le Logement
dans ses attributions.

Art. 19. § 1er. Le commissaire, lorsqu’il constate qu’une décision
prise par l’un des organes visés à l’article 16, alinéa 1er, viole la loi,
blesse l’intérêt général ou méconnaît la limite financière établie
conformément à l’article 14, saisit le Ministre du Budget et le Ministre
ou le Secrétaire d’Etat ayant le Logement dans ses attributions d’un
recours contre cette décision.

§ 2. Pour être valable, le recours doit avoir été introduit dans les cinq
jours ouvrables suivant la notification de la décision litigieuse et avoir
été notifié, dans le même délai, par le commissaire à l’organe qui a pris
la décision. Le recours valablement exercé suspend l’exécution de la
décision. Toute décision d’une société de crédit ne devient toutefois
exécutoire qu’à l’issue du délai de recours et en l’absence de recours
régulièrement exercé dans ce délai.

§ 3. Le Ministre du Budget et le Ministre ou le Secrétaire d’Etat ayant
le Logement dans ses attributions statuent sur le recours et notifient
leur décision à l’organe concerné dans les vingt jours ouvrables de sa
saisine. A défaut, la suspension de la décision est automatiquement
levée.

79707MONITEUR BELGE — 28.12.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



§ 4. De Minister bevoegd voor Begroting en de Minister of
Staatssecretaris bevoegd voor Huisvesting doen uitspraak over het
beroep na kennisname van de schriftelijke opmerkingen van de
kredietinstelling. Deze opmerkingen moeten verplicht worden overge-
maakt binnen de vijf werkdagen volgend op de betekening van het
beroep door de commissaris, conform § 2 van dit artikel.

§ 5. De Minister van Begroting en de Minister of de Staatssecretaris
tot wiens bevoegdheid Huisvesting behoort kunnen de betrokken
sociale kredietinstelling verzoeken de beslissing te wijzigen.

HOOFDSTUK 5. — Sancties

Art. 20. De erkenning van elke kredietinstelling wordt ingetrokken
indien de in artikel 2, §§ 2 en 3 en in artikel 3 van het huidige besluit
vermelde voorwaarden niet in acht genomen worden, of in geval van
ontbinding, verandering van juridische vorm of maatschappelijk doel
of elke andere vorm van vereffening van de instelling of indien
middelen zonder voorafgaande machtiging van de Minister of Staats-
secretaris bevoegd voor Huisvesting gereserveerd zouden worden.

Art. 21. De gewestwaarborg, verbonden aan de kredieten in porte-
feuille, wordt ingetrokken wanneer een in artikel 13 bedoelde kredie-
tinstelling haar erkenning verliest, behalve wanneer deze portefeuille
aan een andere erkende kredietinstelling wordt overgedragen of, met
de voorafgaande instemming van de Minister of Staatssecretaris
bevoegd voor Huisvesting, aan een vennootschap voor belegging in
schuldvorderingen wordt overgemaakt.

Art. 22. Als het verslag dat wordt bedoeld in artikel 2, § 4, lid 2, niet
binnen voornoemde termijn wordt overgemaakt of als het niet aan de
door dit besluit gestelde eisen voldoet, kan de regering de tijdelijke of
definitieve opheffing van het voordeel van de toekenning van de
gewestwaarborg beslissen voor de leningen die na afloop van deze
termijn door de instelling worden aangegaan.

Art. 23. In geval van ernstige of herhaalde tekortkomingen door een
kredietinstelling ten opzichte van de wettelijke en regelgevende
verplichtingen met betrekking tot de toekenning van de gewestwaar-
borg voor de leningen die zij heeft aangegaan voor de financiering van
kredieten die zij toekent voor de bouw, de aankoop, het behoud en de
verbouwing van woningen, kan de regering, nadat zij binnen de door
haar vastgestelde termijn heeft kennisgenomen van de schriftelijke
opmerkingen van de kredietinstelling, voor bepaalde tijd het voordeel
dat bij dit besluit wordt toegekend, opheffen, evenals de gewestwaar-
borg voor leningen die de kredietinstelling in de toekomst worden
aangegaan.

HOOFDSTUK 6. — Invordering van de bedragen die door het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest betaald werden

Art. 24. De bedragen die het Gewest betaald heeft in uitvoering van
de garantie, kunnen door de ambtenaar die belast werd door de
Regering, worden ingevorderd. Deze ambtenaar kan een dwangbevel
uitvaardigen. Het uitgevaardigde dwangbevel wordt geviseerd en
executoir verklaard door bovengenoemde ambtenaar.

HOOFDSTUK 7. — Recht van voorkoop

Art. 25. Conform artikel 130, § 4, van de Code, wordt in de
instellingen voor sociaal krediet waarin publiekrechtelijke rechts-
personen voor minder dan vijfentwintig percent participeren, voor een
duur van drie maanden een recht van voorkoop toegekend bij een
verkoop van aandelen in het bezit van privaatrechtelijke rechts-
personen of privépersonen.

HOOFDSTUK 8. — Overlegcomité

Art. 26. Het paritair samengestelde overlegcomité met vertegenwoor-
digers van het gewest en van de sociale kredietinstellingen wordt belast
met de opvolging van de evolutie van de sociale kredietinstellingen en
met de jaarlijkse indiening van een verslag aan de minister of aan de
staatssecretaris belast met Huisvesting.

De comitéleden worden aangewezen door de minister of de staats-
secretaris belast met Huisvesting. De aanwijzing van de vertegenwoor-
digers van de sociale kredietinstellingen gebeurt op basis van een
voorstel door de betreffende sociale kredietinstelling.

Het komt jaarlijks samen.

§ 4. Le Ministre du Budget et le Ministre ou le Secrétaire d’Etat ayant
le Logement dans ses attributions statuent sur le recours après avoir
entendu la société de crédit en ses observations écrites, lesquelles
doivent lui être obligatoirement transmises dans les cinq jours ouvra-
bles suivant la notification du recours par le commissaire conformé-
ment au § 2 du présent article.

§ 5. Le Ministre du Budget et le Ministre ou le Secrétaire d’Etat ayant
le Logement dans ses attributions peuvent demander à la société de
crédit concernée de modifier la décision.

CHAPITRE 5. — Sanctions

Art. 20. L’agrément de tout organisme de crédit est retiré en cas de
non respect des conditions énoncées à l’article 2, §§ 2 et 3 et à l’article 3
du présent arrêté ou en cas de dissolution, ou transformation de sa
forme juridique ou de son objet social ou de toute autre forme de mise
en liquidation de l’organisme, ou d’affectation des fonds portés en
réserve sans autorisation préalable du Ministre ou du Secrétaire d’Etat
ayant le Logement dans ses attributions.

Art. 21. La garantie régionale attachée aux crédits en portefeuille est
retirée lorsqu’une institution de crédit visée à l’article 13 perd son
agrément, à moins que ce portefeuille ne soit cédé à une autre
institution de crédit agréée ou transféré à une société d’investissement
en créances avec l’accord préalable du Ministre ou du Secrétaire d’Etat
ayant le Logement dans ses attributions.

Art. 22. Le Gouvernement peut en cas de défaut de remise du
rapport visé à l’article 2, § 4, alinéa 2, dans le délai précité ou lorsque le
rapport ne satisfait pas aux exigences du présent arrêté, décider de
supprimer temporairement ou définitivement le bénéfice de l’octroi de
la garantie régionale pour les emprunts qui seraient contractés par la
société après l’écoulement de ce délai.

Art. 23. En cas de manquement grave ou de manquements répétés
d’une société de crédit aux obligations légales et réglementaires
relatives à l’octroi de la garantie régionale pour les emprunts contractés
par elle en vue du financement des crédits qu’elle consent pour la
construction, l’achat, la conservation et la transformation d’habitations,
le Gouvernement peut, après avoir recueilli dans le délai qu’il fixe les
observations écrites de la société de crédit, retirer ou suspendre pour un
temps déterminé l’agrément accordé par le présent arrêté, ainsi que la
garantie régionale à des emprunts à contracter dans le futur par la
société de crédit.

CHAPITRE 6. — Recouvrement des sommes payées
par la Région de Bruxelles-Capitale

Art. 24. Les sommes payées par la Région en exécution de sa
garantie peuvent être recouvrées par le fonctionnaire chargé par le
Gouvernement. Ce fonctionnaire peut décerner une contrainte. La
contrainte décernée est visée et rendue exécutoire par le fonctionnaire
susmentionné.

CHAPITRE 7. — Droit de préemption

Art. 25. Conformément à l’article 130, § 4, du Code, dans les sociétés
de crédit social où la participation des personnes morales de droit
public n’atteint pas vingt-cinq pourcent, un droit de préemption d’une
durée de trois mois est accordé à celles-ci en cas de vente de parts
détenues par des personnes morales de droit privé ou par des
particuliers.

CHAPITRE 8. — Comité de concertation

Art. 26. Le comité de concertation composé paritairement de repré-
sentants de la Région et de représentants des sociétés de crédit social est
chargé de suivre l’évolution des sociétés de crédit social et de remettre
annuellement un rapport au Ministre ou au Secrétaire d’Etat ayant le
logement dans ses attributions.

Les membres de ce comité sont désignés par le Ministre ou le
Secrétaire d’Etat ayant le logement dans ses attributions. La désignation
des représentants des sociétés de crédit social est effectuée sur base
d’une proposition élaborée par la société de crédit social concernée.

Il se réunit au moins une fois l’an.
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HOOFDSTUK 9. — Overgangsbepaling

Art. 27. De sociale kredietinstellingen die een erkenning hebben
verkregen vooraleer dit besluit in werking treedt, hebben vanaf de
inwerkingtreding zes maanden de tijd om conform artikel 2 van dit
besluit een aanvraag tot vernieuwing van de erkenning in te dienen.

HOOFDSTUK 10. — Slotbepalingen

Art. 28. Het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
1 februari 2001 betreffende de erkenning van kredietinstellingen en het
verlenen van de gewestwaarborg voor goede afloop van de terugbeta-
ling van kredieten toegestaan voor het bouwen, het kopen, het
behouden en het verbouwen van volkswoningen en daarmee gelijkge-
stelde woningen en het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 6 februari 2003 betreffende de regeling van de controle
van de gewestwaarborg voor leningen aangegaan door de instellingen
voor sociaal krediet erkend door het Gewest en betreffende de
vaststelling van het maximumbedrag van deze waarborg, worden
opgeheven.

Art. 29. Dit besluit treedt in werking op 24/04/2014.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-president van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid, Ontwikkelingssamenwerking
en Bevordering van het nationale en internationale Imago van
Brussel,

Rudi VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Leefmilieu, Energie en Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrij-
ding en Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Evelyne HUYTEBROECK

AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2015/03455]

6 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit waarbij ambtenaren van de
FOD Budget en Beheerscontrole worden aangesteld in de hoeda-
nigheid van controleur van de vastleggingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op artikel 107, tweede lid van de Grondwet;
Gelet op de programmawet van 22 december 2008, artikel 9;
Op de voordracht van Onze Minister van Begroting,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. worden bij de FOD Budget en Beheerscontrole aangesteld
in de hoedanigheid van controleur van de vastleggingen:

Mevr. Sarah VANHULLEBUS, Attaché

De heer Bruno DEBREMAEKER, Attaché

De heer Christophe PEFEROEN, Attaché

Art. 2. Er wordt een einde gemaakt aan de aanstelling van:

De heer Wouter EERDEKENS, Adviseur

bij de FOD Budget en Beheerscontrole in de hoedanigheid van
hoofdcontroleur van de vastleggingen.

Art. 3. De aanstelling als controleur van de vastleggingen wordt
beëindigd op de dag dat de betrokken persoon op pensioen wordt
gesteld of de FOD Budget en Beheerscontrole verlaat.

Deze bepaling zal geregulariseerd worden bij koninklijk besluit.

CHAPITRE 9. — Disposition transitoire

Art. 27. Les sociétés de crédit social qui ont obtenu un agrément
avant l’entrée en vigueur du présent arrêté, disposent de six mois, à
dater de l’entrée en vigueur, pour introduire une demande de
renouvellement d’agrément conformément à l’article 2 du présent
arrêté.

CHAPITRE 10. — Dispositions finales

Art. 28. L’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 1er février 2001 relatif à l’agrément des sociétés de crédit et
à l’octroi de la garantie de bonne fin de la Région quant au
remboursement des crédits consentis pour la construction, l’achat, la
conservation et la transformation d’habitations sociales ou assimilées et
l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
6 février 2003 relatif aux modalités de contrôle de la garantie régionale
aux emprunts contractés par les sociétés de crédit social agréées par la
Région et à la fixation du montant maximum de cette garantie, sont
abrogés.

Art. 29. Le présent arrêté entre en vigueur le 24/04/2014.

Pour le Gouvernement de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Propreté publique, de la
Coopération au développement et de la Promotion de l’image
nationale et internationale de Bruxelles,

Rudi VERVOORT

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,
de la Rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide
Médicale Urgente et du Logement,

Evelyne HUYTEBROECK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2015/03455]

6 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal portant désignation de fonction-
naires du SPF Budget et Contrôle de la Gestion en qualité de
contrôleur des engagements

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’article 107, alinéa 2 de la Constitution;
Vu la loi-programme du 22 décembre 2008, article 9;
Sur la proposition de Notre Ministre du Budget,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. sont désignés au SPF Budget et Contrôle de la Gestion en
qualité de contrôleur des engagements:

Mme Sarah VANHULLEBUS, Attaché

M. Bruno DEBREMAEKER, Attaché

M. Christophe PEFEROEN, Attaché

Art. 2. Il est mis fin à la désignation de :

M. Wouter EERDEKENS, Conseiller

du SPF Budget et Contrôle de la Gestion en qualité de contrôleur
principal des engagements.

Art. 3. Il est mis fin à la désignation en qualité de contrôleur des
Engagements de toute personne mise à la pension ou quittant le SPF
Budget et contrôle de gestion en date de son départ.

Cette disposition fera l’objet d’une régularisation par arrêté royal.
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Art. 4. Dit besluit treedt in werking van 1ste januari 2016.

Art. 5. De minister bevoegd voor Begroting is belast met de
uitvoering van dit besluit, dat medegedeeld zal worden aan de
belanghebbenden en waarvan een afschrift tot kennisgeving aan het
Rekenhof zal worden toegezonden.

Gegeven te Brussel, 6 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
Mevr. S. WILMES

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2015/14279]
Bevordering

Bij koninklijk besluit van 9 december 2015, wordt de heer Marcus
SPIRITUS, klasse A3 met de titel van adviseur, bevorderd door
verhoging naar de hogere klasse naar de klasse A4, met de titel van
adviseur-generaal, in het Nederlands taalkader, met uitwerking op
1 oktober 2014.

Bij koninklijk besluit van 9 december 2015, wordt de heer Kris
CLARYSSE, klasse A3 met de titel van adviseur, bevorderd door
verhoging naar de hogere klasse naar de klasse A4, met de titel van
adviseur-generaal, in het Nederlands taalkader, met uitwerking op
1 oktober 2014.

Bij koninklijk besluit van 9 december 2015, wordt de heer Philippe
D’HOMME, klasse A3 met de titel van adviseur, bevorderd door
verhoging naar de hogere klasse naar de klasse A4, met de titel van
adviseur-generaal, in het Nederlands taalkader, met uitwerking op
1 oktober 2014.

Bij koninklijk besluit van 9 december 2015, wordt de heer Bart
HEYLBROECK, klasse A3 met de titel van adviseur-generaal, bevor-
derd door verhoging naar de hogere klasse naar de klasse A4, met de
titel van adviseur-generaal, in het Nederlands taalkader, met uitwer-
king op 1 oktober 2014.

Bij koninklijk besluit van 9 december 2015, wordt mevrouw Nathalie
DEJACE, klasse A3 met de titel van adviseur, bevorderd door
verhoging naar de hogere klasse naar de klasse A4, met de titel van
adviseur-generaal, in het Frans taalkader, met uitwerking op 1 okto-
ber 2014.

Een beroep tot nietigverklaring tegen de voormelde akte met
individuele strekking kan bij de afdeling administratie van de Raad van
State worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift dient bij een ter post aangetekend schrijven
gericht te worden aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te
1040 Brussel.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 5. Le ministre qui a le Budget dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté, qui sera notifié aux intéressés et dont
une copie sera adressée à la Cour des Comptes, pour information.

Donné à Bruxelles, le 6 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

La ministre du Budget,
Mme S. WILMES

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2015/14279]
Promotion

Par arrêté royal du 9 décembre 2015, Monsieur Marcus SPIRITUS,
classe A3 avec le titre de conseiller, est promu par avancement à la
classe supérieure, à la classe A4, avec le titre de conseiller général, dans
le cadre linguistique néerlandais, avec effets au 1er octobre 2014.

Par arrêté royal du 9 décembre 2015, Monsieur Kris CLARYSSE,
classe A3 avec le titre de conseiller, est promu par avancement à la
classe supérieure, à la classe A4, avec le titre de conseiller général, dans
le cadre linguistique néerlandais, avec effets au 1er octobre 2014.

Par arrêté royal du 9 décembre 2015, Monsieur Philippe D’HOMME,
classe A3 avec le titre de conseiller, est promu par avancement à la
classe supérieure, à la classe A4, avec le titre de conseiller général, dans
le cadre linguistique néerlandais, avec effets au 1er octobre 2014.

Par arrêté royal du 9 décembre 2015, Monsieur Bart HEYLBROECK,
classe A3 avec le titre de conseiller général, est promu par avancement
à la classe supérieure, à la classe A4, avec le titre de conseiller général,
dans le cadre linguistique néerlandais, avec effets au 1er octobre 2014.

Par arrêté royal du 9 décembre 2015, Madame Nathalie DEJACE,
classe A3 avec le titre de conseiller, est promue par avancement à la
classe supérieure, à la classe A4, avec le titre de conseiller général, dans
le cadre linguistique français, avec effets au 1er octobre 2014.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être introduit à la section administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles, sous pli
recommandé à la poste.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2015/206052]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijke besluiten van 18 december 2015 :
- zijn benoemd tot rechter in de Franstalige arbeidsrechtbank te

Brussel :
- de heer Moreno Rodriguez O., licentiaat in de rechten, advocaat,

plaatsvervangend rechter in deze rechtbank;
- dat in werking treedt op de dag van de eedaflegging welke niet mag

gebeuren voor 1 oktober 2016, is de heer Vandenkerckhove V., licentiaat
in de rechten, advocaat.

Zij zijn, in subsidiaire orde, benoemd tot rechter in de arbeids-
rechtbank Waals-Brabant.

- is de heer Masson F., licentiaat in de rechten, advocaat, benoemd tot
substituut-arbeidsauditeur bij het arbeidsauditoraat te Brussel.

Hij is, in subsidiaire orde, benoemd tot substituut-arbeidsauditeur bij
het arbeidsauditoraat Waals-Brabant.

- Is de heer Zuinen Th., licentiaat in de rechten, advocaat, benoemd
tot rechter in de arbeidsrechtbank Henegouwen.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09836]

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Elke kandidatuur voor een benoeming (zie opsomming in arti-
kel 58bis, 1°, van het Gerechtelijk Wetboek) of voor een aanwijzing tot
korpschef (zie opsomming in artikel 58bis, 2°, van het Gerechtelijk
Wetboek) in de magistratuur dient op straffe van verval, vergezeld te
zijn van :

a) alle stavingstukken met betrekking tot de studies en beroepserva-
ring;

b) een curriculum vitae overeenkomstig een door de Minister van
Justitie, op voorstel van de Hoge Raad voor de Justitie, bepaald
standaardformulier (zie Belgisch Staatsblad van 9 januari 2004,
15 januari 2004 en 2 februari 2004 en zie ook www.just.fgov.be –
Vacatures – Zich kandidaat stellen).

Al deze stukken moeten in tweevoud worden overgezonden.

In toepassing van artikel 100 van het Gerechtelijk Wetboek zullen de
rechters van de rechtbanken van eerste aanleg en de substituten bij de
parketten van de procureur des Konings, in subsidiaire orde benoemd
worden respectievelijk in de andere rechtbanken van eerste aanleg en
bij de andere parketten van het rechtsgebied van het hof van beroep.

In toepassing van artikel 59 van het Gerechtelijk Wetboek zullen de
vrederechters-titularissen benoemd in een kanton, in subsidiaire orde,
benoemd worden in elk kanton van het gerechtelijk arrondissement
waarin hij krachtens de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen
in gerechtszaken.

- substituut-procureur-generaal bij het hof van beroep te Luik: 1;

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
29 mei 2015.

In toepassing van artikel 43bis § 1 van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken, dient deze plaats te worden
voorzien door de benoeming van een Franstalige kandidaat die het
bewijs levert van de kennis van de Duitse taal.

- rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te Brussel: 1;

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
27 oktober 2015.

- substituut-procureur des Konings bij het parket :

- Brussel: 4;

Deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 27 oktober 2015.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2015/206052]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 18 décembre 2015 :
- sont nommés juge au tribunal du travail francophone de Bruxelles :

- M. Moreno Rodriguez O., licencié en droit, avocat, juge suppléant à
ce tribunal;

- entrant en vigueur le jour de la prestation de serment laquelle ne
peut avoir lieu avant le 1er octobre 2016, M. Vandenkerckhove V.,
licencié en droit, avocat.

Il sont nommés juge à titre subsidiaire au tribunal du travail du
Brabant wallon.

- M. Masson F., licencié en droit, avocat, est nommé de substitut de
l’auditeur du travail près l’auditorat du travail de Bruxelles.

Il est nommé juge à titre subsidiaire substitut de l’auditeur du travail
près l’auditorat du travail du Brabant wallon.

- M. Zuinen Th., licencié en droit, avocat, est nommé juge au tribunal
du travail du Hainaut.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09836]

Ordre judiciaire. — Places vacantes

Toute candidature à une nomination (voir énumération à l’arti-
cle 58bis, 1°, du Code judiciaire) ou à une désignation de chef de corps
(voir énumération à l’article 58bis, 2°, du Code judiciaire) dans la
magistrature doit, à peine de déchéance, être accompagnée :

a) de toutes les pièces justificatives concernant les études et
l’expérience professionnelle ;

b) d’un curriculum vitae rédigé conformément à un formulaire type
établi par le Ministre de la Justice sur la proposition du Conseil
supérieur de la Justice (voir Moniteur belge des 9 janvier 2004,
15 janvier 2004 et 2 février 2004 et voir également www.just.fgov.be –
emplois – Introduire votre candidature).

Tous ces documents doivent être communiqués en double exem-
plaire.

En application de l’article 100 du Code judiciaire les juges des
tribunaux de première instance et les substituts près les parquets du
procureur du Roi seront respectivement nommés, à titre subsidiaire,
aux autres tribunaux de première instance et près les autres parquets du
ressort de la cour d’appel.

En application de l’article 59 du Code judiciaire les juges de paix
titulaires nommés dans un canton seront nommés à titre subsidiaire
dans chaque canton de l’arrondissement judiciaire où ils peuvent être
nommés en vertu de la loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des
langues en matière judiciaire.

- substitut du procureur général près la cour d’appel de Liège : 1 ;

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 29 mai 2015.

En application de l’article 43bis § 1 de la loi du 15 juin 1935 concer-
nant l’emploi des langues en matière judiciaire, cette place doit être
pourvue par la nomination d’un candidat francophone justifiant de la
connaissance de la langue allemande.

- juge au tribunal de première instance de Bruxelles tribunal
francophone : 1 ;

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 27 octo-
bre 2015.

- substitut du procureur du Roi près le parquet :

- de Bruxelles : 4 ;

Ces places remplacent celles publiées au Moniteur belge du 27 octo-
bre 2015.
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In toepassing van artikel 43 § 5ter van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken, dienen deze plaatsen te worden
voorzien door de benoeming van Franstalige kandidaten, waarvan er 2
van deze plaatsen dienen te worden voorzien door de benoeming van
een Franstalige kandidaat die het bewijs levert van de kennis van de
Nederlandse taal.

- Luxemburg: 2;

Deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 27 oktober 2015.

- Bergen: 2;

Deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 29 mei 2015.

- substituut-arbeidsauditeur bij het arbeidsauditoraat Henegou-
wen: 1;

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
27 oktober 2015.

In toepassing van artikel 43 § 5ter van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken, dient deze plaats te worden
voorzien door de benoeming van een Franstalige kandidaat, die het
bewijs levert van de kennis van de Nederlandse taal.

- rechter in de rechtbank van koophandel Waals Brabant: 1;

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
3 juni 2015.

- rechter in de politierechtbank :

- Brussel Franstalig : 2 ;

Deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 27 oktober 2015.

In toepassing van art. 187ter van het Gerechtelijk Wetboek kunnen op
deze betrekkingen geen kandidaten worden benoemd die houder zijn
van het mondeling evaluatie-examen.

- Henegouwen: 1;

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
27 oktober 2015.

In toepassing van art. 187ter van het Gerechtelijk Wetboek kunnen op
deze betrekking geen kandidaten worden benoemd die houder zijn van
het mondeling evaluatie-examen.

- vrederechter van het eerste kanton Anderlecht: 1;

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
3 juni 2015.

In toepassing van artikel 43 § 4 van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken, dient deze plaats te worden
voorzien door de benoeming van een kandidaat die het bewijs levert
van de kennis van de Franse taal en de Nederlandse taal.

Om de kennis van de andere taal dan die waarin de examens van
doctor of licentiaat in de rechten werden afgelegd, moeten de
kandidaten, hetzij voor het examen overeenkomstig artikel 43quinquies
§ 1, vierde lid, van deze wet geslaagd zijn, hetzij van de bepalingen van
artikel 66 van dezelfde wet kunnen genieten.

In toepassing van art. 187ter van het Gerechtelijk Wetboek kunnen op
deze betrekking geen kandidaten worden benoemd die houder is van
het mondeling evaluatie-examen.

Elke kandidatuur voor een benoeming in de rechterlijke orde of voor
een aanwijzing tot korpschef moet, op straffe van verval, bij een ter post
aangetekend schrijven worden gericht aan

“FOD JUSTITIE, DIRECTORAAT-GENERAAL – RECHTERLIJKE
ORGANISATIE – DIENST PERSONEELSZAKEN – ROJ 211, WATER-
LOOLAAN, 115, 1000 BRUSSEL” binnen een termijn van één maand na
de bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad. (arti-
kel 287sexies van het Gerechtelijk Wetboek).

Teneinde het onderzoek van de kandidaturen te kunnen verrichten
binnen de opgelegde termijn, worden de kandidaten dringend uitge-
nodigd om, bij het verzenden van hun kandidatuurstelling(en), het
volledige adres te vermelden zoals hierboven is aangeduid.

Voor elke kandidatuurstelling dient een afzonderlijk schrijven, in
tweevoud, te worden gericht.

En application de l’article 43 § 5ter de la loi du 15 juin 1935 concer-
nant l’emploi des langues en matière judiciaire, ces places doivent être
pourvues par la nomination de candidats francophones dont 2 de ces
places doivent être pourvues par la nomination d’un candidat franco-
phone justifiant de la connaissance de la langue néerlandaise.

- de Luxembourg : 2 ;

Ces places remplacent celles publiées au Moniteur belge du 27 octo-
bre 2015.

- de Mons : 2 ;

Ces places remplacent celles publiées au Moniteur belge du 29 mai 2015.

- substitut de l’auditeur du travail près l’auditorat du travail du
Hainaut : 1 ;

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 27 octo-
bre 2015.

En application de l’article 43 § 5ter de la loi du 15 juin 1935 concer-
nant l’emploi des langues en matière judiciaire, cette place doit être
pourvue par la nomination d’un candidat francophone justifiant de la
connaissance de la langue néerlandaise.

- juge au tribunal de commerce du Brabant-Wallon : 1 ;

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 3 juin 2015.

- Juge au tribunal de police :

- de Bruxelles francophone : 2 ;

Ces places remplacent celles publiées au Moniteur belge du 27 octo-
bre 2015.

En application de l’article 187ter du Code judiciaire aucun candidat
porteur du certificat d’examen oral d’évaluation ne peut être nommé à
ces places vacantes.

- du Hainaut : 1 ;

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 27 octo-
bre 2015.

En application de l’article 187ter du Code judiciaire aucun candidat
porteur du certificat d’examen oral d’évaluation ne peut être nommé à
cette place vacante.

- juge de paix du premier canton d’ Anderlecht: 1 ;

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 3 juin 2015.

En application de l’article 43 § 4 de la loi du 15 juin 1935 concernant
l’emploi des langues en matière judiciaire, cette place doit être pourvue
par la nomination d’un candidat justifiant de la connaissance de la
langue française et de la langue néerlandaise.

Pour justifier de la connaissance de la langue autre que celle dans
laquelle ont été subis les examens du doctorat ou de la licence en droit,
les candidats doivent, soit avoir satisfait à l’examen visé à l’arti-
cle 43quinquies § 1er, alinéa 4, de la loi précitée, soit bénéficier des
dispositions de l’article 66 de ladite loi.

En application de l’article 187ter du Code judiciaire aucun candidat
porteur du certificat d’examen oral d’évaluation ne peut être nommé à
cette place vacante.

Toute candidature à une nomination dans l’ordre judiciaire ou à une
désignation de chef de corps doit être adressée, à peine de déchéance,
par lettre recommandée à la poste au

“SPF JUSTICE, DIRECTION GENERALE DE L’ORGANISATION
JUDICIAIRE – SERVICE DU PERSONNEL – ROJ 211, BOULEVARD DE
WATERLOO, 115, 1000 BRUXELLES”, dans un délai d’un mois à dater
de la publication de la vacance au Moniteur belge (article 287sexies du
Code judiciaire)

Afin de permettre d’instruire les candidatures dans les délais
impartis, les candidats sont invités à respecter strictement l’adresse
ci-dessus lors de l’envoi de leur(s) candidature(s).

Une lettre séparée doit être adressée, en double exemplaire, pour
chaque candidature.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09843]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

— rechter, gespecialiseerd in strafuitvoeringszaken, voor het rechts-
gebied van het hof van beroep te :

— Antwerpen : 1;
— Nederlandstalig Brussel : 1;
— Franstalig Brussel : 1;
— Gent : 1;
— Luik : 1;
— Bergen : 1.
— substituut-procureur des Konings, gespecialiseerd in strafuitvoe-

ringszaken, voor het rechtsgebied van het hof van beroep te :
— Antwerpen : 1;
— Nederlandstalig Brussel : 1;
— Franstalig Brussel : 1;
— Gent : 1;
— Luik : 1;
— Bergen : 1.
— werkend assessor in strafuitvoeringszaken, gespecialiseerd in de

sociale reïntegratie , voor het rechtsgebied van het hof van beroep te
Brussel : 1 (Nederlandstalig)

(vanaf 14 januari 2016)
— werkend assessor, gespecialiseerd in klinische psychologie, voor

het rechtsgebied van het hof van beroep te :
— Antwerpen : 1;
— Nederlandstalig Brussel : 1;
— Franstalig Brussel : 1;
— Gent : 1;
— Luik : 1;
— Bergen : 1.
— plaatsvervangend assessor, gespecialiseerd in klinische psycholo-

gie, voor het rechtsgebied van het hof van beroep te :
— Antwerpen : 4;
— Nederlandstalig Brussel : 4;
— Franstalig Brussel : 4;
— Gent : 4;
— Luik : 4;
— Bergen : 4.
— plaatsvervangend assessor in strafuitvoeringszaken, gespeciali-

seerd in de sociale reïntegratie, voor het rechtsgebied van het hof van
beroep te :

— Antwerpen : 6;
Vier van deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch

Staatsblad van 11 september 2015.
— Nederlandstalig Brussel : 1;
— Franstalig Brussel : 5;
— Gent : 2;
— Luik : 2;
— Mons : 4.
Deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad

van 11 september 2014.
— plaatsvervangend assessor in strafuitvoeringszaken, gespeciali-

seerd in penitentiaire zaken, voor het rechtsgebied van het hof van
beroep te :

— Antwerpen : 6;
— Nederlandstalig Brussel : 2;
— Franstalig Brussel : 4;
— Gent : 4;
Deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad

van 11 september 2014.
— Luik : 4;
Drie van deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch

Staatsblad van 11 september 2015.
— Mons : 4.
Drie van deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch

Staatsblad van 11 september 2015.
Elke kandidatuur moet bij een ter post aangetekend schrijven

worden gericht aan “FOD JUSTITIE, DIRECTORAAT-GENERAAL –
RECHTERLIJKE ORGANISATIE – DIENST PERSONEELSZAKEN –
ROJ 011, WATERLOOLAAN 115, 1000 BRUSSEL” binnen een termijn
van één maand vanaf heden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09843]
Ordre judiciaire. — Places vacantes

— juge, spécialisé en application des peines, pour le ressort de la cour
d’appel :

— d’Anvers : 1;
— de Bruxelles néerlandophone : 1;
— de Bruxelles francophone : 1;
— de Gand : 1;
— de Liège : 1;
— de Mons : 1;
— substitut du procureur du Roi, spécialisé en application des

peines, pour le ressort de la cour d’appel :
— d’Anvers : 1;
— de Bruxelles néerlandophone : 1;
— de Bruxelles francophone : 1;
— de Gand : 1;
— de Liège : 1;
— de Mons : 1.
— assesseur effectif en application des peines, spécialisé en réinser-

tion sociale, pour le ressort de la cour d’appel de Bruxelles : 1
(néerlandophone)

(à partir du 14 janvier 2016)
— assesseur effectif, spécialisé en psychologie clinique, pour le

ressort de la cour d’appel :
— d’Anvers : 1;
— de Bruxelles néerlandophone : 1;
— de Bruxelles francophone : 1;
— de Gand : 1;
— de Liège : 1;
— de Mons : 1.
— assesseur suppléant, spécialisé en psychologie clinique, pour le

ressort de la cour d’appel :
— d’Anvers : 4;
— de Bruxelles néerlandophone : 4;
— de Bruxelles francophone : 4;
— de Gand : 4;
— de Liège : 4;
— de Mons : 4.
— assesseur en application des peines suppléant, spécialisé en

réinsertion sociale, pour le ressort de la cour d’appel :

— d’Anvers : 6;
Quatre de ces places remplacent celles publiées au Moniteur belge du

11 septembre 2015.
— de Bruxelles néerlandophone : 1;
— de Bruxelles francophone : 5;
— de Gand : 2;
— de Liège : 2;
— de Mons : 4.
Ces places remplacent celles publiées au Moniteur belge du 11 sep-

tembre 2015
— assesseur en application des peines suppléant, spécialisé en

matière pénitentiaire, pour le ressort de la cour d’appel :

— d’Anvers : 6;
— de Bruxelles néerlandophone : 2;
— de Bruxelles francophone : 4;
— de Gand : 4;
Ces places remplacent celles publiées au Moniteur belge du 11 sep-

tembre 2015
— de Liège : 4;
Trois de ces places remplacent celles publiées au Moniteur belge du

11 septembre 2015.
— de Mons : 4.
Trois de ces places remplacent celles publiées au Moniteur belge du

11 septembre 2015.
Toute candidature doit être adressée par lettre recommandée à la

poste au “SPF JUSTICE, DIRECTION GENERALE DE L’ORGANISA-
TION JUDICIAIRE – SERVICE DU PERSONNEL – ROJ 011, BOULE-
VARD DE WATERLOO 115, 1000 BRUXELLES”, dans un délai d’un
mois à partir de ce jour.
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie

[C − 2015/36607]
17 DECEMBER 2015. — Besluit van de administrateur-generaal van de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschap-

pij tot regeling van de delegatie van handtekening aan sommige personeelsleden van de Openbare Vlaamse
Afvalstoffenmaatschappij

De administrateur-generaal van de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 87, § 1, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen en van de intern verzelfstandigde agentschappen,
artikel 20 en 21;

Gelet op het besluit van de administrateur-generaal van de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij van
4 september 2009 houdende delegatie van handtekening aan de algemeen directeur en aan de afdelingshoofden;

Overwegende dat het voor een efficiënte en resultaatgerichte interne organisatie wenselijk is om een delegatie van
handtekening te geven aan sommige personeelsleden van de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder OVAM : de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij.

Art. 2. De delegaties van handtekening, vermeld in dit besluit, worden uitgeoefend binnen de perken en met
inachtneming van de voorwaarden en modaliteiten die zijn vastgelegd in de bepalingen van relevante wetten, decreten,
besluiten, omzendbrieven, dienstorders en andere vormen van reglementeringen, richtlijnen en beslissingen, alsook
van het desbetreffende ondernemingsplan.

De delegaties van handtekening, vermeld in dit besluit, kunnen alleen uitgeoefend worden voor de aangelegen-
heden die tot de taken van de OVAM behoren.

Art. 3. Als in dit besluit voor bepaalde aangelegenheden expliciet een delegatie van handtekening gegeven wordt,
omvat die delegatie ook :

1° de beslissingen die moeten worden genomen in het kader van de voorbereiding en de uitvoering van die
aangelegenheden;

2° de beslissingen van ondergeschikt belang of aanvullende aard die noodzakelijk zijn voor de uitoefening van
die aangelegenheden of er inherent deel van uitmaken;

3° het sluiten van overeenkomsten.

Art. 4. De delegaties, vermeld in dit besluit, hebben zowel betrekking op de apparaatskredieten als op de
beleidskredieten.

Art. 5. De bedragen, vermeld in dit besluit, zijn exclusief de belasting over de toegevoegde waarde.

HOOFDSTUK 2. — Algemene delegaties

Afdeling 1. — Delegatie voor schriftelijke communicatie

Art. 6. De heer Danny Wille, de heer Herman Gobel, de heer Luc Goeteyn, de heer Eddy Van Dyck en Mevr. Ann
Cuyckens hebben, ieder wat zijn of haar afdeling of entiteit betreft, delegatie van handtekening om de schriftelijke
communicatie, inclusief de elektronische communicatie, zowel intern als extern, van de OVAM te ondertekenen, met
uitzondering van de schriftelijke communicatie, inclusief de elektronische communicatie, met :

1° federale of regionale ministers en staatssecretarissen, en hun kabinetsmedewerkers;

2° parlementsleden;

3° de inspecteur van Financiën;

4° de pers.

Afdeling 2. — Delegatie voor interne organisatie en werking

Art. 7. De personen, vermeld in artikel 6, hebben, ieder wat zijn of haar afdeling of entiteit betreft, delegatie van
handtekening om :

1° de hun toevertrouwde afdeling of entiteit te leiden, te zorgen voor de organisatie van de taken, het goed
functioneren van de afdeling of de entiteit, gezag uit te oefenen, en te zorgen voor de motivering en de orde
bij de personeelsleden;

2° beslissingen te nemen over werkregime, jaarlijkse vakantie, onbetaald verlof, loopbaanonderbreking, verlof
voor opleidingen, vormingsverlof en plaats- en tijdsonafhankelijk werken (PTOW);

3° zendingen, met uitzondering van buitenlandse reizen, toe te staan;
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4° toestemming aan een personeelslid te verlenen om een eigen wagen, dienstwagen of fiets te gebruiken en om
een treinticket aan te vragen.

De personeelsbeheersystemen Vlimpers en Extremis worden daarbij gebruikt volgens de geldende afspraken.

Afdeling 3. — Delegatie voor de uitvoering van de begroting

Art. 8. De personen, vermeld in artikel 6, hebben, ieder wat zijn of haar afdeling of entiteit betreft, delegatie van
handtekening om voor de uitvoering van dat deel van de begroting waarvoor de afdeling of entiteit verantwoordelijk
is en binnen de perken van de in de begroting vastgestelde kredieten, beslissingen te nemen over het aangaan van
verbintenissen en het nemen van de eraan verbonden vastleggingen, het goedkeuren van verplichtingen en de eruit
voortvloeiende uitgaven en betalingen, het vaststellen van vorderingen en het verkrijgen van ontvangsten en
inkomsten.

Met betrekking tot de niet-gedelegeerde aangelegenheden waarvoor de beslissing bij de Vlaamse Regering, de
minister, de administrateur-generaal van de OVAM of een ander orgaan berust, heeft de delegatie, vermeld in het
eerste lid, betrekking op de administratieve beslissingen en handelingen die, in het kader van de ontvangsten- en
uitgavencyclus, noodzakelijk zijn voor de voorbereiding en de uitvoering van de beslissing van de Vlaamse Regering,
de minister, de administrateur-generaal van de OVAM of het andere orgaan.

Afdeling 4. — Delegatie voor overheidsopdrachten

Art. 9. De personen, vermeld in artikel 6, hebben, ieder wat zijn of haar afdeling of entiteit betreft, delegatie van
handtekening om overheidsopdrachten en raamovereenkomsten te plaatsen tot het maximumbedrag, vermeld in de
onderstaande tabel :

Aanbesteding Offerte

(Vereenvoudigde) onder-
handelingsprocedure met
voorafgaande bekendma-
king of concurrentiedia-
loog

Onderhandelingsprocedure
zonder voorafgaande

bekendmaking

Bedragen
in euro’s 150.000 75.000 75.000 25.000

Voor de toepassing van het eerste lid hebben de grensbedragen betrekking op :
1° het goed te keuren offertebedrag, als het gaat om de beslissing tot gunning, plaatsing of niet-plaatsing;
2° de geraamde waarde van de opdracht voor alle voorbereidende beslissingen.

Art. 10. De personen, vermeld in artikel 6, hebben, ieder wat zijn of haar afdeling of entiteit betreft, delegatie van
handtekening om opdrachten te plaatsen in het kader van een raamovereenkomst voor werken, leveringen of diensten,
binnen het voorwerp en de bepalingen ervan, tot een bedrag per opdracht van 75.000 euro.

Art. 11. De personen, vermeld in artikel 6, hebben, ieder wat zijn of haar afdeling of entiteit betreft, delegatie van
handtekening om beslissingen te nemen :

1° over de uitvoering van overheidsopdrachten. Voor beslissingen met een financiële weerslag geldt de
delegatie alleen binnen het voorwerp van de opdracht en tot een gezamenlijke maximale financiële weerslag
van 15 % van het oorspronkelijke opdrachtbedrag;

2° over prijsherzieningen, zonder beperking van het bedrag.

Afdeling 4. — Delegatie voor diverse aangelegenheden

Art. 12. De personen, vermeld in artikel 6, hebben, ieder wat zijn of haar afdeling of entiteit betreft, delegatie van
handtekening om :

1° met behoud van de toepassing van artikel 6, alle vragen in het kader van het decreet van 26 maart 2004 betref-
fende de openbaarheid van bestuur te beantwoorden;

2° mee te werken aan de beleidsprogrammering en het databeheer;

3° onderzoeksopdrachten en expertises, eigen aan de afdeling of entiteit, te programmeren en toezicht uit te
oefenen op de uitvoering en evaluatie ervan.

Art. 13. De personen, vermeld in artikel 6, hebben delegatie van handtekening om beslissingen te nemen die
passen in het continuïteitsmanagement (BCM) van de OVAM.

HOOFDSTUK 3. — Specifieke delegaties

Art. 14. De heer Danny Wille, algemeen directeur, heeft delegatie van handtekening om :

1° beslissingen te nemen in het kader van :

a) de personeelsadministratie en het aanwezigheidsbeheer;

b) het logistiek beheer;

c) het financieel beheer;

d) het informatica-, telecommunicatie- en communicatiebeheer;

e) het juridisch beheer;

f) het klantenbeheer;
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2° de erelonen en de vergoedbare kosten van de advocaten die de OVAM heeft aangesteld, goed te keuren en
te betalen;

3° afvalstromen en andere materiaalstromen op te volgen en te controleren;

4° activiteiten op bovengewestelijk, Europees en internationaal vlak op te volgen en eraan deel te nemen;

5° beslissingen te nemen over de taken die aan de OVAM zijn toegewezen in het kader van :

a) verordening (EG) nr. 850/2004 van het Europees Parlement en de Raad van 29 april 2004 betreffende
persistente organische verontreinigende stoffen en tot wijziging van Richtlijn 79/117/EEG;

b) verordening (EG) nr. 1013/2006 van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2006 betreffende de
overbrenging van afvalstoffen en het verdrag inzake de beheersing van de grensoverschrijdende
overbrenging van gevaarlijke afvalstoffen en de verwijdering ervan, ondertekend in Bazel op
22 maart 1989;

c) verordening (EG) nr. 1005/2009 van het Europese Parlement en de Raad van 16 septem-
ber 2009 betreffende de ozonlaag afbrekende stoffen;

d) verordening (EG) nr. 1069/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot
vaststelling van gezondheidsvoorschriften inzake niet voor menselijke consumptie bestemde dierlijke
bijproducten en afgeleide producten en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 1774/2002;

e) verordening (EU) nr. 142/2011 van de Commissie van 25 februari 2011 tot uitvoering van Verordening
(EG) nr. 1069/2009 van het Europese Parlement en de Raad tot vaststelling van gezondheidsvoorschriften
inzake niet voor menselijke consumptie bestemde dierlijke bijproducten en afgeleide producten en tot
uitvoering van Richtlijn 97/78/EG van de Raad wat betreft bepaalde monsters en producten die
vrijgesteld zijn van veterinaire controles aan de grens krachtens die richtlijn;

6° het gebruik van uitgegraven bodem te controleren;

7° EU-voorstellen over bodem op te volgen en de OVAM op Europees niveau te vertegenwoordigen, wat bodem
betreft.

Art. 15. De heer Herman Gobel, afdelingshoofd, heeft delegatie van handtekening om :

1° beslissingen te nemen in het kader van personeelsbeheer, met uitzondering van de personeelsadministratie
en het aanwezigheidsbeheer;

2° met behoud van de toepassing van artikel 6, alle vragen in het kader van het decreet van 1 juni 2001 hou-
dende toekenning van een klachtrecht ten aanzien van bestuursinstellingen te beantwoorden.

Art. 16. De heer Luc Goeteyn, afdelingshoofd, heeft delegatie van handtekening om :

1° een beleidskader en een instrumentarium te ontwikkelen om de milieudruk die veroorzaakt wordt door de
productie, het gebruik en de afdanking van materialen, te beperken, en om de materiaal- en afvalstromen op
te volgen en te beheren;

2° initiatieven over de voorkoming van afvalstoffen en het beheer van materialen en afvalstoffen te nemen, te
begeleiden, op te volgen en te evalueren;

3° informatie over de voorkoming van afvalstoffen en het beheer van materialen en afvalstoffen te verspreiden;

4° overeenkomsten over responsabilisering van producenten en consumenten door aanvaardingsplichten en
terugnameplichten voor te bereiden, te onderhandelen, op te volgen en te handhaven;

5° kwaliteitsnormen voor de bevordering van de afzet van gerecupereerde stoffen en voorwerpen vast te stellen,
met inbegrip van het samenwerken met de federale overheid om productnormen vast te stellen;

6° gegevens en informatie over afvalstoffen en andere materialen te verzamelen, te beoordelen en te verwerken;

7° standpunten te formuleren over de interpretatie van de Vlaamse afvalstoffen- en materialenregelgeving;

8° advies te geven over de milieuvergunningsaanvragen voor de als hinderlijk ingedeelde inrichtingen;

9° de OVAM te vertegenwoordigen op provinciale en gewestelijke vergunningscommissies en in werkgroepen
en adviesraden over als hinderlijk ingedeelde inrichtingen;

10° te beslissen over de vrijgave van de bankgarantie voor de opslag van afgewerkte olie, dan wel over de
aanwending ervan voor de ambtshalve verwerking van de afgewerkte olie;

11° het bedrag, de looptijd en de vorm van de financiële zekerheid voor de nazorg van stortplaatsen te bepalen,
te beslissen over de gedeeltelijke of volledige vrijgave van die financiële zekerheid, of te beslissen om de
financiële zekerheid aan te spreken;

12° vervoerders van afvalstoffen te registreren, met inbegrip van het opheffen van de registratie;

13° inzamelaars, afvalstoffenhandelaars of -makelaars te registreren, met inbegrip van het schorsen en het
opheffen van de registratie;

14° de registratie en rapportage van afvalstoffen- en materiaalgegevens te organiseren;

15° aanvragen tot het verkrijgen van een grondstofverklaring te beoordelen, met inbegrip van het opheffen van
de grondstofverklaring;

16° de gunnings- en de uitbetalingsdossiers te beoordelen voor de subsidiëring van bepaalde werken, leveringen
en diensten die in het Vlaamse Gewest door of op initiatief van lagere besturen of ermee gelijkgestelde
rechtspersonen worden uitgevoerd;

17° aanvragen voor subsidies te behandelen, met inbegrip van het geven van advies aan de Vlaamse minister of
de Vlaamse Regering;

18° de adviescommissie milieuheffingen te verzoeken om gehoord te worden;

19° monsters te laten nemen en analyses op monsters van afvalstoffen en andere materialen te laten uitvoeren;

20° aanvragen tot erkenning als kringloopcentrum te beoordelen, met inbegrip van het schorsen en het intrekken
van de erkenning;

21° aanvragen tot erkenning als centrum voor het depollueren, ontmantelen en vernietigen van afgedankte
voertuigen te beoordelen, met inbegrip van het opheffen van de erkenning;
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22° de plannen van havenbeheerders voor de ontvangst en verwerking van scheepsafval te behandelen, met
inbegrip van het geven van advies aan de Vlaamse minister, bevoegd voor de openbare werken, over de
goedkeuring van die plannen;

23° aanvragen beoordelen tot vrijstelling van betaling of tot vermindering van de bijdrage voor de afgifte en
verwerking van scheepsafval, met inbegrip van de intrekking van de vrijstelling;

24° afvalstromen en andere materiaalstromen op te volgen en te controleren;

25° beslissingen te nemen en adviezen te geven aan het Vlaams Energieagentschap, conform artikel 6.1.10 en
6.1.16 van het Energiebesluit van 19 november 2010;

26° advies te geven aan de Vlaamse Regering over aanvragen tot afwijking van de hiërarchie, vermeld in
artikel 4, § 3, van het decreet van 23 december 2011 betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen
en afvalstoffen;

27° de opmaak en eventuele herziening van preventieprogramma’s te coördineren en de uitvoering van die
preventieprogramma’s op te volgen;

28° activiteiten op bovengewestelijk, Europees en internationaal vlak op te volgen en eraan deel te nemen;

29° beslissingen te nemen over de taken die aan de OVAM zijn toegewezen in het kader van :

a) verordening (EG) nr. 850/2004 van het Europees Parlement en de Raad van 29 april 2004 betreffende
persistente organische verontreinigende stoffen en tot wijziging van Richtlijn 79/117/EEG;

b) verordening (EG) nr. 1013/2006 van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2006 betreffende de
overbrenging van afvalstoffen en het verdrag inzake de beheersing van de grensoverschrijdende
overbrenging van gevaarlijke afvalstoffen en de verwijdering ervan, ondertekend in Bazel op
22 maart 1989;

c) verordening (EG) nr. 1005/2009 van het Europese Parlement en de Raad van 16 septem-
ber 2009 betreffende de ozonlaag afbrekende stoffen;

d) verordening (EG) nr. 1069/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot
vaststelling van gezondheidsvoorschriften inzake niet voor menselijke consumptie bestemde dierlijke
bijproducten en afgeleide producten en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 1774/2002;

e) verordening (EU) nr. 142/2011 van de Commissie van 25 februari 2011 tot uitvoering van Verordening
(EG) nr. 1069/2009 van het Europese Parlement en de Raad tot vaststelling van gezondheidsvoorschriften
inzake niet voor menselijke consumptie bestemde dierlijke bijproducten en afgeleide producten en tot
uitvoering van Richtlijn 97/78/EG van de Raad wat betreft bepaalde monsters en producten die
vrijgesteld zijn van veterinaire controles aan de grens krachtens die richtlijn.

Art. 17. De heer Eddy Van Dyck, afdelingshoofd, heeft delegatie van handtekening om :

1° bodemonderzoeken, projecten, rapporten over werken en over andere maatregelen te beoordelen, met
uitzonderingen van de rapporten over de behandeling van bodemverontreiniging bij schadegevallen;

2° meldingen, verzoeken en aanvragen te behandelen, met uitzondering van de aanvragen voor een vrijstelling
van de saneringsplicht;

3° een financiële zekerheid te doen stellen, het bedrag, de looptijd en de vorm van die financiële zekerheid te
bepalen, en de verplichting op te leggen om het bedrag, de looptijd en de vorm van de gestelde financiële
zekerheid aan te passen;

4° controleonderzoeken uit te voeren;

5° administratieve beroepschriften tegen beslissingen van de OVAM te behandelen;

6° dwangmaatregelen op te leggen;

7° veiligheidsmaatregelen, voorzorgsmaatregelen, nazorg en gebruiksbeperkingen op te leggen en advies te
geven aan de Vlaamse Regering over bestemmingsbeperkingen;

8° het beleid over bodemonderzoeken en -saneringen uit te stippelen en uit te voeren, en de prioriteiten en de
programmering ervan te bepalen;

9° gegevens en informatie te verzamelen, te verwerken en te beoordelen en daarmee het Grondeninformatie-
register te voeden;

10° standpunten te formuleren over de interpretatie van de Vlaamse bodemregelgeving;

11° de toegankelijkheid van het Grondeninformatieregister te organiseren en het Grondeninformatieregister te
beheren, met inbegrip van het afleveren van de bodemattesten;

12° standaardprocedures en codes van goede praktijk voor te bereiden en die voor te stellen aan de Vlaamse
minister van Leefmilieu;

13° het beleid over het gebruik van uitgegraven bodem uit te stippelen en op te volgen;

14° aanvragen tot erkenning als bodembeheerorganisatie, tussentijdse opslagplaats of grondreinigingscentrum
voor uitgegraven bodem te behandelen, waaronder het geven van advies aan de Vlaamse minister van
Leefmilieu over de aanvraag tot erkenning;

15° kwaliteitsreglementen in het kader van het gebruik van de erkenning als tussentijdse opslagplaats of
grondreinigingscentrum voor uitgegraven bodem te beoordelen;

16° beroepschriften van een bodembeheerorganisatie tegen de conformverklaring van een technisch verslag te
behandelen;

17° EU-voorstellen over bodem op te volgen en de OVAM op Europees niveau te vertegenwoordigen wat bodem
betreft.

Art. 18. Mevr. Ann Cuyckens, afdelingshoofd, heeft delegatie van handtekening om :

1° bodemonderzoeken, projecten, rapporten over werken en over andere maatregelen te beoordelen;

2° meldingen, verzoeken en aanvragen te behandelen, met uitzondering van de aanvragen vrijstelling van
saneringsplicht;
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3° een financiële zekerheid te doen stellen, het bedrag, de looptijd en de vorm van die financiële zekerheid te
bepalen, en de verplichting op te leggen om het bedrag, de looptijd en de vorm van de gestelde financiële
zekerheid aan te passen;

4° controleonderzoeken uit te voeren;

5° administratieve beroepschriften tegen beslissingen van de OVAM te behandelen;

6° dwangmaatregelen op te leggen;

7° veiligheidsmaatregelen, voorzorgsmaatregelen, nazorg en gebruiksbeperkingen op te leggen, en advies te
geven aan de Vlaamse Regering over bestemmingsbeperkingen;

8° het beleid over bodemonderzoeken en -saneringen uit te stippelen en uit te voeren, en de prioriteiten en de
programmering ervan te bepalen;

9° gegevens en informatie te verzamelen, te verwerken en te beoordelen, en daarmee het Grondeninformatie-
register te voeden;

10° standpunten te formuleren over de interpretatie van de Vlaamse bodemregelgeving;

11° aanvragen tot erkenning als bodemsaneringsorganisatie te behandelen, waaronder het geven van advies aan
de Vlaamse Regering over de aanvraag tot erkenning;

12° individuele en sectorale bodempreventie- en bodembeheersplannen te beoordelen;

13° het beleid en de procesbegeleiding voor brownfields, woonzones, complexe verontreinigingen, convenanten,
protocollen, en sectorale fondsen en schadegevallendossiers uit te stippelen en uit te voeren;

14° het beleid over de ambtshalve uitvoering van bodemonderzoeken, bodemsanering, nazorg, veiligheidsmaat-
regelen en voorzorgsmaatregelen uit te stippelen en uit te voeren;

15° de dossiers ambtshalve verwijdering van afvalstoffen voor te bereiden, uit te voeren en op te volgen;

16° de dossiers ambtshalve uitvoering van bodemonderzoeken, bodemsanering en nazorg voor te bereiden, uit
te voeren en op te volgen;

17° schadegevallendossiers te behandelen en op te volgen, en maatregelen tot behandeling van bodemveront-
reiniging bij schadegevallen ambtshalve uit te voeren;

18° oriënterende bodemonderzoeken, beschrijvende bodemonderzoeken, oriënterend en beschrijvende bodem-
onderzoeken, siteonderzoeken, waterbodemonderzoeken, bodemsaneringsprojecten en beperkt bodemsane-
ringsprojecten ambtshalve uit te voeren of aan te vullen;

19° veiligheidsmaatregelen, voorzorgsmaatregelen en nazorg ambtshalve uit te voeren.

HOOFDSTUK 4. — Mogelijkheid tot subdelegatie

Art. 19. Met het oog op een efficiënte en resultaatgerichte organisatie en werking van de afdeling of entiteit
kunnen de personen, vermeld in dit besluit, de delegaties die aan hen zijn verleend, subdelegeren aan personeelsleden
van hun afdeling of entiteit.

Het besluit tot subdelegatie wordt gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad.

HOOFDSTUK 5. — Vervangingsregeling

Art. 20. Als de administrateur-generaal tijdelijk afwezig of verhinderd is, of als er geen administrateur-generaal
is, wordt zij van rechtswege vervangen door de algemeen directeur.

Als de administrateur-generaal en de algemeen directeur gelijktijdig afwezig of verhinderd zijn, of als er geen
algemeen directeur is, wijst de administrateur-generaal de persoon aan die haar vervangt. Als de administrateur-
generaal geen persoon aanwijst die haar vervangt, wordt de administrateur-generaal van rechtswege vervangen door
een afdelingshoofd, waarbij een orde van voorrang wordt aangehouden volgens dienstanciënniteit of, bij gelijke
dienstanciënniteit, volgens leeftijd.

HOOFDSTUK 6. — Gebruik van de delegaties, verantwoording en rapportering

Art. 21. Alle personen die delegatie van handtekening hebben gekregen, nemen de nodige zorgvuldigheid in acht
bij het gebruik van de verleende delegaties.

De administrateur-generaal kan het gebruik van de verleende delegaties nader regelen.

Art. 22. De personen, vermeld in artikel 6, zijn ten aanzien van de administrateur-generaal van de OVAM
verantwoordelijk voor het gebruik van de verleende delegaties. Die verantwoordelijkheid geldt ook voor de
aangelegenheden waarvoor de delegatie van handtekening werd gesubdelegeerd aan andere personeelsleden.

Art. 23. Over het gebruik van de verleende delegaties wordt twee keer per jaar aan de administrateur-generaal
gerapporteerd.

Het rapport met verantwoording over de delegaties bevat de nodige informatie over de beslissingen die met
toepassing van de verleende delegaties in de periode in kwestie zijn genomen.

De informatie die in het rapport verstrekt wordt, is exact, toereikend en pertinent. Het rapport is niet overmatig,
op een degelijke wijze gestructureerd en op een toegankelijke wijze voorgesteld.

HOOFDSTUK 7. — Slotbepalingen

Art. 24. Het besluit van de administrateur-generaal van de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij van
4 september 2009 houdende delegatie van handtekening aan de algemeen directeur en aan de afdelingshoofden,
gewijzigd bij de besluiten van 24 mei 2012, 9 april 2013 en 26 mei 2015, wordt opgeheven.

Art. 25. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Mechelen, 17 december 2015.

De administrateur-generaal van de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij,
H. DE BAETS
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29674]

16 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française
relatif au transfert au Gouvernement wallon de membres du personnel du Ministère de la Communauté française

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, l’article 87, § 3, remplacé par la loi spéciale du
6 janvier 2014 relative à la sixième réforme de l’Etat ;

Vu le décret spécial du 3 avril 2014 relatif aux compétences de la Communauté française dont l’exercice est
transféré à la Région wallonne et à la Commission communautaire française, article 6 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 20 mai 2015 déterminant les modalités du transfert
de membres du personnel du Ministère de la Communauté française vers les services du Gouvernement wallon, du
collège de la Commission communautaire française et de l’Office de la Naissance et de l’Enfance suite au transfert de
l’exercice des compétences attribuées aux services du Gouvernement de la Communautaire en matière de Santé vers
ces entités, notamment l’article 2 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 20 novembre 2015 ;

Vu l’avis conforme du Gouvernement wallon, donné le 10 décembre 2015 ;

Sur proposition du Ministre de la Fonction publique ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les membres du personnel du Ministère de la Communauté française dont les noms sont repris
ci-dessous sont transférés au Gouvernement wallon :

1° agents statutaires :

Référence
emploi NOM Prénom Niveau Catégorie Groupe de

qualification

RW 08 DEFER Pierre-François 1 Administratif 1

RW 12 DEGREEF David 1 Administratif 1

RW 15 DELFERRIERE Emilie 1 Administratif 1

RW 11 JORIS Stéphanie 2+ Administratif 1

RW 17 GOOSSE Marie-Anne 2+ Administratif 1

RW 18 VANVECKHOVEN Brigitte 2+ Administratif 1

RW 04.3 LEFOUR Magali 2 Administratif 1

RW 10 MARLIER Serge 2 Administratif 1

RW 19 HIGUET Pascal 2 Administratif 1

RW 05 PLETINCKX Jean-Luc 3 Administratif 1

2° membres du personnel engagés sous contrat de travail

Référence
emploi NOM Prénom Niveau Catégorie Groupe de

qualification

RW 06 SCHRIVEL Carole 1 Expert 3

RW 07 JACQUINET Stéphanie 1 Expert 3

RW 09 OUISSAADEN Wafy-Fouad 1 Administratif 1

RW 01 KLEIN Maure 2+ Spécialisé 3

02 FP 2015 001 LEENEN Sylvie 2+ Spécialisé 3

RW 04.1 KEISEN Vincent 2 Administratif 1

RW 04.2 DELDICQUE Geneviève 2 Administratif 1

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2016.

Art. 3. Le Ministre de la Fonction publique est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 16 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29674]

16 DECEMBER 2015. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap betreffende
de overdracht naar de Waalse Regering van de personeelsleden van het Ministerie van de Franse Gemeenschap

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980, artikel 87, § 3, vervangen bij de
bijzondere wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de Zesde Staatshervorming ;

Gelet op het bijzonder decreet van 3 april 2014 betreffende de bevoegdheden van de Franse Gemeenschap waarvan
de uitoefening naar het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie wordt overgedragen, artikel 6;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 20 mei 2015 tot bepaling van de nadere
regels voor de overdracht van personeelsleden van het Ministerie van de Franse Gemeenschap naar de diensten van
de Waalse Regering, het college van de Franse Gemeenschapscommissie, en de ″Office de la Naissance et de l’Enfance″
(Dienst Geboorte en Kind) als gevolg van de overdracht van de uitoefening van de bevoegdheden toegekend aan de
diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap inzake gezondheid naar die entiteiten, inzonderheid op artikel 2;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 20 november 2015 ;

Gelet op het eensluidend advies van de Waalse Regering, gegeven op 10 december 2015;

Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken ;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De personeelsleden van het Ministerie van de Franse Gemeenschap, waarvan de namen hieronder
vermeld worden, worden overgedragen naar de Waalse Regering :

1° vastbenoemde ambtenaren :

Referentie
betrekking NAAM Voornaam Niveau Categorie Kwalificatie-

groep

RW 08 DEFER Pierre-François 1 Administratief 1

RW 12 DEGREEF David 1 Administratief 1

RW 15 DELFERRIERE Emilie 1 Administratief 1

RW 11 JORIS Stéphanie 2+ Administratief 1

RW 17 GOOSSE Marie-Anne 2+ Administratief 1

RW 18 VANVECKHOVEN Brigitte 2+ Administratief 1

RW 04.3 LEFOUR Magali 2 Administratief 1

RW 10 MARLIER Serge 2 Administratief 1

RW 19 HIGUET Pascal 2 Administratief 1

RW 05 PLETINCKX Jean-Luc 3 Administratief 1

2° personeelsleden aangeworven met een arbeidsovereenkomst

Referentie
betrekking NAAM Voornaam Niveau Categorie Kwalificatie-

groep

RW 06 SCHRIVEL Carole 1 deskundig 3

RW 07 JACQUINET Stéphanie 1 deskundig 3

RW 09 OUISSAADEN Wafy-Fouad 1 Administratief 1

RW 01 KLEIN Maure 2+ gespecialiseerd 3

02 FP 2015 001 LEENEN Sylvie 2+ gespecialiseerd 3

RW 04.1 KEISEN Vincent 2 Administratief 1

RW 04.2 DELDICQUE Geneviève 2 Administratief 1

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2016.

Art. 3. De Minister van Ambtenarenzaken is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 16 december 2015.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve vereenvoudiging,
A. FLAHAUT
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29675]

16 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française relatif au transfert
à l’Office de la Naissance et de l’Enfance de membres du personnel du Ministère de la Communauté française

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, l’article 87, § 3, remplacé par la loi spéciale du
6 janvier 2014 relative à la sixième réforme de l’Etat ;

Vu le décret du 17 juillet 2002 portant réforme de l’Office de la Naissance et de l’Enfance, en abrégé O.N.E.,
l’article 24, § 2, modifié par le décret du 27 février 2003 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 20 mai 2015 déterminant les modalités du transfert
de membres du personnel du Ministère de la Communauté française vers les services du Gouvernement wallon, du
Collège de la Commission communautaire française et de l’Office de la Naissance et de l’Enfance suite au transfert de
l’exercice des compétences attribuées aux services du Gouvernement de la Communautaire en matière de Santé vers
ces entités, notamment l’article 2 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 20 novembre 2015 ;

Vu l’avis du Conseil de Direction de l’Office de la Naissance et de l’Enfance, donné le 2 décembre 2015 ;

Sur proposition du Ministre de la Fonction publique ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les membres du personnel du Ministère de la Communauté française dont les noms sont repris
ci-dessous, sont transférés à l’Office de la Naissance et de l’Enfance :

1° agents statutaires :

Référence
emploi NOM Prénom Niveau Catégorie Groupe de

qualification

0NE 05 LEFEVRE Sophie 1 Administratif 1

ONE 08 DE VRIES Alec 1 Administratif 1

ONE 02 VANVREKOM Véronique 2 Administratif 1

ONE 04 HORWARD Isabelle 2 Administratif 1

ONE 10 SERVAIS Laurence 2 Administratif 1

2° membres du personnel engagés sous contrat de travail :

Référence
emploi NOM Prénom Niveau Catégorie Groupe de

qualification

ONE 03 PEREIRA DE MIRANDA Tatiana 1 Administratif 1

ONE 06 ZINNEN Véronique 1 Expert 3

ONE 07 TANCREDI Annalisa 1 Administratif 1

ONE 12 CHAPELLE Johanna 2+ Administratif 2

ONE 13 WALLEMBOURG Sandrine 2+ Administratif 1

ONE 15 VILAIN Fabian 2 Administratif 1

ONE 14.1 DEBRULLE Nicole 3 Administratif 1

ONE 14.2 TITEUX Mireille 3 Administratif 1

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 3. Le Ministre de la Fonction publique est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 16 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29675]

16 DECEMBER 2015. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap betreffende de overdracht naar de
“Office de la Naissance et de l’Enfance » van de personeelsleden van het Ministerie van de Franse Gemeenschap

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980, artikel 87, § 3, vervangen bij de
bijzondere wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de Zesde Staatshervorming ;

Gelet op het decreet van 17 juli 2002 houdende hervorming van de ″ Office de la Naissance et de l’Enfance ″,
afgekort ″ ONE ″, artikel 24, § 2, gewijzigd bij het decreet van 27 februari 2003 ;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 20 mei 2015 tot bepaling van de nadere
regels voor de overdracht van personeelsleden van het Ministerie van de Franse Gemeenschap naar de diensten van
de Waalse Regering, het college van de Franse Gemeenschapscommissie, en de ″Office de la Naissance et de l’Enfance″
(Dienst Geboorte en Kind) als gevolg van de overdracht van de uitoefening van de bevoegdheden toegekend aan de
diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap inzake gezondheid naar die entiteiten, inzonderheid op artikel 2;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 20 november 2015 ;

Gelet op het advies van de Directieraad van de “Office de la Naissance et l’Enfance”, gegeven op 2 december 2015;

Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken ;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De personeelsleden van het Ministerie van de Franse Gemeenschap waarvan de namen hieronder
vermeld worden, worden overgedragen naar de « Office de la Naissance et de l’Enfance » :

1° vastbenoemde ambtenaren :

Referentie
betrekking NAAM Voornaam Niveau Categorie Kwalificatie-

groep

0NE 05 LEFEVRE Sophie 1 Administratief 1

ONE 08 DE VRIES Alec 1 Administratief 1

ONE 02 VANVREKOM Véronique 2 Administratief 1

ONE 04 HORWARD Isabelle 2 Administratief 1

ONE 10 SERVAIS Laurence 2 Administratief 1

2° personeelsleden aangeworven met een arbeidsovereenkomst :

Referentie
betrekking NAAM Voornaam Niveau Categorie Kwalificatie-

groep

ONE 03 PEREIRA DE MIRANDA Tatiana 1 Administratief 1

ONE 06 ZINNEN Véronique 1 Deskundig 3

ONE 07 TANCREDI Annalisa 1 Administratief 1

ONE 12 CHAPELLE Johanna 2+ Administratief 2

ONE 13 WALLEMBOURG Sandrine 2+ Administratief 1

ONE 15 VILAIN Fabian 2 Administratief 1

ONE 14.1 DEBRULLE Nicole 3 Administratief 1

ONE 14.2 TITEUX Mireille 3 Administratief 1

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Art. 3. De Minister van Ambtenarenzaken is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 16 december 2015.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve vereenvoudiging,
A. FLAHAUT
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29676]

16 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française relatif au transfert au Collège
de la Commission communautaire française de membres du personnel du Ministère de la Communauté française

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, l’article 87, § 3, remplacé par la loi spéciale du
6 janvier 2014 relative à la sixième réforme de l’Etat ;

Vu le décret spécial du 3 avril 2014 relatif aux compétences de la Communauté française dont l’exercice est
transféré à la Région wallonne et à la Commission communautaire française, article 6 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 20 mai 2015 déterminant les modalités du transfert
de membres du personnel du Ministère de la Communauté française vers les services du Gouvernement wallon, du
Collège de la Commission communautaire française et de l’Office de la Naissance et de l’Enfance suite au transfert de
l’exercice des compétences attribuées aux services du Gouvernement de la Communautaire en matière de Santé vers
ces entités, notamment l’article 2 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 20 novembre 2015 ;

Vu l’avis conforme du Collège de la Commission communautaire française, donné le 10 décembre 2015 ;

Sur proposition du Ministre de la Fonction publique ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les membres du personnel du Ministère de la Communauté française, dont les noms sont repris
ci-dessous, sont transférés au Collège de la Commission communautaire française :

1° agents statutaires :

Référence
emploi NOM Prénom Niveau Catégorie Groupe de

qualification

COCOF 02 ANTONUTTI Jean-Michel 1 Administratif 1

COCOF 03 BAVASTRO Nathalie 1 Administratif 1

COCOF 04 SPAEPEN Fabian 2 Administratif 1

2° membres du personnel engagés sous contrat de travail :

Référence
emploi NOM Prénom Niveau Catégorie Groupe de

qualification

COCOF 01 MARTENS Vladimir 1 Administratif 1

COCOF 07 PIRON Patricia 1 Administratif 1

COCOF 05 ABDERRAHMANI Nadia 2 Administratif 1

COCOF 06 ELBAJ Fatima 2 Administratif 1

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 3. Le Ministre de la Fonction publique est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 16 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29676]

16 DECEMBER 2015. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap betreffende de overdracht naar het
College van de Franse Gemeenschapscommissie van de personeelsleden van het Ministerie van de Franse
Gemeenschap

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980, artikel 87, § 3, vervangen bij de
bijzondere wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de Zesde Staatshervorming ;

Gelet op het bijzonder decreet van 3 april 2014 betreffende de bevoegdheden van de Franse Gemeenschap waarvan
de uitoefening naar het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie wordt overgedragen, artikel 6;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 20 mei 2015 tot bepaling van de nadere
regels voor de overdracht van personeelsleden van het Ministerie van de Franse Gemeenschap naar de diensten van
de Waalse Regering, het college van de Franse Gemeenschapscommissie, en de ″Office de la Naissance et de l’Enfance″
(Dienst Geboorte en Kind) als gevolg van de overdracht van de uitoefening van de bevoegdheden toegekend aan de
diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap inzake gezondheid naar die entiteiten, inzonderheid op artikel 2;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 20 november 2015 ;

Gelet op het eensluidend advies van het College van de Franse Gemeenschapscommissie, gegeven op
10 december 2015;

Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken ;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De personeelsleden van het Ministerie van de Franse Gemeenschap, waarvan de namen hieronder
vermeld worden, worden overgedragen naar het Collège van de Franse Gemeenschapscommissie :

1° vastbenoemde ambtenaren :

Referentie
betrekking NAAM Voornaam Niveau Categorie Kwalificatie-

groep

COCOF 02 ANTONUTTI Jean-Michel 1 Administratief 1

COCOF 03 BAVASTRO Nathalie 1 Administratief 1

COCOF 04 SPAEPEN Fabian 2 Administratief 1

2° personeelsleden aangeworven met een arbeidsovereenkomst :

Referentie
betrekking NAAM Voornaam Niveau Categorie Kwalificatie-

groep

COCOF 01 MARTENS Vladimir 1 Administratief 1

COCOF 07 PIRON Patricia 1 Administratief 1

COCOF 05 ABDERRAHMANI Nadia 2 Administratief 1

COCOF 06 ELBAJ Fatima 2 Administratief 1

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Art. 3. De Minister van Ambtenarenzaken is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 16 december 2015.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve vereenvoudiging,
A. FLAHAUT
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/205844]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003001411

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001411, de la Région wallonne vers la France, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Acide de décapage usagé riche en fer (bains de chlorure ferreux)
Code * : 110105
Quantité maximum prévue : 10 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 15/07/2015 au 14/07/2016
Notifiant : ARCELORMITTAL BELGIUM REAL ESTATE

1000 BRUXELLES
Centre de traitement : PRODUITS CHIMIQUES DE LOOS

F-59374 LOOS CEDEX

Namur, le 29 septembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/205845]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003001412

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001412, de la Région wallonne vers la France, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Acide de décapage usagé riche en fer (bains de chlorure ferreux)
Code * : 110105
Quantité maximum prévue : 5 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 15/07/2015 au 14/07/2016
Notifiant : ARCELORMITTAL BELGIUM REAL ESTATE

1000 BRUXELLES
Centre de traitement : PRODUITS CHIMIQUES DE LOOS

F-59374 LOOS CEDEX

Namur, le 29 septembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/205846]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003001455

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001455, de la Région wallonne vers les Pays-Bas, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Gâteaux ou boues contenant des métaux précieux. Composition moyenne :
or (5 %), argent (10 %), agents de précipitation (60 %), eau (25 %)

Code * : 190813
Quantité maximum prévue : 25 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/10/2015 au 30/09/2016
Notifiant : REMONDIS INDUSTRIAL SERVICES

4041 MILMORT
Centre de traitement : REMONDIS ARGENTIA

4782 PM MOERDIJK

Namur, le 29 septembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/205847]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets FR 2015059096

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR 2015059096, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Eaux résiduaires contenant de l’acide sulfurique
Code * : 190813
Quantité maximum prévue : 150 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/08/2015 au 31/07/2016
Notifiant : A.R.F.

F-59618 SAINT-REMY-DU-NORD
Centre de traitement : REVATECH

4480 ENGIS

Namur, le 29 septembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/205842]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003001408

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001408, de la Région wallonne vers la France, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Sciures imprégnées de peintures, vernis, encres, colles, résines, goudrons, résidus
de distillation, tensioctifs, résidus huileux,.. ou autres résidus (sciures 30 %,
matières organiques 50 %, matières inorganiques 20 %)

Code * : 190209
Quantité maximum prévue : 4 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 15/05/2015 au 14/05/2016
Notifiant : RECYFUEL

4480 ENGIS
Centre de traitement : CIMENTERIE VICAT

F-54990 XEUILLEY

Namur, le 24 septembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/205843]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets FR 2015059109

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR 2015059109, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues provenant du traitement des eaux usées de la Station d’épuration de
COMINES

Code * : 190805
Quantité maximum prévue : 1 500 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/09/2015 au 31/08/2016
Notifiant : SEDE BENELUX

59000 LILLE
Centre de traitement : IPALLE

7503 FROYENNES

Namur, le 25 septembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/205841]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets GB 0001004007

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, GB 0001004007, du Royaume Univers la Région wallonne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Solvants en mélange ou non, contenant moins de 5 % de solvants halogénés (code
divers 070104, 070204, 070304, 070404, 070504, 070604, 070704, 030201, 140603 et
190204. (article 1 incomplet du contrat)

Code * : 070104
Quantité maximum prévue : 2 600 tonnes
Validité de l’autorisation : 31/08/2015 au 30/08/2016
Notifiant : REMONDIS UK

L34 1JZ KNOWSLEY
Centre de traitement : GEOCYCLE

7181 FELUY

Namur, le 24 septembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

RAAD VAN STATE

[C − 2015/18448]

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij
artikel 7 van het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot
bepaling van de rechtspleging in kort geding voor de Raad van
State

De BVBA Van Poucke Peter, Peter Van Poucke en Sabine Tack, die
allen woonplaats kiezen bij Mr. Stefan WALGRAEVE, advocaat, met
kantoor te 9100 Sint-Niklaas, Vijfstraten 57, hebben op 4 decem-
ber 2015 de schorsing en de nietigverklaring gevorderd van het besluit
van de deputatie van de provincie West-Vlaanderen van 16 juli 2015 hou-
dende de goedkeuring van het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
″Projectzone Elisabethlaan-Heldenplein Heist″ voor de gemeente Knokke-
Heist, zoals definitief vastgesteld door de gemeenteraad van Knokke-
Heist in zitting van 30 april 2015.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 7 okto-
ber 2015.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A. 217.758/X-
16.427.

Namens de Hoofdgriffier,

Yves Depoorter,
Bestuurlijk Attaché.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2015/18448]

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du
contentieux administratif du Conseil d’État et par l’article 7 de
l’arrêté royal du 5 décembre 1991 déterminant la procédure en
référé devant le Conseil d’État

La SPRL Van Poucke Peter, Peter Van Poucke et Sabine Tack, ayant
tous élu domicile chez Me Stefan WALGRAEVE, avocat, ayant son
cabinet à 9100 Saint-Nicolas, Vijfstraten 57, ont demandé le 4 décem-
bre 2015 la suspension et l’annulation de l’arrêté de la députation de la
province de Flandre occidentale du 16 juillet 2015 portant approbation
du plan communal d’exécution spatiale « Projectzone Elisabethlaan-
Heldenplein Heist » de la commune de Knokke-Heist, tel qu’il a été fixé
définitivement par le conseil communal de Knokke-Heist en sa séance
du 30 avril 2015.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 7 octobre 2015.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A. 217.758/X-
16.427.

Au nom du Greffier en chef,

Yves Depoorter,
Attaché administratif.
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STAATSRAT

[C − 2015/18448]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur

Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des
Königlichen Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des Eilverfahrens vor dem Staatsrat

Die Van Poucke Peter PgmbH, Peter Van Poucke und Sabine Tack, die alle bei Herrn Stefan WALGRAEVE,
Rechtsanwalt in 9100 Sint-Niklaas, Vijfstraten 57, Domizil erwählt haben, haben am 4. Dezember 2015 die Aussetzung
und die Nichtigerklärung des Erlasses des Ausschusses der Provinz Westflandern vom 16. Juli 2015 zur Billigung des
von dem Gemeinderat von Knokke-Heist in seiner Sitzung vom 30. April 2015 endgültig festgelegten kommunalen
räumlichen Ausführungsplans „Projectzone Elisabethlaan-Heldenplein Heist“ der Gemeinde Knokke-Heist beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 7. Oktober 2015 veröffentlicht.
Diese Sache wurde unter der Nummer G/A. 217.758/X-16.427 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Hauptkanzlers,

Yves Depoorter,
Verwaltungsattaché.

*

RAAD VAN STATE

[C − 2015/18449]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij
artikel 7 van het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot
bepaling van de rechtspleging in kort geding voor de Raad van
State

De verzoekende partij, die woonplaats kiest bij Mr. Tom DE SUTTER,
advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Koning Albert 128, heeft op
8 december 2015 de schorsing en de nietigverklaring gevorderd van het
besluit van de Vlaamse Regering van 9 oktober 2015 houdende
benoeming van drie effectieve bestuursrechters bij het Milieuhandha-
vingscollege en van het besluit van de Vlaamse Regering van 9 okto-
ber 2015 houdende benoeming van twee effectieve bestuursrechters bij
de Raad voor Vergunningsbetwistingen en betreffende de rangschik-
king van de geschikt bevonden kandidaten in een wervingsreserve
voor de duur van 2 jaar.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A. 217.773/IX-
8772.

Namens de Hoofdgriffier,

Yves Depoorter,
Bestuurlijk Attaché.

STAATSRAT

[C − 2015/18449]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur

Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des
Königlichen Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des Eilverfahrens vor dem Staatsrat

Die klagende Partei, die bei Herrn Tom DE SUTTER, Rechtsanwalt in 9000 Gent, Koning Albert 128, Domizil
erwählt hat, hat am 8. Dezember 2015 die Aussetzung und die Nichtigerklärung des Erlasses der Flämischen Regierung
vom 9. Oktober 2015 zur Ernennung von drei effektiven Verwaltungsrichtern im Kollegium für Umweltrechtsdurch-
setzung der Flämischen Region, sowie des Erlasses der Flämischen Regierung vom 9. Oktober 2015 zur Ernennung von
zwei effektiven Verwaltungsrichtern im Rat für Genehmigungsstreitsachen der Flämischen Region und bezüglich der
Einstufung der als geeignet erachteten Bewerber in eine Anwerbungsreserve für die Dauer von 2 Jahren beantragt.

Diese Sache wurde unter der Nummer G/A. 217.773/IX-8772 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Hauptkanzlers,

Yves Depoorter,
Verwaltungsattaché.

*

RAAD VAN STATE

[C − 2015/18451]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De heer Pierre-Yves LOISEAU c.s. heeft de nietigverklaring gevor-
derd van artikel 9, derde lid, 5°, van het koninklijk besluit van
18 september 2015 ‘tot uitvoering van artikel 53, § 1 van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, betreffende de derdebe-
talersregeling’.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2015/18449]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du

23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du
contentieux administratif du Conseil d’État et par l’article 7 de
l’arrêté royal du 5 décembre 1991 déterminant la procédure en
référé devant le Conseil d’État

La partie requérante, ayant élu domicile chez Me Tom DE SUTTER,
avocat, ayant son cabinet à 9000 Gand, Koning Albert 128, a demandé
le 8 décembre 2015 la suspension et l’annulation de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 9 octobre 2015 portant nomination de trois
juges administratifs effectifs à la Cour environnementale de la Région
flamande, et de l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 octo-
bre 2015 portant nomination de deux juges administratifs effectifs au
Conseil pour les contestations des autorisations de la Région flamande
et concernant le classement des candidats jugés aptes dans une réserve
de recrutement pour une durée de 2 ans.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A. 217.773/IX-
8772.

Au nom du Greffier en chef,

Yves Depoorter,
Attaché administratif.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2015/18451]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du

23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du
contentieux administratif du Conseil d’Etat

M. Pierre-Yves LOISEAU et consorts ont demandé l’annulation de
l’article 9, alinéa 3, 5° de l’arrêté royal du 18 septembre 2015 portant
exécution de l’article 53, § 1er de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnité, coordonnée le 14 juillet 1994, relatif du
régime du tiers payant.
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Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 23 sep-
tember 2015.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A 217.612/VI-
20.645.

Voor de Hoofdgriffier,
Chr. Stassart,

Hoofdsecretaris.

STAATSRAT

[C − 2015/18451]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Herr Pierre-Yves LOISEAU und andere haben die Nichtigerklärung von Artikel 9 Absatz 3 Nr. 5 des Königlichen
Erlasses vom 18. September 2015 zur Ausführung von Artikel 53 § 1 des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über
die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung, bezüglich der Drittzahlerregelung, beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 23. September 2015 veröffentlicht.
Diese Sache wurde unter der Nummer G/A 217.612/VI-20.645 in die Liste eingetragen.

Für den Hauptkanzler,
Chr. Stassart,

Hauptsekretär.

*

NATIONALE BANK VAN BELGIE

[C − 2015/03437]
Toestemming voor de overdracht van rechten en verplichtingen

door een verzekeringsonderming naar Belgisch recht

Overeenkomstig artikel 74 van de wet van 9 juli 1975 betreffende de
controle der verzekeringsondernemingen, heeft het Directiecomité van
de Nationale Bank van België toestemming verleend, tijdens zijn zitting
van 25 augustus 2015, voor de overdracht, ingevolge fusie, van al de
rechten en verplichtingen die voortvloeien uit de verzekeringsovereen-
komsten betreffende risico’s gelegen in België van de verzekeringson-
derneming Sepia NV waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is
Galileelaan 5, te 1210 Brussel, aan de verzekerings-onderneming Belfius
Verzekeringen NV waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is
Galileelaan 5, te 1210 Brussel.

De fusie zal plaatsvinden op 1 januari 2016.
Overeenkomstig artikel 17 van de wet van 4 april 2014 betreffende de

verzekeringen maakt voorliggende publicatie deze overdracht, wat
betreft risico’s of verbintenissen gelegen in België, tegenstelbaar aan de
verzekeringnemers, de verzekerden, de begunstigden en alle derden
die belang hebben bij de uitvoering van de verzekeringsovereenkomst.

*

NATIONALE BANK VAN BELGIE

[C − 2015/03438]

Toestemming voor de overdracht van rechten en verplichtingen
door een verzekeringsonderming naar Belgisch recht

Overeenkomstig artikel 74 van de wet van 9 juli 1975 betreffende de
controle der verzekeringsondernemingen, heeft het Directiecomité van
de Nationale Bank van België toestemming verleend, tijdens zijn zitting
van 25 augustus 2015, voor de overdracht, met ingang van 31 decem-
ber 2015, van al de rechten en verplichtingen die voortvloeien uit de
verzekeringsovereenkomsten van de portefeuille “KB 69” betreffende
risico’s gelegen in België van de verzekeringsonderneming Sepia NV
waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is Galileelaan 5, te
1210 Brussel, aan de verzekerings-onderneming KBC Verzekeringen
NV waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is Professor Roger
Van Overstraetenplein 2, te 3000 Leuven.

Overeenkomstig artikel 17 van de wet van 4 april 2014 betreffende de
verzekeringen maakt voorliggende publicatie deze overdracht, wat
betreft risico’s of verbintenissen gelegen in België, tegenstelbaar aan de
verzekeringnemers, de verzekerden, de begunstigden en alle derden
die belang hebben bij de uitvoering van de verzekeringsovereenkomst.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 23 septembre 2015.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 217.612/VI-
20.645.

Pour le Greffier en chef,
Chr. Stassart,

Secrétaire en chef.

BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE

[C − 2015/03437]
Autorisation de cession de droits et obligations
par une entreprise d’assurance de droit belge

Conformément à l’article 74 de la loi du 9 juillet 1975 relative au
contrôle des entreprises d’assurances, le Comité de direction de la
Banque nationale de Belgique a autorisé, en sa séance du 25 août 2015,
la cession, en raison de fusion, de tous les droits et obligations résultant
des contrats d’assurances relatifs à des risques situés en Belgique de
l’entreprise d’assurances Sepia SA dont le siège social est situé avenue
de Galilée 5, à 1210 Bruxelles, à l’entreprise d’assurances Belfius
Assurances SA dont le siège social est situé avenue de Galilée 5, à
1210 Bruxelles.

La cession aura lieu le 1er janvier 2016.
Conformément à l’article 17 de la loi du 4 avril 2014 relative aux

assurances, la présente publication rend cette cession opposable aux
preneurs d’assurance, aux assurés, aux bénéficiaires et à tous tiers ayant
un intérêt à l’exécution du contrat d’assurance, en ce qui concerne les
risques ou engagements situés en Belgique.

BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE

[C − 2015/03438]

Autorisation de cession de droits et obligations
par une entreprise d’assurance de droit belge

Conformément à l’article 74 de la loi du 9 juillet 1975 relative au
contrôle des entreprises d’assurances, le Comité de direction de la
Banque nationale de Belgique a autorisé, en sa séance du 25 août 2015,
la cession, avec effet au 31 décembre 2015, de tous les droits et
obligations résultant des contrats d’assurances relevant du portefeuille
“AR 69” relatifs à des risques situés en Belgique de l’entreprise
d’assurances Sepia SA dont le siège social est situé avenue de Galilée 5,
à 1210 Bruxelles, à l’entreprise d’assurances KBC Assurances SA dont le
siège social est situé Professor Roger Van Overstraetenplein 2, à
3000 Louvain.

Conformément à l’article 17 de la loi du 4 avril 2014 relative aux
assurances, la présente publication rend cette cession opposable aux
preneurs d’assurance, aux assurés, aux bénéficiaires et à tous tiers ayant
un intérêt à l’exécution du contrat d’assurance, en ce qui concerne les
risques ou engagements situés en Belgique.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2015/00779]
2 DECEMBER 2015. — Ministeriële omzendbrief tot opheffing van de

omzendbrief van 9 september 1998 betreffende de verbintenis tot
tenlasteneming zoals geregeld in artikel 3bis van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

Artikel 3bis, vijfde lid, van de wet van 15 december 1980 betreffende
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen voorziet in een verbintenis tot tenlas-
teneming.

Het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen werd gewijzigd, om in dit besluit de regels te voorzien
die van toepassing zijn op de verbintenis tot tenlasteneming zoals
geregeld in artikel 3bis van de wet, alsook de regels voor de recuperatie
van de sommen bij de garant.

De ministeriële omzendbrief van 9 september 1998 betreffende de
verbintenis tot tenlasteneming zoals geregeld in artikel 3bis van de wet
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen wordt
opgeheven.

Brussel, op 2 december 2015.

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
T. FRANCKEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22576]
Lijst van de erkende sociale secretariaten van werkgevers

en hun bijkantoren op datum van 11 december 2015

GROUP S - SECRETARIAT SOCIAL GROUP S - SOCIAAL SECRETARIAAT

Secrétariat social agréé d’employeurs ASBL Sociaal secretariaat voor werkgevers VZW

100 Avenue Fonsny 40, 1060 Bruxelles,
tél. 02/507.15.11,
fax 02/511.38.93

100 Fonsnylaan 40, 1060 Brussel,
tel. 02/507.15.11,
fax 02/511.38.93

Succursales : Bijkantoren :

101 Kardinaal Mercierlaan 65,
3001 Louvain,
tél. 016/20.23.20,
fax 016/22.22.14

101 Kardinaal Mercierlaan 65,
3001 Leuven,
tel. 016/20.23.20,
fax 016/22.22.14

102 Rue des Sandrinettes 25 bte 3,
7033 Cuesmes,
tél. 065/40.68.12,
fax 065/40.68.00

102 Rue des Sandrinettes 25 bus 3,
7033 Cuesmes
tel. 065/40.68.12,
fax 065/40.68.00

103 Avenue Prince de Liège 91,
5100 Namur,
tél. 081/71.60.00,
fax 081/71.60.02

103 Avenue Prince de Liège 91,
5100 Namen,
tel. 081/71.60.00,
fax 081/71.60.02

104 Rue Fleurie 2, bte 5, 6800 Libramont,
tél. 061/23.96.10,
fax 061/23.22.53

104 Rue Fleurie 2, bus 5, 6800 Libramont,
tel. 061/23.96.10,
fax 061/23.22.53

105 Prins Bisschopssingel 34A,
3500 Hasselt,
tél. 011/26.55.11,
fax 011/26.55.00

105 Prins Bisschopssingel 34A,
3500 Hasselt,
tel. 011/26.55.11,
fax 011/26.55.00

106 Av. Victor Hugo 32,
1420 Braine-L’Alleud,
tél. 02/384.30.88,
fax 02/384.07.19

106 Av. Victor Hugo 32,
1420 Eigenbrakel,
tel. 02/384.30.88,
fax 02/384.07.19

107 Rue de la Rivelaine 2,
6061 Montignies-sur-Sambre,
tél. 071/31.30.41,
fax 071/30.24.30

107 Rue de la Rivelaine 2,
6061 Montignies-sur-Sambre,
tel. 071/31.30.41,
fax 071/30.24.30

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2015/00779]
2 DECEMBRE 2015. — Circulaire ministérielle abrogeant la circulaire

du 9 septembre 1998 relative à l’engagement de prise en charge visé
à l’article 3bis de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire,
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers

L’article 3bis, alinéa 5, de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers,
prévoit un engagement de prise en charge.

L’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers a été modifié afin d’y
prévoir les règles applicables à l’engagement de prise en charge visé à
l’article 3bis de la loi et les modalités de récupération des sommes
auprès du garant.

La circulaire ministérielle du 9 septembre 1998 relative à l’engage-
ment de prise en charge visé à l’article 3bis de la loi du 15 décem-
bre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloigne-
ment des étrangers est abrogée.

Bruxelles, le 2 décembre 2015.

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
T. FRANCKEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22576]
Liste des secrétariats sociaux agréés d’employeurs

et de leurs succursales à la date du 11 décembre 2015
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108 Zandvoordeschorredijkstraat 289,
8400 Ostende,
tél. 059/55.27.60,
fax 059/55.27.61

108 Zandvoordeschorredijkstraat 289,
8400 Oostende,
tel. 059/55.27.60,
fax 059/55.27.61

109 Kortrijksestraat 389 D, 8500 Courtrai,
tél. 056/27.04.01,
fax 056/27.04.00

109 Kortrijksestraat 389 D, 8500 Kortrijk,
tel. 056/27.04.01,
fax 056/27.04.00

411 Rue du Follet 10/002, 7540 Kain,
tél. 069/88.95.80,
fax 069/84.14.86

411 Rue du Follet 10/002, 7540 Kain,
tel. 069/88.95.80,
fax 069/84.14.86

419 Kleine Weg 239 B,
8800 Roulers,
tél. 051/21.13.31,
fax 051/24.48.29

419 Kleine Weg 239 B,
8800 Roeselare,
tel. 051/21.13.31,
fax 051/24.48.29

420 Kareelstraat 138 bte 2, 9300 Alost,
tél. 053/77.44.10,
fax 053/71.07.35

420 Kareelstraat 138 bus 2, 9300 Aalst,
tel. 053/77.44.10,
fax 053/71.07.35

421 Rue Paul Reuter 41, 6700 Arlon,
tél. 063/21.87.95,
fax 063/23.28.02

421 Rue Paul Reuter 41, 6700 Aarlen,
tel. 063/21.87.95,
fax 063/23.28.02

425 Rue du Sablon 55, 6600 Bastogne,
tél. 061/21.38.20,
fax 061/21.73.11

425 Rue du Sablon 55, 6600 Bastenaken,
tel. 061/21.38.20,
fax 061/21.73.11

427 Square des conduites d’eau 3-4,
4020 Liège,
tél. 04/223.48.25,
fax 04/221.19.36

427 Square des conduites d’eau 3-4,
4020 Luik,
tel. 04/223.48.25,
fax 04/221.19.36

429 Boulevard du Tivoli 98,
7100 La Louvière,
tél. 064/22.10.15,
fax 064/26.47.60

429 Boulevard du Tivoli 98,
7100 La Louvière,
tel. 064/22.10.15,
fax 064/26.47.60

430 Kortrijksesteenweg, 88
9830 Latem-Saint-Martin,
tél. 09/243.92.30,
fax 09/225.66.63

430 Kortrijksesteenweg, 88
9830 Sint-Mart.-Latem,
tel. 09/243.92.30,
fax 09/225.66.63

431 Groenveld 30 - bte 1, 1930 Zaventem,
tél. 02/713.63.90,
fax 02/713.63.99

431 Groenveld 30 - bus 1, 1930 Zaventem,
tel. 02/713.63.90,
fax 02/713.63.99

432 Voie du Tram, 9-11, 1300 Wavre,
tél. 010/24.19.30,
fax 010/24.31.78

432 Voie du Tram, 9-11, 1300 Waver,
tel. 010/24.19.30,
fax 010/24.31.78

435 Arenbergstraat 24, 2000 Anvers,
tél. 03/221.02.11,
fax 03/233.77.86

435 Arenbergstraat 24, 2000 Antwerpen,
tel. 03/221.02.11,
fax 03/233.77.86

436 Burgemeester Van Lindstraat, 2
3900 Overpelt,
tél. 011/80.77.40,
fax 011/66.56.63

436 Burgemeester Van Lindstraat, 2
3900 Overpelt,
tel. 011/80.77.40,
fax 011/66.56.63

439 Supprimé au 01/04/2015
Voir SSA 100

439 Geschrapt op 01/04/2015
Zie ESS 100

442 Rubensstraat 104, 2300 Turnhout,
tél. 014/43.83.59,
fax 014/43.93.76

442 Rubensstraat 104, 2300 Turnhout,
tel. 014/43.83.59,
fax 014/43.93.76

443 Kleine Laan 26B, 9100 Saint-Nicolas
tél. : 03/760.01.80
fax : 03/778.17.35

443 Kleine Laan 26B, 9100 Sint-Niklaas
tel. : 03/760.01.80
fax : 03/778.17.35

110 ATTENTIA, SECRETARIAT SOCIAL
AGREE, ASBL

110 ATTENTIA, ERKEND SOCIAAL SECRE-
TARIAAT, VZW

Av. Charles Quint 584 bte 2,
1082 Bruxelles
tél. 02/706.83.25,
fax 02/401.01.70

Keizer Karellaan 584 bus 2,
1082 Brussel
tel. 02/706.83.25,
fax 02/401.01.70

Succursales : Bijkantoren :

111 Oudaan 18, 2000 Anvers,
tél. 03/286.95.96,
fax 03/286.95.99

111 Oudaan 18, 2000 Antwerpen,
tel. 03/286.95.96,
fax 03/286.95.99
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112 Sluisweg 1 bte 1, 9000 Gand
tél. 09/244.98.66,
fax 09/244.98.77

112 Sluisweg 1 bus 1, 9000 Gent
tel. 09/244.98.66,
fax 09/244.98.77

113 Boulevard Emile de Laveleye 191
4020 Liège,
tél. 04/340.35.04,
fax 04/343.94.43

113 Boulevard Emile de Laveleye 191
4020 Luik,
tel. 04/340.35.04,
fax 04/343.94.43

114 Troonstraat 40-42, 8400 Ostende,
tél. 059/56.03.30,
fax 059/56.03.33

114 Troonstraat 40-42, 8400 Oostende,
tel. 059/56.03.30,
fax 059/56.03.33

115 Maison de l’Industrie
Rue Auguste Piccard 20,
6041 Gosselies
tél. 071/23.57.50,
fax 071/31.64.73

115 Maison de l’Industrie
Rue Auguste Piccard 20,
6041 Gosselies
tel. 071/23.57.50,
fax 071/31.64.73

116 Kunstlaan 18, 3500 Hasselt,
tél. 011/22.79.09,
fax 011/22.58.05

116 Kunstlaan 18, 3500 Hasselt,
tel. 011/22.79.09,
fax 011/22.58.05

120 SECUREX, SECRETARIAT SOCIAL
ASBL

120 SECUREX, SOCIAAL SECRETARIAAT,
VZW

Avenue de Tervuren 43,
1040 Bruxelles,
tél. 02/729.92.11,
fax 02/705.28.92

Tervurenlaan 43,
1040 Brussel,
tel. 02/729.92.11,
fax 02/705.28.92

Succursales : Bijkantoren :

121 Supprimé au 31/12/2011
Voir SSA 136

121 Geschrapt op 31/12/2011
Zie ESS 136

123 Capucienenlaan 93 A, 9300 Alost,
tél. 053/73.18.00,
fax 053/77.56.38

123 Capucienenlaan 93 A, 9300 Aalst,
tel. 053/73.18.00,
fax 053/77.56.38

124 Conservatoriumplein 21,
8500 Courtrai,
tél. 056/23.68.11,
fax 056/23.68.30

124 Conservatoriumplein 21,
8500 Kortrijk,
tel. 056/23.68.11,
fax 056/23.68.30

125 Verenigde Natieslaan 1A, 9000 Gand,
tél. 09/235.62.11,
fax 09/224.04.38

125 Verenigde Natieslaan 1A, 9000 Gent,
tel. 09/235.62.11,
fax 09/224.04.38

126 Avenue Prince de Liège 95-99,
5100 Namur,
tél. 081/32.31.11,
fax 081/32.31.10

126 Avenue Prince de Liège 95-99,
5100 Namen,
tel. 081/32.31.11,
fax 081/32.31.10

127 Parc Initialis
Boulevard André Delvaux 3,
7000 Mons,
tél. 065/41.28.11,
fax 065/36.19.18

127 Parc Initialis
Boulevard André Delvaux 3,
7000 Bergen,
tel. 065/41.28.11,
fax 065/36.19.18

128 Route d’Herbesthal 325, 4700 Eupen,
tél. 087/59.87.00,
fax 087/59.87.30

128 Route d’Herbesthal 325, 4700 Eupen,
tel. 087/59.87.00,
fax 087/59.87.30

129 Rue de la Station 8, bte 31,
4800 Verviers,
tél. 087/30.79.40,
fax 087/30.79.41

129 Rue de la Station 8, bus 31,
4800 Verviers,
tel. 087/30.79.40,
fax 087/30.79.41

131 Jan Van Gentstraat 3, 2000 Anvers,
tél. 03/201.36.36,
fax 03/201.36.40

131 Jan Van Gentstraat 3, 2000 Antwerpen,
tel. 03/201.36.36,
fax 03/201.36.40

132 Avenue de la Closeraie 2 à 16,
4000 Liège (Rocourt),
tél. 04/225.88.11,
fax 04/225.89.90

132 Avenue de la Closeraie 2 tot 16,
4000 Luik (Rocourt),
tel. 04/225.88.11,
fax 04/225.89.90
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133 Bevrijdingslaan 37, 8000 Bruges,
tél. 050/45.67.10,
fax 050/45.67.11

133 Bevrijdingslaan 37, 8000 Brugge,
tel. 050/45.67.10,
fax 050/45.67.11

134 Prins Bisschopssingel 36,
3500 Hasselt,
tél. 011/29.12.29,
fax 011/29.12.30

134 Prins Bisschopssingel 36,
3500 Hasselt,
tel. 011/29.12.29,
fax 011/29.12.30

135 Rue Santos Dumont 5,
6041 Gosselies,
tél. 071/23.11.11,
fax 071/23.11.45

135 Rue Santos Dumont 5,
6041 Gosselies,
tel. 071/23.11.11,
fax 071/23.11.45

136 Beverestraat 45, bte 102,
9700 Audenarde,
tél. 055/33.39.11,
fax 055/33.39.10

136 Beverestraat 45, bus 102,
9700 Oudenaarde,
tel. 055/33.39.11,
fax 055/33.39.10

137 Rue de la Pépinière 104/01,
7700 Mouscron,
tél. 056/85.67.00,
fax 056/85.67.09

137 Rue de la Pépinière 104/01,
7700 Moeskroen,
tel. 056/85.67.00,
fax 056/85.67.09

138 Zeelaan 148, 8760 Koksijde,
tél. 058/53.29.29
fax 058/53.29.30

138 Zeelaan 148, 8760 Koksijde,
tel. 058/53.29.29
fax 058/53.29.30

139 Tiensevest 58, 3000 Louvain,
tel. 016/38.86.11,
fax 016/38.86.50

139 Tiensevest 58, 3000 Leuven,
tel. 016/38.86.11,
fax 016/38.86.50

141 Rue du progrès 4,
7503 Froyennes,
tél. 069/68.47.11
fax 069/68.47.10

141 Rue du progrès 4,
7503 Froyennes,
tel. 069/68.47.11
fax 069/68.47.10

142 Avenue Einstein 16, 1300 Wavre,
tél. 010/23.98.11,
fax 010/23.98.10

142 Avenue Einstein 16, 1300 Waver,
tel. 010/23.98.11,
fax 010/23.98.10

143 Mercatorstraat 48 B,
9100 Saint Nicolas,
tél. 03/778.78.11,
fax 03/778.78.10

143 Mercatorstraat 48 B,
9100 Sint Niklaas,
tel. 03/778.78.11,
fax 03/778.78.10

144 Supprimé au 30/09/2012
Voir SSA 120

144 Geschrapt op 30/09/2012
Zie ESS 120

145 Ardooiesteenweg 115 A, 8800 Roulers,
tél. 051/26.19.20,
fax 051/26.19.30

145 Ardooiesteenweg 115 A, 8800 Roeselare,
tel. 051/26.19.20,
fax 051/26.19.30

150 SECRETARIAT SOCIAL DES NOTAI-
RES DE BELGIQUE ASBL

150 SOCIAAL SECRETARIAAT DER NOTA-
RISSEN VAN BELGIE, VZW

Rue de la Montagne 30-34,
1000 Bruxelles,
tél. 02/500.14.11,
fax 02/500.14.14

Bergstraat 30-34,
1000 Brussel,
tel. 02/500.14.11,
fax 02/500.14.14

200 UCM - SECRETARIAT SOCIAL-
Secrétariat Social agréé d’employeurs –
ASBL

200 UCM – SOCIAAL SECRETARIAAT
Sociaal secretariaat voor werkgevers –
VZW

Chaussée de Marche 637
(Nationale 4),
5100 Namur,
tél. 081/32.06.11,
fax 081/30.74.09

Chaussée de Marche 637
(Nationale 4),
5100 Namen,
tel. 081/32.06.11,
fax 081/30.74.09

Succursales : Bijkantoren :

201 Rue de Namur 63, 5600 Philippeville,
tél. 071/66.04.30,
fax 071/66.68.64

201 Rue de Namur 63, 5600 Philippeville,
tel. 071/66.04.30,
fax 071/66.68.64
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202 Rue Colonel Bourg, 123-125,
1140 Bruxelles,
tél. 02/775.03.80,
fax 02/762.78.64

202 Kolonel Bourgstraat, 123-125,
1140 Brussel,
tel. 02/775.03.80,
fax 02/762.78.64

203 Avenue de Bouillon 76,
6800 Libramont,
tél. 061/23.07.20,
fax 061/23.07.39

203 Avenue de Bouillon 76,
6800 Libramont,
tel. 061/23.07.20,
fax 061/23.07.39

204 Rue de Clairvaux 40,
1348 Louvain-la-Neuve,
tél. 010/48.99.60,
Fax 010/48.99.70

204 Rue de Clairvaux 40,
1348 Louvain-la-Neuve,
tel. 010/48.99.60,
fax 010/48.99.70

205 Chaussée de Binche 101, bte 74
7000 Mons,
tél. 065/38.38.11,
fax 065/34.70.07

205 Chaussée de Binche 101, bte 74
7000 Bergen,
tel. 065/38.38.11,
fax 065/34.70.07

206 Avenue Général Michel 1A,
6000 Charleroi,
tél. 071/48.84.00,
fax 071/28.18.69

206 Avenue Général Michel 1A,
6000 Charleroi,
tel. 071/48.84.00,
fax 071/28.18.69

207 Rue E. Boucqueau 11,
7100 La Louvière,
tél. 064/21.35.06,
fax 064/27.34.99

207 Rue E. Boucqueau 11,
7100 La Louvière,
tel. 064/21.35.06,
fax 064/27.34.99

208 Parc Industriel, zone 2,
Chemin de la Vieille Cour 59,
1400 Nivelles,
tél. 067/89.32.30,
fax 067/89.32.35

208 Parc Industriel, zone 2,
Chemin de la Vieille Cour 59,
1400 Nijvel,
tel. 067/89.32.30,
fax 067/89.32.35

209 Place E. De Neckere 5,
7700 Mouscron,
tél. 056/85.60.60,
fax 056/33.47.00

209 Place E. De Neckere 5,
7700 Moeskroen,
tel. 056/85.60.60,
fax 056/33.47.00

250 ACERTA - Secrétariat social agréé – ASBL 250 ACERTA – Erkend sociaal secretariaat –
VZW

Samenvoeging van SBB, SH, SFD Samenvoeging van SBB, SH, SFD

Diestsepoort 1, 3000 Louvain,
tél. 016/24.51.29,
fax 016/24.53.52

Diestsepoort 1, 3000 Leuven,
tel. 016/24.51.29,
fax 016/24.53.52

Succursales : Bijkantoren :

251 Ter Reigerie11, 8800 Roulers,
tél. 051/26.08.60,
fax 051/24.00.54

251 Ter Reigerie11, 8800 Roeselare,
tel. 051/26.08.60,
fax 051/24.00.54

252 Diestsepoort 1, 3000 Louvain,
tél. 016/24.52.27,
fax 016/24.53.11

252 Diestsepoort 1, 3000 Leuven,
tel. 016/24.52.27,
fax 016/24.53.11

253 Esplanade du Heysel, BP 65,
1020 Bruxelles,
tél. 02/333.27.25,
fax 02/333.27.26

253 Heizel Esplanade, PB 65,
1020 Brussel,
tel. 02/333.27.25,
fax 02/333.27.26

255 Supprimé au 17/10/2011
Voir SSA 251

255 Geschrapt op 17/10/2011
Zie ESS 251

256 Baron Ruzettelaan 5 bte 2,
8310 Bruges-Assebroek,
tél. 050/44.39.60,
fax 050/44.39.69

256 Baron Ruzettelaan 5 bus 2,
8310 Brugge-Assebroek,
tel. 050/44.39.60,
fax 050/44.39.69

259 Supprimé au 01/07/2012
Voir SSA 253

259 Geschrapt op 01/07/2012
Zie ESS 253
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260 Groenenborgerlaan 16, 2610 Wilrijk,
tél. 03/829.24.10,
fax 03/829.24.84

260 Groenenborgerlaan 16, 2610 Wilrijk,
tel. 03/829.24.10,
fax 03/829.24.84

261 Non actif au 31/12/2012
Voir SSA 262

261 Op non actief vanaf 31/12/2012
Zie ESS 262

262 Business Park E19,
Battelsesteenweg 455 A1,
2800 Malines,
tél. 015/40.42.60,
fax 015/40.42.70

262 Business Park E19,
Battelsesteenweg 455 A1,
2800 Mechelen,
tel. 015/40.42.60,
fax 015/40.42.70

263 Patersstraat 100, 2300 Turnhout,
tél. 014/40.02.40,
fax 014/40.02.80

263 Patersstraat 100, 2300 Turnhout,
tel. 014/40.02.40,
fax 014/40.02.80

264 Kunstlaan 16 , 3500 Hasselt,
tél. 011/24.95.80,
fax 011/24.95.55

264 Kunstlaan 16 , 3500 Hasselt,
tel. 011/24.95.80,
fax 011/24.95.55

265 Opgeëistenlaan 8 bte 101, 9000 Gand,
tél. 09/264.12.50,
fax 09/245.06.42

265 Opgeëistenlaan 8 bus 101, 9000 Gent,
tel. 09/264.12.50,
fax 09/245.06.42

266 Leo De Bethunelaan 104, 9300 Alost,
tél. 053/82.62.95,
fax 053/78.81.90

266 Leo De Bethunelaan 104, 9300 Aalst,
tel. 053/82.62.95,
fax 053/78.81.90

267 Brouwersvliet 33 bte 7,
2000 Anvers,
tél. 03/206.21.99
fax 03/206.21.98

267 Brouwersvliet 33 bus 7,
2000 Antwerpen,
tel. 03/206.21.99
fax 03/206.21.98

280 SST, ASBL 280 SST, VZW

Quai Sakharov 8, 7500 Tournai,
tél. 069/64.69.70,
fax 069/64.69.99

Quai Sakharov 8, 7500 Doornik,
tel. 069/64.69.70,
fax 069/64.69.99

290 SECRETARIAT SOCIAL DES CLASSES
MOYENNES DE LA PROVINCE DE
LIEGE ASBL

290 SOCIAAL SECRETARIAAT VAN DE
GEMIDDELDE KLASSEN VAN DE PRO-
VINCIE VAN LUIK, VZW

Boulevard d’Avroy 44, 4000 Liège,
tél. 04/221.64.00,
fax 04/221.64.15

Boulevard d’Avroy 44, 4000 Luik,
tel. 04/221.64.00,
fax 04/221.64.15

Succursales : Bijkantoren :

291 Rue Hubert Stiernet 8,
4300 Waremme,
tél. 019/32.29.42,
fax 019/32.86.09

291 Rue Hubert Stiernet 8,
4300 Borgworm,
tel. 019/32.29.42,
fax 019/32.86.09

292 Rue Jules Cerexhe 30, 4800 Verviers,
tél. 087/22.11.55,
fax 087/22.09.58

292 Rue Jules Cerexhe 30, 4800 Verviers,
tel. 087/22.11.55,
fax 087/22.09.58

293 Place St Séverin 5, 4500 Huy,
tél. 085/21.36.05,
fax 085/23.58.76

293 Place St Séverin 5, 4500 Hoei,
tel. 085/21.36.05,
fax 085/23.58.76

300 PARTENA, SECRETARIAT SOCIAL
D’EMPLOYEURS, ASBL

300 PARTENA, SOCIAAL SECRETARIAAT
VOOR WERKGEVERS VZW

Rue des Chartreux 45, 1000 Bruxelles,
tél. 02/549.32.66,
fax 02/512.56.43

Kartuizerstraat 45, 1000 Brussel,
tel. 02/549.32.66,
fax 02/512.56.43

Succursales : Bijkantoren :

301 Uitbreidingstraat 180, bte 1B,
2600 Berchem,
tél. 03/287.69.50,
fax 03/230.57.12

301 Uitbreidingstraat 180, bus 1B,
2600 Berchem,
tel. 03/287.69.50,
fax 03/230.57.12
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302 Square des Conduites d’Eau 13 - 14,
4020 Liège,
tél. 04/349.25.00,
fax 04/349.15.03

302 Square des Conduites d’Eau 13 - 14,
4020 Luik,
tel. 04/349.25.00,
fax 04/349.15.03

303 Houtmarkt 9 D, 8500 Courtrai,
tél. 056/26.88.30,
fax 056/22.76.52

303 Houtmarkt 9 D, 8500 Kortrijk,
tel. 056/26.88.30,
fax 056/22.76.52

304 Avenue Nothomb 44, 6700 Arlon,
tél. 063/24.52.70,
fax 063/23.25.43

304 Avenue Nothomb 44, 6700 Aarlen,
tel. 063/24.52.70,
fax 063/23.25.43

305 Rue de la Plaine 11,
6900 Marche-en-Famenne,
tél. 084/32.03.80,
fax 084/31.65.05

305 Rue de la Plaine 11,
6900 Marche-en-Famenne,
tel. 084/32.03.80,
fax 084/31.65.05

307 Rue Pépin 1A, 5000 Namur,
tél. 081/25.36.20,
fax 081/22.06.44

307 Rue Pépin 1A, 5000 Namen,
tel. 081/25.36.20,
fax 081/22.06.44

308 Herkenrodesingel 6A, 3500 Hasselt,
tél. 011/26.38.70,
fax 011/24.32.67

308 Herkenrodesingel 6A, 3500 Hasselt,
tel. 011/26.38.70,
fax 011/24.32.67

309 Avenue d’Houffalize 43B,
6800 Libramont-Chevigny,
tél. 061/22.90.20,
fax 061/22.26.54

309 Avenue d’Houffalize 43B,
6800 Libramont-Chevigny,
tel. 061/22.90.20,
fax 061/22.26.54

310 Boulevard Sainctelette 77, 7000 Mons,
tél. 065/40.27.00,
fax 065/36.34.88

310 Boulevard Sainctelette 77, 7000 Bergen,
tel. 065/40.27.00,
fax 065/36.34.88

311 Bld. Tirou 130, 6000 Charleroi,
tél. 071/27.87.10,
fax 071/69.89.59

311 Bld. Tirou 130, 6000 Charleroi,
tel. 071/27.87.10,
fax 071/69.89.59

312 Avenue Einstein, 12 P 3, 1300 Wavre,
tél. 010/23.57.51,
fax 010/22.92.27

312 Avenue Einstein, 12 P 3, 1300 Waver,
tel. 010/23.57.51,
fax 010/22.92.27

314 TOC Assesteenweg 65, 1740 Ternat,
tél. 02/451.20.10,
fax 02/452.24.80

314 TOC Assesteenweg 65, 1740 Ternat,
tel. 02/451.20.10,
fax 02/452.24.80

315 Meiboom 24, 1500 Hal,
tél. 02/363.88.60,
fax 02/361.24.70

315 Meiboom 24, 1500 Halle,
tel. 02/363.88.60,
fax 02/361.24.70

316 Stationlei 1, 1800 Vilvorde,
tél. 02/257.20.10,
fax 02/252.07.56

316 Stationlei 1, 1800 Vilvoorde,
tel. 02/257.20.10,
fax 02/252.07.56

331 Avenue Victor Hugo 54 B,
1420 Braine-l’Alleud,
tél. 02/389.08.80,
fax 02/300.19.56

331 Avenue Victor Hugo 54 B,
1420 Eigenbrakel,
tel. 02/389.08.80,
fax 02/300.19.56

332 Rue de Bruxelles 41, 4800 Verviers,
tél. 087/29.36.80,
fax 087/23.07.81

332 Rue de Bruxelles 41, 4800 Verviers,
tel. 087/29.36.80,
fax 087/23.07.81

335 Gaston Crommenlaan, 4 bte 001,
9050 Ledeberg,
tél. 09/265.05.20,
fax 09/225.49.95

335 Gaston Crommenlaan, 4 bus 001,
9050 Ledeberg,
tel. 09/265.05.20,
fax 09/225.49.95

336 Rue Saint-Martin 5, 7500 Tournai,
tél. 069/45.23.11,
fax 069/70.60.00

336 Rue Saint-Martin 5, 7500 Doornik,
tel. 069/45.23.11,
fax 069/70.60.00

340 Vander Elst gebouw
Kolonel Begaultlaan 1, 3012 Louvain,
tél. 016/85.19.00
fax. pas encore connu

340 Vander Elst gebouw
Kolonel Begaultlaan 1, 3012 Leuven,
tel. 016/85.19.00
fax. nog niet gekend
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342 Grand-Rue 1-3, 6460 Chimay,
tél. 060/21.30.46,
fax 060/21.30.49

342 Grand-Rue 1-3, 6460 Chimay,
tel. 060/21.30.46,
fax 060/21.30.49

343 Supprimé au 17/01/2013
Voir SSA 314

343 Geschrapt op 17/01/2013
Zie ESS 314

345 Gistelse Steenweg 17,
8200 Bruges,
tél. 050/47.19.12,
fax 050/64.28.55

345 Gistelse Steenweg 17,
8200 Brugge,
tel. 050/47.19.12
fax 050/64.28.55

350 Supprimé au 16/11/2011
Voir SSA 332

350 Geschrapt op 16/11/2011
Zie ESS 332

322 ACERTA SUD - SECRETARIAT SOCIAL
- ASBL

322 ACERTA SUD - SOCIAAL SECRE-
TARIAAT- VZW

Chaussée de Liège 140-142,
5100 Jambes,
tél. 081/25.04.55,
fax 081/22.91.11

Chaussée de Liège 140-142,
5100 Jambes,
tel. 081/25.04.55,
fax 081/22.91.11

Succursales : Bijkantoren :

320 Avenue Herbofin 1,
6800 Libramont-Chevigny,
tél. 061/22.26.63,
fax 061/22.42.83

320 Avenue Herbofin 1,
6800 Libramont-Chevigny,
tel. 061/22.26.63,
fax 061/22.42.83

321 Espace Sud, Esplanade R. Magritte 5,
6010 Couillet,
tél. 071/47.44.62,
fax 071/47.43.72

321 Espace Sud, Esplanade R. Magritte 5,
6010 Couillet,
tel. 071/47.44.62,
fax 071/47.43.72

323 Supprimé au 01/07/2013
Voir SSA 322

323 Geschrapt op 01/07/2013
Zie ESS 322

324 Parc Artisanal 11-13,
4671 Blegny-Barchon,
tél. 04/264.48.46,
fax 04/264.58.91

324 Parc Artisanal 11-13,
4671 Blegny-Barchon,
tel. 04/264.48.46,
fax 04/264.58.91

325 Nijverheidskaai 3, bus 11,
8500 Courtrai,
tél. 056/26.67.01,
fax 056/25.84.51

325 Nijverheidskaai 3, bus 11,
8500 Kortrijk,
tel. 056/26.67.01,
fax 056/25.84.51

327 Esplanade du Heyzel, BP 65
1020 Bruxelles,
tél. 02/474.39.21,
fax 02/333.27.26

327 Heizel Esplanade, PB 65
1020 Brussel,
tel. 02/474. 39.21,
fax 02/333.27.26

370 SECRETARIAT SOCIAL LE CAP
ASBL

370 SOCIAAL SECRETARIAAT LE CAP,
VZW

Avenue du Parc 42, 4650 Chaineux,
tél. 087/29.10.50,
fax 087/29.10.55

Avenue du Parc 42, 4650 Chaineux,
tel. 087/29.10.50,
fax 087/29.10.55

500 ARENBERG
SECRETARIAT SOCIAL ASBL

500 ARENBERG
SOCIAAL SECRETARIAAT VZW

Supprimé au 01/10/09
Voir SSA 435

Geschrapt op 01/10/09
Zie ESS 435

510 BUREAU SOCIAL, ASBL 510 SOCIAAL BUREAU, VZW

Sint-Clarastraat 48, 8000 Bruges,
tél. 050/47.41.11,
fax 050/47.44.09

Sint-Clarastraat 48, 8000 Brugge,
tel. 050/47.41.11,
fax 050/47.44.09

Succursales : Bijkantoren :

511 Burg. Vandenbogaerdelaan 72,
8870 Izegem,
tél. 051/33.63.70,
fax 051/31.00.00

511 Burg. Vandenbogaerdelaan 72,
8870 Izegem,
tel. 051/33.63.70,
fax 051/31.00.00

512 Oude Brusselsestraat 8, 2800 Malines,
tél. 015/41.10.47,
fax 015/43.18.94

512 Oude Brusselsestraat 8, 2800 Mechelen,
tel. 015/41.10.47,
fax 015/43.18.94

513 Rue Royale 75/1, 1000 Bruxelles,
tél. 02/250.00.30,
fax 02/223.73.50

513 Koningsstraat 75/1, 1000 Brussel,
tel. 02/250.00.30,
fax 02/223.73.50
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514 Sint-Jansmolenstraat 11, 8930 Menin,
tél. 056/51.13.98,
fax 056/51.93.60

514 Sint-Jansmolenstraat 11, 8930 Menen,
tel. 056/51.13.98,
fax 056/51.93.60

515 Maarschalk Fochlaan 34, 8900 Ypres,
tél. 057/21.83.73,
fax 057/21.76.17

515 Maarschalk Fochlaan 34, 8900 Ieper,
tel. 057/21.83.73,
fax 057/21.76.17

516 Burgemeester Bertenplein 10,
8970 Poperinge,
tel. 057/33.32.96,
fax 057/33.47.32

516 Burgemeester Bertenplein 10,
8970 Poperinge,
tel. 057/33.32.96,
fax 057/33.47.32

517 Koning Leopold I - straat 18,
8500 Courtrai,
tél. 056/23.94.60,
fax 056/23.94.69

517 Koning Leopold I - straat 18,
8500 Kortrijk,
tel. 056/23.94.60,
fax 056/23.94.69

518 Supprimé au 30/09/2014
Voir SSA 511 et 517

518 Geschrapt op 30/09/2014
Zie ESS 511 en 517

519 De Merodedreef 100, 2260 Westerlo,
tél. 014/54.61.34,
fax 014/54.88.99

519 De Merodedreef 100, 2260 Westerlo,
tel. 014/54.61.34,
fax 014/54.88.99

520 Oudeleeuwenrui 25, 2000 Anvers,
tél. 03/213.92.80,
fax 03/234.16.43

520 Oudeleeuwenrui 25, 2000 Antwerpen,
tel. 03/213.92.80,
fax 03/234.16.43

521 Goossensvest 42, 3300 Tirlemont,
tél. 016/81.24.45,
fax 016/82.09.26

521 Goossensvest 42, 3300 Tienen,
tel. 016/81.24.45,
fax 016/82.09.26

522 Lindendreef 9, 8630 Furnes,
tél. 058/31.07.50,
fax 058/31.64.22

522 Lindendreef 9, 8630 Veurne,
tel. 058/31.07.50,
fax 058/31.64.22

523 Gasthuisstraat 1, 8600 Dixmude,
tél. 051/50.23.54,
fax 051/51.02.35

523 Gasthuisstraat 1, 8600 Diksmuide,
tel. 051/50.23.54,
fax 051/51.02.35

524 De Merodelei 236, 2300 Turnhout,
tél. 014/42.17.62,
fax 014/42.19.14

524 De Merodelei 236, 2300 Turnhout,
tel. 014/42.17.62,
fax 014/42.19.14

525 Burgemeester Bertenplein 10,
8970 Poperinge,
tél. 057/33.36.20,
fax 057/33.80.99

525 Burgemeester Bertenplein 10,
8970 Poperinge,
tel. 057/33.36.20,
fax 057/33.80.99

527 Elisabetlaan 209, 8300 Knokke-Heist,
tél. 050/55.29.88,
fax 050/55.04.20

527 Elisabetlaan 209, 8300 Knokke-Heist,
tel. 050/55.29.88,
fax 050/55.04.20

528 Belgiëlaan 52 A, 2200 Herentals,
tél. 014/22.37.33,
fax 014/23.18.13

528 Belgiëlaan 52 A, 2200 Herentals,
tel. 014/22.37.33,
fax 014/23.18.13

529 Diestsevest 82, 3000 Louvain,
tél. 016/22.45.95,
fax 016/22.51.78

529 Diestsevest 82, 3000 Leuven,
tel. 016/22.45.95,
fax 016/22.51.78

550 Supprimé au 31/12/2010
Voir SSA 527

550 Geschrapt op 31/12/2010
Zie ESS 527

551 Supprimé au 30/06/2010
Voir SSA 527

551 Geschrapt op 30/06/2010
Zie ESS 527

553 Diestseweg 63, 2440 Geel,
tél. 014/58.00.88,
fax 014/58.38.29

553 Diestseweg 63, 2440 Geel,
tel. 014/58.00.88,
fax 014/58.38.29

554 Tramstraat 10, 8700 Tielt,
tél. 051/40.54.71,
fax 051/40.42.47

554 Tramstraat 10, 8700 Tielt,
tel. 051/40.54.71,
fax 051/40.42.47

555 Zuidstraat 18, 8820 Torhout,
tél. 050/22.08.96,
fax 050/22.05.43

555 Zuidstraat 18, 8820 Torhout,
tel. 050/22.08.96,
fax 050/22.05.43

556 Rijksweg 9, 2870 Puurs,
tél. 03/866.12.26,
fax 03/866.12.96

556 Rijksweg 9, 2870 Puurs,
tel. 03/866.12.26,
fax 03/866.12.96

557 Supprimé au 01/07/2011
Voir SSA 529

557 Geschrapt op 01/07/2011
Zie ESS 529
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558 Korte Keppestraat 9 bte 21,
9320 Alost,
tél. 053/60.61.00,
fax 053/60.61.09

558 Korte Keppestraat 9 bus 21,
9320 Aalst,
tel. 053/60.61.00,
fax 053/60.61.09

559 Michel Theysstraat 81, 3290 Diest,
tél. 013/31.32.34,
fax 013/32.38.75

559 Michel Theysstraat 81, 3290 Diest,
tel. 013/31.32.34,
fax 013/32.38.75

570 Nadine Crappéstraat 1, bte 102,
9000 Gand,
tél. 09/235.49.23,
fax 09/225.94.13

570 Nadine Crappéstraat 1, bus 102,
9000 Gent,
tel. 09/235.49.23,
fax 09/225.94.13

571 Gentse Baan, 66 bte 101,
9100 Saint -Nicolas,
tél. 03/760.13.70,
fax 03/760.13.79

571 Gentse Baan, 66 bus 101,
9100 Sint-Niklaas,
tel. 03/760.13.70,
fax 03/760.13.79

572 Einestraat 26, 9700 Audenarde,
tél. 055/23.29.23,
fax 055/23.29.22

572 Einestraat 26, 9700 Oudenaarde,
tel. 055/23.29.23,
fax 055/23.29.22

573 Stationsstraat 17, 9900 Eeklo,
tél. 09/376.76.97,
fax 09/378.57.82

573 Stationsstraat 17, 9900 Eeklo,
tel. 09/376.76.97,
fax 09/378.57.82

575 Wapenplein 10, 8400 Ostende
tél. : 059/55.19.20
fax : 059/55.19.14

575 Wapenplein 10, 8400 Oostende
tel. : 059/55.19.20
fax : 059/55.19.14

580 Vanden Eeckhoudtstraat 13, bte 1,
1500 Hal,
tél. 02/360.31.83,
fax 02/360.17.77

580 Vanden Eeckhoudtstraat 13, bus 1,
1500 Halle,
tel. 02/360.31.83,
fax 02/360.17.77

581 Lauwestraat 166, 8560 Wevelgem,
tél. 056/41.03.68,
fax 056/41.57.74

581 Lauwestraat 166, 8560 Wevelgem,
tel. 056/41.03.68,
fax 056/41.57.74

582 Kruisbogenhofstraat 23-27, 2500 Lier,
tél. 03/488.43.61,
fax 03/488.49.41

582 Kruisbogenhofstraat 23-27, 2500 Lier,
tel. 03/488.43.61,
fax 03/488.49.41

583 Jan Breydellaan 107,
8200 Sint-Andries,
tél. 050/47.49.09,
fax 050/47.44.09

583 Jan Breydellaan 107,
8200 Sint-Andries,
tel. 050/47.49.09,
fax 050/47.44.09

584 Land van Rodestraat 20,
9050 Gand-Bruges,
tél. 09/210.82.13,
fax 09/232.22.79

584 Land van Rodestraat 20,
9050 Gent-Brugge,
tel. 09/210.82.13,
fax 09/232.22.79

585 Rue du Chample 70/2, 1301 Bierges,
tél. 010/49.50.70,
fax 010/49.50.79

585 Rue du Chample 70/2, 1301 Bierges,
tel. 010/49.50.70,
fax 010/49.50.79

586 Supprimé au 1/04/2011
Voir SSA 589

586 Geschrapt op 1/04/2011
Zie ESS 589

587 Non actif au 20/01/2014
Voir SSA 558

587 Op non actief dd 20/01/2014
Zie ESS 558

588 Supprimé au 31/12/2012
Voir SSA 585 et 589

588 Geschrapt op 31/12/2012
Zie ESS 585 en 589

589 Place des Jardins de Baseilles 4,
bte 21
5101 Erpent
tél. 081/24.39.40,
fax 081/24.39.49

589 Place des Jardins de Baseilles 4,
bte 21
5101 Erpent
tel. 081/24.39.40,
fax 081/24.39.49

540 SODALIS ASBL 540 SODALIS VZW

Wittemolenstraat 45 bte 3,
8200 Sint Michiels,
tél. 050/34.34.18,
fax 050/34.07.28

Wittemolenstraat 45 bus 3,
8200 Sint Michiels,
tel. 050/34.34.18,
fax 050/34.07.28

Succursales : Bijkantoren :

541 Rue Berthelot 163, 1190 Forest,
tél. 02/537.86.48,
fax 02/538.85.20

541 Berthelotstraat 163, 1190 Vorst,
tel. 02/537.86.48,
fax 02/538.85.20
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542 Bergensesteenweg 95, bte 2 A
1500 Hal
tél. 02/421.51.90,
fax 02/426.04.07

542 Bergensesteenweg 95, bus 2 A
1500 Halle
tel. 02/421.51.90,
fax 02/426.04.07

543 Britselei 94 bte 31, 2000 Anvers
tél. 03/542.40.66
fax 03/303.63.99

543 Britselei 94 bus 31, 2000 Antwerpen
tel. 03/542.40.66
fax 03/303.63.99

560 SODISKA, SOCIAAL SECRETARIAAT
VOOR WERKGEVERS VAN DE BOUW-
BEDRIJVEN EN ALLERLEI BEROEPEN,
V.Z.W.

560 SODISKA, SOCIAAL SECRETARIAAT
VOOR WERKGEVERS VAN DE BOUW-
BEDRIJVEN EN ALLERLEI BEROEPEN,
VZW

Tramstraat 59, 9052 Zwijnaarde,
tél. 09/244.45.30,
fax 09/244.45.37

Tramstraat 59, 9052 Zwijnaarde,
tel. 09/244.45.30,
fax 09/244.45.37

600 SOCIAAL SECRETARIAAT EASYPAY,
VZW

600 SOCIAAL SECRETARIAAT EASYPAY,
VZW

Geldenaaksebaan 329, 3001 Louvain,
tél. 016/31.92.19,
fax 016/22.95.31

Geldenaaksebaan 329, 3001 Leuven,
tel. 016/31.92.19,
fax 016/22.95.31

Succursales : Bijkantoren :

601 Supprimé au 31/12/2007
Voir SSA 600

601 Geschrapt op 31/12/2007
Zie ESS 600

602 Bosstraat 54, Center 26,
3560 Lummen,
tél. 013/35.88.81
fax 013/35.88.89

602 Bosstraat 54, Center 26,
3560 Lummen,
tel. 013/35.88.81
fax 013/35.88.89

603 Route de Hannut 47, 5004 Bouge
tél. 081/36.00.50
fax 081/36.00.59

603 Route de Hannut 47, 5004 Bouge
tel. 081/36.00.50
fax 081/36.00.59

604 Supprimé au 01/01/2014
Voir SSA 920

604 Geschrapt op 01/01/2014
Zie ESS 920

605 Supprimé au 01/04/2014
Voir SSA 995

605 Geschr. Op 01/04/2014
Zie ESS 995

610 SOFIM, VZW 610 SOFIM, VZW

Maastrichtersteenweg 254,
3500 Hasselt,
tél. 011/26.30.30,
fax 011/22.92.50

Maastrichtersteenweg 254,
3500 Hasselt,
tel. 011/26.30.30,
fax 011/22.92.50

611 Supprimé au 31/03/2007 611 Geschrapt op 31/03/2007

620 SOCIAAL SECRETARIAAT CEPA, VZW 620 SOCIAAL SECRETARIAAT CEPA, VZW

Brouwersvliet 33, bte 7, 2000 Anvers,
tél. 03/221.97.11,
fax 03/232.38.26

Brouwersvliet 33, bus 7, 2000 Antwerpen,
tel. 03/221.97.11,
fax 03/232.38.26

Succursales : Bijkantoren :

621 Baron Ruzettelaan 5 bte 2,
8310 Bruges-Assebroek,
tél. 050/44.31.28,
fax 050/44.31.29

621 Baron Ruzettelaan 5 bus 2,
8310 Brugge-Assebroek,
tel. 050/44.31.28,
fax 050/44.31.29

622 Supprimé au 01/01/2013
Voir SSA 621

622 Geschrapt op 01/01/2013
Zie ESS 621

623 Supprimé au 01/04/2013
Voir SSA 265

623 Geschrapt op 01/04/2013
Zie ESS 265

624 Opgeëistenlaan 8 bte 101, 9000 Gand,
tél. 09/386.50.56,
fax 09/386.50.74

624 Opgeëistenlaan 8 bus 101, 9000 Gent,
tel. 09/386.50.56,
fax 09/386.50.74

625 Supprimé au 01/01/2012
Voir SSA 266

625 Geschrapt op 01/01/2012
Zie ESS 266

626 Supprimé au 01/01/2013
Voir SSA 263

626 Geschrapt op 01/01/2013
Zie ESS 263

640 SD ASBL 640 SD VZW

Brouwersvliet 2, 2000 Anvers,
tél. 03/220.21.11,
fax 03/233.10.42

Brouwersvliet 2, 2000 Antwerpen,
tel. 03/220.21.11,
fax 03/233.10.42
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Succursales : Bijkantoren :

641 Sint-Pietersplein 60 A, 9000 Gand,
tél. 09/264.02.11,
fax 09/264.02.80

641 Sint-Pietersplein 60 A, 9000 Gent,
tel. 09/264.02.11,
fax 09/264.02.80

642 Kennedypark 33 A, 8500 Courtrai,
tél. 056/24.18.51,
fax 056/24.18.70

642 Kennedypark 33 A, 8500 Kortrijk,
tel. 056/24.18.51,
fax 056/24.18.70

643 Gistelse Steenweg 294 bte 203,
8200 Bruges,
tél. 050/28.94.11,
fax 050/28.94.99

643 Gistelse Steenweg 294 bus 203,
8200 Brugge,
tel. 050/28.94.11,
fax 050/28.94.99

644 Rue du Marquis 1, 1000 Bruxelles,
tél. 02/209.85.00,
fax 02/209.86.40

644 Markiesstraat 1, 1000 Brussel,
tel. 02/209.85.00,
fax 02/209.86.40

645 Ilgatlaan 19, 3500 Hasselt,
tél. 011/87.02.11,
fax 011/87.02.90

645 Ilgatlaan 19, 3500 Hasselt,
tel. 011/87.02.11,
fax 011/87.02.90

646 Quai des Vennes 16, 4020 Liège,
tél. 04/274.38.00,
fax 04/343.91.70

646 Quai des Vennes 16, 4020 Luik,
tel. 04/274.38.00,
fax 04/343.91.70

647 Place Rucloux 4, 6000 Charleroi,
tél. 071/90.61.00,
fax 071/30.65.73

647 Place Rucloux 4, 6000 Charleroi,
tel. 071/90.61.00,
fax 071/30.65.73

649 Stationsstraat 61, bte 2,
2800 Malines,
tél. 015/29.23.20,
fax 015/29.23.99

649 Stationsstraat 61, bus 2,
2800 Mechelen,
tel. 015/29.23.20,
fax 015/29.23.99

680 Rue Fonds Cattelain 5,
1435 Mont-Saint-Guibert,
tél. 010/75.31.00,
fax 010/75.31.19

680 Rue Fonds Cattelain 5,
1435 Mont-Saint-Guibert,
tel. 010/75.31.00,
fax 010/75.31.19

650 NATIONALE PATROONSDIENST,
SOCIAAL SECRETARIAAT VOOR
KLEINE EN MIDDELGROTE ONDER-
NEMINGEN, V.Z.W

650 NATIONALE PATROONSDIENST,
SOCIAAL SECRETARIAAT VOOR
KLEINE EN MIDDELGROTE ONDER-
NEMINGEN, V.Z.W

Merksemheidelaan 72, 2170 Merksem,
tél. 03/640.30.10,
fax 03/640.30.15

Merksemheidelaan 72, 2170 Merksem,
tel. 03/640.30.10,
fax 03/640.30.15

690 SODIRO, SOCIALE DIENST ROESE-
LARE, VZW

690 SODIRO, SOCIALE DIENST ROESE-
LARE, VZW

Ovenstraat 37, 8800 Roulers,
tél. 051/26.90.60,
fax 051/26.90.80

Ovenstraat 37, 8800 Roeselare,
tel. 051/26.90.60,
fax 051/26.90.80

710 DIENSTBETOON, SOCIAAL SECRETA-
RIAAT VOOR HET BOUWBEDRIJF EN
DE AANVERWANTE VAKKEN, VZW

710 DIENSTBETOON, SOCIAAL SECRETA-
RIAAT VOOR HET BOUWBEDRIJF EN
DE AANVERWANTE VAKKEN, VZW

Th. Van Rijswijckplaats 7, bte 1,
2000 Anvers,
tél. 03/203.44.11 et 03/232.95.06,
fax 03/232.63.75

Th. Van Rijswijckplaats 7, bus 1,
2000 Antwerpen,
tel. 03/203.44.11 en 03/232.95.06,
fax 03/232.63.75

Succursale : Bijkantoor :

711 Zie ESS 990 711 Zie ESS 990

730 SOFIDI, SOCIALE EN FISCALE DIENST
VOOR VLAANDEREN, V.Z.W.

730 SOFIDI, SOCIALE EN FISCALE DIENST
VOOR VLAANDEREN, VZW

Boelarestraat 11-13,
9500 Grammont,
tél. 054/41.23.15,
fax 054/41.31.81

Boelarestraat 11-13,
9500 Geraardsbergen,
tel. 054/41.23.15,
fax 054/41.31.81

Succursale : Bijkantoor :

733 Kerkplein 12, 9120 Beveren,
tél. 03/775.70.33,
fax 03/775.20.07

733 Kerkplein 12, 9120 Beveren,
tel. 03/775.70.33,
fax 03/775.20.07

740 ASSISTANCE PATRONALE, SECRETA-
RIAT SOCIAL, ASBL

740 HULP DER PATROONS, SOCIAAL
SECRETARIAAT, VZW
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Rue des Chartreux 45, 1000 Bruxelles,
tél. 02/549.31.11,
fax 09/280.45.96

Kartuizersstraat 45, 1000 Brussel,
tel. 02/549.31.11,
fax 09/280.45.96

Succursales : Bijkantoren :

741 Voir SSA 768 741 Zie ESS 768

742 Gistelse Steenweg 17,
8200 Sint-Andries,
tél. 050/40.76.40,
fax 050/67.19.00

742 Gistelse Steenweg 17,
8200 Sint-Andries,
tel. 050/40.76.40,
fax 050/67.19.00

743 Torhoutsesteenweg 313,
8400 Ostende,
tél. 059/56.88.30,
fax 059/40.29.30

743 Torhoutsesteenweg 313,
8400 Oostende,
tel. 059/56.88.30,
fax 059/40.29.30

744 3de Industriezone,
Watermolenstraat 18
9320 Erembodegem,
tél. 053/64.77.11,
fax 053/66.19.00

744 3de Industriezone,
Watermolenstraat 18
9320 Erembodegem,
tel. 053/64.77.11,
fax 053/66.19.00

745 Industriepark 3, 9031 Drongen,
tél. 09/282.12.11,
fax 09/282.95.93

745 Industriepark 3, 9031 Drongen,
tel. 09/282.12.11,
fax 09/282.95.93

746 Stationsstraat 11, 9600 Renaix,
tél. 055/20.71.50,
fax 09/280.44.83

746 Stationsstraat 11, 9600 Ronse,
tel. 055/20.71.50,
fax 09/280.44.83

747 Zuiderpoort Office Park
Gaston Crommenlaan 4, bte 1
9050 Ledeberg
tél. 09/265.05.20,
fax 09/331.69.91

747 Zuiderpoort Office Park
Gaston Crommenlaan 4, bus 1
9050 Ledeberg
tel. 09/265.05.20,
fax 09/331.69.91

748 Herkenrodesingel 6A, 3500 Hasselt,
tél. 011/27.98.00,
fax 011/27.98.27

748 Herkenrodesingel 6A, 3500 Hasselt,
tel. 011/27.98.00,
fax 011/27.98.27

749 Stationsstraat 89, 9900 Eeklo,
tél. 09/218.70.50,
fax 09/378.34.83

749 Stationsstraat 89, 9900 Eeklo,
tel. 09/218.70.50,
fax 09/378.34.83

760 Houtmarkt 9D, 8500 Courtrai,
tél. 056/26.08.88,
fax 09/280.45.55

760 Houtmarkt 9D, 8500 Kortrijk,
tel. 056/26.08.88,
fax 09/280.45.55

761 Square des Conduites d’eau 13-14,
4020 Liège,
tél. 04/232.84.11,
fax 09/280.77.14

761 Square des Conduites d’eau 13-14,
4020 Luik,
tel. 04/232.84.11,
fax 09/280.77.14

762 Uitbreidingstraat, 180 bte 1B
2600 Berchem,
tél. 03/226.88.99,
fax 03/226.59.23

762 Uitbreidingstraat, 180 bus 1B
2600 Berchem,
tel. 03/226.88.99,
fax 03/226.59.23

763 Kolonel Begaultlaan, 1
3012 Louvain
tél. 016/85.19.00,
fax 09/280.45.98

763 Kolonel Begaultlaan, 1
3012 Leuven
tel. 016/85.19.00,
fax 09/280.45.98

765 Avenue Victor Hugo 54B,
1420 Braine-l’Alleud
tél. 02/389.08.80
fax 02/300.19.56

765 Avenue Victor Hugo 54B,
1420 Eigenbrakel
tel. 02/389.08.80
fax 02/300.19.56

766 Van Bunnenlaan 59,
8300 Knokke-Heist,
tél. 050/47.16.30,
fax 09/280.44.11

766 Van Bunnenlaan 59,
8300 Knokke-Heist,
tel. 050/47.16.30,
fax 09/280.44.11

767 Plezantstraat 161 , 9100 Saint-Nicolas,
tél. 03/777.62.71,
fax 09/241.76.17

767 Plezantstraat 161 , 9100 Sint Niklaas,
tel. 03/777.62.71,
fax 09/241.76.17

768 Bld Tirou 130, 6000 Charleroi
tél. 071/27.87.10
fax 071/69.89.59

768 Bld Tirou 130, 6000 Charleroi
tel. 071/27.87.10
fax 071/69.89.59

769 Rue Pépin 1A, 5000 Namur,
tél. 081/23.45.10,
fax 09/280.43.89

769 Rue Pépin 1A, 5000 Namen,
tel. 081/23.45.10,
fax 09/280.43.89
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750 SODIBE, SOCIALE DIENST VOOR HET
BEDRIJFSLEVEN, VZW

750 SODIBE, SOCIALE DIENST VOOR HET
BEDRIJFSLEVEN, VZW

Lange Lobroekstraat 89-91,
2060 Anvers,
tél. 03/236.68.06,
fax 03/235.43.75

Lange Lobroekstraat 89-91,
2060 Antwerpen,
tel. 03/236.68.06,
fax 03/235.43.75

790 WIJ HELPEN, SOCIAAL SECRETA-
RIAAT, VZW

790 WIJ HELPEN, SOCIAAL SECRETA-
RIAAT, VZW

Het Pand 349, 8790 Waregem,
tél. 056/62.04.60,
fax 056/62.04.70

Het Pand 349, 8790 Waregem,
tel. 056/62.04.60,
fax 056/62.04.70

Succursale : Bijkantoor :

793 Marktplaats 11,
8810 Lichtervelde,
tél. pas encore connu
fax pas encore connu

793 Marktplaats 11,
8810 Lichtervelde,
tel. nog niet gekend
fax nog niet gekend

800 SOCIAAL SECRETARIAAT VOOR
ZELFSTANDIGE ONDERNEMERS,
VZW

800 SOCIAAL SECRETARIAAT VOOR
ZELFSTANDIGE ONDERNEMERS,
VZW

Wapenplein 10, 8400 Ostende,
tél. 059/55.19.19,
fax 059/55.19.10

Wapenplein 10, 8400 Oostende,
tel. 059/55.19.19,
fax 059/55.19.10

810 SOCIAAL SECRETARIAAT VOOR
HANDEL EN AMBACHT, VZW

810 SOCIAAL SECRETARIAAT VOOR
HANDEL EN AMBACHT, VZW

Hélène Dutrieulaan 10, bte 301,
9051 Sint-Denijs-Westrem,
tél. 09/265.95.17,
fax 09/224.43.93

Hélène Dutrieulaan 10, bus 301,
9051 Sint-Denijs-Westrem,
tel. 09/265.95.17,
fax 09/224.43.93

Succursale : Bijkantoor :

811 Droesbekeplein 26, 9700 Audenarde,
tél. 055/23.73.70,
fax 055/ 23.73.79

811 Droesbekeplein 26, 9700 Oudenaarde,
tel. 055/23.73.70,
fax 055/ 23.73.79

850 SOCIAAL SECRETARIAAT - SOCIAAL
DIENSTBETOON VOOR WERKGE-
VERS - SODIWE, VZW

850 SOCIAAL SECRETARIAAT - SOCIAAL
DIENSTBETOON VOOR WERKGE-
VERS - SODIWE, V.Z.W.

Van Benedenlaan 32, 2800 Malines,
tél. 015/45.12.11,
fax 015/45.12.08

Van Benedenlaan 32, 2800 Mechelen,
tel. 015/45.12.11,
fax 015/45.12.08

Succursales : Bijkantoren :

851 Ternesselei 330/1, 2160 Wommelgem,
tél. 03/355.13.80,
fax 03/355.13.89

851 Ternesselei 330/1, 2160 Wommelgem,
tel. 03/355.13.80,
fax 03/355.13.89

853 Half Daghmael 10 bte 1, 3020 Herent,
tél. 016/31.99.00,
fax 016/31.99.09

853 Half Daghmael 10 bus 1, 3020 Herent,
tel. 016/31.99.00,
fax 016/31.99.09

854 Non actif au 30/09/2013
Voir SSA 850

854 Op non actief dd 30/09/2013
Zie ESS 850

855 Ringlaan, 20 bte 1,
3530 Houthalen-Helchteren,
tél. 011/71.75.50,
fax 011/71.75.59

855 Ringlaan, 20 bus 1,
3530 Houthalen-Helchteren,
tel. 011/71.75.50,
fax 011/71.75.59

860 SOCIAAL SECRETARIAAT CARITAS,
″S.S.C.″, VZW

860 SOCIAAL SECRETARIAAT CARITAS,
″S.S.C.″ VZW

Non actif au 22/12/2010
Voir SSA 640

Op non actief dd 22/12/2010
Zie ESS 640

870 SOCIAAL SECRETARIAAT SOFIBO -
VZW SOC. EN FISKALE DIENSTEN
DER BOUWBEDRIJVEN EN ANDERE
BEROEPEN

870 SOCIAAL SECRETARIAAT SOFIBO -
VZW SOC.EN FISKALE DIENSTEN DER
BOUWBEDRIJVEN EN ANDERE
BEROEPEN

Kleine Laan 29, 9100 Saint-Nicolas,
tél. 03/760.15.80,
fax 03/760.15.85

Kleine Laan 29, 9100 Sint-Niklaas,
tel. 03/760.15.80,
fax 03/760.15.85

880 SOBUMID,VZW 880 SOBUMID, VZW
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Arme Klarenstraat 55, 8800 Roulers,
tél. 051/26.76.36,
fax 051/20.20.42

Arme Klarenstraat 55, 8800 Roeselare,
tel. 051/26.76.36,
fax 051/20.20.42

910 CENTRUM VOOR LOONBEHEER, VZW 910 CENTRUM VOOR LOONBEHEER, VZW

Industrieterrein Kolmen 1085,
3570 Alken,
tél. 011/31.23.41,
fax 011/31.45.67

Industrieterrein Kolmen 1085,
3570 Alken,
tel. 011/31.23.41,
fax 011/31.45.67

920 SSE ASBL – SECRETARIAT SOCIAL 920 SSE VZW - SOCIAAL SECRETARIAAT

Nijverheidsstraat 16, 8760 Meulebeke,
tél. 051/48.01.80,
fax 051/48.01.82

Nijverheidsstraat 16, 8760 Meulebeke,
tel. 051/48.01.80,
fax 051/48.01.82

Succursales : Bijkantoren :

921 Rue de la Terre à Briques 29, D21,
7522 TOURNAI
tél. 069/34.55.09,
fax 069/21.44.08

921 Rue de la Terre à Briques 29, D21,
7522 Doornik
tel. 069/34.55.09,
fax 069/21.44.08

922 L. Pasteurstraat 17 A, 3920 Lommel,
tél. 011/53.18.38,
fax 011/60.67.97

922 L. Pasteurstraat 17 A, 3920 Lommel,
tel. 011/53.18.38,
fax 011/60.67.97

923 Avenue Rogier 19, 4000 Liège,
tél. 04/222.08.70,
fax 04/252.31.22

923 Avenue Rogier 19, 4000 Luik,
tel. 04/222.08.70,
fax 04/252.31.22

924 Rue Colonel Bourg 113,
1140 Bruxelles,
tél. 02/701.96.40,
fax 02/701.96.41

924 Kolonel Bourgstraat 113,
1140 Brussel,
tel. 02/701.96.40,
fax 02/701.96.41

925 Rue des Carrières 65, 4800 Verviers,
tél. 087/35.56.09,
fax 087/35.56.62

925 Rue des Carrières 65, 4800 Verviers,
tel. 087/35.56.09,
fax 087/35.56.62

926 Gistelse Steenweg 238-240,
8200 Bruges
tél.050/40.81.21
fax 050/40.81.29

926 Gistelse Steenweg 238-240,
8200 Brugge
tel.050/40.81.21
fax 050/40.81.29

940 TRASOC ASBL 940 TRASOC VZW

Supprimé au 31/12/2007 Geschrapt 31/12/2007

Succursale : Bijkantoor :

942 Supprimé au 31/12/2007 942 Geschrapt 31/12/2007

950 SALAR VZW
Turnhoutsebaan 190, 2460 Kasterlee,
tél. 014/28.23.00,
fax 014/28.24.00

950 SALAR VZW
Turnhoutsebaan 190, 2460 Kasterlee,
tel. 014/28.23.00,
fax 014/28.24.00

960 VZW BESOX
Bayauxlaan 12, 8300 Knokke-Heist,
tél. 050/62.16.16,
fax 050/61.48.66

960 VZW BESOX
Bayauxlaan 12, 8300 Knokke-Heist,
tel. 050/62.16.16,
fax 050/61.48.66

980 VZW Handel, Diensten en Industrie
Arbeidstraat 122, 9300 Alost,
tél. 053/70.70.27,
fax 053/70.71.07

980 VZW Handel, Diensten en Industrie
Arbeidstraat 122, 9300 Aalst,
tel. 053/70.70.27,
fax 053/70.71.07

Succursale : Bijkantoor :

981 Kortrijksesteenweg 1006-1008,
9000 Gand,
tél. 09/244.00.10,
fax 09/244.00.11

981 Kortrijksesteenweg 1006-1008,
9000 Gent,
tel. 09/244.00.10,
fax 09/244.00.11

990 VZW ABANTE
Parklaan 44, 2300 Turnhout,
tél. 014/42.00.71,
fax 014/42.04.34

990 VZW ABANTE
Parklaan 44, 2300 Turnhout,
tel. 014/42.00.71,
fax 014/42.04.34

995 PAYCOVER ASBL
Avenue du Port 104-106, 1000 Bruxelles
tél. 056/60.17.38
fax. 056/61.36.03

995 PAYCOVER VZW
Havenlaan 104-106, 1000 Brussel
tel. 056/60.17.38
fax. 056/61.36.03
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2015/09820]
Tarief der akten verricht door de gerechtsdeurwaarders

in burgerlijke en handelszaken. — Indexatie. — Tarief 2016

(op basis van het koninklijk besluit van 30 november 1976)

Art. 6.

Classe — Klasse
—

Droit — Recht
—

3/4
—

1/4
—

Copie — Kopie
—

3/4
—

1/4
—

A. 0 124,99 21,43 16,07 5,36 4,29 3,22 1,07

B. 125 369,99 35,62 26,72 8,90 7,12 5,34 1,78

C. 370 619,99 49,85 37,39 12,46 9,97 7,48 2,49

D. 620 1.859,99 57,00 42,75 14,25 11,40 8,55 2,85

E. 1.860 3.719,99 71,24 53,43 17,81 14,25 10,69 3,56

F. 3.720 12.399,99 85,42 64,07 21,35 17,08 12,81 4,27

G. 12.400 37.199,99 99,71 74,78 24,93 19,94 14,96 4,98

H. 37.200 ... 128,18 96,14 32,04 25,64 19,23 6,41

I. Indéterminé Justice de Paix
Onbepaald Vredegerecht 42,76 32,07 10,69 8,55 6,41 2,14

J. Indéterminé autre
Onbepaald in ’t algemeen 57,00 42,75 14,25 11,40 8,55 2,85

Droit
—

Recht
—

Si à charge du Trésor : Indien ten laste van de Schatkist :

impôts directs et taxes assimilés .............................................. Classe E directe belastingen en gelijkgestelde taksen .......................... Klasse E

autres matières ............................................................................ Classe D andere zaken ................................................................................ Klasse D

Art. 7. Art. 7.

Sommation avec menace : Aanmaning met dreiging :

Jusqu’à 124,99 .............................................................................. 14,66 Tot 124,99 ...................................................................................... 14,66

A partir de 125 ............................................................................ 17,34 Vanaf 125 ...................................................................................... 17,34

Art. 8. Art. 8.

Droit de recette : 1 % du montant principal et intérêts Inningsrecht : 1 % van de hoofdsom en intresten

Minimum ...................................................................................... 11,71 Minimum ...................................................................................... 11,71

Maximum ..................................................................................... 116,20 Maximum ..................................................................................... 116,20

Droit de recette sur acompte : Inningsrecht op afkorting :

Jusqu’à 24,99 ................................................................................ 2,42 Tot 24,99 ... ................................................................................... 2,42

25 à 124,99 .................................................................................... 4,05 25 tot 124,99 ................................................................................. 4,05

125 à 249,99 .................................................................................. 6,67 125 tot 249,990 .............................................................................. 6,67

250 à 494,99 .................................................................................. 11,71 250 tot 494,99 ............................................................................... 11,71

495 à 744,99 .................................................................................. 25,06 495 tot 744,99 ............................................................................... 25,06

745 à ... ....................................................................................... 33,20 745 tot ... .................................................................................... 33,20

Art. 9. Art. 9.

Acte de protêt : 1 % sur le montant du titre Protestakte : 1 % op het bedrag van de titel

Minimum ...................................................................................... 11,71 Minimum ...................................................................................... 11,71

Maximum ..................................................................................... 58,10 Maximum ..................................................................................... 58,10

Art. 10. Art. 10.

Vente publique Openbare verkoping

3 % sur les premiers 1.250 EUR 3 % op de eerste 1.250 EUR

2,5 % sur la tranche de 1.250 à 2.500 2,5 % op de schijf van 1.250 tot 2.500

2 % sur la tranche de 2.500 à 12.400 2 % op de schijf van 2.500 tot 12.400

1,5 % sur la tranche de 12.400 à 18.600 1,5 % op de schijf van 12.400 tot 18.600

1 % sur la tranche de 18.600 à 24.800 1 % op de schijf van 18.600 tot 24.800

0,50 % sur le surplus 0,50 % op het overige

Vente publique — Minimum par jour de prestation ........... 66,40 Openbare verkoping — Minimumrecht per dagprestatie ... 66,40

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2015/09820]
Tarif des actes accomplis par les huissiers de justice

en matières civiles et commerciales. — Indexation. — Tarif 2016

(sur base de l’arrêté royal du 30 novembre 1976)

Art. 6.
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Art. 11. Art. 11.

Distribution par contribution Evenredige verdeling

2 % sur les premiers 1.250 EUR 2 % op de eerste 1.250 EUR

1,50 % sur la tranche de 1.250 à 2.500 1,50 % op de schijf van 1.250 tot 2.500

1 % sur la tranche de 2.500 à 12.400 1 % op de schijf van 2.500 tot 12.400

0,50 % sur le surplus 0,50 % op het overige

Distribution par contribution — Droit minimum ................ 33,20 Evenredige verdeling — Minimum recht .............................. 33,20

Art. 12. Art. 12.

Vacation par heure ...................................................................... 19,96 Vacatierecht per uur ................................................................... 19,96

Minimum ...................................................................................... 39,93 Minimum ...................................................................................... 39,93

Lorsque la valeur du litige est inférieure à 37 euros, le
minimum est réduit à ................................................................ 19,96

Wanneer de waarde van het geschil minder dan 37 euro
bedraagt, minimum vermindering tot .................................... 19,96

Chaque heure commencée est due en entier. Elk begonnen uur is geheel verschuldigd.

Vacation applicable pour tout exploit de signification ........ 11,56 Vacatie toepasselijk op elk exploot van betekening ............. 11,56

Art. 13. Art. 13.

1. Levée d’expédition non suivie de siginification, de copie
ou extrait — Recherches et renseignements .......................... 7,20

1. Lichting van uitgifte niet gevolgd door betekening van
een afschrift of uittreksel — Opzoeking en inlichtingen .... 7,20

2. Insertions journaux — Publicités pour affiches — Décla-
ration de vente — Avis de saisie ............................................. 10,72

2. Inlassing in dagbladen — Publiciteit aanplakbiljetten —
Aangifte van verkoping — Bericht van beslag ..................... 10,72

3. Extrait cadastral et hypothécaire ........................................ 14,34 3. Kadastraal en hypothecair uittreksel ................................. 14,34

— Inscription et transcription — In- en overschrijving en rand melding

— Mise au rôle dans un autre arrondissement — Rolzetting in een ander arrondissement

— Droits de correspondance et papeterie — Rechten briefwisseling en papierbehoeften

— Consultation fichier des saisies — Raadpleging van het kaartenstelsel van beslaglegging

— Dépôt de requête — Neerlegging van verzoekschrift

— P.V. suite de cantonnement — P.V. ingevolge kantonnement

— Dépôt et retrait Caisse des Dépôts et Consignations — Neerlegging en opvraging Deposito- en Consignatie-
kas

— P.V. déclaration tiers saisi — P.V. verklaring derdenbeslagene

— Recherches et renseignements relatifs à l’indivision de
biens immobiliers

— Opzoeking en lichtingen betreffende onverdeeldheid
van onroerende goederen

— Renouvellement de transcription hypothécaire — Vernieuwing hypothecaire overschrijving

— Attestation de paiement lettre de change — Bewijs van betaling wisselbrief

4. Réception caution après surenchère vente de navire —
Rédaction requête ....................................................................... 28,58

4. In ontvangstname van borgtocht bij hoger bod verkoop-
schip — Opstellen van verzoekschrift .................................... 28,58

5. Rédaction cahier de charge — P.V. de déclaration de
command d’adjudication de navire ou bateau ..................... 42,76

5. Opstellen lastenkohier — P.V. van verklaring van last-
geving van toewijzing van een schip ..................................... 42,76

Art. 15. Art. 15.

Par rôle d’écriture de 600 syllabes .......................................... 6,67 Per rol geschreven tekst met de hand of getypt van
600 lettergrepen ........................................................................... 6,67

Idem en photocopie ou imprimé ............................................. 3,36 Idem fotokopie of gedrukt ........................................................ 3,36

Toute fraction de rôle est comptée en entier. Ieder gedeelte van een rol wordt ten volle aangerekend.

Expédition du P.V. de vente par page .................................... 6,67 Uitgifte P.V. van verkoop per blad .......................................... 6,67

Traduction par rôle ..................................................................... 13,34 Vertaling per rol .......................................................................... 13,34

Parcours. (Voir tableau) Verplaatsing. (Zie tabel)

Antwerpen .............................................................................................................................................................. 10,27

Arlon ........................................................................................................................................................................ 13,88

Brugge ..................................................................................................................................................................... 14,28

Bruxelles .................................................................................................................................................................. 9,04

Charleroi ................................................................................................................................................................. 13,38

Dendermonde ........................................................................................................................................................ 12,11

Dinant ...................................................................................................................................................................... 20,75

Gent ......................................................................................................................................................................... 12,22
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Hasselt ..................................................................................................................................................................... 14,64

Huy .......................................................................................................................................................................... 15,18

Ieper ......................................................................................................................................................................... 10,56

Kortrijk .................................................................................................................................................................... 10,38

Leuven ..................................................................................................................................................................... 13,52

Liège ........................................................................................................................................................................ 10,23

Marche-en-Famenne ............................................................................................................................................. 18,26

Mechelen ................................................................................................................................................................. 11,03

Mons ........................................................................................................................................................................ 12,29

Namur ..................................................................................................................................................................... 13,09

Neufchâteau ........................................................................................................................................................... 18,58

Nivelles ................................................................................................................................................................... 17,32

Oudenaarde ............................................................................................................................................................ 10,66

Tongeren ................................................................................................................................................................. 14,64

Tournai .................................................................................................................................................................... 16,12

Turnhout ................................................................................................................................................................. 13,45

Veriers-Eupen ......................................................................................................................................................... 17,28

Veurne ..................................................................................................................................................................... 9,69

Art. 17. Art. 17.
1. Témoin — Vacation par heure ............................................ 6,67 1. Getuige — Vacatie per uur .................................................. 6,67

La 1re vacation est comptée en entier. Les autres sont
payées par 1/2 heure au prorata du temps employé.

De 1e vacatie wordt geheel gerekend. De andere worden
betaald per 1/2 uur naar rata van de bestede tijd.

2. Transport témoin. (Voir tableau) 2. Vervoer van getuige. (Zie tabel)

Antwerpen .............................................................................................................................................................. 5,14

Arlon ........................................................................................................................................................................ 6,94

Brugge ..................................................................................................................................................................... 7,14

Bruxelles .................................................................................................................................................................. 4,52

Charleroi ................................................................................................................................................................. 6,69

Dendermonde ........................................................................................................................................................ 6,06

Dinant ...................................................................................................................................................................... 10,38

Gent ......................................................................................................................................................................... 6,11

Hasselt ..................................................................................................................................................................... 7,32

Huy .......................................................................................................................................................................... 7,59

Ieper ......................................................................................................................................................................... 5,28

Kortrijk .................................................................................................................................................................... 5,19

Leuven ..................................................................................................................................................................... 6,76

Liège ........................................................................................................................................................................ 5,12

Marche-en-Famenne ............................................................................................................................................. 9,13

Mechelen ................................................................................................................................................................. 5,52

Mons ........................................................................................................................................................................ 6,15
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Namur ..................................................................................................................................................................... 6,55

Neufchâteau ........................................................................................................................................................... 9,29

Nivelles ................................................................................................................................................................... 8,66

Oudenaarde ............................................................................................................................................................ 5,33

Tongeren ................................................................................................................................................................. 7,32

Tournai .................................................................................................................................................................... 8,06

Turnhout ................................................................................................................................................................. 6,73

Veriers-Eupen ......................................................................................................................................................... 8,64

Veurne ..................................................................................................................................................................... 4,85

3. Gardien par jour .................................................................... 3,36 3. Bewaker per dag .................................................................... 3,36

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09842]
Adreswijziging

De burgerlijke afdeling van de Rechtbank van eerste aanleg te
Henegouwen afdeling Doornik gelegen in het justitiepaleis, Place du
Palais de Justice 5, te 7500 Doornik verhuist naar het volgend adres :

Rue du Château 47, te 7500 Doornik.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/206004]

Postes à mandats. — Appel à candidatures

Conformément à l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 septembre 2012 réformant le régime des mandats des
fonctionnaires généraux des Services du Gouvernement et de certains organismes d’intérêt public dépendant de la
Région wallonne, le Gouvernement wallon procède à un appel à candidatures pour pourvoir aux emplois suivants,
attribués par mandats conformément aux dispositions de l’arrêté susvisé :

- Commissariat général au Tourisme (CGT) : Commissaire général;
- Agence wallonne pour la promotion d’une Agriculture de Qualité (APAQw) : Directeur général;
- Centre wallon de recherches agronomiques (CRAw) : Directeur général.
Dépôt des candidatures
La date ultime du dépôt des candidatures est fixée à un mois après la date de la déclaration de vacance par le

Gouvernement wallon, soit le lundi 18 janvier 2016 au plus tard.
Les candidatures doivent impérativement être introduites par lettre recommandée auprès du Ministre de la

Fonction publique, Christophe Lacroix (rue des Brigades d’Irlande 4, à 5100 Jambes).
Les candidatures comprennent obligatoirement, sous peine de nullité :
- un curriculum vitae comprenant un exposé des titres et mérites, établi sur la base du modèle défini par le

Gouvernement;
- une lettre de motivation pour chaque emploi postulé contenant notamment la description de la vision stratégique

du candidat et l’exposé de la manière selon laquelle celui-ci envisage d’exercer le mandat.
Le candidat qui est soumis, dans son emploi actuel, à un régime disciplinaire joint à sa candidature une attestation

relative à l’état de son dossier disciplinaire.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09842]
Changement d’adresse

La section civil du Tribunal de Première Instance du Hainaut division
Tournai situé Palais de Justice, Place du Palais de Justice 5, à
7500 Tournai, a déménagé à l’adresse suivante :

Rue du Château 47, à 7500 Tournai.
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Conditions d’accès
Le candidat à un des mandats mentionnés ci-dessus doit être dans le pool à la date prévue pour le dépôt des

candidatures.
Par ailleurs, pour pouvoir être désigné pour un mandat, le candidat doit répondre aux conditions suivantes

(article 341 du Code de la Fonction publique wallonne) :
- être d’une conduite répondant aux exigences de la fonction;
- jouir des droits civils et politiques;
- ne pas être sous le coup d’une sanction disciplinaire définitive non radiée;
- satisfaire aux lois sur la milice;
- justifier de la possession de l’aptitude médicale exigée pour la fonction à exercer;
- ne pas être titulaire d’un mandat politique qui pour un agent entraîne un congé politique d’office de plus de

quatre jours par mois;
- ne pas être titulaire d’un des mandats politiques suivants : échevin, bourgmestre, ou président du conseil de

l’action sociale;
- ne pas bénéficier, en application des articles 476 et 477 du Code, des dispenses de service ou des congés politiques

facultatifs qui conduiraient, en les cumulant avec le congé politique d’office, à dépasser un total de quatre jours
ouvrables d’absence par mois.

Lettres de mission
Les lettres de mission relatives aux emplois à pourvoir par mandat mentionnés ci-dessus peuvent être obtenues

auprès de l’Ecole d’Administration publique (rue d’Harscamp 11, à 5000 NAMUR - 081-32 66 66 - info@eap-wb.be). Ces
lettres de mission sont également téléchargeables sur le site internet de l’institution www.eap-wb.be

La lettre de mission comporte les éléments suivants :
- la description de fonction et le profil de compétence de la fonction à pourvoir;
- la définition des missions de gestion qui incombent au mandataire;
- les objectifs de gestion stratégique à atteindre, définis notamment sur la base de la déclaration de politique

régionale;
- les moyens budgétaires et les ressources humaines attribués.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2015/31863]

Afwijking op de ordonnantie van 1 maart 2012
betreffende het natuurbehoud

Betreft : afwijking op artikel 27, § 1, 1° en 10° van de ordonnantie van
1 maart 2012 betreffende het natuurbehoud (hieronder « de ordonnan-
tie » genoemd) voor het plukken van paddenstoelen in het Zoniën-
woud en het Woluwepark voor een tentoonstelling over de ecologische
rol van paddenstoelen in het Koninklijk Atheneum van Oudergem op
13, 14 en 15 oktober 2015.

AANHEF :

Overwegende de aanvraag van 14 juli 2015 waarbij mevrouw
Devleeschauwer Michèle, leerkracht biologie, wonende aan de Invali-
denlaan 47, 1160 Oudergem een afwijking aanvraagt :

ten behoeve van onderzoek en/of onderwijs, herpopulatie en
herintroductie van deze soorten in de natuur en voor de daartoe
benodigde kweek, met inbegrip van de kunstmatige verspreiding van
de planten (artikel 83, § 1, 5° en § 3)

om :

1) specimens van beschermde plantensoorten te plukken, te verza-
melen, af te snijden, te ontwortelen, te verplanten, te beschadigen, te
vernietigen

2) specimens van beschermde plantensoorten bij te houden

3) specimens van beschermde plantensoorten te vervoeren

4) inheemse plantensoorten, bladmos, macrofungi of korstmos te
plukken, te verwijderen, te verzamelen, af te snijden, te ontwortelen, te
verplanten, te beschadigen of te vernietigen in natuur- en bosreserva-
ten, of het plantendek te vernietigen, te beschadigen of te wijzigen.

5) af te wijken van de wegen en paden geopend voor het publiek in
de natuur en bosreservaten;

Gelet op de ordonnantie van 1 maart 2012 betreffende het natuurbe-
houd, meer in het bijzonder haar artikelen 27, § 1, 1° en 10°, 70, § 2, 1°,
2° en 3°, 83, §§ 1 en 3 en 84;

Gelet op het gunstig advies van de Brusselse Hoge Raad voor
Natuurbehoud van 28 augustus 2015;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2015/31863]

Dérogation à l’Ordonnance
du 1er mars 2012 relative à la conservation de la nature

Objet : Dérogation à l’article 27, § 1er, 1° et 10° de l’Ordonnance du
1er mars 2012 relative à la conservation de la nature (ci-dessous
« l’Ordonnance ») en vue de la cueillette de champignons en Forêt de
Soignes et dans le Parc de Woluwe préalablement à une exposition sur
le rôle écologique des champignons se déroulant à l’Athénée Royale
d’Auderghem les 13, 14 et 15 octobre 2015.

PREAMBULE :

Considérant la demande du 14 juillet 2015, par laquelle Mme
Devleeschauwer Michèle, enseignante en biologie, domiciliée à boule-
vard des Invalides 47, 1160 Auderghem sollicite une dérogation :

à des fins de recherche scientifique ou/et d’éducation, de repeuple-
ment et de réintroduction dans la nature de ces espèces et pour des
opérations de reproduction nécessaires à ces fins, y compris la
propagation artificielle des plantes (article 83, § 1er, 5° et § 3)

pour :

1) cueillir, ramasser, couper, déraciner, déplanter, endommager,
détruire des spécimens d’espèces végétales protégées,

2) détenir des spécimens d’espèces végétales protégées,

3) transporter des spécimens d’espèces végétales protégées,

4) dans les réserves naturelles et forestières, cueillir, enlever, ramas-
ser, couper, déraciner, déplanter, endommager ou détruire les espèces
végétales indigènes, les bryophytes, macro-funghi ou lichens, détruire,
endommager ou modifier le tapis végétal,

5) dans les réserves naturelles et forestières, quitter les routes et
chemins ouverts à la circulation du public;

Vu l’Ordonnance du 1er mars 2012 relative à la conservation de la
nature, plus particulièrement ses articles 27, § 1er, 1° et 10°, 70, § 2, 1°,
2° et 3°, 83, § § 1er et 3 et 84;

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur bruxellois de la conservation
de la nature du 28 août 2015;
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Overwegende dat er geen andere toereikende oplossing bestaat in het
kader van de organisatie van de tentoonstelling over de ecologische rol
van paddenstoelen, georganiseerd door het Koninklijk Atheneum van
Oudergem, dan de toelating te geven om paddenstoelen te plukken in
het Zoniënwoud en het Woluwepark en dat het nodig is om af te wijken
van de wegen geopend voor het publiek om de paddenstoelen te
plukken;

Overwegende dat de maatregel direct noch indirect nadelig is voor
het behoud of herstel in een gunstige staat van instandhouding van de
populaties van de betrokken soorten in hun natuurlijk verspreidings-
gebied, dat de integriteit van de Natura 2000-gebieden niet dreigt te
worden aangetast, dat het plukken zal worden beperkt tot de noodza-
kelijke specimens, ervoor zorgend dat geen enkele biotoop wordt
verstoord om geen enkele natuurlijke habitat en habitat van soorten te
beschadigen en om geen enkele populatie van de soorten van de
Natura 2000-gebieden te verstoren, ook in de natuur- en bosreservaten;

Overwegende dat deze aanvraag voor een afwijking op de verbods-
bepalingen die vervat zitten in de artikelen 27, § 1, 1° en 10°
beantwoordt aan de redenen op het vlak van onderwijs (art. 83, § 1, 5°
en § 3) en dat het plukken van paddenstoelen dient voor de
tentoonstelling over de ecologische rol van paddenstoelen georgani-
seerd door het Koninklijk Atheneum van Oudergem door retoricastu-
denten en dat deze tentoonstelling ongeveer 1500 bezoekers zal
aantrekken;

Overwegende dat de paddenstoelen niet kunnen worden beschouwd
als plantensoorten en de aanvraag om afwijking gebaseerd op de
bepalingen van het artikel 70, § 2, 1°, 2° en 3° zonder voorwerp is;

Overwegende dat het Woluwepark zich niet in een natuur- of
bosreservaat bevindt, maar als park beheerd door Leefmilieu Brussel –
BIM onderworpen is aan de bepalingen van het besluit van de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering betreffende het parkreglement in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest; dat dit besluit het plukken van
paddenstoelen verbiedt zonder toelating van Leefmilieu Brussel- BIM;

Overwegende dat Leefmilieu Brussel-BIM op 3 september 2014 aan
de aanvrager een afwijking heeft toegestaan voor dezelfde reden;

Overwegende dat de aanvrager Leefmilieu Brussel-BIM het verslag
over de uitvoering volgens de omschreven periodiciteit heeft bezorgd.

BESLISSING :
Leefmilieu Brussel-BIM kent de volgende afwijkingen niet toe :

1) plukken, verzamelen, afsnijden, ontwortelen, verplanten, bescha-
digen, vernietigen van specimens van beschermde plantensoorten,

2) bijhouden van specimens van beschermde plantensoorten,
3) vervoeren van specimens van beschermde plantensoorten, omdat

de aanvraag het plukken van paddenstoelen betreft voor de tentoon-
stelling in het Koninklijk Atheneum van Oudergem.

Aangezien paddenstoelen niet als plantensoort kunnen worden
beschouwd, zijn de bepalingen vervat in artikel 70, § 2, 1°, 2° en 3°
bijgevolg niet van toepassing in dit geval.

Leefmilieu Brussel-BIM kent daarentegen de volgende afwijkingen
toe, mits de onderstaande voorwaarden in acht worden genomen :

1) plukken door de leerlingen van de aanvraagster van een strikt
minimumaantal exemplaren per soort van macrofungi in het Zoniën-
woud en het Woluwepark;

2) afwijken van de wegen en paden geopend voor het publiek voor
het plukken in het Zoniënwoud.

Deze beslissing is individueel, persoonlijk en niet-overdraagbaar.
Deze beslissing moet tijdens elke controle kunnen worden voorge-
legd.

Voorwaarden :
Betrokken soorten : alle soorten van paddenstoelen
Periode waarvoor de afwijking wordt toegestaan : van 10 tot

15 oktober 2015

Plaats waar de afwijking kan worden uitgeoefend : Zoniënwoud en
Woluwepark

Gebruikte middelen, installaties en methodes : met de hand plukken
van een strikt minimumaantal exemplaren per soort van macrofungi

Considérant qu’il n’ existe pas d’autre solution satisfaisante en vue
de l’organisation de l’exposition sur le rôle écologique des champi-
gnons, organisée à l’Athénée Royale d’Auderghem, que d’autoriser la
cueillette des champignons en Forêt de Soignes et dans le Parc de
Woluwe et qu’il est nécessaire de s’écarter des chemins ouverts au
public afin de cueillir les champignons;

Considérant que la mesure ne nuit pas directement ou indirectement
au maintien ou au rétablissement dans un état de conservation
favorable des populations des espèces concernées dans leur aire de
répartition naturelle ni ne risque de porter atteinte à l’intégrité des sites
Natura 2000, du fait que les cueillettes seront limitées aux spécimens
indispensables, en veillant à ne perturber aucun biotope afin de ne
détériorer aucun habitat naturel et habitat d’espèces et de ne perturber
aucune population des espèces des sites Natura 2000, ainsi que dans les
réserves naturelles et forestières;

Considérant que la présente demande de dérogation aux interdic-
tions visées à l’article 27, § 1er, 1° et 10° répond au motif d’éducation
(article 83, § 1er, 5° et § 3) en ce que la cueillette des champignons
s’intègre dans le contexte d’une exposition sur le rôle écologique des
champignons organisée à l’Athénée Royale d’Auderghem par les élèves
de rhétorique et que cette exposition draine environs 1500 visiteurs;

Considérant que les champignons ne pouvant être considérés comme
des espèces végétales, la demande de dérogation se fondant sur les
dispositions de l’article 70, § 2, 1°, 2° et 3° est sans objet;

Considérant que le Parc de Woluwe ne se situe pas dans une réserve
naturelle ou forestière, mais qu’en tant que parc géré par Bruxelles
Environnement – IBGE, les dispositions de l’arrêté du gouvernement de
la Région de Bruxelles-Capitale relatif au règlement de parc dans la
Région de Bruxelles-Capitale s’applique; que ledit arrêté interdit la
cueillette des champignons, sauf autorisation de Bruxelles Environne-
ment – IBGE;

Considérant que Bruxelles Environnement - IBGE a accordé au
demandeur une dérogation pour le même objet en date du 3 septem-
bre 2014;

Considérant que le demandeur a transmis à Bruxelles Environne-
ment - IBGE le rapport portant sur la mise en œuvre selon la périodicité
définie.

DÉCISION
Bruxelles Environnement - IBGE n’accorde pas les dérogations

suivantes :
1) cueillir, ramasser, couper, déraciner, déplanter, endommager,

détruire des spécimens d’espèces végétales protégées,
2) détenir des spécimens d’espèces végétales protégées,
3) transporter des spécimens d’espèces végétales protégées, du fait

que l’activité réellement recherchée par la demanderesse concerne la
cueillette de champignons en vue de l’exposition se déroulant à
l’Athénée Royale d’Auderghem.

Les champignons ne pouvant être considérés comme des espèces
végétales, les dispositions de l’article 70, § 2, 1°, 2° et 3° ne trouvent par
conséquent pas à s’appliquer dans le cas présent.

Bruxelles Environnement - IBGE accorde par contre les dérogations
suivantes, moyennant le respect des conditions précisées ci-dessous :

1) cueillette par les élèves de la demanderesse du strict minimum
d’exemplaires par espèce de macro-funghi en Forêt de Soignes et au
Parc de Woluwe;

2) sortie des routes et chemins ouverts à la circulation du public aux
fins de la cueillette en Forêt de Soignes.

La présente décision est individuelle, personnelle et incessible.
Cette décision doit pouvoir être exhibée lors de tout contrôle.

Conditions :
Espèces concernées: champignons, toutes les espèces
Période pour laquelle la dérogation est accordée: du 10 au 15 octo-

bre 2015

Lieux où la dérogation peut s’exercer: Forêt de Soignes et Parc de
Woluwe

Moyens, installations et méthodes pouvant être mis en œuvre:
ramassage à la main du strict minimum d’exemplaires par espèce de
macro-funghi
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Bijzondere voorwaarden :
— een zeer beperkt aantal specimens van elke verzamelde soort zal

worden geplukt;
— geen enkele specimen mag worden geplukt voor consumptie.

Voorwaarden om een eventueel risico te beperken :
— bij het afwijken van de wegen en paden geopend voor het

publiek, zal er nauwlettend worden op toegezien elke vorm van
schade aan de vegetatie tot een strikt minimum te beperken;

— de begunstigde van de afwijking zorgt ervoor dat geen enkele
biotoop wordt verstoord om geen enkele natuurlijke habitat en
habitat van soorten te beschadigen en om geen enkele populatie
van de soorten die op de site aanwezig zijn te verstoren.

Controle :
Leefmilieu Brussel-BIM is bevoegd om de naleving van de voorwaar-

den van deze afwijking te controleren en te bepalen of aan alle vereiste
voorwaarden voldaan is.

De begunstigde van de afwijking dient bij Leefmilieu Brussel-
BIM een verslag in over de uitvoering van deze afwijking en dat
binnen een termijn van 3 maanden, te rekenen vanaf de volledige
uitvoering van de toegestane afwijking.

Beroep :
Bij betwisting van deze beslissing kan beroep worden aangetekend

bij het Milieucollege, C.C.N. – Vooruitgangsstraat 80 in 1030 Brussel,
overeenkomstig artikel 89, § 1 van de ordonnantie. U beschikt over een
termijn van 30 dagen, te rekenen vanaf deze kennisgeving, om via
aangetekend schrijven beroep aan te tekenen.

Opgesteld in Brussel, op 21 september 2015.

Machteld GRYSEELS Frédéric FONTAINE
Adjunct-Directrice-generaal ad interim Directeur-generaal

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2015/31864]

Afwijking op de ordonnantie van 1 maart 2012
betreffende het natuurbehoud

Betreft : afwijking op artikel 27, § 1er, 1° en 10° van de ordonnantie
van 1 maart 2012 betreffende het natuurbehoud (hieronder « de
ordonnantie » genoemd) voor het plukken van paddenstoelen en
korstmossen voor pedagogische doeleinden in het Zoniënwoud en in
de parken van Sint-Pieters-Woluwe van 1 september 2015 tot 31 augus-
tus 2016.

AANHEF :

Overwegende de aanvraag van 10 augustus 2015 waarbij de heer
André d’Ocquier, woonachtig in de Vandersmissenlaan 10 in 1040
Brussel een afwijking vraagt om af te wijken van de wegen en paden
geopend voor het publiek voor het plukken van paddenstoelen en
korstmossen voor pedagogische doeleinden in het Zoniënwoud en in
de parken van Sint-Pieters-Woluwe van 1 september 2015 tot 31 augus-
tus 2016.

Gelet op de ordonnantie van 1 maart 2012 betreffende het natuurbe-
houd, meer in het bijzonder haar artikelen 27, § 1, 1° en 10°, 83, § 1,
en 84;

Gelet op het advies van de Brusselse hoge raad voor natuurbehoud
van 28 augustus 2015;

Overwegende dat er geen andere toereikende oplossing bestaat
aangezien de aanvrager als gediplomeerd natuurgids van de « Cercles
Naturalistes de Belgique » specimens van paddenstoelen en korstmos-
sen wenst te plukken in het kader van de voorbereiding van geleide
wandelingen, om in staat te zijn de geplukte soorten op voorhand te
identificeren en ze vervolgens te kunnen aanwijzen tijdens geleide
wandelingen op het terrein;

Overwegende dat de maatregel direct noch indirect nadelig is voor
het behoud of herstel in een gunstige staat van instandhouding van de
populaties van de betrokken soorten in hun natuurlijk verspreidings-
gebied, dat de integriteit van de Natura 2000-gebieden niet dreigt te
worden aangetast, omdat de aanvrager voorstelt om max. 3 specimens
per soort te plukken;

Conditions particulières:
— un nombre très limité de spécimens sera prélevé par espèce

récoltée;
— aucun spécimen ne pourra être récolté dans un but de consom-

mation.
Conditions afin de minimiser un risque éventuel:
— lors de la sortie des routes et chemins ouverts au public, une

attention particulière sera apportée à réduire au strict minimum
toute forme de dégât à la végétation;

— le bénéficiaire de la dérogation veillera à ne perturber aucun
biotope afin de ne détériorer aucun habitat naturel et habitat
d’espèces et de ne perturber aucune population des espèces
présentes sur le site;

ContrOle :
Bruxelles Environnement - IBGE est habilité à opérer le contrôle du

respect des conditions de la présente dérogation et à déclarer que les
conditions exigées sont respectées.

Le bénéficiaire de la dérogation remet un rapport portant sur la
mise en œuvre de la présente dérogation à Bruxelles Environnement -
IBGE, dans un délai de 3 mois à compter de la réalisation complète de
la dérogation accordée.

Recours :
En cas de désaccord avec cette décision, un recours est ouvert auprès

du Collège d’Environnement, C.C.N. - rue du Progrès, 80 à 1030
Bruxelles, conformément à l’article 89, § 1er de l’Ordonnance. Vous
disposez d’un délai de trente jours à dater de la réception de la présente
décision pour introduire le recours par lettre recommandée.

Fait à Bruxelles, le 21 septembre 2015.

Machteld GRYSEELS Frédéric FONTAINE
Directrice générale adjointe ad interim Directeur général

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2015/31864]

Dérogation à l’Ordonnance du 1er mars 2012
relative à la conservation de la nature

Objet : Dérogation à l’article 27, § 1er, 1° et 10° de l’Ordonnance du
1er mars 2012 relative à la conservation de la nature (ci-dessous
« l’Ordonnance ») relative à la cueillette de champignons et de lichens
à des fins pédagogiques en Forêt de Soignes et dans les parcs de
Woluwe-Saint-Pierre du 1er septembre 2015 au 31 août 2016

PREAMBULE :

Considérant la demande du 10 août 2015, par laquelle M. André
d’Ocquier, domicilié avenue Vandersmissen 10, à 1040 Bruxelles
sollicite une dérogation pour quitter les routes et les chemins ouverts au
public et de cueillir des champignons et des lichens à des fins
pédagogiques en Forêt de Soignes et dans les parcs de Woluwe-Saint-
Pierre du 1er septembre 2015 au 31 août 2016;

Vu l’Ordonnance du 1er mars 2012 relative à la conservation de la
nature, plus particulièrement ses articles 27, § 1er, 1° et 10°, 83, § 1er, et
84;

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur bruxellois de la conservation
de la nature du 28 août 2015;

Considérant qu’il n’existe pas d’autre solution satisfaisante dans la
mesure où le demandeur, en tant que guide-nature breveté des Cercles
Naturalistes de Belgique, souhaite pouvoir récolter des spécimens de
champignons et de lichens dans le cadre de préparation de balades
guidées afin d’être en mesure d’identifier au préalable les espèces ainsi
récoltées et y faire référence ensuite lors de sorties accompagnées sur le
terrain;

Considérant que la mesure ne nuit pas directement ou indirectement
au maintien ou au rétablissement dans un état de conservation
favorable des populations des espèces concernées dans leur aire de
répartition naturelle ni ne risque de porter atteinte à l’intégrité des sites
Natura 2000 du fait que le demandeur propose de récolter maximum 3
spécimens par espèce;
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Overwegende dat de aanvrager gevraagd wordt aan de onder-
staande voorwaarden te voldoen, in het bijzonder ervoor te zorgen dat
geen enkele biotoop wordt verstoord om geen enkele natuurlijke
habitat en habitat van soorten te beschadigen en om geen enkele
populatie van de soorten van de Natura 2000-gebieden te verstoren,
ook in de natuur- en bosreservaten;

Overwegende dat deze aanvraag voor een afwijking op de verbods-
bepalingen die vervat zitten in de artikelen 27, § 1, 1° (verbod om
paddenstoelen en korstmossen te plukken) en 10° (verbod om af te
wijken van wegen en paden) beantwoordt aan de redenen op het vlak
van onderwijs en onderzoek (art. 83, § 1, 5° en § 3 ) en dat het plukken
van paddenstoelen en korstmossen nodig is voor de organisatie van
pedagogische wandelingen geleid door een gediplomeerd natuurgids.

BESLISSING :

Het Brussels Instituut voor Milieubeheer kent de volgende afwijkin-
gen toe, mits de onderstaande voorwaarden in acht worden genomen :

1) afwijken van de wegen en paden geopend voor het publiek en

2) paddenstoelen en korstmossen plukken

in het Zoniënwoud en in de parken van Sint-Pieters-Woluwe van
1 september 2015 tot 31 augustus 2016.

Deze beslissing is individueel, persoonlijk en niet-overdraagbaar.
Deze beslissing moet tijdens elke controle kunnen worden voorge-
legd.

VOORWAARDEN :

Betrokken soorten : alle soorten van paddenstoelen en korstmossen

Periode waarvoor de afwijking wordt toegestaan : van 1 septem-
ber 2015 tot en met 31 augustus 2016.

Plaats waar de afwijking kan worden uitgeoefend : Zoniënwoud en
de parken van Sint-Pieter-Woluwe

Gebruikte middelen, installaties en methodes : met de hand plukken
van een strikt minimumaantal exemplaren per soort van macrofungi en
korstmossen

Bijzondere voorwaarden :

— een zeer beperkt aantal specimens van elke verzamelde soort zal
worden geplukt;

— geen enkele specimen van paddenstoelen mag worden geplukt
voor consumptie.

Voorwaarden om een eventueel risico te beperken :

— bij het afwijken van de wegen en paden geopend voor het
publiek zal er nauwlettend worden op toegezien elke vorm van
schade aan de vegetatie tot een strikt minimum te beperken;

— de begunstigde van de afwijking zorgt ervoor dat geen enkele
biotoop wordt verstoord om geen enkele natuurlijke habitat en
habitat van soorten te beschadigen en om geen enkele populatie
van de soorten die op de site aanwezig zijn te verstoren.

CONTROLE :

Leefmilieu Brussel - BIM is bevoegd om de naleving van de
voorwaarden van deze afwijking te controleren en te bepalen of aan alle
vereiste voorwaarden voldaan is.

De begunstigde van de afwijking dient bij het Brussels Instituut
voor Milieubeheer een rapport in over de uitvoering van deze
afwijking en dat binnen een termijn van 3 maanden, te tellen vanaf de
volledige uitvoering van de toegestane afwijking.

BEROEP :

Bij betwisting van deze beslissing kan beroep worden aangetekend
bij het Milieucollege, C.C.N. – Vooruitgangsstraat 80 in 1030 Brussel,
overeenkomstig artikel 89, § 1 van de ordonnantie. U beschikt over een
termijn van dertig dagen, te tellen vanaf deze kennisgeving, om per
aangetekend schrijven beroep aan te tekenen.

Opgesteld in Brussel, op 25 september 2015.

Machteld GRYSEELS Frédéric FONTAINE
Adjunct-Directrice-generaal ad interim Directeur-generaal

Considérant qu’il est demandé au demandeur de satisfaire aux
conditions exposées ci-dessous, en particulier de ne perturber aucun
biotope afin de ne détériorer aucun habitat naturel et habitat d’espèces
et de ne perturber aucune population des espèces des sites Natura 2000,
ainsi que dans les réserves naturelles et forestières;

Considérant que la présente demande de dérogation aux interdic-
tions visées à l’article 27, 1er, 1° (interdiction de cueillir des champi-
gnons et des lichens) et 10° (interdiction de quitter les routes et les
chemins) répond au motif d’éducation et de recherche (article 83, § 1er,
5° et § 3) en ce que la cueillette des champignons et des lichens s’intègre
dans l’organisation de balades pédagogiques accompagnées d’un
guide-nature breveté;

DÉCISION :

Bruxelles Environnement - IBGE accorde les dérogations suivantes,
moyennant le respect des conditions précisées ci-dessous.

1) quitter les routes et les chemins ouverts au public et;

2) cueillir des champignons et des lichens

en Forêt de Soignes et dans les parcs de Woluwe-Saint-Pierre du
1er septembre 2015 au 31 août 2016.

La présente décision est individuelle, personnelle et incessible.
Cette décision doit pouvoir être exhibée lors de tout contrôle.

CONDITIONS :

Espèce(s concernée(s) : champignons et lichens, toutes les espèces

Période pour laquelle la dérogation est accordée : du 1er septem-
bre 2015 au 31 août 2016

Lieux où la dérogation peut s’exercer : Forêt de Soignes et parcs de
Woluwe-Saint-Pierre

Moyens, installations et méthodes pouvant être mis en œuvre :
ramassage à la main du strict minimum d’exemplaires par espèce de
macro-funghi et de lichens

Conditions particulières :

— un nombre très limité de spécimens sera prélevé par espèce
récoltée;

— aucun spécimen de champignons ne pourra être récolté dans un
but de consommation.

Conditions afin de minimiser un risque éventuel :

— lors de la sortie des routes et chemins ouverts au public, une
attention particulière sera apportée à réduire au strict minimum
toute forme de dégât à la végétation;

— le bénéficiaire de la dérogation veillera à ne perturber aucun
biotope afin de ne détériorer aucun habitat naturel et habitat
d’espèces et de ne perturber aucune population des espèces
présentes sur le site;

CONTROLE :

Bruxelles Environnement - IBGE est habilité à opérer le contrôle du
respect des conditions de la présente dérogation et à déclarer que les
conditions exigées sont respectées.

Le bénéficiaire de la dérogation remet un rapport portant sur la
mise en œuvre de la présente dérogation à l’Institut Bruxellois pour
la Gestion de l’Environnement, dans un délai de 3 mois à compter de
la réalisation complète de la dérogation accordée.

RECOURS :

En cas de désaccord avec cette décision, un recours est ouvert auprès
du Collège d’Environnement, C.C.N. - rue du Progrès 80, à 1030 Bruxel-
les, conformément à l’article 89, § 1er de l’Ordonnance. Vous disposez
d’un délai de trente jours à dater de la réception de la présente décision
pour introduire le recours par lettre recommandée.

Fait à Bruxelles, le 25 septembre 2015.

Machteld GRYSEELS Frédéric FONTAINE
Directrice générale adjointe ad interim Directeur général
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ANNEXE au Moniteur belge du 28 décembre 2015 − BIJLAGE tot het Belgisch Staatsblad van 28 december 2015

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2015/205968]
Lijst van ondernemingen waarvoor in de

Kruispuntbank van Ondernemingen werd
overgegaan tot de intrekking van de ambts-
halve doorhaling uitgevoerd overeen-
komstig artikel III.42 van het Wetboek van
economisch recht

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raad-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank van
Ondernemingen (02/277 64 00) contacteren.

Ond. Nr. 0403.707.961
TRANSPORT CHERON
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 30/11/2015
Ond. Nr. 0436.622.734
ATELIER DU PIANO
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 03/12/2015
Ond. Nr. 0440.135.124
CABINET MÉDICAL DU DOCTEUR

DERACHE
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 04/12/2015
Ond. Nr. 0461.804.528
ALLIANCE TRADING
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 09/12/2015

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2015/205969]
Lijst van ondernemingen waarvoor in de

Kruispuntbank van Ondernemingen werd
overgegaan tot de annulatie van de ambts-
halve doorhaling uitgevoerd overeen-
komstig artikel III.42, paragraaf 1, 1e ali-
nea, 4° van het Wetboek van economisch
recht

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raa-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank van
Ondernemingen (02/277 64 00) contacteren.

Ond. Nr. 0416.876.603
GARAGE JEAN NUYENS
Ond. Nr. 0437.966.777
RENTBEL
Ond. Nr. 0811.156.758
VISUAL AND SUPPORTIVE MANAGE-

MENT
Ond. Nr. 0890.016.372
ETABLISSEMENTS LAURENT VAN HOLS-

BEKE

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2015/205968]
Liste d’entreprises pour lesquelles il a été

procédé, au sein de la Banque-Carrefour
des Entreprises, au retrait de la radiation
d’office effectuée en vertu de l’article III.42
du Code de droit économique

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le help-
desk de la Banque-Carrefour des Entreprises
au 02/277 64 00.

No ent. 0403.707.961
TRANSPORT CHERON
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 30/11/2015
No ent. 0436.622.734
ATELIER DU PIANO
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 03/12/2015
No ent. 0440.135.124
CABINET MÉDICAL DU DOCTEUR

DERACHE
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 04/12/2015
No ent. 0461.804.528
ALLIANCE TRADING
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 09/12/2015

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2015/205969]
Liste d’entreprises pour lesquelles il a été

procédé, au sein de la Banque-Carrefour
des Entreprises, à l’annulation de la radia-
tion d’office effectuée en vertu de l’arti-
cle III.42, paragraphe 1er, alinéa 1er, 4° du
Code de droit économique

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le help-
desk de la Banque-Carrefour des Entreprises
au 02/277 64 00.

No ent. 0416.876.603
GARAGE JEAN NUYENS
No ent. 0437.966.777
RENTBEL
No ent. 0811.156.758
VISUAL AND SUPPORTIVE MANAGE-

MENT
No ent. 0890.016.372
ETABLISSEMENTS LAURENT VAN HOLS-

BEKE

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, K.M.B., MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2015/205968]
Liste der Unternehmen, für welche die

Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42
des Wirtschaftsgesetzbuches entzogen
wurde

Haben Sie weitere Fragen? Besuchen Sie die
Website des FÖD Wirtschaft (www.economie.f-
gov.be) oder rufen Sie den Helpdesk der
zentralen Datenbank der Unternehmen (02/277
64 00) an.

Unt. nr. 0403.707.961
TRANSPORT CHERON
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

30/11/2015
Unt. nr. 0436.622.734
ATELIER DU PIANO
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

03/12/2015
Unt. nr. 0440.135.124
CABINET MÉDICAL DU DOCTEUR

DERACHE
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

04/12/2015
Unt. nr. 0461.804.528
ALLIANCE TRADING
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

09/12/2015

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, K.M.B., MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2015/205969]
Liste der Unternehmen, für welche die

Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42
Absatz 1 § 1 4° des Wirtschaftsgesetz-
buches annulliert wurde

Haben Sie weitere Fragen? Besuchen Sie die
Website des FÖD Wirtschaft (www.economie.f-
gov.be) oder rufen Sie den Helpdesk der
zentralen Datenbank der Unternehmen (02/277
64 00) an.

Unt. nr. 0416.876.603
GARAGE JEAN NUYENS
Unt. nr. 0437.966.777
RENTBEL
Unt. nr. 0811.156.758
VISUAL AND SUPPORTIVE MANAGE-

MENT
Unt. nr. 0890.016.372
ETABLISSEMENTS LAURENT VAN HOLS-

BEKE
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Ruimtelijke Ordening

Stad Deinze

Bekendmaking van het onderzoek

Het College van Burgemeester en Schepenen van de Stad Deinze
brengt ter kennis van de bevolking dat, overeenkomstig de bepalingen
van artikel 9, § 2 van het decreet van 8 mei 2009 houdende de vaststel-
ling en realisatie van rooilijnen, een openbaar onderzoek wordt
geopend betreffende het ontwerp van rooilijn- en innemingsplan dat
voor de zijweg van de Kortrijksesteenweg t.h.v. de huisnrs. 97-129
voorlopig werd vastgesteld in de gemeenteraadszitting d.d. 17 decem-
ber 2015.

Verwijzend naar artikel 16, vierde lid,van voornoemd decreet
brengen we eveneens ter kennis dat een rooilijnplan gevolgen heeft
voor werken en handelingen waarvoor geen stedenbouwkundige
vergunning is vereist.

Het ontwerp ligt ter inzage in het Stadhuis, Technische Dienst, Gent-
poortstraat 1 (tweede verdieping), te 9800 Deinze, iedere werkdag, van
9 tot 12 uur, tevens op dinsdagnamiddagen van 14 tot 18 uur,
gedurende een termijn van 30 dagen, hetzij van 4 januari 2016 t.e.m.
2 februari 2016.

Al wie omtrent dit ontwerp bezwaren of opmerkingen heeft, dient
deze per aangetekende brief of tegen ontvangstbewijs te bezorgen aan
het College van Burgemeester en Schepenen, Markt 21, 9800 Deinze,
vóór het einde van de termijn van het openbaar onderzoek, hetzij
uiterlijk op 2 februari 2016.

(26461)

Gemeente Laken

Ruimtelijk uitvoeringsplan Kerkstraat Gellik
Bekendmaking openbaar onderzoek

Overeenkomstig de bepalingen van de Vlaamse Codex Ruimtelijke
Ordening, inzonderheid op afdeling 4, art. 2.2.14 § 2, brengt het College
van Burgemeester en Schepenen ter kennis aan de bevolking dat het
gemeentelijk Ruimtelijk Uitvoeringsplan Kerkstraat Gellik, omvat-
tende :

plan bestaande en juridische toestand

register planschade en planbaten

grafisch plan

stedenbouwkundige voorschriften

toelichtingsnota

opgemaakt overeenkomstig de wettelijke bepalingen en door de
gemeenteraad voorlopig aangenomen in haar vergadering van
30 november 2015, voor eenieder ter inzage ligt op het gemeentehuis
van Lanaken, Dienst Ruimtelijke Ordening, van 5 januari 2016 tot en
met 4 maart 2016. Alle documenten zijn eveneens te raadplegen op
www.lanaken.be.

Opmerkingen en bezwaren worden uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek toegezonden aan de gemeentelijke commissie
voor ruimtelijke ordening (GECORO Jan Rosierlaan 1, 3620 Lanaken)
per aangetekende brief of afgegeven tegen ontvangstbewijs.

(26462)

Gemeente Rijkevorsel

Aankondiging openbaar onderzoek
Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ‘Site SAS’

Het college van burgemeester en schepenen brengt ter kennis aan het
publiek dat de gemeenteraad bij besluit van 14 december 2015, het
ontwerp gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ‘Site SAS’ voorlopig
heeft vastgesteld.

VOORWERP

Het ruimtelijk uitvoeringsplan ‘Site SAS’, bestaande uit een
toelichtingsnota, stedenbouwkundige voorschriften, een plan feitelijke
en juridische toestand en een grafisch plan, wordt in uitvoering van de
Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening onderworpen aan een openbaar
onderzoek.

OPENBAAR ONDERZOEK

Het ruimtelijk uitvoeringsplan ‘Site SAS’ ligt ter inzage in het
gemeentehuis van Rijkevorsel, dienst ruimtelijke ordening, Molen-
straat 5, 2310 Rijkevorsel, waar het tijdens de openingsuren kan
ingekeken worden.

Het gemeentehuis heeft volgende openingsuren :

maandag van 9 uur tot 12 u. 30 m. en van 13 u. 30 m. tot 19 u. 30 m.

andere werkdagen van 9 tot 12 uur

Het openbaar onderzoek loopt van 29 december 2015 tot en met
26 februari 2016.

Eventuele bezwaren en opmerkingen dienen per aangetekende brief
of afgifte tegen ontvangstbewijs te worden gericht aan de Gemeente-
lijke Commissie voor Ruimtelijke Ordening (GECORO), Molenstraat 5,
2310 Rijkevorsel. De uiterste datum voor het indienen hiervan is gesteld
op 26 februari 2016, te 12 uur.

(26557)
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Administrateurs
Code civil - Loi du 17 mars 2013

Bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - Wet van 17 maart 2013

Justice de paix d’Andenne

Par ordonnance du 15 décembre 2015, le juge de paix d’Andenne a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Denis Julien Robert José Marie RENKIN, né à Etterbeek, le
20 juin 1990, domicilié et résidant actuellement à 5330 Assesse, rue
Jaumain 19.

Monsieur Christian RENKIN, domicilié à 5330 Assesse, rue
Jaumain 19, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Madame Sébastiana GOMEZ ROMAN, domiciliée à 5330 Assesse,
rue Jaumain 19, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Grégoire, Martine.
(86465)

Justice de paix d’Anderlecht I

Par ordonnance du 1er décembre 2015, le juge de paix du premier
canton d’Anderlecht a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean SWINNEN, né à Liège, le 17 août 1925, domicilié à
4690 Bassenge, Thier Saint-Laurent 2, résidant à 1070 ANDERLECHT,
« Home VANHELLEMONT », rue Puccini 22.

Maître Veerle SIMEONS, avocat, domiciliée à 1700 Dilbeek, Ninoof-
sesteenweg 177-179, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Pauwels, Carine.
(86466)

Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 3 décembre 2015 (rép. 3856/2015) le juge de paix
du canton de Boussu a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Giuseppe RATENI, né à Castelmauro (Italie), le
21 février 1940, registre national n° 40.02.21-009.21, domicilié à
7390 Quaregnon, Domaine de la Roseraie 37, résidant « L’Arbre de
Vie », rue de Pâturages 46, à 7390 Quaregnon, et désignant :

Madame Maria FERRARA, domiciliée à 7390 Quaregnon, Domaine
de la Roseraie 37, en qualité d’administrateur de la personne et des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Pochez, Marie-France.
(86467)

Justice de paix de Bruxelles II

Par ordonnance du 15 décembre 2015 (15B293 — Rép. : 2775/2015),
le juge de paix du deuxième canton de Bruxelles a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Sylvain HERBSTMANN, né à Wilrijk, le 11 juillet 1946,
registre national n° 46.07.11-427.64, domicilié à 1190 Forest, avenue
Besme 105/0003, résidant au CHU SAINT-PIERRE, rue Haute 290,
Unité 607A, à 1000 Bruxelles.

Madame Catherine LIBOUTON, avocat, dont le cabinet est établi à
1050 Ixelles, avenue Louise 391/b7, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Tierens, Brigitta.
(86468)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 15 décembre 2015, sur procès-verbal de saisine
du même jour, le juge de paix du deuxième canton de Charleroi, a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Henriette Elia Ghislaine CORTVRINDT, née à Mont-Saint-
Guibert, le 22 mars 1912, domiciliée à 6001 Marcinelle, Home « La
Tramontane », rue Cité de l’Enfance 45.

Maître Caroline DELMARCHE, avocat à 6000 Charleroi, rue de
Dampremy 67/32, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Cerami, Corine.
(86469)

Justice de paix de Charleroi IV

Par ordonnance du 14 décembre 2015, le juge de paix de Charleroi IV
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Jacques LECOMTE, né à Jumet, le 28 juin 1938, domicilié à
la Résidence « Jules Bosse », sise à 6040 Charleroi, rue de Gosselies 56B,

Maître Isabelle VANDER EYDEN, avocat dont le cabinet est sis à
6000 Charleroi, rue de l’Athénée 54, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Rouyer, Claudine.
(86470)

Justice de paix de Philippeville-Couvin

Par ordonnance du 10 décembre 2015, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du canton de Couvin-
Philippeville, siégeant à Couvin a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Yvette LAEREMANS, née à Silenrieux, le 18 février 1937,
registre national n° 37.02.18-078.76, domiciliée à 5670 Oignies en Thié-
rache, rue Roger Delizée 33, Maître Julien DELVALLEE, avocat, dont le
cabinet est établi à 5660 Couvin, rue de la Marcelle 11, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dussenne, Dominique.
(86471)
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Justice de paix de Grâce-Hollogne

Par ordonnance du 10 décembre 2015, le juge de paix du canton de
Grâce-Hollogne a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Gerardina Hubertina KICKEN, née à Voerendaal (Pays-
Bas), le 15 octobre 1927, domiciliée à 4340 Awans, rue Jean Clajot 11,
résidant « Les Prés Fleuris », rue Henri Crahay 2, à 4340 Othée.

Maître Laurence WIGNY, avocat, domicilié à 4000 Liège, rue Sainte-
Marie 15, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dosseray, Simon.
(86472)

Justice de paix de Grâce-Hollogne

Par ordonnance du 10 décembre 2015, le juge de paix du canton de
Grâce-Hollogne a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Eva PLATTES, née à Manderfeld, le 6 janvier 1921, domi-
ciliée à 4420 Saint-Nicolas, rue de Tilleur 342, résidant « Château
d’Awans », rue du Château 1, à 4340 Awans.

Madame Nicole GILLES, retraitée, domiciliée à 4420 Saint-Nicolas,
rue Likenne 44, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dosseray, Simon.
(86473)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du 10 décembre 2015, le juge de paix délégué du
canton de Herstal a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Maria Elise Armande CREUVEN, née à Retinne, le
1er avril 1930, registre national n° 30.04.01-310.27, domiciliée à
4684 Oupeye, rue du Long Fossé 166A.

Monsieur Lambert ROTHEUDT, domicilié à 4610 Beyne-Heusay, rue
sur les Bouhys 129, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
(représentation) de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Deflandre, Chantal.
(86474)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du 9 décembre 2015, le juge de paix délégué du
canton de Herstal a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Thomas CASELLA, né à Liège, le 31 janvier 1997, registre
national n° 97.01.31-681.45, domicilié à 4041 Herstal, rue des
Coteaux 30.

Madame Barbara SERRA, domiciliée à 4041 Herstal, rue des
Coteaux 30, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens (représentation) de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Deflandre, Chantal.
(86475)

Justice de paix de Huy I

Par ordonnance du 15 décembre 2015, le juge de paix du premier
canton de Huy a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Paule ANCEL, née à Rambervillers, le 5 mars 1938, registre
national n° 38.03.05-320.58, domiciliée à 4500 Huy, rue du Centre 13.

Maître Marie MONTLUC, avocat, dont l’étude est établie à 4500 Huy,
avenue Louis Chainaye 10, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Winants, Thierry.
(86476)

Justice de paix de Limbourg-Aubel

Par ordonnance du 15 décembre 2015, le juge de paix canton de
Limbourg-Aubel, siège d’Aubel :

- a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Marie Anne Joséphine GEORIS, née à Wanne, le
20 septembre 1920, registre national n° 20.09.20-308.60, domiciliée à
4650 HERVE (Chaineux), rue de Rechain 20, résidant à la Maison de
Repos « La Sainte-Famille », sise à 4890 THIMISTER, Bèfve 5,

- et a désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite : Maître Myriam GEREON, avocate, dont les bureaux
sont établis à 4650 HERVE, rue Léopold 7.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Fery, Gisèle.
(86477)

Justice de paix de Limbourg-Aubel

Par ordonnance du 15 décembre 2015, le juge de paix canton de
Limbourg-Aubel, siège de Limbourg :

- a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame LABEYE, Marguerite, vve FRANSOLET, Emile, née à
Soumagne, le 15 juillet 1925, registre national 25.07.15-226.92, domici-
liée à 4845 JALHAY, route de Verviers 54, résidant à la Maison de Repos
« Résidence Léon d’Andrimont », sise à 4830 LIMBOURG, rue Joseph
Wauters 79,

- et a désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite : Monsieur MAGIS, André, époux de Mme FRAN-
SOLET, Colette, domicilié à 4845 JALHAY, route de Verviers 63.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Houyon, Chantal.
(86478)

Justice de paix de Marche-en-Famenne-Durbuy

Par ordonnance du 3 décembre 2015, sur requête déposée au greffe
en date du 7 octobre 2015, le juge de paix du canton de Marche-en-
Famenne-Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Lucie Marthe Joséphine SABRE, née à Focant, le
25 octobre 1927, registre national n° 27.10.25-242.33, domiciliée à
6900 Marche-en-Famenne, chaussée de Liège 31,
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Monsieur Jean-Marie SABRE, domicilié à 6990 Hotton, rue Verte
Voie 13, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Leruth, Corine.
(86479)

Justice de paix de Marche-en-Famenne-Durbuy

Par ordonnance du 3 décembre 2015, sur requête déposée au greffe
en date du 6 octobre 2015, le juge de paix du canton de Marche-en-
Famenne-Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Marthe Anne Marie SABRE, née à Gedinne, le 9 avril 1930,
registre national n° 30.04.09-106.88, domiciliée à 6900 Marche-en-
Famenne, chaussée de Liège 31.

Monsieur Jean-Marie SABRE, domicilié à 6990 Hotton, rue Verte
Voie 13, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Leruth, Corine.
(86480)

Justice de paix de Mons II

Par ordonnance du 21 décembre 2015, le juge de paix du second
Canton de Mons a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant : Madame Yvette Adèle PETTEAU, née à
Montrœul-sur-Haine, le 18 septembre 1929, registre national
n° 29.09.18-334.89, domiciliée à 7000 Mons, Les Foyers Saint-Joseph,
avenue Baudouin de Constantinople 10. Monsieur Gontran Robert
André Maurice MEREAU, domicilié à 7380 Quiévrain, rue Rouge
Croix 20, a été confirmé en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Gallez, Véro-
nique.

(86481)

Justice de paix de Mons II

Par ordonnance du 21 décembre 2015, le juge de paix du second
canton de Mons a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant : Madame Marianne Christelle
LEONARD, née à La Louvière le 6 octobre 1977, domiciliée à
7012 Mons, avenue Wilson 531. Monsieur l’avocat Luc VAN KERC-
KHOVEN, avocat, dont le cabinet est sis à 7000 Mons, rue des
Marcottes 30, a été confirmé en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Gallez, Véro-
nique.

(86482)

Justice de paix de Nivelles

Par ordonnance d’office du 26 novembre 2015, le juge de paix du
canton de Nivelles a constaté que l’ordonnance du 18 août 2004 rendue
par le juge de paix du Second canton de Wavre a cessé de produire ses
effets et en conséquence, a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à

la dignité humaine, concernant : Monsieur David VERDUYCKT, né à
Rocourt, le 16 avril 1976, domicilié à 6032 Charleroi, clos des Duges 32,
résidant IMP (SRNA), allée de la Cense du Colombier 2, à 1400 Nivelles.

Monsieur Robert VERDUYCKT, domicilié à 6032 Charleroi, clos des
Duges 32, a été redésigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Farin, Anne-Marie.
(86483)

Justice de paix de Saint-Josse-ten-Noode

Par ordonnance du 10 décembre 2015, le juge de paix du canton de
Saint-Josse-ten-Noode a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Yvan Steven ROJAS VASQUEZ, né à Saint-Josse-ten-
Noode, le 26 avril 1995, registre national n° 95.04.26-389.78, domicilié à
1210 Saint-Josse-ten-Noode, rue du Vallon 17, bte 9.

Madame Germaine MAGAR, domiciliée à 1210 Saint-Josse-ten-
Noode, rue du Vallon 17, bte 9, a été désigné(e) en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Lardot, Damien.
(86484)

Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du 16 décembre 2015, le juge de paix du deuxième
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Marco BARRESI, né à Saint-Joose-ten-Noode, le
24 octobre 1995, registre national n° 95.10.24-341.34, domicilié à
1030 Schaerbeek, avenue Raymond Foucart 33.

Madame Concetta CANNIZZARO, domiciliée à 1030 Schaerbeek,
avenue Raymond Foucart 33, a été désignée en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Leyns, Evelien.
(86485)

Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du 15 décembre 2015, le juge de paix du
deuxième canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection
de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Edgard DELY, né le 16 décembre 1942, domicilié à
1030 Schaerbeek, rue du Foyer Schaerbeekois 36.

Maître Veerle SIMEONS, avocat, domiciliée à 1700 Dilbeek, chaussée
de Ninove 177-179, a été désignée en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) LEYNS, Evelien.
(86486)

Justice de paix d’Uccle

Par ordonnance du 27 novembre 2015, le juge de paix d’Uccle a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant : Monsieur Pierre Baudouin Marie
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MORTIER, né à Jadotville (Congo) le 29 mai 1955, domicilié à
1150 Woluwe-Saint-Pierre, Avenue Général de Longueville 22/b017, et
résidant à la MRS « NAZARETH », à 1180 Uccle, chaussée de
Waterloo 961.

Madame Françoise MORTIER, domiciliée à 1150 Woluwe-Saint-
Pierre, avenue Général de Longueville 22/17, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(86487)

Justice de paix de Virton-Florenville-Etalle

Par ordonnance du 18 décembre 2015, sur requête déposée au greffe,
en date du 2 décembre 2015, le juge de paix du canton de Virton-
Florenville-Etalle, a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur GILLARD, Emile Georges Victor Charles, né à Ixelles
le 18 septembre 1930, registre national n° 30.09.18-261.86, domicilié à
6720 Habay, rue d’Hoffschmidt 123, mais résidant actuellement au
Home « Le Refuge », à 6724 Marbehan, Grand-Rue 4.

Maître Bérengère GUILLAUME, avocate à 6700 Arlon, avenue de
Longwy 388, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MARENNE,
Alfred.

(86488)

Justice de paix d’Uccle

Remplacement d’administrateur

Il convient par application de l’article 228, de la loi du 17 mars 2013
(Moniteur belge 15 juin 2013), d’appliquer d’office l’article 492/4, du C.C.
afin de soumettre cette administration provisoire aux dispositions
relatives à l’administration des biens visée au livre I, titre XI,
chapitre II/1 du C.C.

Par conséquent, par ordonnance du 15 décembre 2015, le juge de paix
d’Uccle, a décidé de maintenir la mesure de protection de représenta-
tion par un administrateur des biens et de désigner Maître Sandrine
VALVEKENS, avocate, ayant son cabinet sis à 1050 BRUXELLES, rue
de Livourne 45, en sa qualité d’administrateur des biens de
Monsieur Bekey ZOUIN, né à Bruxelles le 28 octobre 1966, domicilié à
1180 Uccle, avenue des Belettes 12, et ce, en remplacement de
Maître MERTENS, Thomas, avocat, ayant son cabinet sis à
1200 Bruxelles, avenue de Broqueville 116/15.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(86489)

Justice de paix de Bruxelles VI

Mainlevée d’administration

Par ordonnance rendue le 14 décembre 2015 par le juge de paix du
sixième canton de Bruxelles, a été levée la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance rendue par le juge de paix du
cinquième canton de Bruxelles le 9 août 2012 (numéro de rôle 12A2449
- Rép.N° 5208/2012) et publiée au Moniteur belge du 28 août 2012 à
l’égard de HUET, Juliette Camille Jeanne, de son vivant domiciliée dans
la maison de repos « LES EGLANTINES », à 1120 Bruxelles, rue Saints

Pierre et Paul 15, née le 8 août 1922, à Marchin, décédée à Bruxelles le
27 novembre 2015 de sorte que la mission de son administrateur
provisoire Me GOORIS, August, avocat à 1090 Jette, avenue Jacques
Sermon 105, a pris fin.

Bruxelles, le 21 décembre 2015.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Sofie Meysman.

(86490)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix suppléant, Olivier BRIDOUX, du
canton de Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine, rendue le 14-12-2015,
Maître Vincent Dieu, ayant son cabinet sis à 7301 Boussu, rue de la
Fontaine 47, a été déchargé de ses fonctions d’administrateur des biens
de Madame Marie-Thérèse BATON, née à Warquignies, le 18 mars 1915,
de son vivant, domiciliée à 7340 Colfontaine, rue du Château 74, et
résidant au Home « La Moisson », rue de la Perche 163, 7340 Colfon-
taine, décédée le 3 décembre 2015.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doye, Géraldine.
(86491)

Justice de paix de Namur I

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur
prononcée en date du 16 décembre 2015 (REP. N° 5709/2015), il a été
constaté que la mission de l’administrateur provisoire,
Maître CLOSSEN, Marie-Eve, avocat dont le cabinet est établi à
5100 Jambes, rue de l’Emprunt 19, a cessé de plein droit lors du décès
survenu le 04/12/2015 de la personne protégée, Madame FIVET
Fabienne, née à Namur, le 16 mars 1962, domiciliée en son vivant à
5004 Bouge (Namur), rue Saint-Luc, CAB 10.

Namur, le 16 décembre 2015.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Gouy, Nancy.

(86492)

Justice de paix de Namur I

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur
prononcée en date du 16 décembre 2015 (REP. N° 5727/2015), il a été
constaté que la mission de l’administrateur provisoire,
Monsieur VANNESSE, Jean-Marie, domicilié à 5100 Jambes, rue des
Mésanges 50, a cessé de plein droit lors du décès survenu le
07/12/2015 de la personne protégée, Madame MARTIN, Denise, née à
Namur, le 7 janvier 1923, domiciliée en son vivant à 5000 Namur, rue
Saint-Nicolas 2.

Namur, le 16 décembre 2015.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Gouy, Nancy.

(86493)

Vredegerecht Antwerpen X

Bij beschikking van 18 december 2015, heeft de vrederechter van het
tiende kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Katsiaryna Maksimchuk, geboren te Brest (Wit-Rusland)
op 2 september 1995, wonende te 2170 Antwerpen, Lange Brem-
straat 92, B19.
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Mevrouw Natallia Konstantinovna, Maksimchuk, arbeidster,
wonende te 2170 Antwerpen, Lange Bremstraat 92, B19, werd aange-
steld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) MEYVIS, Inge.
(86494)

Vredegerecht Dendermonde-Hamme

Bij beschikking van 8 december 2015, heeft de vrederechter
Dendermonde-Hamme, met zetel te Dendermonde beschermingsmaat-
regelen uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mevrouw Melanie-Edmonda VAN DER JEUGD, geboren te Moer-
zeke op 23 januari 1936, Woonzorgcentrum « Aymonshof »,
9200 Dendermonde, Gentsesteenweg 3.

Mijnheer Peter DE COCK, wonende te 9200 Dendermonde, Pastoor
Claeysstraat 14, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
6 november 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DEWITTE, Christophe.
(86495)

Vredegerecht Dendermonde-Hamme

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Dendermonde-
Hamme, met zetel te Dendermonde d.d. 02.07.2015, werd Meester Marc
Peeters, advocaat te 9200 Dendermonde, Kerkstraat 52, aangesteld als
voorlopige bewindvoerder over de heer KAPERS, Sven, geboren te
Dendermonde op 02.04.1993, wonende te 9200 Dendermonde, Sint-
Gillislaan 42, bus 10.

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Dendermonde-
Hamme, met zetel te Dendermonde, d.d. 08.12.2015, werd deze
beschermingsmaatregel overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid omgezet naar een bewindvoering over
de goederen over voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) BELLANCA, Deborah.
(86496)

Vredegerecht Diksmuide

Bij beschikking van 21 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Diksmuide beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Marleen Goudeseune, geboren te Ieper op
11 november 1965, wonende te 8920 Langemark-Poelkapelle, Wolven-
grachtstraat 2, doch verblijvend « Maria Ter Engelen », Dorpsstraat 4,
te 8650 Klerken.

Mevrouw Martine Goudeseune, wonende te 8920 Langemark-Poel-
kapelle, Stadensteenweg 2a, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) JANSSENS, Ingrid.
(86497)

Vredegerecht Eeklo

Bij beschikking van 17 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Eeklo beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Jongeheer Giel KESTELEYN, geboren te Gent op 20 augustus 1994,
met rijksregisternummer 94.08.20-251.15, wonende te 9940 Evergem,
Doornzele Dries 8/B000, verblijvend c/o mevrouw Carine Cordonnier,
Gravin M. D’Alcantralaan 100, te 9971 Lembeke.

Beschermde persoon.

Voegt toe als bewindvoerder over de persoon en goederen :
Mevrouw Carine CORDONNIER, leerkracht Frans, wonende te
9971 Lembeke (Kaprijke), Gravin M. D’Alcantralaan 102, werd aange-
steld als bewindvoerder over de persoon (bijstand) en de goederen
(vertegenwoordiging) van de voornoemde beschermde persoon.

Voegt toe als vertrouwenspersoon : Mevrouw Annick COR-
DONNIER, geboren te Gent op 20 april 1964, wonende te
9940 Evergem, Leo Bruggemanstraat 16.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) KOSOLOSKY,
Belinda.

(86498)

Vredegerecht Eeklo

Bij beschikking van 17 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Eeklo beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Marcel Nico Constant NEIRYNCK, geboren te Genk op
19 november 1981, met rijksregisternummer 81.11.19-357.75, verblij-
vende te P.C. « Sint-Jan », 9900 Eeklo, Oostveldstraat 1, en verblijvend
Kerkstraat 322, bus 1, te 8370 Blankenberge, beschermde persoon.

Voegt toe als bewindvoerder over de goederen : Meester Veronique
VAN ASCH, advocaat, wonende te 9000 Gent, Koning Albertlaan 128,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen (vertegenwoor-
diging) van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) KOSOLOSKY,
Belinda.

(86499)

Vredegerecht Grimbergen

Bij beschikking van 21 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Grimbergen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Maria Jozefina HUYSMANS, geboren te Boom op
9 maart 1921, met rijksregisternummer 21.03.09-186.06, wonende en
verblijvende in het WZC « DEN BOGAET », te 1851 Grimbergen,
Dorpsstraat 1.

Mijnheer Yvan Victor Theodoor MAECKELBERGHE, geboren op
15 november 1950 te Gistel, wonende te 1980 Zemst, Gerselarendries 74,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) RICOU, Els.
(86500)
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Vredegerecht Brugge I

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 14 december 2015, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de beschermings-
maatregel betreffende :

Mevrouw Laurette Maria Adrienne DECEUNINCK, geboren te Peer
op 6 januari 1953, wonende te 8000 Brugge, Peterseliestraat 146, In staat
van verlengde minderjarigheid verklaard bij vonnis van de Rechtbank
van eerste aanleg te Brugge in dato 26 maart 1974.

De heer SAP, Henk Jacques Paul, geboren te Kortrijk op
24 september 1960, lector, wonende te 8340 Oostkerke, Sint-Kwintens-
straat 1, in hoedanigheid van voogd over DECEUNINCK, Laurette
Maria Adrienne, geboren te Peer op 6 januari 1953, wonende te
8000 Brugge, Peterseliestraat 146, in staat van verlengde minderjarig-
heid verklaard bij vonnis van de Rechtbank van eerste aanleg te Brugge
in dato 26 maart 1974, in die hoedanigheid aangewezen bij beschikking
van de vrederechter van het eerste kanton Brugge d.d.
26 november 2002 (A.R. 02B226 - Rep.nr. 2748/2002), werd met ingang
van 14 december 2015 ontslagen van zijn opdracht.

Mr. DECHERF, Martine, advocaat met kantoor te 8820 Torhout,
Kloosterstraat 22/B001 werd aangesteld als bewindvoerder (vertegen-
woordiging) over de persoon en de goederen van Laurette DECEU-
NINCK, voornoemd, overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vanparijs,
Charlie.

(86501)

Vredegerecht Brugge I

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 14 december 2015, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de beschermings-
maatregel betreffende :

Mevrouw Christel Anna Rita DECEUNINCK, geboren te Handzame
op 10 maart 1956, wonende te 8000 Brugge, Peterseliestraat 150, in staat
van verlengde minderjarigheid verklaard bij vonnis van de Rechtbank
van eerste aanleg te Brugge in dato 28 juni 1977.

De heer SAP, Henk Jacques Paul, geboren te Kortrijk op
24 september 1960, lector, wonende te 8340 Oostkerke, Sint-Kwintens-
straat 1, in hoedanigheid van voogd over Christel Anna Rita DECEU-
NINCK, geboren te Handzame op 10 maart 1956, wonende te
8000 Brugge, Peterseliestraat 150, in staat van verlengde minderjarig-
heid verklaard bij vonnis van de Rechtbank van eerste aanleg te Brugge
in dato 28 juni 1977, in die hoedanigheid aangewezen bij beschikking
van de vrederechter van het eerste kanton Brugge d.d.
26 november 2002 (A.R. 02B226 - Rep.nr. 2748/2002), werd met ingang
van 14 december 2015 ontslagen van zijn opdracht.

Mr. DECHERF, Martine, advocaat met kantoor te 8820 Torhout,
Kloosterstraat 22/B001 werd aangesteld als bewindvoerder (vertegen-
woordiging) over de persoon en de goederen van Christel DECEU-
NINCK, voornoemd, overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vanparijs,
Charlie.

(86502)

Vredegerecht Brugge I

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 14 december 2015, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de beschermings-
maatregel betreffende :

Mevrouw Gerarda Anne Marie DECEUNINCK, geboren te Peer op
6 januari 1953, wonende te 8000 Brugge, Peterseliestraat 146, in staat
van verlengde minderjarigheid verklaard bij vonnis van de Rechtbank
van eerste aanleg te Brugge in dato 26 maart 1974.

De heer SAP, Henk Jacques Paul, geboren te Kortrijk op
24 september 1960, lector, wonende te 8340 Oostkerke, Sint-Kwintens-
straat 1, in hoedanigheid van voogd over Gerarda Anne Marie DECEU-
NINCK, geboren te Peer op 6 januari 1953, wonende te 8000 Brugge,
Peterseliestraat 146, in staat van verlengde minderjarigheid verklaard
bij vonnis van de Rechtbank van eerste aanleg te Brugge in dato
26 maart 1974, in die hoedanigheid aangewezen bij beschikking van de
vrederechter van het eerste kanton Brugge d.d. 26 november 2002
(A.R. 02B226 - Rep.nr. 2748/2002), werd met ingang van
14 december 2015 ontslagen van zijn opdracht.

Mr. DECHERF, Martine, advocaat met kantoor te 8820 Torhout,
Kloosterstraat 22/B001 werd aangesteld als bewindvoerder (vertegen-
woordiging) over de persoon en de goederen van Gerarda DECEU-
NINCK, voornoemd, overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vanparijs,
Charlie.

(86503)

Vredegerecht Dendermonde-Hamme

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Gent,
verleend op 20 oktober 2000, werd de heer Serlippens, Gert, geboren te
Gent op 30.10.1972, wonende te 9200 Schoonaarde, Steenweg naar
Wetteren 115, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopige bewindvoerder, de heer Hervé Serlippens,
wonende te 9200 Schoonaarde, Steenweg naar Wetteren 115.

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Dendermonde-
Hamme, met zetel te Dendermonde, verleend op 8 december 2015,
werd deze beschermingsmaatregel overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid omgezet naar een bewind-
voering over de goederen over voornoemde persoon waarbij de
heer Serlippens, Rini, wonende te 9200 Schoonaarde, Steenweg naar
Wetteren 115, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
5 november 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.) De
Bruycker, Peter.

(86504)

Vredegerecht Gent V

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 15 december 2015, heeft de vrederechter van het
vijfde kanton Gent een einde gesteld aan de opdracht van Jan
SEGHERS in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van :

Rita MEYS, geboren te Destelbergen op 25 mei 1946, wonende te
9090 Melle, WZC Kanunnik Triest VZW, Kloosterstraat 33.
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Elke VOLCKAERT, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Koning
Albertlaan 128, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Geurs,
Valerie.

(86505)

Vredegerecht Gent V

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 15 december 2015, heeft de vrederechter van het
vijfde kanton Gent een einde gesteld aan de opdracht van Jan
SEGHERS in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van :

Cecilia VAN DER CRUYSSEN, geboren te Ertvelde op
15 september 1930, wonende in het WZC Kouterhof, 9070 Heusden-
(Destelbergen), Kouterlaan 21.

Elke VOLCKAERT, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Koning
Albertlaan 128, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Geurs,
Valerie.

(86506)

Vredegerecht Gent V

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 15 december 2015, heeft de vrederechter van het
vijfde kanton Gent een einde gesteld aan de opdracht van Jan
SEGHERS in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van :

Liliane DE CONINCK, geboren te Gent op 9 november 1946,
wonende in het WZC Kouterhof, 9070 Heusden (Destelbergen), Kouter-
laan 21.

Elke VOLCKAERT, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Koning
Albertlaan 128, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Geurs,
Valerie.

(86507)

Vredegerecht Grimbergen

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Grimbergen,
verleend op 21 december 2015, werd mevrouw Christiane MARNEF,
geboren te Willebroek op 24 september 1957, wonende te 1980 ZEMST,
Achter de Melkerij 19, aangewezen bij beschikking verleend door dit
vredegerecht op 28 oktober 2010 (A.R. 10A715 — rep. 2343/2010) tot
voorlopig bewindvoerder over VAN DE KERCKHOVE, Luc, geboren
op 21 maart 1962, geboren te op 21 maart 1962, wonende te Achter de
Melkerij 19, 1980 Zemst, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
10 november 2010, onder nr. 2010773154), met ingang van
24 september 2015 ontslagen van haar opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon VAN DE KERCKHOVE, Luc : mevrouw EECK-
HOUT, Morgane Rita Joanna, zonder beroep - student, wonende te
Achter de Melkerij 19, te 1980 Zemst.

Grimbergen, 21 december 2015.

De griffier, (get.) Els Ricou.
(86508)

Vredegerecht Antwerpen I

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Antwerpen, verleend op 17 december 2015, werd Coosemans, Mieke,
geboren op 5 februari 1982, wonende te 2140 Antwerpen, Groeninger-
plein 16, opnieuw in staat verklaard zelf haar goederen te beheren
vanaf 17 december 2015, zodat het vonnis verleend door de vrede-
rechter van het eerste kanton Antwerpen, d.d. 28 november 2013
(rolnummer 13A1217-Rep.R. 3536/2013 en gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 12 december 2013, blz. 98414 en onder nummer 77177),
ophoudt uitwerking te hebben en er met ingang van 17 december 2015
een einde komt aan de opdracht als voorlopige bewindvoerder van
Marc Gross, advocaat, kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, Van
Eycklei 20.

Antwerpen, 18 december 2015.

De griffier, (get.) Zys, Els.
(86509)

Vredegerecht Antwerpen III

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter derde kanton Antwerpen,
verleend op 17 december 2015, werd vastgesteld dat mevrouw FABRE,
Rosa, geboren te Antwerpen op 5 mei 1953, wonende te 2660
ANTWERPEN, residentie Lichtenberg, Voorzorgstraat 1, over wie als
bewindvoerder werd aangesteld, bij beschikking van 14 juni 2012
(rolnummer 12A829 - rep.R. 1565/2012 - gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 27 juni 2012, blz. 35737 en onder num-
mer 68510) : de heer MEERTS, Jan, advocaat, kantoorhoudende te
2000 ANTWERPEN, Mechelsesteenweg 12, bus 6, overleden is te
Antwerpen, district Hoboken, op 2 december 2015 en aan de opdracht
van de voorlopige bewindvoerder een einde is gekomen op datum van
het overlijden.

Antwerpen, 17 december 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Godelieve Vanhoutte.
(86510)

Vredegerecht Antwerpen VI

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
zesde kanton Antwerpen, verleend op 16 december 2015, werd een
einde gesteld aan de rechterlijke beschermingsmaatregel als bedoeld in
art. 492/1 BW over KIEFFER, Margot, met rijksregister-
nummer 47.06.26-284.62, geboren te Lorentzweiler (Luxemburg) op
26 juni 1947, laatst in leven wonende in het WZC VINCK-HEYMANS,
te 2018 ANTWERPEN, Arthur Goemaerelei 18, door LUYTEN, Natalie,
advocaat, kantoorhoudende te 2018 ANTWERPEN, Arthur Goemae-
relei 39, bus 8, daartoe aangewezen bij beschikking verleend door de
vrederechter van voornoemd kanton op 22 juni 2015 (Rolnr. : 15B193,
Rep.nr. : 1352/2015), gezien de beschermde persoon overleden is te
Antwerpen, district Antwerpen, op 26 augustus 2015.

Antwerpen, 18 december 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Etelka, Cornelis.
(86511)
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Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Par déclaration en date du 24 novembre 2015, devant le notaire
Vincent VANDERCAM, à Tournai (Templeuve), dont une copie a été
déposée au greffe du tribunal de première instance de HAINAUT,
division Tournai, il a été acté que la succession de
Monsieur VAN SINAY, Marc Raymond Ghislain, né à Tournai
le quatre octobre mil neuf cent trente-trois (RN 33.10.04-131.27), divorcé
de Madame Rita DUFOUR, et époux en secondes noces de
Madame Yvonne VAN THUYN, décédé à Tournai le douze mai
deux mil quinze, a été acceptée sous bénéfice d’inventaire à la requête
de Maître JACMIN, Anne-Françoise Marie Marguerite Jacquleline
Renée Ghislaine, avocate, née à Tournai le neuf octobre mil neuf cent
cinquante-quatre (RN 54.10.09-432.17), épouse de Monsieur Philippe
DESCAMPS, domiciliée à 7500 Tournai, rue de Marvis 56, et dont
le cabinet est établi à 7500 Tournai, rue de Marvis 60.

Laquelle a été :

- désignée en qualité d’administratrice de la personne et des biens de
Madame VAN THUYNE, Yvonne Marie Germaine, née à Waregem
le deux janvier mil neuf cent vingt-sept (RN 27.01.02-388.29), domiciliée
à 7500 Tournai, rue des Campeaux 46, mais résidant au Home
« Les Myosotis », à Tournai, rue du Viaduc 52, aux termes d’une ordon-
nance de Monsieur le juge de paix du premier canton de Tournai, datée
du six août deux mil quinze;

- autorisée, par ordonnance du juge de paix de Tournai I, datée du
deux octobre deux mil quinze, à accepter sous bénéfice d’inventaire
la succession de Monsieur VAN SINAY, Marc Raymond Ghislain,
prénommé.

Il est fait élection de domicile au cabinet de Maître Anne-Françoise
JACMIN, à 7500 Tournai, rue de Marvis 54.

Les créanciers et légataires sont priés de faire connaître leurs droits
dans les trois mois à compter de cette publication dans le Moniteur belge,
par courrier recommandé au domicile choisi par Maître Anne-Françoise
JACMIN.

(Signé) Vincent VANDERCAM, notaire.
(26464)

Déclaration faite devant Maître Philippe DEGOMME, notaire de
résidence à 1050 Bruxelles. Le cas échéant, nom de l’association :
Notabel, avenue Louise 65, à 1050 Bruxelles.

E-mail : l.dehemptinne@notabel.info

Identité des déclarants :

Monsieur GILLEBERT, Francis Roland, né à Léopoldville (Zaïre)
le 24 juillet 1957 (numéro national 57.07.24-379.50), domicilié à
1080 Bruxelles, rue du Paruck 37, bte 10;

Monsieur GILLEBERT, Thomas Fabrice Jacques Henri, né à Vilvoorde
le 23 octobre 1984 (numéro national 84.10.23-257.14), célibataire, domi-
cilié à 1190 Bruxelles (Forest), rue Berckendael 20;

Mademoiselle GILLEBERT, Margaux Elsa, née à Vilvoorde
le 10 mai 1993 (numéro national 93.05.10-458.66), célibataire, domiciliée
à 1080 Bruxelles, rue du Paruck 37, bte 10.

Agissant en son nom personnel.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire à la
succession de : Madame FELDGRILL, Ingrid, née à Braine-l’Alleud
le 5 septembre 1957, épouse de Monsieur Francis Gillebert, domiciliée
en dernier lieu à 1080 Bruxelles, rue du Paruck 37, bte 10, est décédée
à Jette le 13.05.2012.

Déclaration faite le 10 septembre 2015.

Copie de cette déclaration a été déposée au greffe du tribunal de
première instance francophone de Bruxelles, en date du
27 novembre 2015, numéro d’acte : 15-2132.

Signature de la déclarante : (signature illisible).
(Signé) Philippe DEGOMME, notaire.

(26465)

Tribunal de première instance du Brabant wallon

L’an deux mille quinze, le vingt-et-un décembre.

Au greffe du tribunal de première instance du Brabant wallon.

A comparu :

Monsieur AL BITAR, Fawaz, né à Montignies-sur-Sambre le
18 juillet 1975, domicilié avenue d’Epinoy 17, à 1420 Braine-l’Alleud,

lequel comparant, s’exprimant en français, a déclaré : ACCEPTER
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de : AL BITAR,
Mohammad, né à Damas (Syrie) le 18 décembre 1946, de son vivant
domicilié à WATERLOO, clos du Renard 6 et décédé le 6 juillet 2015 à
Taguig City, Metro Manila (Philippines).

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile du notaire COSTA, Agnès,
avenue H. Limbourg 54, à 1030 Bruxelles dans un délai de trois mois à
compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signature illisible).
(26466)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (15-2274) passé au greffe du tribunal de première
instance francophone de Bruxelles le dix-sept décembre deux mille
quinze.

Par : Maître Jérôme JONARD, avocat, dont le cabinet est situé à
1180 Bruxelles, avenue Brugmann 287.

En qualité de : mandataire en vertu d’une procuration sous seing
privé ci-annexée, datée du 4 décembre 2015 et donnée par
Maître Laurent DACHELET, avocat, dont le cabinet est situé à
1180 Bruxelles, avenue Brugmann 287, agissant en qualité d’adminis-
trateur provisoire de Monsieur Léon Bertrand DE BRUCKER, domicilié
à 1050 Ixelles, chaussée de Boondael 104 (Résidence Van Aa), désigné à
cette fonction par ordonnance du juge de paix du canton de Forest,
datée du 19 octobre 2015.

Autorisation : ordonnance du juge de paix du canton de Forest, datée
du 26 novembre 2015.

Lequel comparant a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de : MULLAERT, Jeannine Lucienne, née
à Bruxelles le 19 mai 1932, en son vivant domiciliée IXELLES, chaussée
de Boondael 104, et décédée le 25 juillet 2015 à Ixelles.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Laurent
VANNESTE, notaire, dont le cabinet est situé à 1050 Bruxelles, boule-
vard Général Jacques 22.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Vanessa Vigil
Garcia.

(26467)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (15-2270) passé au greffe du tribunal de première
instance francophone de Bruxelles, le 17 décembre 2015.

Par : Maître Jean-François LIEGEOIS, avocat, dont le cabinet est établi
à 6530 THUIN, Grand’Rue 70.
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En qualité de : administrateur provisoire de Monsieur André MELE-
BECK, domicilié à 1390 Grez-Doiceau, avenue des Sapins 27/000H.

Désigné à cette fonction par ordonnance du juge de paix du canton
d’Auderghem, datée du 24 octobre 2012.

Autorisation : ordonnance du juge de paix du canton de Saint-Josse-
ten-Noode, datée du 10 décembre 2015.

Lequel comparant a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de : DELLISSE, Gabrielle Juliette Marie
J., née à Piétrebais le 20 septembre 1925, en son vivant domiciliée à
WATERMAEL-BOITSFORT, avenue de la Sauvagine 7/0098 et décédée
le 5 avril 2015 à Woluwe-Saint-Lambert.

Les créanciers et légataires sont invités à faire, connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à
Maître RICKER, notaire, dont le cabinet est situé à 1050 Bruxelles, rue
Capitaine Crespel 16.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Muriel Judicq.
(26468)

Voor mij, Mr. Jan Coppens, geassocieerd notaris, te Vosselaar, zijn
verschenen op 15 december 2015, mevrouw Daneels, Maria Elisa,
geboren te Beerse op 26 augustus 1940, wonende te 2340 Beerse, Felix
Timmermansstraat 18, mevrouw Roefs, Annemie, geboren te Wilrijk op
7 oktober 1965, wonende te 2340 Beerse, Bisschopslaan 46, mevrouw
Roefs, Lieve, geboren te Beerse op 21 februari 1968, wonende te
2018 Antwerpen, Cuylitsstraat 64 en de heer Roefs, Koenraad, geboren
te Turnhout op 21 december 1969, wonende te 2350 Vosselaar,
De Breem 3, verklarende de nalatenschap van de heer Roefs, Emiel
Frans, geboren te Beerse op 19 april 1940, wonende te 2340 Beerse, Felix
Timmermansstraat 18, overleden te Beerse op 25 oktober 2015,
TE AANVAARDEN ONDER VOORRECHT VAN BOEDELBESCHRIJ-
VING.

Er wordt woonstkeuze gedaan op het kantoor van notaris Tom en
Jan Coppens, te Vosselaar, Cingel 14.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen, binnen de drie maanden te rekenen van deze bekendmaking,
bij aangetekend bericht aan de hierboven gekozen woonplaats.

Jan Coppens, geassocieerd notaris.
(26469)

Op 10 december 2015, werd ten overstaan van geassocieerd notaris
Yves Van Noten, te Willebroek, de verklaring afgelegd van aanvaarding
onder voorrecht van boedelbeschrijving van de nalatenschap van de
heer DE BUYSER, Louis, geboren te Willebroek op 22 september 1931,
rijksregisternummer 31.09.22-225.23, echtgenoot van mevrouw
MATTHYS, Ela Theresia Henrica, laatst wonende te 2830 Willebroek,
Westzavelland 42 en overleden op 25 oktober 2015 te Willebroek, door :

A. mevrouw MATTHYS, Elza Theresia Henrica, geboren te Wille-
broek op 3 november 1934, rijksregisternummer 34.11.03-194.22,
weduwe van de heer DE BUYSER, Louis, wonende te 2830 Willebroek,
Kerkplein 1/0102, zijn echtgenote.

B. 1. de heer DE BUYSER, Frank Roger, geboren te Willebroek op
1 maart 1958, rijksregisternummer 58.03.01-295.41, echtgenoot van
mevrouw MARIEN, Margareta Hortentia Gustaaf, wonende te
2830 Willebroek, Molenstraat 139, gehuwd onder het wettelijk stelsel
bij gebrek aan een huwelijkscontract;

2. mevrouw DE BUYSER, Nicole Adèle, geboren te Willebroek op
11 april 1961, rijksregisternummer 61.04.11-292.08, echtgescheiden,
wonende te 2830 Willebroek, Kerkplein 1/0102;

3. de heer DE BUYSER, Marc, geboren te Willebroek op
13 november 1963, rijksregisternummer 63.11.13-269.62, echtgenoot van
mevrouw VERBRUGGEN; Annick Germain Josée, wonende te
2830 Willebroek, Mechelsesteenweg 432, gehuwd onder het wettelijk
stelsel ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris Yves Janssens,
te Willebroek, op 6 april 1990,

zijn 3 kinderen.

Woonstkeuze wordt gedaan op het kantoor van geassocieerde nota-
rissen Yves Van Noten & Hilde Verholen, te 2830 Willebroek, Kerk-
straat 1A, waar schuldeisers en legatarissen al hun rechten kunnen
laten kennen, bij aangetekend bericht binnen de 3 maanden te rekenen
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Opgemaakt en getekend door geassocieerd notaris Hilde Verholen.
Willebroek, 10 december 2015.
(Onleesbare handtekening).

(26470)

Bij verklaring ten overstaan Mr. Ides Henri Vander Heyde, geas-
socieerd notaris, te Oostende, op 18 december 2015, heb ik, ondergete-
kende, de heer SCHMITZER, Marc Karl Berta Hubert, (NN 62.03.27-
235.84), geboren te Eupen op zevenentwintig maart negentien-
honderd tweeënzestig, weduwnaar van mevrouw Van Dender, Hilde,
wonend te 8490 Jabbeke, Cathilleweg 166.

Optredend in mijn hoedanigheid van wettige voogd-vader, inge-
volge machtiging verleend door de vrederechter van het tweede kanton
Brugge, bij beschikking van 12 oktober 2015, over de persoon en de
goederen van het bij hem wonend minderjarig kind : jongeheer
SCHMITZER, Boris Willy, (NN 98.04.20-389.30), geboren te Oostende
op twintig april negentienhonderd achtennegentig, ongehuwd,
wonende te 8490 Jabbeke, Cathilleweg 166.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen mevrouw VAN DENDER, Hilde Maria, (NN
67.02.23-016.36), geboren te Oostende op drieëntwintig februari negen-
tienhonderd zevenenzestig, echtgenote van de heer SCHMITZER,
Marc, en overleden te Oostende op elf april tweeduizend vijftien en
laatst gehuisvest te 8490 Jabbeke, Cathilleweg 166.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Ides Henri Vander Heyde, geassocieerd notaris, te
Oostende, Vijverstraat 49.

Oostende, 18 december 2015.
De heer Marc SCHMITZER.

(26471)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Turnhout, op eenentwintig december tweedui-
zend vijftien, heeft VAN HOOF, Frederik, geboren te Herentals op
2 juli 1976, wonende te 2275 Lille, Slaaplaken 5. verklaard onder voor-
recht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen
MATTHé, Tine, geboren te Herentals op 20 september 1975, in leven
laatst wonende te 2275 LILLE, Slaaplaken 5, en overleden te Wuust-
wezel op 7 september 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Francis Van Schoubroeck, Nederrij 43,
2200 Herentals.

Turnhout, 21 december 2015.
De griffier-hoofd van dienst, (get.) I. Sterckx.

(26472)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Veurne

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Veurne, op acht december tweeduizend vijftien,
heeft de heer ROELENS, Steve, notarisbediende, wonende te
8670 WULPEN, Dijk 38, handelend als gevolmachtigde van mevrouw
DUBOIS, Ellen, geboren te Veurne op 2 december 1980, wonende te
8620 NIEUWPOORT, Molenstraat 15, handelend in haar hoedanigheid
van voorlopig bewindvoerder over de tegoeden van de heer ROMME-
LAERE, Camille, geboren te Oostkerke op 9 februari 1928, wonende te
8620 NIEUWPOORT, Onze Lieve Vrouwstraat 18 (WZC DE ZATHE),
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verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen DEPOOVER, GEORGETTE, geboren te STUI-
VEKENSKERKE op 22 juli 1934, in leven laatst wonende te
8620 NIEUWPOORT, ONZE LIEVE VROUWSTRAAT 18, en overleden
te NIEUWPOORT op 8 juni 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. VAN DAMME, Serge, notaris, met standplaats te 8660
DE PANNE, Westhoeklaan 66.

Veurne, 8 december 2015.
De afdelingsgriffier, (get.) André Mercier.

(26473)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Gent, op eenentwintig december tweeduizend
vijftien, heeft DE TAEYE, NATHALIE, geboren te Knokke-Heist op
13 april 1981, wonende te 9991 Adegem, Maldegem, Kallestraat 36;
handelend in haar hoedanigheid van ouder over het bij haar inwonend
minderjarig kind zijnde : COENE, LOTHAR, geboren te Brugge op
20 april 2010; verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de
nalatenschap te aanvaarden van wijlen COENE, Marithé, geboren te
Brugge op 7 december 2007, in leven laatst wonende te
9990 MALDEGEM, Kallestraat 36, en overleden te Gent op
28 oktober 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen bij De
Taeye, Nathalie, 9991 Adegem Maldegem, Kallestraat 36.

Gent, 21 december 2015.
(Get.) Annelies Schaeck, griffier.

(26474)

Renonciation aux successions
Code civil - article 784

Verwerping nalatenschap
Burgerlijk Wetboek - artikel 784

Devant le notaire Jean Van de Putte, à Schaerbeek, Madame KURMA-
NALIEVA, Anara (anciennement KOURMANALIEVA, Anara
Akbalaevna), de nationalité kirghize, née à Kara-Kouldja (ex-URSS)
le 15 octobre 1972, numéro national 72.10.15-384.69, domiciliée à
1160 Auderghem, avenue Hector Gobert 20, agissant en son nom
personnel, et en qualité de légataire testamentaire, a déclaré renoncé à
la succession de Monsieur DE LOOF, Guy Christian Jean, né à Ixelles
le 19 mai 1934, numéro national 34.05.19-169.10, domicilié à
1160 Auderghem, avenue Jolé 21, lequel est décédé à Woluwe-Saint-
Lambert le 23 octobre 2015.

Déclaration faite le 18 décembre 2015.

La déclarante, (signé) Anara KURMANALIEVA.
(Signé) Jean VAN DE PUTTE, notaire.

(26475)

Déclaration faite devant Maître Paul-Alexandre Doïcesco, notaire de
résidence à Gedinne, rue du Londeau 12, à 5575 Gedinne.

E-mail : paul.doicesco@belnot.be

Identité des déclarants :

1. Madame SCARCEZ, Florence Andrée Marie Thérèse, née à Dinant
le 23 novembre 1969 (numéro national 69.11.23-168.86), célibataire,
domiciliée à 5004 Namur (Bouge), rue de Sardanson 76. Sieur du
défunt.

2. Monsieur SCARCEZ, Serge Jean Claude Roland, né à Namur
le 18 mars 1960 (numéro national 60.03.18-099.60), époux de
Madame BRICHET, Ginette Simone Marguerite Ghislaine, domicilié à
5575 Gedinne, rue de la Morie 6. Frère du défunt.

a) Monsieur SCARCEZ, Kevin Michel Florent, né à Dinant
le 24 avril 1982 (numéro national 82.04.24-095.62), cohabitant légal de
Madame MICHEL, Géraldine Marie René Ghislaine, domicilié à
5575 Gedinne, rue de Robio 37, ayant fait une déclaration de cohabita-
tion légale à Gedinne le 20 avril 2009. Neveu du défunt.

• Monsieur SCARCEZ, Maxime Delphine Guy, né à Dinant
le 24 avril 2009 (numéro national 09.04.24-109.96), célibataire, domicilié
à 5575 Gedinne, rue de Robio 37. Petit-neveu du défunt.

• Monsieur SCARCEZ, Léo Yan Elo, né à Dinant le 8 mai 2012
(numéro national 12.05.08-255.15), célibataire, domicilié à
5575 Gedinne, rue de Robio 37. Petit-neveu du défunt.

Tous deux représentés par leur représentant légal en vertu de
l’autorisation du juge de paix, canton de Gedinne, du
23 septembre 2015.

3. Monsieur SCARCEZ, Adrien Albert Yves Ginette, né à Namur
le 26 février 1985 (numéro national 85.02.26-275.65), époux de
Madame GAYE, Alexane, domicilié à 5190 Jemeppe-sur-Sambre, rue
Albert Ier Ham 67. Neveu du défunt.

4. Madame SCARCEZ, Justine Ginette Yves, née à Namur
le 28 mars 1986 (numéro national 86.03.28-316.89), épouse de
Monsieur BRAIBANT, Sébastien François, domiciliée à 5170 Profonde-
ville, rue Gustave Culot 26/B. Nièce du défunt.

a) Mademoiselle BRAIBANT, Luce Anne-Sophie Adrien, née à
Namur le 4 juin 2012 (numéro national 12.06.04-024.82), célibataire,
domiciliée à 5170 Profondeville, rue Gustave Culot 26/B. Petite-nièce
du défunt.

Ici représentée par son représentant légal en vertu de l’autorisation
du juge de paix, deuxième canton de Namur, du 2 septembre 2015.

5. Madame SCARCEZ, Céline Marie Félix, née à Namur
le 27 août 1988 (numéro national 88.08.27-116.08), cohabitante légale de
Monsieur BAILY, Kevin Christian Pol Ghislain, domiciliée à 5537 Anhée
(Bioul), rue Alex-Daoust 43, ayant fait une déclaration de cohabitation
légale à Yvoir le 5 octobre 2013. Nièce du défunt.

a) Monsieur BAILY, Jules Axel Justine, né à Namur le 4 juin 2014
(numéro national 14.06.04-189.56), célibataire, domicilié à 5537 Anhée
(Bioul), rue Alex-Daoust 43. Petit-neveu du défunt.

Ici représenté par son représentant légal en vertu de l’autorisation
du juge de paix du canton de Dinant, du 1er décembre 2015.

Monsieur Scarcez, Adrien; Madame Scarcez, Justine; et
Madame Sarcez, Céline, viennent en représentation de leur père prédé-
cédé, Monsieur Scarcez, Olivier, décédé le 29 juillet 1998.

Déclarent renoncer à la succession de : Monsieur SCARCEZ, Yves
Jules Ghislain, né à Namur le 22 février 1958 ( numéro national 58.02.22-
111.73), célibataire, domicilié à 5660 Couvin (Mar.), avenue du
Roi-Soleil 16/0065, décédé à Couvin le 8 avril 2015.

Déclaration faite le 21 décembre 2015.

Signature des déclarants.

(Signé) Paul-A. DOÏCESCO, notaire.
(26476)
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Réorganisation judiciaire

Gerechtelijke reorganisatie

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi, a prorogé le sursis,
conformément à l’article 38, § 1, de la loi du 31 janvier 2009, relative à
la continuité des entreprises, octroyé par jugement du 25 juin 2015,
la SPRL IL TEMPIO D’AGRIGENTO, dont le siège social est sis à
6060 GILLY, chaussée de Fleurus 280/1, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0462.819.563.

Le nouveau sursis se terminera le 25 avril 2016.

Fixe au 15 avril 2016, à 10 heures précises, à l’audience de
la deuxième chambre du tribunal de commerce, le vote et les débats
sur le plan de réorganisation, sous réserve de toute modification à
intervenir dans l’entre temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. SERVAIS.
(26477)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi, a prorogé le sursis,
conformément à l’article 38, § 1, de la loi du 31 janvier 2009, relative à
la continuité des entreprises, octroyé par jugement du 19 juin 2015,
la SPRL RESIDENCES CORBISIER, dont le siège social est sis à
6110 MONTIGNY-LE-TILLEUL, rue de Bomerée 366, inscrite à
la Banque- Carrefour des Entreprises sous le numéro 0845.579.187.

Le nouveau sursis se terminera le 19 mars 2016.

Fixe au 11 mars 2016, à 10 h 15 m précises, à l’audience de
la deuxième chambre du tribunal de commerce, le vote et les débats
sur le plan de réorganisation, sous réserve de toute modification à
intervenir dans l’entre temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. SERVAIS.
(26478)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi, a autorisé la modification
de l’objectif en vue d’un transfert sous autorité de jutice de
la SPRL SERVICES PROSPECTIONS VENTES « S.P.V. », dont le siège
social est sis à 7170 MANAGE, rue du Long Tri 23F, inscrite à
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0885.219.426.

Le nouveau sursis prendra cours ce jour pour se terminer
le 20 mars 2016.

Désigne en qualité de mandataire de justice chargé d’organiser et de
réaliser le transfert au nom et pour compte de la débitrice, Maître Alain
FIASSE, avocat à 6000 CHARLEROI, rue Tumelaire 23/14.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. SERVAIS.
(26479)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi, a déclaré ouverte
la procédure en réorganisation judiciaire conformément aux articles 16
et suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des
entreprises, par accord collectif, et en a octroyé le bénéfice à
la SA W-IMMO, dont le siège social est sis à 6280 ACOZ, rue
Moncheret 31, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0467.213.960.

La durée du sursis est d’un mois prenant cours le 17 décembre 2015,
pour se terminer le 17 janvier 2016.

Le tribunal a désigné M. le juge consulaire, Danielle HUART, dont
la résidence administrative est sise au palais de justice, boulevard de
Fontaine 10, à 6000 CHARLEROI, en qualité de juge délégué à
cette procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. SERVAIS.
(26480)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi, a déclaré ouverte la
procédure en réorganisation judiciaire conformément aux articles 16 et
suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des
entreprises, par accord collectif, et en a octroyé le bénéfice à
la SPRL CABLELEC, dont le siège social est sis à 6020 DAMPREMY,
rue Jules Houssière 110, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0473.256.664.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 17 décembre 2015,
pour se terminer le 17 juin 2016.

Le tribunal a désigné Madame le juge consulaire, Caroline
GAILLARD, dont la résidence administrative est sise au palais de
justice, boulevard de Fontaine 10, à 6000 CHARLEROI, en qualité de
juge délégué à cette procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. SERVAIS.
(26481)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi, a prorogé le sursis,
conformément à l’article 38, § 1, de la loi du 31 janvier 2009,
relative à la continuité des entreprises, octroyé par jugement du
24 septembre 2015, la SPRL MAISON DE REPOS ET DE SOINS
« LE HANOIS », dont le siège social est sis à 6140 FONTAINE-
L’EVEQUE, rue du Hanois 1, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0421.479.153.

Le nouveau sursis se terminera le 24 avril 2016.

Fixe au 15 avril 2016, à 10 h 30 m précises, à l’audience de
la deuxième chambre du tribunal de commerce, le vote et les débats
sur le plan de réorganisation, sous réserve de toute modification à
intervenir dans l’entre temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. SERVAIS.
(26482)
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi, a déclaré ouverte
la procédure en réorganisation judiciaire conformément aux articles 16
et suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des
entreprises, par accord collectif, et en a octroyé le bénéfice à
Monsieur Laurent MENGEOT, domicilié à 6280 GERPINNES, place du
Perron 4, inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0661.482.095.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 17 décembre 2015,
pour se terminer le 17 juin 2016.

Le tribunal a désigné Monsieur le juge consulaire, Pierre CORNEZ,
dont la résidence administrative est sise au palais de justice, boulevard
de Fontaine 10, à 6000 CHARLEROI, en qualité de juge délégué à
cette procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. SERVAIS.
(26483)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi, a autorisé la modification
de l’objectif en vue d’un transfert sous autorité de justice de la SPRL AD
PLAFONNAGE, dont le siège social est sis à 6200 CHATELET, rue
Sart-Allet 4B, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0878.427.446.

Maintient le sursis, octroyé par jugement du 1er octobre 2015,
jusqu’au 3 avril 2016.

Désigne en qualité de mandataire de justice chargé d’organiser et de
réaliser le transfert au nom et pour compte de la débitrice,
Maître Pierre-Emmanuel CORNIL, avocat, dont le cabinet est établi à
6110 MONTIGNY-LE-TILLEUL, rue de Gozée 137.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. SERVAIS.
(26484)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi, a prorogé le sursis,
conformément à l’article 38, § 1er de la loi du 31 janvier 2009 relative à
la continuité des entreprises, octroyé par jugement du 30 juin 2015, la
SPRL RAYPAN, dont le siège social est sis à 6200 CHATELINEAU,
avenue Circulaire 32, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0893.463.634.

Le nouveau sursis se terminera le 30 juin 2016.

Fixe au 23 juin 2016 à 9 h 15 m précises, à l’audience de la deuxième
chambre du tribunal de commerce, le vote et les débats sur le plan de
réorganisation, sous réserve de toute modification à intervenir dans
l’entre temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Servais.
(26485)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi a déclaré ouverte la
procédure en réorganisation judiciaire conformément aux articles 16 et
suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des
entreprises par accord collectif et en a octroyé le bénéfice à
Monsieur Grégory RAPISARDA, domicilié à 6224 FLEURUS, rue Coin
Stradiot 17/003, inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0715.388.856, exerçant son activité commerciale sous la déno-
mination « GARAGE RAPISARDA ».

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 17 décembre 2015
pour se terminer le 17 juin 2016.

Le tribunal a désigné Monsieur le juge consulaire Pierre HANCE,
dont la résidence administrative est sise au palais de justice, boulevard
de Fontaine 10, à 6000 CHARLEROI, en qualité de juge délégué à cette
procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Servais.
(26486)

Justice de paix du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi a déclaré ouverte la
procédure en réorganisation judiciaire conformément aux articles 16 et
suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des
entreprises par accord collectif et en a octroyé le bénéfice à la SPRL
ELECTRONIC SERVICE CENTER, dont le siège social est sis à
6181 COURCELLES, rue du Moulin 2, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0428.502.844.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 17 décembre 2015
pour se terminer le 17 juin 2016.

Le tribunal a désigné Monsieur le juge consulaire Jean-Marie
FOCANT, dont la résidence administrative est sise au palais de justice,
boulevard de Fontaine 10, à 6000 CHARLEROI, en qualité de juge
délégué à cette procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Servais.
(26487)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi a déclaré ouverte la
procédure en réorganisation judiciaire conformément aux articles 16 et
suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des
entreprises par accord collectif et en a octroyé le bénéfice à la SA
ETABLISSEMENTS LUCIEN BRISON, dont le siège social est sis à
6181 COURCELLES, rue de la Station 45, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0419.323.179.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 17 décembre 2015
pour se terminer le 17 juin 2016.

Le tribunal a désigné Monsieur le juge consulaire Jean-Marie
FOCANT, dont la résidence administrative est sise au palais de justice,
boulevard de Fontaine 10, à 6000 CHARLEROI, en qualité de juge
délégué à cette procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Servais.
(26488)

Tribunal de commerce du Hainaut, divison Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi a déclaré ouverte la
procédure en réorganisation judiciaire conformément aux articles 16 et
suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des
entreprises par accord collectif et en a octroyé le bénéfice à
Madame Giovanna GAGLIANO, domiciliée à 6000 CHARLEROI, rue
de Lodelinsart 242, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0823.533.166.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 17 décembre 2015
pour se terminer le 17 juin 2016.

Le tribunal a désigné Monsieur le juge consulaire Bernard SCHRE-
VENS, dont la résidence administrative est sise au palais de justice,
boulevard de Fontaine 10, à 6000 CHARLEROI, en qualité de juge
délégué à cette procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Servais.
(26489)
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi, a homologué le plan de
réorganisation judiciaire déposé le 30 novembre 2015, conformément
aux articles 47 et suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la
continuité des entreprises, par Monsieur Pierre NAMECHE, entrepre-
neur exerçant sous la dénomination commerciale ETS PIERRE
NAMECHE, dont le siège social est sis à 6120 NALINNES, rue
Lavalle 35, inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0751.212.540.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Servais.
(26490)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 17 décembre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce du Hainaut, division Charleroi, a homologué le plan de
réorganisation judiciaire déposé le 26 novembre 2015, conformément
aux articles 47 et suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la
continuité des entreprises, par la SPRL BATI MAISON, dont le siège
social est sis à 6061 MONTIGNIES-SUR-SAMBRE, place Albert Ier 25,
inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0543.535.342.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Servais.
(26491)

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du 16.12.2015, le tribunal de commerce de Liège,
division Huy, homologue le plan de réorganisation soumis par la SPRL
L’ANTON, inscrite à la B.C.E. sous le n° 843.642.751, à ses créanciers et
voté à l’audience du 10.12.2015.

Le greffier en chef, (signé) B. Delise.
(26492)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 18 décembre 2015, le tribunal de commerce de
Liège, division Liège a :

- homologué le plan de réorganisation du 24 novembre 2015 de la
SA SYNCHROSOFT, dont le siège social est à 4040 Herstal, rue
d’Abhooz 2, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0821.457.960, ayant pour conseils Maîtres François MINON et
Edouard FRANCK, avocats à 4000 Liège, rue des Augustins 32,

- clôturé la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Y. Heselmans.
(26493)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 18 décembre 2015, le tribunal de commerce de
Liège, division Liège a :

- prorogé jusqu’au 30 juin 2016 le sursis accordé à la SPRL BOULAN-
GERIE PATISSERIE HARDY, dont le siège social est à 4681 Hermalle-
sous-Argenteau, rue Jean Verkruyts 11, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0436.338.365., ayant pour conseil
Maître Jean-Luc DEWEZ, avocat au barreau de Liège,

- fixé une nouvelle date au mardi 21 juin 2016 à 9 heures à l’audience
de la troisième chambre du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, (salle COA) palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30,
à 4000 Liège, pour le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Y. Heselmans.
(26494)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 18 décembre 2015, le tribunal de commerce de
Liège, division Liège a :

- prorogé le sursis jusqu’au 30 avril 2016 accordé à la SPRL PHAR-
MACIES LONAY-MULKERS, dont le siège social est établi à 4420 Saint-
Nicolas, rue Saint-Nicolas 411, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0420.398.394, ayant pour conseils Maître Michaël WERQUIN, avocat
à 1050 Bruxelles, rue Paul Emile Janson 37, et Maître Yves GODFROID,
avocat au barreau de Liège,

- fixé une nouvelle date au mardi 19 avril 2016 à 9 heures à
l’audience de la troisième chambre du tribunal de commerce de Liège,
division Liège, (salle COA) palais de justice, annexe sud, place Saint-
Lambert 30, à 4000 Liège, pour le vote et les débats sur le plan de
réorganisation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Y. Heselmans.
(26495)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 18 décembre 2015, le tribunal de commerce de
Liège, division Liège a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire par
accord collectif et accordé un sursis de six mois prenant cours le
18 décembre 2015 pour se terminer le 18 juin 2016 à la SPRL MIX
EVENTS, dont le siège social est à 4000 LIEGE, place Xavier Neujean 29,
inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0540.530.619, ayant pour conseil Maître Christophe HALET,
avocat au barreau de Liège,

- fixé au 7 juin 2016 à 9 h 30 m à l’audience de la troisième chambre
du tribunal de commerce de Liège, division Liège, (salle COA) palais
de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à 4000 Liège, le vote et
les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Alain Piekarek.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Y. Heselmans.
(26496)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 18 décembre 2015, le tribunal de commerce de
Liège, division Liège a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire par
accord collectif et accordé un sursis de trois mois prenant cours le
18 décembre 2015 pour se terminer le 18 mars 2016 à Monsieur Lorenzo
Dl GIOSIA, domicilié à 4460 GRACE-HOLLOGNE, rue Grégoire
Chapuis 11, inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0876.998.972, ayant pour conseil Maître Adrien ABSIL, avocat
au barreau de Liège,

- fixé au 8 mars 2016 à 9 heures à l’audience de la troisième chambre
du tribunal de commerce de Liège, division Liège, (salle COA) palais
de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à 4000 Liège, le vote et
les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Jean-Claude Weicker.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Y. Heselmans.
(26497)
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Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Par jugement du 16 décembre 2015, le tribunal de commerce de
Liège, division Verviers, a prononcé la révocation du plan de réorga-
nisation judiciaire octroyé à Monsieur Michel HENSEN, inscrit à la
Banque-carrefour des Entreprises sous le numéro 0605.636.722, domi-
cilié à 4890 Thimister-Clermont, Chapelle des Anges 30.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Alexandra Rumoro.
(26498)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 18 december 2015,
werd van BAKKERIJ ’T MAANTJE BVBA, CARNOTSTRAAT 146,
2060 ANTWERPEN 6, ondernemingsnummer : 0443.150.933, het
reorganisatieplan gehomologeerd en de reorganisatieprocedure afge-
sloten.

De griffier, (get.) G. Van de Weyer.
(26499)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 18 december 2015,
werd van M & M ILEGEMS NV, BRANDEKENSWEG 17,
2627 SCHELLE, ondernemingsnummer : 0403.792.093, het reorganisa-
tieplan gehomologeerd en de reorganisatieprocedure afgesloten.

De griffier, (get.) G. Van de Weyer.
(26500)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De vijfde kamer van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling TONGEREN, heeft op 18/12/2015, een vonnis uitgesproken
in de zaak ingeschreven onder A.R. R/15/00016 waarbij de gerechte-
lijke reorganisatie is geopend op naam van IMMO MATIMA BVBA,
met maatschappelijke zetel te 3740 BILZEN, KOEKOEKSTRAAT 25,
RPR (TONGEREN) : 0880.915.792.

Het vonnis kent een voorlopige opschorting van betaling toe voor
een observatieperiode eindigend op een overdracht onder gerechtelijk
gezag met het oog op een collectief akkoord. .

Het bepaalt dat zal gestemd worden over het regorganisatieplan ter
zitting van 06/05/2016, om 9 uur, voor de vijfde kamer van deze
rechtbank, zetelend te 3700 TONGEREN, KIELENSTRAAT 22, BUS 4,
zaal C, gelijkvloers.

Als gedelegeerd rechter treedt op : GIELEN, MAURICE (p/a : recht-
bank van koophandel ANTWERPEN, afdeling TONGEREN, KIELEN-
STRAAT 22, BUS 4, 3700 TONGEREN.

E-mail : rvk.tongeren.rollen@just.fqov.be).

De griffier : (get.) P. DUMOULIN.
(26501)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De vijfde kamer van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling TONGEREN, heeft op 18/12/2015, een vonnis uitgesproken
in de gerechtelijke reorganisatie op naam van QUICKSTAMP
COMM.V., met maatschappelijke zetel te 3770 RIEMST, MAASTRICH-
TERSTEENWEG 158, RPR (TONGEREN) : 0891.088.223, waarbij het
reorganisatieplan werd gehomologeerd en de reorganisatieprocedure
werd afgesloten.

De griffier, (get.) P. DUMOULIN.
(26502)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De vijfde kamer van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling TONGEREN, heeft op 18/12/2015, een vonnis uitgesproken
in de zaak ingeschreven onder A.R. R/15/00014, waarbij de gerechte-
lijke reorganisatie is geopend op naam van NASCOM NV, met maat-
schappelijke zetel te 3600 GENK, EVENCE COPPEELAAN 91 (C-MINE
1, bus 13), RPR (TONGEREN) : 0479.316.194.

Het vonnis kent een voorlopige opschorting van betaling toe voor
een observatieperiode eindigend op 25/03/2016 met het oog op een
overdracht onder gerechtelijk gezag.

Als gerechtsmandataris is aangesteld : BERNAERTS, MARK (advo-
caat, met kantoor te 3700 TONGEREN, ACHTTIENDE OOGSTWAL 37,
bus 1).

Als gedelegeerd rechter treedt op OPSTEYN, ALBERT (p/a : recht-
bank van koophandel ANTWERPEN, afdeling TONGEREN, KIELEN-
STRAAT 22, BUS 4, 3700 TONGEREN.

E-mail : rvk.tongeren.rollen@just.fgov.be).
De griffier, (get.) P. DUMOULIN.

(26503)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De vijfde kamer van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling TONGEREN, heeft op 18/12/2015, een vonnis uitgesproken
in de zaak ingeschreven onder A.R. R/15/00015, waarbij de gerechte-
lijke reorganisatie is geopend op naam van L.G.BAGS BVBA, met
maatschappelijke zetel te 3740 BILZEN, KOEKOEKSTRAAT 25, RPR
(TONGEREN) : 0476.225.953.

Het vonnis kent een voorlopige opschorting van betaling toe voor
een observatieperiode eindigend op (signé) met het oog op een
collectief akkoord.

Het bepaalt dat zal gestemd worden over het regorganisatieplan ter
zitting van 06/05/2016, om 9 uur, voor de vijfde kamer van deze
rechtbank, zetelend te 3700 TONGEREN, KIELENSTRAAT 22, BUS 4,
zaal C gelijkvloers.

Als gedelegeerd rechter treedt op GIELEN, MAURICE (p/a : recht-
bank van koophandel ANTWERPEN, afdeling TONGEREN, KIELEN-
STRAAT 22, BUS 4, 3700 TONGEREN.

E-mail : rvk.tongeren.rollen@just.fgov.be).
De griffier, (get.) P. DUMOULIN.

(26504)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De vijfde kamer van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling TONGEREN, heeft op 18/12/2015, een vonnis uitgesproken
in de zaak ingeschreven onder A.R. R/15/00018, waarbij de gerechte-
lijke reorganisatie is geopend op naam van OPTIEK W. DE CUYPER
BVBA, met maatschappelijke zetel te 3680 MAASEIK, MAASTRICH-
TERSTEENWEG 60, RPR (TONGEREN) : 0473.757.403.
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Het vonnis kent een voorlopige opschorting van betaling toe voor
een observatieperiode eindigend op (signé) met het oog op een
collectief akkoord.

Het bepaalt dat zal gestemd worden over het regorganisatieplan ter
zitting van 15/04/2016, om 9 uur, voor de vijfde kamer, van deze
rechtbank, zetelend te 3700 TONGEREN, KIELENSTRAAT 22, BUS 4,
zaal C, gelijkvloers.

Als gedelegeerd rechter treedt op : JOOSSENS, HUGO (p/a : recht-
bank van koophandel ANTWERPEN, afdeling TONGEREN, KIELEN-
STRAAT 22, BUS 4, 3700 TONGEREN.

E-mail : rvk.tongeren.rollen@just.fgov.be).
De griffier, (get.) P. DUMOULIN.

(26505)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De vijfde kamer van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling TONGEREN, heeft op 18/12/2015, een vonnis uitgesproken
in de zaak ingeschreven onder A.R. R/15/00019, waarbij de gerechte-
lijke reorganisatie is geopend op naam van LOCHT NV, met maat-
schappelijke zetel te 3680 MAASEIK, MAASTRICHTERSTEENWEG
60, RPR (TONGEREN) : 0466.464.288.

Het vonnis kent een voorlopige opschorting van betaling toe voor
een observatieperiode eindigend op (signé) met het oog op een
collectief akkoord.

Het bepaalt dat zal gestemd worden over het regorganisatieplan ter
zitting van 15/04/2016, om 9 uur, voor de vijfde kamer van deze
rechtbank, zetelend te 3700 TONGEREN, KIELENSTRAAT 22, BUS 4,
zaal C, gelijkvloers.

Als gedelegeerd rechter treedt op : JOOSSENS, HUGO (p/a : recht-
bank van koophandel ANTWERPEN, afdeling TONGEREN, KIELEN-
STRAAT 22, BUS 4, 3700 TONGEREN.

E-mail : rvk.tongeren.rollen@just.fgov.be).
De griffier, (get.) P. DUMOULIN.

(26506)

Infractions liées à l’état de faillite

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par jugement du huit septembre deux mil quinze rendu par défaut
(signifié le vingt-trois septembre deux mil quinze au Parquet du
Procureur du Roi), le tribunal correctionnel de Liège a condamné
MERTZANIS, Fotios, né le 24.12.1969 (NN 69.12.24-475.47) à Dodeka-
nisou en Grèce, de nationalité grecque, marié avec ZEGERS, Iris, gérant,
domicilié Veldstraat 89, à SX6227 à Heer Maastricht aux Pays-Bas :

Du chef des préventions A.1 à A.8, B.9 et B.10, C.11 et C.12, E.14, F.15
et F.16 établies à :

- une peine de 20 mois d’emprisonnement,

et :

- une peine d’amende de 10.000 EUR, majorée des décimes addition-
nels (x 5,5), soit 55.000 EUR, ou, en cas de non-paiement de cette
amende, une peine d’emprisonnement subsidiaire d’une durée de
quinze jours;

A ordonné à sa charge une mesure de confiscation par équivalent à
concurrence de la somme de 6 124 138,40 EUR;

A assortit sa condamnation de l’interdiction d’exercer, personnelle-
ment ou par interposition de personne, les fonctions d’administrateur,
de commissaire ou de gérant dans une société par actions, une société
privée à responsabilité limitée, ou une société coopérative, de même
que des fonctions conférant le pouvoir d’engager l’une de ces sociétés
ou les fonctions de préposé à la gestion d’un établissement belge, prévu
par l’article 198, § 6, alinéa 1er des lois sur les sociétés commerciales,
coordonnées le 30 novembre 1935, ou la profession d’agent de change
ou d’agent de change correspondant, pour une durée de cinq ans;

A ordonné la publication du présent jugement au Moniteur belge selon
les modalités prévues à l’article 490 du Code pénal;

L’a condamné aux frais envers l’Etat liquidés à ce jour à
29.608,92 EUR;

L’a condamné en outre à verser une somme de 25 EUR à titre de
contribution au Fonds institué par l’article 28 de la loi du ter août 1985,
cette somme étant majorée de 50 décimes et élevée ainsi à 150 EUR;

Lui a imposé une indemnité de 50 EUR (article 91 de l’arrêté royal
du 28 décembre 1950 tel que modifié), indexée (articles 148 et 149 du
même arrêté royal tel que modifié).

A ordonné son arrestation immédiate.

DU CHEF D’AVOIR à Liège :

en sa qualité d’administrateur délégué de la SA First Leisure World
Belgium, en abrégé FLW Belgium, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0886.834.475, dont le siège social se trouve rue des Vennes 38, à
4020 Liège, faillie dès le 01.04.2008 (voir rapport de l’expert SELVA
pages 65 et suivantes et pièces 16, 23, 26 de la SF6), et déclarée telle par
jugement du tribunal de commerce de Liège en date du 27.11.2008;

en sa qualité d’administrateur délégué de la SA Christophair
Voyages, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0467.136.558, dont le siège social
se trouve rue des Vennes 38, à 4020 Liège, faillie dès le 01.07.2008 (voir
rapport de l’expert SELVA pages 173 et suivantes et voir pièces 16, 19,
23 de la SF6), et déclarée telle par jugement du tribunal de commerce
de Liège en date du 22.03.2010;

pour avoir exécuté les infractions ou coopéré directement à leur
exécution ou pour avoir, par un fait quelconque, prêté pour leur
exécution une aide telle que, sans leur assistance, les délits n’eussent
pu être commis;

A. Sciemment émis un chèque bancaire ou tout autre titre assimilé au
chèque bancaire par la loi du 1er mars 1961, sans provision préalable,
suffisante et disponible, en l’espèce et notamment :

1. à une date indéterminée entre le 29.10.2008 et le 27.11.2008 (date
de la faillite de la SA FLW), un chèque portant le n°620173 daté du
24.12.2008, portant sur un montant de 10.000 S tiré sur le compte ING
363-0084654-13 au nom de First Leisure Belgium, au préjudice de la SA
IZER OTEL CILIK VE TURZIM; (voir annexe 4 de la plainte avec
constitution de partie civile et pièces 1, 23, 24, 45 de la SF6)

2. à une date indéterminée entre le 29.10.2008 et le 27.11.2008 (date
de la faillite de la SA FLW), un chèque portant le n° 720174 daté du
30.12.2008, portant sur un montant de 10.000 S tiré sur le compte ING
363-0084654-13 au nom de First Leisure Belgium, au préjudice de la SA
IZER OTEL CILIK VE TURZIM (voir annexe 4 de la plainte avec
constitution de partie civile et pièces 1, 23, 24, 45 de la SF6)

3. à une date indéterminée entre le 29.10.2008 et le 27.11.2008 (date
de la faillite de la SA FLW), un chèque portant le n° 120175 daté du
20.01.2009, portant sur un montant de 10.000 S tiré sur le compte ING
363-0084654-13 au nom de First Leisure Belgium, au préjudice de la SA
IZER OTEL CILIK VE TURZIM ; (voir annexe 4 de la plainte avec
constitution de partie civile et pièces 1, 23, 24, 45 de la SF6)

4. à une date indéterminée entre le 29.10.2008 et le 27.11.2008 (date
de la faillite de la SA FLW), un chèque portant le n° 220176 daté du
10.02.2009, portant sur un montant de 15.000 S tiré sur le compte ING
363-0084654-13 au nom de First Leisure Belgium, au préjudice de la SA
IZER OTEL CILIK VE TURZIM ; (voir annexe 4 de la plainte avec
constitution de partie civile et pièces 1, 23, 24, 45 de la SF6)
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5. à une date indéterminée entre le 29.10.2008 et le 27.11.2008 (date
de la faillite de la SA FLW), un chèque portant le n° 320177 daté du
20.02.2009, portant sur un montant de 15.000 S tiré sur le compte ING
363-0084654-13 au nom de First Leisure Belgium au préjudice de la SA
IZER OTEL CILIK VE TURZIM ; (voir annexe 4 de la plainte avec
constitution de partie civile et pièces 1, 23, 24, 45 de la SF6)

6. à une date indéterminée entre le 29.10.2008 et le 27.11.2008 (date
de la faillite de la SA FLW), un chèque portant le n° 420178 daté du
28.02.2009, portant sur un montant de 15.000 S tiré sur le compte ING
363-0084654-13 au nom de First Leisure Belgium, au préjudice de la SA
IZER OTEL CILIK VE TURZIM ; (voir annexe 4 de la plainte avec
constitution de partie civile et pièces 1, 23, 24, 45 de la SF6)

7. à une date indéterminée entre le 29.10.2008 et le 27.11.2008 (date
de la faillite de la SA FLW), un chèque portant le n° 520179 daté du
10.03.2009, portant sur un montant de 24.000 S tiré sur le compte ING
363-0084654-13, au nom de First Leisure Belgium, au préjudice de la
SA IZER OTEL CILIK VE TURZIM ; (voir annexe 4 de la plainte avec
constitution de partie civile et pièces 1, 23, 24, 45 de la SF6)

8. le 05.09.2008, un chèque portant le n° 620124, daté du 05.09.2008,
portant sur un montant de 10.000 S tiré sur le compte ING
363-0084654-13 au nom de First Leisure Belgium au préjudice de la SA
IZER OTEL CILIK VE TURZIM ; (voir annexe 4 de la plainte avec
constitution de partie civile et pièces 1, 23, 24, 25, 45 de la SF6)

B. Etant commerçant personne physique, administrateur, gérant,
directeur ou fondé de pouvoirs de personnes morales, frauduleusement
contrevenu aux dispositions des articles 2, 3, 4 à 9 ou des arrêtés pris
en exécution de l’article 4, alinéa 6, de l’article 7, de l’article 9 et des
articles 10 et 11 de la loi du 17/07/1975 relative à la comptabilité des
entreprises, en l’espèce et notamment :

9. à tout le moins entre le 01.11.2007 et le 27.11.2008 (date du prononcé
de la faillite), ne pas avoir tenu une comptabilité complète et conforme
pour la SA FLW;

10. à tout le moins entre le 01.01.2008 et le 22.03.2010 (date du
prononcé de la faillite), ne pas avoir tenu une comptabilité complète et
conforme pour la SA Christophair ; (voir pièces 7, 19, 22 de la SF6 et
pièce 3 de la SF8).

C. Dans l’intention de retarder la déclaration de faillite, omis d’en
faire l’aveu dans le mois de la cessation de ses payements tel que
prescrit par l’article 9 de la loi sur les faillites, en l’espèce :

11. le 01.05.2008, pour la SA First Leisure World Belgium;

12. le 01.08.2008, pour la SA Christophair Voyages;

E. Dans l’intention de retarder la déclaration de faillite, s’être livré à
des emprunts, circulations d’effets et autres moyens ruineux de se
procurer des fonds, en l’espèce :

14. à plusieurs reprises entre le 01.04.2008 et le 27.11.2008 (date du
prononcé de la faillite), ne pas s’être acquitté des dettes de la SA FIRST
LEISURE WORLD BELGIUM, envers les créanciers institutionnels;
(voir pièce 17 de la SF6 et pièce 3 de la SF9);

F. Etant dirigeant de droit ou de fait d’une société commerciale ou
civile ou d’une association sans but lucratif, avec une intention frau-
duleuse et à des fins personnelles, directement ou indirectement, fait
des biens ou du crédit de la personne morale un usage qu’il savait
significativement préjudiciable aux intérêts patrimoniaux de celle-ci et
à ceux de ses créanciers ou associés, en l’espèce :

15. à plusieurs reprises entre le 01.01.2006 et le 31.10.2007, en sa
qualité d’administrateur délégué de la SA FLW Belgium, avancé des
fonds à la société de droit grec Christopher Travel Ltd, pour un montant
total de 3.395.160,8 S, sans qu’aucun justificatif ne puisse être fourni;
(voir deuxième rapport de l’expert SELVA pages 63 et suivantes et 208);

16. à plusieurs reprises entre le 13.11.2007 et le 23.10.2008, en sa
qualité d’administrateur délégué de la SA FLW Belgium, avancé des
fonds à la société de droit grec Christopher Travel Ltd, pour un montant
total de 2.728.977,60 S, sans qu’aucun justificatif ne puisse être fourni;
(voir 2ème rapport de l’expert SELVA pages 63 et suivantes et 208).

LOIS APPLIQUEES :

Vu les articles :

40, 42, 43, 43bis, 65, 489bis, 490 et 492bis du Code pénal;

XV.75 et II1.82 et suivants du Code de droit économique;

61 de la loi du 1er mars 1961 concernant l’introduction dans la
législation nationale de la loi uniforme sur le chèque et sa mise en
vigueur;

4 du Titre préliminaire du Code de procédure pénale;

1er de l’A.R. n° 22 du 24 octobre 1934;

186, 162, 194 du Code d’instruction criminelle;

1382 du Code civil;

de la loi du 5 mars 1952, telle que modifiée; de la loi du 26 juin 2000;

28, 29 de la loi du 1er août 1985 telle que modifiée;

91, 148 et 149 de l’arrêté royal du 28 décembre 1950 tel que modifié;

14, 31 à 36 de la loi du 15 juin 1935;

Données du curateur/de l’administrateur provisoire :

Maître Frédéric KERSTENNE, avocat à Liège, boulevard d’Avroy 7C,
à 4000 Liège, en sa qualité de curateur à la faillite de la SA First Leisure
World Belgium, en abrégé FLW Belgium.

Liège, le 8 décembre 2015.
Pour extrait conforme délivré à Monsieur le Procureur du Roi :

(signé) Jonathan Renson, greffier.
(26507)

Hof van beroep Gent

Bij arrest van het Hof van beroep te Gent, zesde kamer, rechtdoende
in correctionele zaken, de dato 29 september 2015, bij verstek gewezen,
betekend bij exploot d.d 9.11.2015 van gerechtsdeurwaarder Claude
Veys loco Ph. Dekeyser, gerechtsdeurwaarder te Gent conform art. 38
par. 1 Ger W, op beroep tegen het vonnis van de rechtbank van eerste
aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, van 31 december 2014, werd
SOGUT, Rifki, geboren te Yukaripiribeyli (Turkije) op 8 september 1977,
bestuurder van motorvoertuigen, wonende te 9000 GENT, Werk-
straat 21.

Beklaagd van :

als zaakvoerder en/of feitelijk zaakvoerder van BVBA VARAN-
TRANS met KBO-nr 0891.172.157 geen gevolg geven aan de oproeping
van de curator

Te Gent herhaaldelijk in de periode vanaf 13.9.2013 tot 28.10.2014

verwezen tot een hoofdgevangenisstraf van DRIE MAANDEN met
uitstel DRIE JAAR en een geldboete van 500 EUR x 6 = 3.000 EUR of
3 maanden;

VIJFENTWINTIG EUR x 6 = 150,00 EUR (Slachtofferfonds)

Legt bij toepassing van artikel 1 g) van het K.B. nr. 22 van
24 oktober 1934 zoals laatst gewijzigd bij wet van 2 juni 1998 (Belgisch
Staatsblad 22 augustus 1998), de veroordeelde Rifki SOGUT het verbod
op om, persoonlijk of door een tussenpersoon, de functie van
bestuurder, commissaris of zaakvoerder in een vennootschap op
aandelen, een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid
of een coöperatieve vennootschap, enige functie waarbij macht wordt
verleend om een van die vennootschappen te verbinden, de functie van
persoon belast met het bestuur van een vestiging in België, bedoeld in
artikel 198, § 6, eerste lid, van de op 30 november 1935 gecoördineerde
wetten op de handelsvennootschappen (thans artikel 59 W.Venn.), of
het beroep van effectenmakelaar of correspondent-effectenmakelaar uit
te oefenen voor een duur van vijf jaar.

Legt bij toepassing van artikel ibis van K.B. nr. 22 van 24 oktober 1934
zoals laatst gewijzigd bij wet van 2 juni 1998 (Belgisch Staatsblad
22 augustus 1998), de veroordeelde Rifki SOGUT verbod op om
persoonlijk of door een tussenpersoon een koopmansbedrijf uit te
oefenen voor een duur van vijf jaar.
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Beveelt dat onderhavig arrest bij uittreksel zal worden bekendge-
maakt in het Belgisch Staatsblad en veroordeelt de beklaagde tot de
kosten van die bekendmaking.

Voor echt uittreksel afgeleverd aan Mevrouw de Procureur-generaal
tot inlassing in het Belgisch Staatsblad.

PRO JUSTITIA :

Tegen dit arrest werd er geen beroep in cassatie aangetekend.

Gent, 16 december 2015.
De griffier-hoofd van dienst. (get.) K. Dhondt.

(26508)

Faillite

Faillissement

Cour d’appel de Bruxelles

Extrait de l’arrêt du 17 décember 2015 — A.R. n° 2011/AR/1393
Neuvième chambre — Rep. n° 2015/10041

En cause de :

SEVERINO V. SPRL, dont le siège social est établi à 1420 BRAINE-
L’ALLEUD, avenue de l’Artisanat 8.

SEVERINO, Vincenzo, domicilié à 6110 MONTIGNY-LE-TILLEUL,
rue du Val d’Heure 27.

PROMOTION IMMOBILIERE VINCE SPRL, dont le siège social est
établi à 6610 MONTIGNY-LE-TILLEUL, rue du Val d’Heure 27.

Appelantes.

Contre :

GOETHALS, Luc, avocat à 1330 RIXENSART, avenue de Mérode 112,
agissant en sa qualité de curateur à la faillite de la SPRL SEVERINO V.

Intimé qq.

La cour.

« Reçoit l’appel mais le dit non fondé.

Confirme le jugement entrepris sous la seule émendation que la date
de cessation de paiement est fixée au 14 juin 2009, et ordonne que
le présent arrêt soit publié par extrait aux annexes du Moniteur belge à
la requête du greffe.

Délaisse à M. Severino, et la SPRL Promotion immobilière Vince,
leurs dépens d’appel ».

Pour extrait conforme : (signé) M. MELKENBEECK, greffier délé-
guée.

(26509)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : PAPIER-EN KANTOORBOEKHANDEL ERNEST JANSSENS,
SINT-JOZEFSTRAAT 38, 2018 ANTWERPEN 1.

Referentie : 40900.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : DETAILHANDEL IN KRANTEN EN KANTOOR-
BEHOEFTEN IN GESPECIALISEERDE WINKELS

Uitbatingsadres : LEOPOLD DE WAELSTRAAT 31, 2000 ANTWER-
PEN 1

Ondernemingsnummer : 0406.798.895

Curator : Mr QUANJARD BENJAMIN, ADMIRAAL DE BOISOT-
STRAAT 20, 2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2015/115420

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : BIMAK BVBA, GROTEBEERSTRAAT 42, 2018 ANTWERPEN 1.

Referentie : 40903.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : DISCOTHEKEN, DANCINGS EN DERGELIJKE

Ondernemingsnummer : 0431.094.922

Curator : Mr PEETERS NICK, NOORDERLAAN 98,
2030 ANTWERPEN 3.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2015/115421

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : RIANT BVBA, ANTWERPSESTEENWEG 316, 2390 MALLE.

Referentie : 40902.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : GROOTHANDEL IN DIAMANT EN ANDERE
EDELSTENEN

Ondernemingsnummer : 0436.740.520

Curator : Mr PEETERS NICK, NOORDERLAAN 98, 2030 ANTWER-
PEN 3.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2015/115415

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : STUURBOORD NV, RIJNKAAI 96, 2000 ANTWERPEN 1.

Referentie : 40898.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : ORGANISATIE VAN CONGRESSEN EN
BEURZEN

Ondernemingsnummer : 0466.189.423

Curator : Mr QUANJARD BENJAMIN, ADMIRAAL DE BOISOT-
STRAAT 20, 2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2015/115416

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : THE COMMUNICATION COMPANY(BELGIUM)NV, MECHEL-
SESTEENWEG 131/5, 2640 MORTSEL.

Referentie : 40897.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : RECLAMEBUREAUS

Ondernemingsnummer : 0466.252.868

Curator : Mr QUANJARD BENJAMIN, ADMIRAAL DE BOISOT-
STRAAT 20, 2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2015/115418

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : SPACING.BE BVBA, IJZERLAAN 48, 2060 ANTWERPEN 6.

Referentie : 40901.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : TUSSENPERSOON IN DE HANDEL

Ondernemingsnummer : 0535.741.292

Curator : Mr UBBEN HANS, AMERIKALEI 92, 2000 ANTWER-
PEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2015/115417

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : ORIENTAL WHOLESALE BVBA, BORSBEEKSESTEEN-
WEG 86A, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Referentie : 40899.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : GROOTHANDEL IN PARFUMERIEËN EN
COSMETICA

Ondernemingsnummer : 0831.709.078

Curator : Mr PEETERS NICK, NOORDERLAAN 98, 2030 ANTWER-
PEN 3.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2015/115419
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : SMALL TALK BVBA, HOOGSTRAAT 26, 2000 ANTWERPEN 1.

Referentie : 40904.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : DETAILHANDEL IN UURWERKEN EN
SIERADEN IN GESPECIALISEERDE WINKELS

Ondernemingsnummer : 0866.324.420

Curator : Mr PATROONS KRISTIAAN, MECHELSESTEEN-
WEG 12, BUS 8, 2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2015/115436

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : IMPRIMERIE OBERLANDER
SA, RUE DE CARTIER, 61, 6030 MARCHIENNE-AU-PONT.

Référence : 20150382.

Date de faillite : 22 décembre 2015.

Activité commerciale : imprimerie

Numéro d’entreprise : 0401.727.280

Curateur : DERMINE LOUIS, RUE DU PARC, 29, 6000 CHARLEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 08/12/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 16 février 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115357

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : BENAISSA TARIK, VAN NAEMENSTRAAT 56, 9100 SINT-
NIKLAAS, geboortedatum en -plaats : 26 februari 1984 LOKEREN.

Referentie : 20150464.

Datum faillissement : 23 december 2015.

Handelsactiviteit : frituur

Ondernemingsnummer : 0541.886.045

Curator : Mr CLEYMAN ALAIN, PR. JOS. CHARLOTTELAAN 71,
9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 05/10/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 5 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel :
2015/115590

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : GARAGE REGNIERS NV, BRUGSEPOORTSTRAAT 17,
9000 GENT.

Referentie : 20150488.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : detailhandel in lichte auto’s en lichte bestelwa-
gens, algemeen onderhoud en reparatie

Ondernemingsnummer : 0413.958.683

Curatoren : Mr KEMPINAIRE SYLVIE, PUTKAPELSTRAAT 105 A,
9051 SINT-DENIJS-WESTREM; Mr LIEVENS RENAAT,
GANZENHOF 3, 9080 LOCHRISTI.

Voorlopige datum van staking van betaling : 21/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 29 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115545

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : CHIQ BVBA,
GASTON CROMMENLAAN 4/501, 9050 GENTBRUGGE.

Referentie : 20150477.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : overige adviesbureaus op gebied van bedrijfs-
beheer plaatsen van vloerbedekking en wandbekleding van hout

Ondernemingsnummer : 0461.199.960

Curator : Mr DE VOS CARINE, VLIEGUIT 1, 9830 SINT-MARTENS-
LATEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115540

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : DE ONVRIJE SCHIPPER BVBA, KORENLEI 7 A, 9000 GENT.

Referentie : 20150487.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : eetgelegenheid

Ondernemingsnummer : 0473.836.783

Curator : Mr LEAERTS JEROEN, HUTSEPOTSTRAAT 16,
9052 ZWIJNAARDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 01/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 26 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115546

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : BART CAMPE &
CO VOF - CAMPE BART, KLEINE LIJKSTRAAT 17, 9880 AALTER.

Referentie : 20150479.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : algemene bouw van residentiële gebouwen

Ondernemingsnummer : 0474.036.921

Curator : Mr MAENHOUT PETER, KATSWEG 26,
9990 MALDEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 26 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115542

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : I-EREN-TRANS
BVBA, GENTSTRAAT 43, 9800 DEINZE.

Referentie : 20150478.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : postdiensten in het kader van universele dienst-
verplichting

Ondernemingsnummer : 0806.944.285

Curator : Mr MARTENS KIM, SCHOOLSTRAAT 31, 9950 WAAR-
SCHOOT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 26 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115541

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : FIMESE BOUW-
TEAM BVBA, AUGUST VAN LOKERENSTRAAT 32, 9050 GENT-
BRUGGE.

Referentie : 20150474.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : algemene bouw van residentiële gebouwen

Ondernemingsnummer : 0808.773.429

Curator : Mr JOSEPH RONNY, MARTELAARSLAAN 210,
9000 GENT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 28 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115537

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : TAVODA
MARCEL, EVERGEMSESTEENWEG 185/102, 9032 WONDELGEM -
GENT, geboortedatum en -plaats : 26 maart 1977 ZVOLEN (TSJECHO-
SLOWAKIJE).
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Referentie : 20150481.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : werkzaamheden in verband met de afwerking van
gebouwen

Ondernemingsnummer : 0811.089.155

Curator : Mr DE VOS CARINE, VLIEGUIT 1, 9830 SINT-MARTENS-
LATEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 29 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115544

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : COLORPAINT
BVBA, VIERWEEGSESTRAAT 46/C, 9032 GENT.

Referentie : 20150483.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : gespecialiseerde bouwwerkzaamheden

Ondernemingsnummer : 0839.857.771

Curator : Mr KEMPINAIRE SYLVIE, PUTKAPELSTRAAT 105 A,
9051 SINT-DENIJS-WESTREM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 26 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115550

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : GOMEISA BVBA,
TULPENSTRAAT 15A, 9810 NAZARETH.

Referentie : 20150475.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : overige adviesbureaus op het gebied van bedrijfs-
beheer; adviesbureaus op het gebied van bedrijfsvoering

Ondernemingsnummer : 0842.719.865

Curator : Mr LIEVENS RENAAT, GANZENHOF 3,
9080 LOCHRISTI.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 26 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115538

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : VERMEIREN JURGEN, NIJVERHEIDSLAAN 5/A,
9990 MALDEGEM, geboortedatum en -plaats : 30 augustus 1978
BRUGGE.

Referentie : 20150486.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : herstelling elektro & telecom apparatuur

Handelsbenaming : VERMEIREN ELECTRONICS

Ondernemingsnummer : 0844.940.274

Curator : Mr MAENHOUT PETER, KATSWEG 26,
9990 MALDEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 18/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 28 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115547

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : IVANOV
DANAIL, LANGESTRAAT 64/101, 9050 GENT.

Geboortedatum en -plaats : 10 januari 1988 SEVLIEVO (BULGA-
RIJE).

Referentie : 20150482.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : overige posterijen en koeriers

Ondernemingsnummer : 0845.866.229

Curator : Mr LEAERTS JEROEN, HUTSEPOTSTRAAT 16,
9052 ZWIJNAARDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.
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Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 28 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115551

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : VLAM.EXPRESS
BVBA, EIKELSTRAAT 7, 9900 EEKLO.

Referentie : 20150484.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : elektrotechnische installatiewerken aan gebouwen

Ondernemingsnummer : 0876.851.888

Curator : Mr JOSEPH RONNY, MARTELAARSLAAN 210,
9000 GENT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115549

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : TOPRAK
COMM.V. - KURT YUNUS, OVERPOORTSTRAAT 41, 9000 GENT.

Referentie : 20150480.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : eetgelegenheden met beperkte bediening

Ondernemingsnummer : 0894.836.777

Curator : Mr LIEVENS RENAAT, GANZENHOF 3,
9080 LOCHRISTI.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 29 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115543

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : ROY
CONSTRUCT BVBA, KERSELAARSLAAN 59, 9800 DEINZE.

Referentie : 20150476.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : handel in aanhangwagens, opleggers en caravans

Ondernemingsnummer : 0898.987.684

Curator : Mr KEMPINAIRE SYLVIE, PUTKAPELSTRAAT 105 A,
9051 SINT-DENIJS-WESTREM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 29 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115539

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : HENDRICKX MARNIX PARKET BVBA, MOORSEEL-
SESTRAAT 21, 8500 KORTRIJK.

Referentie : 9716.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : LEVEREN EN PLAATSEN VAN PARKET,
DEUREN EN TRAPPEN

Ondernemingsnummer : 0456.042.827

Curator : Mr GHEKIERE PHILIP, KONING ALBERTSTRAAT 24,
BUS 1, 8500 KORTRIJK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 10 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, K. Engels.
2015/115339

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : PIZAY INVEST
BVBA, JAN BOUCKAERTSTRAAT 2, 8790 WAREGEM.

Referentie : 9719.

Datum faillissement : 23 december 2015.
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Handelsactiviteit : Ontwikkeling van residentiële bouwprojecten

Ondernemingsnummer : 0892.653.188

Curator : Mr LANNOY CAROLINE, OSCAR VERSCHUERES-
TRAAT 64, 8790 WAREGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 23/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 10 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, Ch. Busschaert.
2015/115583

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : VERSCHUEREN
RUDI ADOLF MARIE-JOSé, BARELVELDWEG 4, 2880 BORNEM,
geboortedatum en -plaats : 4 mei 1971 WILLEBROEK.

Referentie : 20150240.

Datum faillissement : 21 december 2015.

Handelsactiviteit : dakwerken

Handelsbenaming : DAKWERKEN RUDI

Uitbatingsadres : VOORHEEN STATIONSPLEIN 28 C/002,
2880 BORNEM

Ondernemingsnummer : 0634.484.423

Curator : Mr BERGMANS JAN, BOONHOF 24, 2890 SINT-
AMANDS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 21/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 15 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/115243

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : KNOPS JEAN CLAUDE, GROTE MARKT 3, 2800 MECHELEN,
geboortedatum en -plaats : 22 januari 1962 MECHELEN.

Referentie : 20150239.

Datum faillissement : 21 december 2015.

Handelsactiviteit : CAFE

Handelsbenaming : SALVATOR

Ondernemingsnummer : 0732.389.986

Curator : Mr BERGMANS JAN, BOONHOF 24, 2890 SINT-
AMANDS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 21/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 15 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/115242

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : EESTERMANS
LINDA ELIZA JOZEF JOHANNES, VESTINGLAAN 69, 2860 SINT-
KATELIJNE-WAVER, geboortedatum en -plaats : 22 februari 1974
ESSEN.

Referentie : 20150242.

Datum faillissement : 21 december 2015.

Handelsactiviteit : kinderdagverblijf

Handelsbenaming : DE SPEELHOEK

Ondernemingsnummer : 0744.264.568

Curator : Mr HECHTERMANS PETER, TISSELTSESTEENWEG 113,
2830 WILLEBROEK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 21/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 15 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/115245

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : PAULINE & CO BVBA, DORPSSTRAAT 17, 2590 BERLAAR.

Referentie : 20150238.

Datum faillissement : 21 december 2015.

Handelsactiviteit : verkoop kleding

Handelsbenaming : BARRACUDA

Ondernemingsnummer : 0832.023.339

Curator : Mr LAMBRECHTS MARIA, EZENHOEK 15,
2590 BERLAAR.

Voorlopige datum van staking van betaling : 21/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.
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Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 15 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/115241

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : DCBL-PROJECT-S,
BREUGELHOEVESTRAAT 50 C, 2560 NIJLEN.

Referentie : 20150243.

Datum faillissement : 21 december 2015.

Handelsactiviteit : ALGEMENE AUDIT ACTIVITEITEN

Ondernemingsnummer : 0863.195.575

Curator : Mr LAMBRECHTS MARIA, EZENHOEK 15,
2590 BERLAAR.

Voorlopige datum van staking van betaling : 21/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 15 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/115246

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : BELLEKENS
MECHELEN NV, ANTWERPSESTEENWEG 223, 2800 MECHELEN.

Referentie : 20150241.

Datum faillissement : 21 december 2015.

Handelsactiviteit : verkoop van autoonderdelen

Ondernemingsnummer : 0874.306.629

Curator : Mr VAN DEN BERGHEN KRIS, FREDERIK DE MERODE-
STRAAT 94-96, 2800 MECHELEN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 21/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 15 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/115244

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : MUGI BVBA, POEDERLEESEWEG 3, 2290 VORSELAAR.

Referentie : 20150407.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : reclame bureau/vishandel

Ondernemingsnummer : 0425.068.450

Curator : Mr CEUSTERS RONNY, GEMEENTESTRAAT 4, BUS 6,
2300 TURNHOUT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 2 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/115444

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : REFLEX NV, BOSKANT 18, 2260 WESTERLO.

Referentie : 20150405.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : uitbating dancing

Ondernemingsnummer : 0429.146.905

Curatoren : Mr ARNAUTS-SMEETS JACQUES, AARSCHOTSE-
STEENWEG 7, 2230 HERSELT; Mr PEETERS GUNTHER,
AARSCHOTSESTEENWEG 7, 2230 HERSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 2 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/115442

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : WILAND BVBA, NEETSTRAAT 11, 2490 BALEN.

Referentie : 20150404.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : consulting
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Ondernemingsnummer : 0459.455.742

Curatoren : Mr VAN OVERSTRAETEN ANTJE, JAKOB SMITS-
LAAN 52, 2400 MOL; Mr HERMANS GERT, JAKOB SMITSLAAN 52,
2400 MOL.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 2 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/115441

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : EUROJEWELS BVBA, NIEUWE BAAN 95, 2430 LAAKDAL.

Referentie : 20150406.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : aan- en verkoop van juwelen, horloges, sieraden

Ondernemingsnummer : 0461.837.784

Curator : Mr VANDECRUYS TOM, ROZENDAAL 78, 2440 GEEL.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 2 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/115443

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : TEKSTKAR BVBA, LANGVOORT 53, 2430 LAAKDAL.

Referentie : 20150403.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : verhuur van signalisatiemateriaal

Ondernemingsnummer : 0810.503.888

Curator : Mr VANDECRUYS TOM, ROZENDAAL 78, 2440 GEEL.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 2 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/115440

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op dagvaarding, van : ILMAS
BENELUX BVBA, DIJLESTRAAT 43, 2060 ANTWERPEN 6.

Referentie : 20150408.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : detailhandel in verlichtingsartikelen

Ondernemingsnummer : 0885.112.132

Curator : Mr DE FERM PATRICK, RINGLAAN 138, 2170 MERKSEM
(ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 2 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/115445

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : SPAIN CULINAIR VOF, TERRESTSTRAAT 49/A000,
8650 HOUTHULST.

Referentie : 20150067.

Datum faillissement : 23 december 2015.

Ondernemingsnummer : 0843.197.541

Curator : Mr WAEYAERT DIRK, VLEESHOUWERSSTRAAT 9,
8630 VEURNE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 30/04/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Veurne, Peter Benoitlaan 2, 8630 Veurne.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 1 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Afgev.-Griffier, K. De Ruyter
2015/115585
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : ROBOCAD
EUROPE BVBA, DRUKPERSSTRAAT 4, 1000 BRUSSEL.

Referentie : 20150684.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : COMPUTERPROGRAMMA’S

Handelsbenaming : BVBA

Ondernemingsnummer : 0454.942.272

Curator : Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115308

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : KACEKO BVBA,
VILLERSSTRAAT 15, 1000 BRUSSEL.

Referentie : 20150686.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : ADVIESBUREAU

Handelsbenaming : BVBA

Ondernemingsnummer : 0463.337.524

Curator : Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115310

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : FENRISULVEN
INTERNATIONAL BVBA, ALSEMBERGSESTEENWEG 842,
1180 UKKEL.

Referentie : 20150679.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : ADVIESBUREAU

Handelsbenaming : BVBA

Ondernemingsnummer : 0464.265.556

Curator : Mr VERBEKE STEVEN, BRUGMANNLAAN 12A, BUS 15,
1060 BRUSSEL 6.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/06/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115306

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : IDEAL CAR
WASH BVBA, PAAPSEMLAAN 11B, 1070 ANDERLECHT.

Referentie : 20150673.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : CAR WASH

Handelsbenaming : BVBA

Ondernemingsnummer : 0547.983.385

Curator : Mr VANSCHOUBROEK Stijn, KEIZER KARELLAAN 586,
BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115303

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : SMETS CARINE, KEIBERGSTRAAT 13, 1930 ZAVENTEM,
geboortedatum en -plaats : 19 november 1966 WILLEBROEK.

Referentie : 20150675.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : CAFE

Ondernemingsnummer : 0634.520.748

Curator : Mr VERBEKE STEVEN, BRUGMANNLAAN 12A, BUS 15,
1060 BRUSSEL 6.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.
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Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2015/115297

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : AI TRANS BVBA,
HAVENLAAN 104/106, 1000 BRUSSEL 1.

Referentie : 20150672.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : GOEDERENVERVOER BVBA

Ondernemingsnummer : 0820.570.510

Curator : Mr VANSCHOUBROEK Stijn, KEIZER KARELLAAN 586,
BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2015/115302

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : YELLOW FLAN-
DERS CVBA, CULLIGANLAAN 1 B, 1831 DIEGEM.

Referentie : 20150685.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : GEGEVENSVERWERKING

Handelsbenaming : CVBA

Ondernemingsnummer : 0823.399.544

Curator : Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2015/115309

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : DE CRAEMER VALERIE, KWAKKELSTRAAT 9,
1800 VILVOORDE, geboortedatum en -plaats : 19 juli 1972 SCHAAR-
BEEK.

Referentie : 20150683.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : HORECA

Ondernemingsnummer : 0828.381.780

Curator : Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115301

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : RUNG FAA, KOUTERLAAN 2, 1930 ZAVENTEM.

Referentie : 20150676.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : THAISE MASSAGE

Handelsbenaming : BVBA

Ondernemingsnummer : 0828.829.465

Curator : Mr VERBEKE STEVEN, BRUGMANNLAAN 12A, BUS 15,
1060 BRUSSEL 6.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115298

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : SK CUISINES-
KEUKENS BVBA, KONING ALBERT II-LAAN 28-3/50,
1000 BRUSSEL.

Referentie : 20150687.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : ELEKTRISCHE HUISHOUDELIJKE APPARATEN
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Handelsbenaming : BVBA

Ondernemingsnummer : 0834.108.542

Curator : Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115311

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : YANZI SPORT BVBA, ALSEMBERGSESTEENWEG 842,
1180 UKKEL.

Referentie : 20150674.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : VERKOOP VAN SPORTKLEDIJ

Ondernemingsnummer : 0835.519.990

Curator : Mr VERBEKE STEVEN, BRUGMANNLAAN 12A, BUS 15,
1060 BRUSSEL 6.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115296

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : BABYLON-RM
BVBA, VERBISTSTRAAT 63, 1210 SINT-JOOST-TEN-NODE.

Referentie : 20150677.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : CAFE

Handelsbenaming : BVBA

Ondernemingsnummer : 0847.639.448

Curator : Mr VERBEKE STEVEN, BRUGMANNLAAN 12A, BUS 15,
1060 BRUSSEL 6.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115304

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : CONVERGENCE STRATEGIES BVBA, LEONARDO DA VINCI-
LAAN 19, 1831 DIEGEM.

Referentie : 20150681.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : CONSULTING

Handelsbenaming : BVBA

Ondernemingsnummer : 0860.819.570

Curator : Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115299

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : BTR SERVICES NV, LENNIKSEBAAN 451, 1070 ANDERLECHT.

Referentie : 20150671.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : ICT DIENSTEN VOOR BANKSECTOREN

Handelsbenaming : NV

Ondernemingsnummer : 0876.882.275

Curator : Mr VANSCHOUBROEK Stijn, KEIZER KARELLAAN 586,
BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115295
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : BRESSINCK BVBA, MAGNOLIALAAN 12, 1820 STEENOKKER-
ZEEL.

Referentie : 20150682.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : TRANSPORT

Handelsbenaming : BVBA

Ondernemingsnummer : 0878.832.272

Curator : Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115300

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : SERA CLEANING
BVBA, MARSVELDPLEIN 5, 1050 ELSENE.

Referentie : 20150678.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : REINIGING VAN GEBOUWEN

Handelsbenaming : BVBA

Ondernemingsnummer : 0887.001.256

Curator : Mr VERBEKE STEVEN, BRUGMANNLAAN 12A, BUS 15,
1060 BRUSSEL 6.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/06/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115305

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : ULAS TRANS
BVBA, GROENSTRAAT 209, 1030 SCHAARBEEK.

Referentie : 20150680.

Datum faillissement : 22 december 2015.

Handelsactiviteit : GOEDERENVERVOER

Handelsbenaming : BVBA

Ondernemingsnummer : 0895.326.034

Curator : Mr VERBEKE STEVEN, BRUGMANNLAAN 12A, BUS 15,
1060 BRUSSEL 6.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/06/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Water-
loolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 27 januari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115307

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van : ETABLISSEMENTEN DE CRANE & MARSILY
naamloze vennootschap AFGEKORT ″DCM″

Geopend op 7 januari 2014

Referentie : 37978

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0404.943.524

Ambtshalve vervanging van curator Mr LANGE GERDA door Mr
VERMEERSCH NATHALIE, PLANTINKAAI 10/21, 2000 ANTWER-
PEN 1.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2015/115431

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van : ROJASA BELGIUM NV

Geopend op 29 oktober 2002

Referentie : 23602

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0415.636.585

Ambtshalve vervanging van curator Mr LANGE GERDA door Mr
MOENS ANNEMIE, PRINS BOUDEWIJNLAAN 177-181,
2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2015/115422

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van : VERVETANK NV

Geopend op 15 november 2011

Referentie : 34689

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0439.283.997
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Ambtshalve ontslag van bijkomende curator Mr LANGE GERDA.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2015/115424

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van : ELECTRICAL SOLUTIONS AND FACILITIES
BVBA

Geopend op 4 maart 2013

Referentie : 36663

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0441.509.752

Ambtshalve ontslag van bijkomende curator Mr LANGE GERDA.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2015/115428

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van : JUWEELKREATIES NICO TAEYMANS BVBA IN
’T KORT ″JUNO″

Geopend op 28 februari 2012

Referentie : 35084

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0441.580.523

Ambtshalve vervanging van curator Mr LANGE GERDA door Mr
MOENS ANNEMIE, PRINS BOUDEWIJNLAAN 177-181,
2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2015/115425

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van : INTERCONTINENTAL DIAMOND COMPANY
NV

Geopend op 6 september 2012

Referentie : 35812

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0453.944.162

Ambtshalve ontslag van bijkomende curator Mr LANGE GERDA.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2015/115426

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van : KBIG BVBA

Geopend op 29 januari 2015

Referentie : 39629

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0480.046.763

Vervanging van curator Mr LANGE GERDA, op zijn verzoek, door
Mr MOENS ANNEMIE, PRINS BOUDEWIJNLAAN 177-181,
2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2015/115433

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van : ESCALE 1 BVBA

Geopend op 16 april 2015

Referentie : 40013

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0502.771.883

Vervanging van curator Mr LANGE GERDA, op zijn verzoek, door
Mr MOENS ANNEMIE, PRINS BOUDEWIJNLAAN 177-181,
2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2015/115435

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van : FEEL GOOD LAB BVBA

Geopend op 16 april 2015

Referentie : 40012

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0543.478.231

Vervanging van curator Mr LANGE GERDA, op zijn verzoek, door
Mr MOENS ANNEMIE, PRINS BOUDEWIJNLAAN 177-181,
2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2015/115434

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van : HS BVBA

Geopend op 13 februari 2014

Referentie : 38197

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0838.782.259

Vervanging van curator Mr LANGE GERDA, op zijn verzoek, door
Mr MOENS ANNEMIE, PRINS BOUDEWIJNLAAN 177-181,
2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2015/115432
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van : MOD’AXX BVBA

Geopend op 5 februari 2013

Referentie : 36548

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0839.958.632

Ambtshalve vervanging van curator Mr LANGE GERDA door
Mr MOENS ANNEMIE, PRINS BOUDEWIJNLAAN 177-181,
2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2015/115427

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van : ANDERS BE BVBA

Geopend op 28 april 2009

Referentie : 31197

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0872.080.676

Ambtshalve vervanging van curator Mr LANGE GERDA door
Mr MOENS ANNEMIE, PRINS BOUDEWIJNLAAN 177-181,
2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2015/115423

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van : GUIDO OSSÉ SERVICES BVBA

Geopend op 1 oktober 2013

Referentie : 37495

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0885.353.444

Ambtshalve vervanging van curator Mr LANGE GERDA door
Mr MOENS ANNEMIE, PRINS BOUDEWIJNLAAN 177-181,
2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2015/115429

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van : ANTWERP SHIP REPAIR NV

Geopend op 17 oktober 2013

Referentie : 37596

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0891.489.089

Ambtshalve ontslag van bijkomende curator Mr LANGE GERDA.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2015/115430

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ADM CONSTRUCTIONS
SA

déclarée le 2 août 2011

Référence : 20110293

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0445.204.660

Liquidateur(s) désigné(s) : MARC GOBERT, RUE DE CHIMAY, 8,
6470 SIVRY-RANCE; MARC GERARD, RESIDENCE DES QUATRE
VENTES, 15, F-59129 AVESNES-LES-AUBERT (FRANCE).

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115343

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SA SITOS

déclarée le 30 septembre 2002

Référence : 20020250

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0458.087.943

Liquidateur(s) désigné(s) : DOMINIQUE VOLON, RUE DES
GAUX 31, 6180 COURCELLES.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115352

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture sommaire de la faillite de : AUTOLUX SPRL

déclarée le 11 février 2008

Référence : 20080043

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0462.903.695

Liquidateur(s) désigné(s) : FERRAZZANO VINCENZO, RUE DE LA
FERTé 26/A, 6041 GOSSELIES.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115345

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MAV TECHNI-PRO SPRL

déclarée le 2 mars 2009

Référence : 20090087

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0463.047.910

Liquidateur(s) désigné(s) : GIUSEPPE VALLETTA, RUE DU
BERCHON, 52, 7340 COLFONTAINE.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115355
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : APISA FRANCO

déclarée le 28 avril 2014

Référence : 20140184

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0661.287.107

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115344

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : DESCLIN SERGE

déclarée le 9 décembre 2008

Référence : 20080376

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0762.058.130

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115356

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : CORNILLE BERNARD

déclarée le 9 avril 2013

Référence : 20130171

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0786.051.871

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115347

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Faillite de : LF CONSTRUCTION SPRL

déclarée le 1 octobre 2014

Référence : 20140364

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0821.678.981

Report de la date de cessation des paiements au 1 avril 2014

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115342

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : CROCEROS SPRL

déclarée le 25 mars 2013

Référence : 20130149

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0827.654.280

Liquidateur(s) désigné(s) : STANCU DRAGOS, SANS DOMICILE NI
RESIDENCE CONNUS EN BELGIQUE OU A L’éTRAN GER.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115348

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture sommaire de la faillite de : A.V. DIFFUSION SPRL

déclarée le 12 mai 2014

Référence : 20140199

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0828.371.585

Liquidateur(s) désigné(s) : DUNESME FREDERIC, RUE DE
MONTIGNY 120/011, 6000 CHARLEROI.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115346

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SCUDERIA MARANELLO
SPRL

déclarée le 31 octobre 2012

Référence : 20120369

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0863.328.902

Liquidateur(s) désigné(s) : MICHAUX DOMINIQUE, RUE DES
HAIES 352, 6200 CHATELET.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115351

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SOUVRET CONSTRUCT

déclarée le 28 septembre 2009

Référence : 20090360

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0867.644.313

Liquidateur(s) désigné(s) : MICHEL DEBRULLE, IMPASSE
DUPERROY, 3/012, 6040 JUMET (CHARLEROI).

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115353
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : VOUNCK MICHAEL

déclarée le 3 février 2010

Référence : 20100036

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0870.910.639

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page

2015/115354

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : PLUMES ET POILS SPRL

déclarée le 26 avril 2010

Référence : 20100136

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0871.467.301

Liquidateur(s) désigné(s) : SYLVAIN HANSE, RUE BENNERT, 2,
6040 JUMET (CHARLEROI).

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115350

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LE MIMOSA SPRL

déclarée le 13 décembre 2011

Référence : 20110470

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0874.406.993

Liquidateur(s) désigné(s) : AKKUS HASAN, RUE DE MONS 6,
6111 LANDELIES.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2015/115349

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture sommaire de la faillite de : W.J.D. SPRL

déclarée le 6 août 2014

Référence : 20140079

Date du jugement : 23 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0434.774.982

Liquidateur(s) désigné(s) : WANSHOOR JACQUES, RUE DE LA
FORESTIERE 125, 5660 BRULY-DE-PESCHE.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2015/115560

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture sommaire de la faillite de : LA MAISON DES PARQUETS
SPRL

déclarée le 16 octobre 2013

Référence : 20130107

Date du jugement : 23 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0456.314.229

Liquidateur(s) désigné(s) : DEBROUX CHRISTOPHE, BATY DE
BRANCHON 21, 5310 BRANCHON.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2015/115561

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture sommaire de la faillite de : LEHERT ERIC JEAN

déclarée le 11 juin 2014

Référence : 20140069

Date du jugement : 23 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0691.391.551

Le failli est déclaré inexcusable.
Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2015/115557

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture sommaire de la faillite de : ELEVAGE DU TINTIA SPRL

déclarée le 25 mars 2015

Référence : 20150042

Date du jugement : 23 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0838.406.929

Liquidateur(s) désigné(s) : SKILBECQ THOMAS, RUE SAINT-
JOSEPH 1B, 6032 MONT-SUR-MARCHIENNE.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2015/115562

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture sommaire de la faillite de : FINFE BRUNO

déclarée le 15 janvier 2014

Référence : 20140011

Date du jugement : 23 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0879.442.778

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2015/115559
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Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture sommaire de la faillite de : DE VRIEZE JEAN-MARC

déclarée le 8 janvier 2014

Référence : 20140002

Date du jugement : 23 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0898.631.358

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2015/115558

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van : IMEXPE BVBA

Geopend op 27 december 2011

Referentie : 20110403

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0427.371.409

Aangeduide vereffenaar(s) : JEAN-LOUIS DAVE, CELEBES-
STRAAT 24, 6040 ROERMOND - NEDERLAND.

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115531

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Faillissement van : COUNTRY CHEF BELGIUM NV

Geopend op 19 mei 2014

Referentie : 20140198

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0461.433.948

Terugbrenging van de datum van staking van betaling
op 19 november 2013

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115527

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van : ALANYA CVBA

Geopend op 19 november 2009

Referentie : 20090362

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0475.171.623
Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2015/115530

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van : BOUR.VIL BVBA

Geopend op 16 maart 2007

Referentie : 20070101

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0479.310.652

Aangeduide vereffenaar(s) : BOGAERT THIERRY, ISIDOOR DE
VOSSTRAAT 98, 9040 SINT-AMANDSBERG.

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/115528

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van : LUCA GLENN

Geopend op 29 juni 2007

Referentie : 20070208

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0791.054.992

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2015/115529

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van : MEYSMANS FABIENNE

Geopend op 23 juli 2012

Referentie : 20120255

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0806.514.814

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2015/115532

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van : BESOL.BE BVBA

Geopend op 18 maart 2015

Referentie : 20150107

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0820.849.038
Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2015/115536
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van : TEAM9000 COMPANY VOF

Geopend op 28 mei 2014

Referentie : 20140213

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0838.306.464
Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2015/115533

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van : VANDERSTRAETEN JOERI
(TEAM9000 COMPANY VOF)

Geopend op 28 mei 2014

Referentie : 20140214

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0867.539.294

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2015/115534

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van : NAZ BVBA

Geopend op 7 oktober 2014

Referentie : 20140350

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0886.424.206
Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2015/115535

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Excusabilité avant clôture de la faillite de : VANSCHOENWINKEL
ROGER

déclarée le 14 janvier 2015

Référence : 20150004

Date du jugement : 23 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0651.511.287

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le greffier, B.Delise

2015/115584

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Afsluiting door vereffening van : GOEMAERE RENE BVBA

Geopend op 19 mei 2014

Referentie : 9202

Datum vonnis : 23 december 2015

Ondernemingsnummer : 0436.463.475

Aangeduide vereffenaar(s) : GOEMAERE NIKO, HEESTERTSE
STEENWEG 18, 8540 DEERLIJK.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, Ch. Busschaert.
2015/115582

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Afsluiting door vereffening van : JETA ENGINEERING BVBA

Geopend op 19 december 2011

Referentie : 8311

Datum vonnis : 23 december 2015

Ondernemingsnummer : 0470.781.877

Aangeduide vereffenaar(s) : LAPIN JEAN-PAUL, PEPER-
STRAAT 12/0102, 8560 WEVELGEM.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, Ch. Busschaert.
2015/115577

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Afsluiting door vereffening van : VANDENBROUCKE RIK

Geopend op 21 september 2011

Referentie : 8222

Datum vonnis : 23 december 2015

Ondernemingsnummer : 0680.142.719

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, Ch. Busschaert.

2015/115576

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Afsluiting door vereffening van : VERSICHELE FREDERIC

Geopend op 22 oktober 2012

Referentie : 8586

Datum vonnis : 23 december 2015

Ondernemingsnummer : 0770.214.246

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, Ch. Busschaert.

2015/115578
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Afsluiting door vereffening van : JEMENI BVBA

Geopend op 6 september 2013

Referentie : 8906

Datum vonnis : 23 december 2015

Ondernemingsnummer : 0828.849.063

Aangeduide vereffenaar(s) : WAMI DAWIT, KERSELAAR 37,
8900 IEPER.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, Ch. Busschaert.
2015/115579

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van : BROUWERSHOF INGEL-
MUNSTER BVBA

Geopend op 10 december 2013

Referentie : 8998

Datum vonnis : 23 december 2015

Ondernemingsnummer : 0860.371.390

Aangeduide vereffenaar(s) : VERSTRAETE CECILE, DOEL-
STRAAT 47, 8770 INGELMUNSTER.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, Ch. Busschaert.
2015/115581

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van : ZAKIEV FARKHAD

Geopend op 11 december 2013

Referentie : 9001

Datum vonnis : 23 december 2015

Ondernemingsnummer : 0884.564.873

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, Ch. Busschaert.

2015/115580

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van : BOUWTEAM K S K BVBA

Geopend op 3 oktober 2006

Referentie : 5294

Datum vonnis : 21 december 2015

Ondernemingsnummer : 0476.797.461

Aangeduide vereffenaar(s) : CLAES GERY, VOGELSTRAAT 38,
2580 PUTTE; VAN DIJCK PATRICK, VINKENDREEF 1,
3120 TREMELO.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/115240

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van : VAN TILBORGH TOMMY
JAN F UITBATING CAFE

Geopend op 15 december 2014

Referentie : 7080

Datum vonnis : 21 december 2015

Ondernemingsnummer : 0790.076.084

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans

2015/115235

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van : KAPELLEKE BVBA RESTAU-
RANT

Geopend op 16 februari 2015

Referentie : 20150039

Datum vonnis : 21 december 2015

Ondernemingsnummer : 0849.972.792

Aangeduide vereffenaar(s) : VAN DIJCK RAF, BREDESTRAAT 9/
C00, 2220 HEIST-OP-DEN-BERG.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/115236

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van : PARTYQUIP BVBA

Geopend op 26 september 2011

Referentie : 6246

Datum vonnis : 21 december 2015

Ondernemingsnummer : 0880.222.441

Aangeduide vereffenaar(s) : VERWIMP ELISABETH, ROESBRUG-
GESTRAAT 63, 8690 ALVERINGEM.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/115239

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van : DEPOT 62 BVBA

Geopend op 5 augustus 2009

Referentie : 5823

Datum vonnis : 21 december 2015

Ondernemingsnummer : 0885.772.821

Aangeduide vereffenaar(s) : ROBEYNS JOHNY, DAM 116,
2890 SINT-AMANDS.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/115238
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van : ALGEMENE & INDUSTRIELE
ELECTROSERVICE BVBA

Geopend op 7 april 2014

Referentie : 6897

Datum vonnis : 21 december 2015

Ondernemingsnummer : 0895.750.260

Aangeduide vereffenaar(s) : HUYSMANS GEERT, BREEN-
DONKSTRAAT 235, 2830 WILLEBROEK.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/115237

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Faillissement van : IMMO-PROJECT-M naamloze vennootschap -
OPVOLGING PROJECTEN -

Geopend op 4 november 2014

Referentie : 20140332

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0451.107.903

Terugbrenging van de datum van staking van betaling op 4 mei 2014
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.

2015/115439

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : GEROBAT SA

déclarée le 23 mars 2015

Référence : 20150417

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0413.036.094

Liquidateur(s) désigné(s) : SA SERVICES ET EXTENSION, AVENUE
DE LA SAUVAGERE 1, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115461

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : PREMIUM ADVISORY SERVICES
SPRL

déclarée le 8 septembre 2014

Référence : 20141686

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0415.719.531

Liquidateur(s) désigné(s) : ROLAND SWAELES, RUE DE
L’ETANG 2/14, 1040 ETTERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115459

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : COZZI SPRL

déclarée le 29 décembre 2014

Référence : 20142406

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0428.022.002

Liquidateur(s) désigné(s) : PASCAL LEYTENS, AVENUE DES
TRITONS 24, 1410 WATERLOO.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115467

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : INSTITUT ISLAMIQUE
DES VIANDES ET DE L’AGRO-ALIMENTAIRE SA

déclarée le 20 juin 2007

Référence : 20070833

Date du jugement : 8 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0433.949.393

Liquidateur(s) désigné(s) : CARLA CIRRONE, ROUTE GOUVERNE-
MENTALE 37, 1150 BRUXELLES 15; AHMED BOUAKAZ, ROUTE
GOUVERNEMENTALE 37, 1150 BRUXELLES 15; NASSER BOUAZAK,
ROUTE GOUVERNEMENTALE 37, 1150 WOLUWE-SAINT-PIERRE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115456

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : R.Y.M. SPRL

déclarée le 13 septembre 2010

Référence : 20101487

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0434.713.517

Liquidateur(s) désigné(s) : CHRISTOPHE LESUEUR, RUE
ALBERT 1ER 129/1, 6780 MESSANCY.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115470

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : DIMENSION EUROPE SPRL

déclarée le 18 mai 2015

Référence : 20150766

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0447.610.260

Liquidateur(s) désigné(s) : HELDER MANUEL DAS NEVES
OLIVEIRA, CHAUSSEE DE RUISBROECK 1/1, 1190 FOREST.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115463
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : STENACONCEPT SPRL

déclarée le 12 août 2014

Référence : 20141577

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0456.443.002

Liquidateur(s) désigné(s) : SANDRINE GUERIT, RUE
DEJONCKER 17/1, 1060 SAINT-GILLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115473

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : CLEAN INTER SA

déclarée le 23 avril 2012

Référence : 20120693

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0457.097.058

Liquidateur(s) désigné(s) : ANTONIO JOSE OLIVEIRA
FERNANDES, RUE DE NAMUR 55, 6041 GOSSELIES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115469

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : GLOBAL INTERNATIONAL
SPRL

déclarée le 13 septembre 2010

Référence : 20101463

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0474.378.104

Liquidateur(s) désigné(s) : JUANITA CABO-BAENA, RUE DE
MERODE 178/0001, 1060 SAINT-GILLES; STEPHANE BRANDERS,
RUE DE MERODE 178/RC, 1060 SAINT-GILLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115460

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BAHJA SPRL

déclarée le 17 février 2014

Référence : 20140303

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0476.069.862

Liquidateur(s) désigné(s) : ABDELHADI LAAOUANI, AVENUE
ALBERT GIRAUD 103/ET02, 1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115468

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : AXMET SPRL

déclarée le 18 mai 2015

Référence : 20150764

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0477.901.578

Liquidateur(s) désigné(s) : FRANCOIS VANDENBOSSCHE,
NIEUWENBOS 68, 1702 GROOT-BIJGAARDEN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115464

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : VK SERVICES SPRL

déclarée le 22 décembre 2014

Référence : 20142360

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0536.318.542

Liquidateur(s) désigné(s) : DAVID CHEMAMA, PLACE J
CHARCOT 29 - 95200 SARCELLES (FRANCE).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115465

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : PASQUE ANDRE

déclarée le 7 octobre 2013

Référence : 20132319

Date du jugement : 22 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0568.422.473

Le failli est déclaré inexcusable.
Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2015/115589

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : NO LIMIT ACCES SCRIS

déclarée le 4 novembre 2013

Référence : 20132585

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0809.579.519

Liquidateur(s) désigné(s) : PATRICK VAN NIEUWENHUYZE, RUE
ANTOINE BAECK 130, 1090 JETTE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115457
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : 4E-TIME SPRL-S

déclarée le 13 avril 2015

Référence : 20150556

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0831.844.878

Liquidateur(s) désigné(s) : BARBARA TERMINE, VIA MARA-
GLIANO 4 - FLORENCE- ITALIE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115471

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : CALA IRIS SPRL

déclarée le 4 novembre 2013

Référence : 20132578

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0834.025.794

Liquidateur(s) désigné(s) : ALINE UMOTONI, AVENUE BRUG-
MANN 540, 1180 UCCLE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115462

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : SOL-R RENOVATION SPRL

déclarée le 16 décembre 2014

Référence : 20142331

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0836.088.629

Liquidateur(s) désigné(s) : EDMOND MATERNE, RUE GODFROID
KURT 56, 1140 EVERE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115474

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : EXOTIC MASTER SPRL

déclarée le 28 octobre 2013

Référence : 20132523

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0837.128.905

Liquidateur(s) désigné(s) : SYED SAIF UL HASSAN, RUE ROPSY
CHAUDRON 15, 1070 ANDERLECHT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115458

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : THE SILLY WORLD SPRL

déclarée le 5 octobre 2009

Référence : 20091611

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0860.710.197

Liquidateur(s) désigné(s) : JAOUAD ABDELLAH, RUE DE LA
MEUSE 34, 1080. MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115472

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : R & R CONSTRUCTIONS
SPRL

déclarée le 12 novembre 2012

Référence : 20122239

Date du jugement : 17 décembre 2015

Numéro d’entreprise : 0883.202.222

Liquidateur(s) désigné(s) : BERCELIO ROJAS, CHAUSSEE DE
NEERSTALLE 81, 1190 FOREST.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2015/115475

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : DELEY CV

Geopend op 21 oktober 2014

Referentie : 20145362

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0432.480.735

Aangeduide vereffenaar(s) : MTER PEETERS G..
Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2015/115314

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : SWIJSEN (BV NV)

Geopend op 17 maart 2015

Referentie : 20150165

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0438.636.671

Aangeduide vereffenaar(s) : BORTOLAZZI MAURIZIO, ROOTEN-
STRAAT 13/22, 3600 GENK.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115319
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : EVENTS UNLIMITED BVBA

Geopend op 19 augustus 2014

Referentie : 20145214

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0449.882.535

Aangeduide vereffenaar(s) : MINIQUE MARC, HAACHTSE-
STEENWEG 32, 1910 KAMPENHOUT.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115317

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : TRANSIT OIL NV

Geopend op 17 februari 2009

Referentie : 20090260

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0462.942.792

Aangeduide vereffenaar(s) : BAERTS TONY, GEMEENTE-
PLEIN 10/B3, 1860 MEISE; ROMBOUTS DANIEL, BEUKENLAAN,
2940 STABROEK; BRILLENS HERMAN, SOLLENBERG,
1650 BEERSEL.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115331

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : M.B.C. INTERNATIONAL
(EBVBA)

Geopend op 4 november 2014

Referentie : 20145383

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0463.939.617

Aangeduide vereffenaar(s) : MEULEMAN CAROLINE, BOIS DE
MARTIMONT 19, 7911 FRASNES-LEZ-BUISSENA.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115312

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : BARNES & MORGAN NV

Geopend op 24 februari 2004

Referentie : 20040210

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0466.489.727

Aangeduide vereffenaar(s) : GOOSSENS PAUL, BALJUW-
STRAAT 100/2+3E, 1050 BRUSSEL 5.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115321

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : L’ELMOZAR NV

Geopend op 30 september 2008

Referentie : 20081604

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0470.387.048

Aangeduide vereffenaar(s) : MAARAWI GEORGES, RUE PICPUS 12,
.75009 PARIS.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115322

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : YAMI FOOD NV

Geopend op 19 augustus 2014

Referentie : 20145215

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0475.565.858

Aangeduide vereffenaar(s) : MABOMBE NDUNGU, RUE DU VIEUX
CIMETIERE 2, F-83400 HYERES (FRANKRIJK).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115315

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van : TAMAGO CONCEPT EBVBA

Geopend op 23 september 2014

Referentie : 20145291

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0478.797.641

Aangeduide vereffenaar(s) : MTER DEWAEL.
Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2015/115332

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : MAABEN BVBA

Geopend op 24 september 2013

Referentie : 20132142

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0807.821.245

Aangeduide vereffenaar(s) : DE WINTER DAVID, RUE DES FORTI-
FICATIONS 6/2, 1060 BRUSSEL 6; SAVAIA SALVATORE,
KASINEWEG 31, 9450 HAALTERT.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115326
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : SIKUMOYA BOFANDO
GREGORY

Geopend op 27 mei 2014

Referentie : 20145091

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0810.214.373

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2015/115327

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : CORPAG BVBA

Geopend op 11 oktober 2011

Referentie : 20111951

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0820.160.338

Aangeduide vereffenaar(s) : CORNELIS JEAN-MARC, GRENS-
STRAAT 76, 1651 LOT; PAGANO DORA, GRENSSTRAAT 76,
1651 LOT.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115324

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : CUSTHOME

Geopend op 28 april 2015

Referentie : 20150262

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0824.937.983

Aangeduide vereffenaar(s) : LMALAK HISHAM, NINOOFSE-
STEENWEG 692, 1700 DILBEEK.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115325

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : FEYO BVBA

Geopend op 19 augustus 2014

Referentie : 20145216

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0828.831.940

Aangeduide vereffenaar(s) : TETAJ BURIM.
Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2015/115316

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van : KARLA KIDS NEW GENERATION
BVBA

Geopend op 4 november 2014

Referentie : 20145381

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0841.100.361

Aangeduide vereffenaar(s) : MTER PIERS CH..
Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2015/115334

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : MCA CLUB BVBA

Geopend op 4 februari 2014

Referentie : 20140236

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0848.436.234

Aangeduide vereffenaar(s) : PIGNATO CLAUDIO, GENTSE-
STEENWEG 1428, 1080 BRUSSEL 8.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115320

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : PINK INDUSTRIES BVBA

Geopend op 17 december 2013

Referentie : 20132914

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0871.793.042

Aangeduide vereffenaar(s) : BLAEVOET STEFANIE, BLANC-
GARINSTRAAT 21/31, 8300 KNOKKE.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115330

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : PROMOSHOPS CVOHA

Geopend op 11 oktober 2011

Referentie : 20111956

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0883.013.269

Aangeduide vereffenaar(s) : VANSIMPSEN EMILE LEO, LEUVEN-
SESTEENWEG 869/2, 1140 BRUSSEL 14.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115323
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : FUTILA FUTILA JOSEPH

Geopend op 4 november 2014

Referentie : 20145386

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0883.065.333

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2015/115328

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : CHAVANA BVBA

Geopend op 5 oktober 2010

Referentie : 20101707

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0888.531.183

Aangeduide vereffenaar(s) : PECORA GIOVANNI, RUE SART-
ALLET 20/6, 6200 CHATELET.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115329

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : VINCLER CONSTRUCT
BVBA

Geopend op 15 april 2014

Referentie : 20145029

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0896.843.984

Aangeduide vereffenaar(s) : AZISOV BIRHAN SHUKRIEVE,
SPIJKSTRAAT 65, 9000 GENT.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2015/115313

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van : KDA CONSTRUCT BVBA

Geopend op 11 juni 2013

Referentie : 20131355

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0898.272.062
Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2015/115333

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van : SISECKS BVBA

Geopend op 19 augustus 2014

Referentie : 20145212

Datum vonnis : 22 december 2015

Ondernemingsnummer : 0898.800.218

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2015/115318

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

Par acte du dix-huit décembre deux mille quinze, reçu par le notaire
Paul Scavée de Xhoris, Monsieur MORAY, Joseph Ernest René Ghislain,
numéro de registre national 41.01.31-177.52, né à Aywaille, le trente et
un janvier mil neuf cent quarante et un, et son épouse, Madame PALM,
Léontine Lambertine Marie Ghislaine, numéro de registre
national 42.09.17-170.71, née à Lambermont, le dix-sept septembre mil
neuf cent quarante-deux, domiciliés à 4920 Aywaille, rue des Sureaux 3.

Mariés à Polleur le dix-sept juillet mil neuf cent soixante-cinq sous le
régime de la communauté légale à défaut de contrat de mariage, ont
modifié leur régime matrimonial.

Les époux ont modifié la composition du patrimoine commun
comme suit :

Madame PALM, Léontine a fait entrer dans le patrimoine commun le
bien immeuble suivant, matrice cadastrale du six octobre deux mille
quinze :

Commune de Thimister-Clermont - première division - ancienne-
ment Thimister :

Une maison d’habitation, sise rue Cavalier Fonck 29, cadastrée
Section B, numéro 524P P0000, pour une contenance de huit ares huit
centiares (8a 8ca).

Revenu cadastral : neuf cent quatre-vingt-six euros (S 986,00).

Que cette modification n’entraîne pas liquidation du régime préexis-
tant et emporte modification d’un patrimoine propre et du patrimoine
commun sans que le régime matrimonial soit par ailleurs modifié.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Paul Scavée, notaire
associé à Xhoris.

(26511)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Charles DECKERS, te
Antwerpen, op 28/08/2015, met melding van volgende registratie-
gegevens : « Geregistreerd 11 bladen, 0 verzendingen, op het
registratiekantoor Authentieke Akten Brussel 5, op 16 oktober 2015,
register 5, boek 0, blad 0, vak 20341, ontvangen registratierechten :
vijftig euro (S 50,00). De Ontvanger », hebben de heer Marie Voûte en
mevrouw Irene Nieuwenhuys, samenwonende te 1200 Sint-
Lambrechts-Woluwe, Marie-Josélaan 35, rechtskeuze gedaan voor het
Belgisch recht als kaderwet.

(Get.) Charles DECKERS, geassocieerd notaris.
(26512)
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Divers - Diversen

Belgische Rode Kruis

Uittreksel uit de notulen van de zitting van de Nationale Raad
van het Belgische Rode Kruis d.d. 19 december 2015

Punt 2) Statutaire aangelegenheden — Nationaal penningmeester.

Bij geheime stemming en met eenparigheid, benoemen de leden van
de Nationale Raad de heer Edouard PIRET, tot nationaal penning-
meester van het Belgische Rode Kruis, en dit van 01/01/2016, tot en
met 31/12/2017.

Brussel, 21 december 2015.
Voor eensluidend afschrift : (get.) Michel DENAYER, adviseur.

(26463)

Croix-Rouge de Belgique

Extrait du procès-verbal de la séance du Conseil national
de la Croix-Rouge de Belgique, en date du 19 décembre 2015

Point 2) Affaires statutaires — Trésorier national.

Par vote secret et à l’unanimité, les membres du Conseil national
nomment Monsieur Edouard PIRET, comme trésorier national de
la Croix-Rouge de Belgique, et ce, du 01/01/2016, jusqu’au
31/12/2017, inclus.

Bruxelles, le 21 décembre 2015.

Pour copie conforme : (signé) Michel DENAYER, conseiller.
(26463)
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